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N° 1346. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS D 
L'UNION DES REPUBLIQUES SOVIÉTISTES SOCIALISTES ET B 
LA SUEDE, CONCERNANT LA PROTECTION RECIPROQUE DI 
MARQUES DE FABRIQUE. MOSCOU, LE 21 JUILLET raz 


Texte officiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères de Suède. L’ enregistre ne 
de cet échange de notes a eu lieu le x novembre 1926. | | 


Moscou, le 21 juillet 1926. 
- MONSIEUR LE MINISTRE, 


En me référant aux pourparlers antérieurs que vous avez eus avec le Commissariat du Peuf 
pour les Affaires étrangères, j'ai l'honneur de vous informer que les marques de fabrique des ent 
prises suédoises jouiront dans l’Union des Républiques soviétistes socialistes du même droit d’ 
_  registrement que les marques de fabrique des entreprises de l’Union des Républiques soviétis 
_ socialistes, sous la condition que les lois de l’Union sur l'enregistrement soient observées et auts 
que les marques de fabrique des entreprises de l’Union des Républiques soviétistes socialis 
_ seront sous les mêmes conditions admises à l'enregistrement en Suède. 

ae Il est entendu à ce propos que la disposition ci-dessus s’applique indifféremment aux persont 
_ physiques et morales, y compris les entreprises d'Etat (trusts d’État, syndicats d'Etat, été) ee 
a, Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considération. 


(Signé) Georges TCHITCHERINE. — 
= 


Moscou, le 21 juillet 1926. 
MONSIEUR LE COMMISSAIRE, Re 


En réponse à votre note en date de ce jour, j’ai l'honneur de vous informer que les marques 
fabrique des entreprises de l'Union des Républiques soviétistes socialistes jouiront en Suède 
même droit d'enregistrement que les marques de fabrique des entreprises suédoises sous la con 
tion que les lois suédoises sur l’enregistrement soient observées et autant que les marques de fabriq 
des entreprises suédoises seront, sous les mêmes conditions, admises à l'enregistrement dans I’ Uni 
des Républiques soviétistes socialistes. Af 

Il est entendu à ce propos que la disposition ci-dessus s'applique indifféremment aux personn 
physiques et morales, y compris les entreprises d'Etat (trusts d'État, syndicats d'Etat, etc.). 

Veuillez agréer, Monsieur le Commissaire du Peuple, les assurances de ma haute considératic 


(Signé) Carl G. von HEIDENSTAM. | 
; 5 aa 
ee 


ay. 
na 
"+ 
À | 


Pour copie conforme : 

a nt Stockholm, 

au Ministère des Affaires étrangères, 

cs - le 22 octobre 1926. 

MS : Le Chef des Archives : 
4 Carl Sandgren. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


. 1346. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENTS 
OF THE UNION OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS AND 
_ SWEDEN CONCERNING THE MUTUAL PROTECTION OF TRADE 
“MARKS. MOSCOW, JULY 21, 1926. 


wt 


nch official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs. The registration 
_ of this Exchange of Notes took place November 1, 1926. 


À 
à Moscow, July 21, 1926. 


a 


With reference to the conversations which you have had with the People’s Commissariat for 
eign Affairs, I have the honour to inform you that the trade marks of Swedish undertakings 
l enjoy in the Union of Socialist Soviet Republics the same right of registration as that enjoyed 
the trade marks of undertakings of the Union of Socialist Soviet Republics, subject to compliance 
h the laws of the Union relative to registration and provided that the trade marks of underta- 
gs belonging to the Union of Socialist Soviet Republics are admitted to registration in 
eden upon the same conditions. 

It is understood that the foregoing provision applies to private parties and corporations alike, 
lusive of State undertakings (State Trusts, State Syndicates, etc). 


ham, etc. 


(Signed) George TCHITCHERINE. 


Moscow, July, 21, 1926. 
’ 


: In reply to your Note of to-days’ date, I have the honour to inform you that the trade marks of 
undertakings belonging to the Union of Socialist Soviet Republics will enjoy in Sweden the same 
it of registration as that enjoyed by trade marks of Swedish undertakings, subject to compliance 
h the Swedish laws relative to registration and provided that the trade marks of Swedish under- 
ings are admitted to registration in the Union of Socialist Soviet Republics upon the same con- 
ons. 

_Itis understood that the foregoing provision shallapply to private parties and corporation bodies 
. inclusive of State undertakings (State Trusts, State Syndicates, etc.). 


Iam, etc. 


4 


] (Signed) Carl G. von HEIDENSTAM. 


duit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
aks of Nations. 
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0 1347. — AGREEMENT BETWEEN GREAT BRITAIN AND MASKAT 
 PROLONGING FOR A FURTHER PERIOD OF ONE YEAR FROM 

| FEBRUARY 11, 1926, THE TREATY : OF FRIENDSHIP, COMMERCE 

| AND NAVIGATION OF MARCH 19, 1891. SIGNED AT MASKAT, 
FEBRUARY 11, 1926. | 


glish and Arabic official texts communicated by His Britannic Majesty’s Foreign Office. The 
registration of this Agreement took place November 3, 1926. 


NOTE. 


We, the undersigned, have agreed to what follows: That the Treaty of Friendship, Commerce 
1 Navigation between Great Britain and Maskat, signed on the eighth day of Shaban 1308-H ; 
responding to the roth March 1891, will be prolonged by this writing, notwithstanding all, or 
y, correspondence between His late Highness Sayid Faisal bin Turki and the Glorious British 
vernment in the matter of the revision of that Treaty. And it will remain in force for a period 
one year from this eleventh day of February 1926, corresponding to the 27th Rajab 1344-H ; 
less a suitable Treaty by agreement between His Highness the Sultan of Maskat and Oman and 
- Glorious British Government be substituted for that ancient Treaty aforesaid. It is also 
derstood that it shall be open to the Dominion of Canada and the Irish Free State to withdraw 
m the aforesaid Treaty at any time on notice being given to that effect by His Majesty’s 
presentative at Maskat. 

It is also understood that the Commonwealth of Australia have withdrawn from participation 
the aforesaid Treaty as per notice given by His Majesty’s Representative at Maskat in his letter 
. 6, dated 3rd December 1923. 


- In confirmation thereof, we that is, I, Taimur bin Faisal, C.S.I., Sultan of Maskat and Oman, 
h my own hand I, Major C. C. J. Barrett, C.S.I., C.LE, duly authorised agent for that 
‘pose on behalf of the Glorious British Government, have signed this writing and five copies 
1 have affixed our seals thereto. 


Done at Maskat, this eleventh day of February one thousand nine hundred and twenty-six, 
responding to the 27th Rajab 1344-H. 


(Seal) (Signed) C.C. J. BARRETT. 
Political Agent, Maskat. 


1 Vol. V, page 59; Vol. VIII, page 261 ; Vol. X, page 459; Vol. XVII, page 163 ; Vol. XXV, 
e 387, and Vol. XXXV, page 233, of this Series. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


… No 1347. — ACCORD ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET MASCATI 

ne PROLONGEANT POUR UNE NOUVELLE PÉRIODE D’UN AN, 
ee PARTIR DU 11 FEVRIER 1926, LE TRAITE D’AMITIE, DE CON 

MERCE ET DE NAVIGATION DU 19 MARS 1891. SIGNÉ A MASCATI 

LE 11 FEVRIER 1926. | KE 


NOTE. 


Nous, soussignés, avons convenu ce qui suit : 1 

Le Traité d’amitié, de commerce et de navigation conclu entre la Grande-Bretagne et Mascat 
et signé le huitième jour de Shaban de l’an 1308 de l’hégire, correspondant au 19 mars 1891, se 
prolongé par le présent écrit, nonobstant toute correspondance échangée entre feu Son Alte: 

_ Sayid Faisal bin Turki et le glorieux Gouvernement britannique au sujet de la revision de ce trait 

Il restera en vigueur pendant un an a partir de ce onziéme jour de février 1926, correspondant 4 
_27 Rajab de l’an 1344 de l’hégire, à moins qu’un traité approprié, conclu entre Son Altesse | 
Sultan de Mascate et d’Oman et le glorieux Gouvernement britannique, soit substitué a l’ancie 

_ traité susmentionné. Il est également entendu que le Dominion du Canada et l'Etat libre d’Irland 
auront la faculté, en tout temps, de cesser d’être parties audit traité moyennant un avis à cet effe 

qui sera notifié par le représentant de Sa Majesté à Mascate. 2 

À Il est également entendu que le Commonwealth d'Australie a cessé de participer au trail 
_ ci-dessus mentionné, en vertu de l’avis notifié par le représentant de Sa Majesté à Mascate dan 
_ sa lettre N° 6, en date du 3 décembre 1923. 


En foi de quoi, nous, Taimur bin Faisal C.S.I., Sultan de Mascate et d’Oman de notre prop! 
main, et nous, Major C. C. J. Barrett, C.S.I., C.LE., agent dûment autorisé à cet effet, au not 
_ du glorieux Gouvernement britannique, avons signé le présent écrit, ainsi que cinq exemplaire 

_ dudit écrit, et y avons apposé nos sceaux. 


_ Fait à Mascate, ce onzième jour de février mil neuf cent vingt-six, correspondant au 27 Raj a 

_ de Van 1344 de l’hégire. 114 

ps (Sceau) (Signé) C.C. J. BARRETT, | 
Agent politique, Mascate, — 


«Ala 
ee 


eet par le Secrétariat de la Société des * Translated by the Secretariat of the 
le : of Nations. 
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Supply of Opium from India. 
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Société des Nations — Recueil des Traités. = 


No. 1348. — AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF INDI 


AND THE GOVERNMENT OF FRENCH INDO-CHINA, REGARDIN 
THE DIRECT SUPPLY OF OPIUM FROM INDIA, FOR A PERIO 
OF TWELVE MONTHS FROM THE DATE OF EXECUTION. SIGNE 
MARCH 15 AND 20, 1926. 


Texte officiel anglais communiqué par le Ministère des Affaires étrangères de Sa Majesté britanniqn 
L’enregistrement de cet accord a eu lieu le 3 novembre 1926. . 


(1) The Government of French Indo-China will take the whole of its requirements of Indi 
opium from the Government of India. rot 
(2) The price will be Rs. 4,000/— (four thousand) per chest. 
(3) The Government of French Indo-China is under no obligation to take a minimum quant: 
of raw opium. rq 
(4) Each shipment will be covered by a certificate in the prescribed form stating that 
import is approved by the Government of French Indo-China and is required for legitimate p 
poses. ; 


8) The amount to be supplied each month will be 200 chests. 


(6) Details arising out of the Agreement to be settled between the Government of India a 
the Government of French Indo-China. | 


(7) If direct sales are made by the Government of India to other Governments at a pri 
below Rs. 4,000/— a corresponding reduction is to be made in the price charged to the Governme 
of French Indo-China with effect from the date on which the lower price comes into operatid 


Signed on the fifteenth of March one thousand nine hundred and twenty-six. 
For the Government of French Indo-China : 


(Signed) M. GARREAU-DOMBASLE, 4 
French Trade Commissioner in India, Burma 
and Ceylon. 
Witness : (Signed) Ch. D’ESTRÉES, 


“ Secrétaire général de V attaché commercial 
de France. “ 


Signed on the twentieth day of March one thousand nine hundred and twenty-six, | 
for the Government of India : (Signed) A. C. McWartrers 


Secretary to the Government of India 
Finance Department. | 


Witness : (Signed) V.S. SUNDARAM, 
Secretary, Central Board of Revenue. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


9 1348. — ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'INDE ET LE 
. GOUVERNEMENT DE L’INDOCHINE FRANCAISE POUR LA FOUR- 
\, NITURE DIRECTE D’OPIUM EN PROVENANCE DE L’INDE, PEN- 
| DANT UNE PÉRIODE DE DOUZE MOIS, A PARTIR DE LA DATE 
D’EXECUTION DE L’ACCORD. SIGNÉ LES 15 ET 20 MARS 1926. 


iglish official text communicated by His Britannic Mayesty’s Foreign Office. The registration 
_ of this Agreement took place November 3, 1926. 


19 Le Gouvernement de l’Indochine française achètera au Gouvernement de l’Inde ‘la totalité 
s quantités d’opium indien qui lui sont nécessaires. 

29 Le prix sera de 4.000 roupies (quatre mille) par caisse. 

3° Le Gouvernement de l’Indochine française n’est nullement tenu de prendre une quantité 
nimum d’opium brut. 

4° Chaque expédition fera l’objet d’un certificat établi dans les formes prescrites, et attestant 
e l'importation est approuvée par le Gouvernement de l’Indochine française et qu’elle est 
stinée à des usages légitimes. 

5° La quantité fournie mensuellement sera de deux cents caisses. 

6° Les arrangements de détail nécessités par le présent accord, seront réglés entre le Gouver- 
ment de l’Inde et le Gouvernement de l’Indochine française. 

7° Si le Gouvernement de l'Inde effectuait des ventes directes à d’autres gouvernements à 
. prix inférieur à quatre mille roupies, une réduction correspondante serait apportée au prix 
turé au Gouvernement de l’Indochine française, avec effet à partir de la date à laquelle le prix 
érieur sera appliqué. 


Signé le quinze mars mil neuf cent vingt-six. 


Pour le Gouvernement de l’Indochine française : 
(Signé) M. GARREAU-DOMBASLE, 
Attaché commercial de France pour l'Inde, 
la Birmanie et Ceylan. 
Témoin : (Signé) Ch. D’EsTREEs, 
Secrétaire général de l’attaché commercial 
de France. 


Signé le vingt mars mil neuf cent vingt-six. 
Pour le Gouvernement de l'Inde : (Signé) A. C. McWATTERS, 
Secrétaire du Gouvernement de l'Inde, 
Département des Finances. 
_ Témoin : (Signé) V.S. SUNDARAM, 
Secrétaire, Bureau central des recettes. 


L Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
tions. of Nations. 
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ROYAUME-UNI 
ET ROYAUME DES SERBES, 
CROATES ET SLOVÈNES 


Echange de notes en vue de régler 
les relations commerciales entre les 
deux pays. Belgrade, le 18 juin 
1926. 


UNITED KINGDOM AND 
KINGDOM OF THE SERBS, 
CROATS AND SLOVENES 


Exchange of Notes to regulate the 
Commercial Relations between the 
two countries. Belgrade, June 18, 
1926. 
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_ No. 1340. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BRITISH GOVERI 

= MENT AND THE GOVERNMENT OF THE SERBS, CROATS AN 
»  SLOVENES TO REGULATE THE COMMERCIAL RELATION 
eo! BETWEEN THE TWO COUNTRIES. BELGRADE, JUNE 18, 1926. 


Textes officiels anglais et français communiqués par le Ministère des Affaires étrangères de Sa Maïje: 
britannique. L'enregistrement de cet échange de notes a eu lieu le 3 novembre 1926. | 


No! Te 


— MR. G. OGILVIE-FoRBES To M. Marcovié. 


; BELGRADE, June 18, 1926. 
_ MONSIEUR LE MINISTRE, 


i Inasmuch as our respective Governments desire to place on a more satisiactory footing th 
_ commercial relations of Great Britain and the Serb-Croat-Slovene Kingdom pending the conclusio 
of a new treaty of commerce and navigation, I have the honour to inform you that my Governmer 

_ agrees, on condition of reciprocity, to continue to accord the treatment of the most-favoured-foreigr 
nation to goods, the produce or manufacture of the Serb-Croat-Slovene Kingdom and further agree 
that, notwithstanding the provisions of the Treaty? of Commerce between Great Britain and Serbiz 
_ signed at Belgrade on the 17th February, 1907, goods the produce or manufacture of Great Britai 
___ Shall no longer be entitled to the benefits of the Tariff annexed to that treaty, it being understoo 
that goods, the produce or manufacture of Great Britain enumerated in the Schedule attache 


to this note shall not, on importation into the Serb-Croat-Slovene Kingdom, be subject to highe 
duties than those stated in the said Schedule. eg 


By. The above arrangement shall continue in force until the conclusion of a new treaty of commerc 
fe. and Navigation between the two countries, subject, however, to the right of either Part 


G. OGILVIE-FoRBEs, 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 100, page 561. 


x 
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b 1349. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT BRI- 
TANNIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES SERBES, 
:CROATES ET SLOVENES, EN VUE DE RÉGLER LES RELATIONS 
| COMMERCIALES ENTRE LES DEUX PAYS. BELGRADE, LE 18 
» JUIN \1926. 


\ 


glish and French official texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The 
registration of this Exchange of Notes took place November 3, 1926. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 
No I. 
Mr. G. OGILVIE-FoRBES A M. Marcovic. 


BELGRADE, le 18 juin 1926. 
NSIEUR LE MINISTRE, 


Nos gouvernements respectifs désirant établir sur une base plus favorable les relations com- 
rciales entre la Grande-Bretagne et le Royaume des Serbes, Croates et Slovénes, en attendant 
conclusion d’un nouveau traité de commerce et de navigation, j'ai l'honneur de vous informer 
mon gouvernement consent à continuer à appliquer, sous condition de réciprocité, le traitement 
a nation la plus favorisée aux marchandises et produits bruts ou manufacturés d’origine serbe- 
ate-slovéne. Mon gouvernement consent également à ce que, par dérogation aux stipulations 
Traité? de commerce entre la Grande-Bretagne et la Serbie, signé 4 Belgrade, le 17 février 1907, 
marchandises et produits bruts ou manufacturés d’origine britannique, ne bénéficient plus 
tarif annexé au traité précité ; il reste entendu que les marchandises et produits bruts ou manu- 
turés d’origine britannique énumérés dans la liste ci-annexée, ne seront pas soumis, lors de l’im- 
tation dans le Royaume des Serbes Croates et Slovénes à des droits d’entrée plus élevés que 
x qui figurent dans la susdite liste. 

. L’arrangement ci-dessus sera valable jusqu’à la conclusion d’un nouveau traité de commerce 
le navigation entre les deux pays. Toutefois, chacune des deux Parties pourra, en tout temps, 
ifier à l’autre Partie son désir de mettre fin à cet arrangement, qui, en ce cas, restera en vigueur 
dant un délai de six mois à dater de ladite notification. 

Veuillez agréer, etc. 

° G. OGILVIE-FORBES. 


Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
lions. of Nations. 


DE MARTENS, Nouveau Recueil général de Traités, deuxième série, tome XXXV, page 608. 
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SCHEDULE SU 


Rate of Duty 1 


Tariff No. Classification 
34 Dinars per 100 kilo, 
ex 169 Coal : 4 | 
(1) TAnthracités.s ME ea NOIRE RE Free | 
(2) Hard coal, pe via Serb-Croat-Slovene maritime 
orts . G6 » | 
(4) coe imported via Serb-Croat-Slovene maritime ports Baio » | 
os . 186 Common soap, hard or soft, in paste (solid) or in powder Fee chs 60 | 
et Note. — Common soaps in the form of toilet soaps, or in pieces | 
- ir which are by stamping divided into such forms, or, in general, 
aa in packets for retail sale are dutiable under this number | 
Bs without any surtax. 
: ex 241 Antimony oxide and colours with a base of antimony oxide . 30 
250 Lac varnishes, solution of resin in turpentine, mineral or resin | 
7 ous, varnish, acetone, alkalis or other solvents ; asphalt varnish ; 
rs solutions of asphalt or asphalt-like substances in mineral or 
turpentine oil, also solutions of coal tar in light hydrocarbons 
ar. such as benzine, ligroine, photogene ; solutions of colours and 
a wax ; Japan lac ; Zapon lac ; siccatives ; pionoline : 
274 Cotton yarn, single : 
| (x) No. 12, English and lower counts : 
"A (a) . Unbleached dee) à 
s (b) Bleached. 6 
À (c) Dyed and printed . 
a (2) Above No. 12 up to No. oo 
(a) Unbleached 
4 (b) Bleached. 3 
(4 (c) Dyed and printed . 
(3) Above No. 29 up to No. as 
(a) Unbleached 
(6) Bleached... 
i (c) Dyed and printed . 
(4) Above No. 50: ; 
a (a) Unbleached 
2 (6) Bleached . : 
a (c) Dyed and printed . 
wee 275 Cotton yarn of two or more strands : 
2 (1) No. 12, English and lower counts: 
3e (a) Unbleached 
Rs, (6) Bleached. : 
ie (c) Dyed and printed . 
À (2) Above No. 12 up to No. ae 
Be (a) Unbleached 4 
a (6) Bleached. . . 
« (c) Dyed and printed . 
me; (3) Above No. 29 up to No. poe 
a (a) Unbleached : 


( b) Bleached. 5 
c) Dyed and printed . 
(4) Above No. 50: 
(a) Unbleached 
(b) Bleached. . 
(c) Dyed and printed . 


LISTE 


° du tarif Nomenclature 


x 169 Charbons : 
\ 19 Anthracite . 


croates-slovènes. 


slovènes : 


186 Savon commun, dur ou mou, en pâte (solide) ou en poudre 


RSS | League of Nations — Treaty Series. 


| 2° Houille importée par la voie des ports maritimes " serbes- 


4° Coke, importé par la voie des ports maritimes serbes- croates- 


Note. — Les savons communs sous forme de savons de toilette, 
ou en pains obtenus par le pressage ou, d’une manière générale, 
conditionnés pour la vente au détail, sont taxés d’après le 


présent numéro, sans aucune surtaxe. 


X 241 Oxyde d’antimoine et couleurs à base d'oxyde d’antimoine 


| 250 Vernis à la laque, résines dissoutes dans l'essence de térébentine, 
5 l'huile minérale ou Vhuile de résine, le vernis, l’acétone, l’alcali 
ou d’autres dissolvants ; laque d’asphalte ; solutions d’asphalte 
ou de substances analogues, dans l’huile minérale ou l'essence 
de térébentine et solutions de goudron de houille dans des hydro- 

carbures légers, tels que la benzine, la ligroine, le photogène ; 

solutions de couleurs et de cire ; laque du Jane REA 


siccatifs ; brunoline. : 
274 Filés de coton, à un seul bout : 
19 NO 12 anglais et numéros inférieurs : 
a) Non blanchis . SMR et i 
b) Blanchis ; 
c) Teints et imprimés | 


a) Non blanchis 
b) Blanchis 
c) Teints et imprimés . 


À 3° Au-dessus du N° 29 et EE ‘au No 50 : 


a) Non blanchis 

b) Blanchis : : 

c) Teints et i imprimés ; 

4° Au-dessus du N° 50: 

a) Non blanchis 

b) Blanchis à 

c) Teints et imprimés . : 
| 275 Filés de coton a deux bouts ou plus: 
d 1° N° 12 anglais et numéros inférieurs : 
Wai a) Non blanchis , 
b) Blanchis ne 
£ c) Teints et imprimés . . . 
2° Au-dessus du N° 12 jusqu'au No 29: 
a) Non blanchis EL 
b) Blanchis ; 
c) Teints et imprimés . 


a) Non blanchis 
b) Blanchis . 
c) Teints et imprimés . : 
Au-dessus du N° 50: 
a) Non blanchis 
b) Blanchis SA: 
c) Teints et imprimés . 


29 Au-dessus du N° 12 et JA au No 29 : 


Au-dessus du N° 29 et jusqu’a au Ne ae OD 


Taux des droits 


En dinars par 100 Kgs. 


Exempt 


+ 
ihe Sees pga ties #1 pear), 
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Société des Nations — Recueil des Traités. — 


Rate of Duty — 
Tariff No. Classification — 


mY 5 Dinars per 100 kilog 


Notes to Nos. 274-275: 

a, (1) Yarns above No. 60 imported by manufacturers for 
ae. weaving, under conditions prescribed by the Minister 
FE GicPinance MES la lela aes op era earns ern aie 
ae (2) Itis understood that cotton yarns wound on bobbins 
. or warp beams, or prepared in any other manner for 

è industrial use, shall not be subject to the rates of 
om No. 276, but only to those of No. 274 or No. 275. 


Free 


a 276 Cotton thread for retail sale (sewing, knitting and embroidery 
CHE threads), even on wooden reels, paper, in balls or skeins, etc., of 
ci one or more threads : 

(zx) Unbleached RM ESRI terre clea eae ea ee As 70 
(2) 6 BIEACNEU EN cere a ME MR ta see gmat ti RETENUE RTE 90 
. (3) Dyed'andipthinte PR TR RE IIo 
‘a Note. — A surtax of 25 per cent. is payable on mercerised threads, 
C4 assessed on the duty payable under the Conventional Tariff 
AE - according to count and condition. 
ie Cardboard boxes, etc., in which cotton thread for retail sale 
‘a is packed shall not be assessed at any higher rate of duty than 
the contents. 
Cotton thread on wooden bobbins or cardboard cops or cones 
made up in long lengths specially for use in industry shall be 
classed as cotton yarn under Tariff No. 275 according to 
number and condition. 
‘ 277 Plain cotton tissues : 

ke (1) Weighing more than 120 grammes per square metre, and 

‘hi having in the weft and warp in I square centimetre : 4 
Re (a); Up too threads ne RER EEE RTE 120 

0 (6) “Brom §0 to Soithreads ti) et EE CRE 140 
. fc) \Over 80 Tiré Ads tai che teen EE 180 
a (2) Weighing from 60 to 120 grammes per square metre, and | 

having in the weft and warp in 1 square centimetre : | 
(a): - Upitor$o threads lan at ARR ER rer 180 
(0), (Front Soto: Sotaneads PE MS PEUT RU ARR 180 
2 (0) ov Over 80 threads > ik © hp ees Oe alata SEE be 200 

2:18 (3) Weighing up to 60 grammes per square metre, and having 

.- in the weft and warp in I square centimetre : 

= (aj Upto: 50 thieadse ec se-: a sa nce page eee ee 200 © 

2 a (OB) 3 Brom sO:tonSo threads iene CERN Pew ee ee 250 

. (c) Over 80 threads. TS Mie AE 300 

279 Tulle, bobbinet and similar tissues (of cotton) : 

(2) ePlaine. a ale MAIS rote Reale AU neo aioe clipe ONE Ace era 

102 (2) Bobbinet with lace ornamentations for curtains and similar 
om household requirements : 

In the piece . Rigs bx 
In:¢ut lengths,. 20 


250 


LT . Note. — The surtax for hems or other ordinary edgings on goods 

Ce included in Tariff No. 279 shall be 15 per cent. and the surtax 

a: for other making-up 100 per cent., these surtaxes being leviable 
; on the Conventional Tariff rates. 

ex 281 Cotton lace, machine made A Re is TL ER ERY CR LES 

À 317 Tissues of wool, not specially mentioned in the Tariff, weighing per 


square metre : 
a (1) Over 700 grammes . , 
ae (2) From 500 to 700 grammes. 


277 
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Note ad N° 274 et N° 275: 
1° Filés au-dessus du N° 60, importés pour les tissages, 
aux conditions prescrites par le ministre des Fi- 
Dane Ue a Bev: eats the Ube ed ES : 
2° Il est entendu que les filés de coton montés sur bobines 
ou sur ensouples ou préparés de toute autre manière 
pour l’usage industriel, ne seront pas taxés d’aprés 
le N° 276, mais uniquement d’après les N°s 274 0 
275. 
Fils de coton conditionnés pour la vente au détail (fil à coudre, 
à tricoter, à broder) même sur bobines de bois, sur papier, en 
pelotes, en écheveaux, etc., à un ou à plusieurs bouts : 
Non DIS ARE SEE, et PRES M CAN EE CT 
CR CNAG Js DORE ET ote Demet ETS Ra ee on ter 
DCS eb MDP ATEN MNT an acs oa uen QUI 
Note. — Les fils mercerisés acquittent une surtaxe de 25 %, 
perçue sur la base du droit conventionnel, suivant leur numéro 
et leur espèce. 

Les boîtes en carton, etc., formant l'emballage du fil de 
coton destiné à la vente au détail, ne seront pas taxées de 
droits plus élevés que leur contenu. 

Les fils de coton, montés sur bobines en bois, ou sur bobines 
ou cônes en carton de grandes longueurs, destinés spécia- 
lement à l’industrie, seront taxés comme filés de coton d’après 
le N° 275, suivant leur numéro et leur espèce. 

Tissus de coton unis : 
10 Pesant plus de 120 grammes par mètre carré et dont la chaîne 
et la trame comprennent par centimètre carré : 
GO) G9 RER SLOWS teen RE CPE SR TR Gal ics soy od 
DIL EIS. SO A SOLS ee ee ee debe eee tie ee tente Raul 
ee bins de SOUS NE PRE EE TMS eu nn 
2° Pesant de 60 à 120 grammes par mètre carré et dont la chaîne 
et la trame comprennent par centimètre carré : 
Gy e501 OUPMOMSSN Lane Lu 2 NAN Se eue dE 
CRD RO SOS SE avai) tel 2 Ve die hs Te 
CRE Cle OOS ei Soh Mi ec G2, NET PEUR 
3° Pesant 60 grammes ou moins par mètre carré et dont la 
chaîne et la trame comprennent par centimètre carré : 
SOLS OURINOINS RNA EEE MCE TN. 
DD COUPS eS CN OUR VU AR ere ru de 
E) PESTE ER ET A ENTREE 
Tulle, bobin et tissus similaires (de coton) : ; 
RE ATM yaar cath aN red a gon aint oP Pad “enh gcd tots a ee QU Loc à 
2° Bobin avec ornements genre dentelle pour rideaux et objets 
d’ameublement similaires : 
ÉNDLÉCES ANNÉE Oo. M Er LUE ls | « 
ÉHICOUDONSS AE NRERERR ANT DEN ses Suen ae ete 
Note. — La surtaxe applicable aux ourlets et aux autres bor- 
dures ordinaires des articles visés au N° 279 du tarif, est fixée 
à 15 %, et la surtaxe applicable aux articles finis d’autre ma- 
nière, à 100 %, ces surtaxes étant perçues sur la base des 
droits du tarif conventionnel. 
Wenrclleside coton faites a la machine te 0-2 As 0) 
Tissus de laine non spécialement dénommés, pesant par mètre 
Carré : 
HO PTUS ICE COST AM MCS ome earns res 6.113 fs. 0. 
PDL OOiaAe7 OONSTAMUINES fury Nae ee ele occ cs ee sree 


. SAS AS d'A Q ie . 


FL ESS BAS 


En dinars 


Taux des droits 


Exempts 


70 
90 
Ito 


120 
I40 
180 


180 
180 
200 


200 
250 
300 
250 


300 
500 


1,200 


180 
230 


par 100 Kgs. 
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Classification 


(3), Erom 300 {0/00 2FAMMES CNE ENT 

(4) $00 grammes crless ON NE EEE RER 
Note. — No surtax shall be leviable by reason of the fact that 

the cloth is cut up into lengths. 


General Notes to Part V of the Tariff. 


From Note 1. — Unless otherwise indicated in the Tariff, the 
duties are on unbleached goods. If goods have been lye- 
washed, semi-bleached or, bleached, a surtax of 30 per cent. 
of the Customs duty is payable ; if they have been dyed or 
worked in two colours a surtax of 40 per cent. of the Customs 
duty is payable ; if they have been dyed, worked in more than 
two colours, stamped and printed, a surtax of 60 per cent. 
of the Customs duty is payable. On goods mercerised in the 
piece or made of mercerised yarn, a surtax of 50 per cent. 
is payable. These surtaxes shall be leviable on the Conven- 
tional duties on unbleached goods. 

If goods have undergone more than one finishing process 


all involving the same rate of surtax, only one surtax is 


charged; while if goods have undergone more than one 
finishing process and the processes involve surtaxes at different 
tates, only one surtax is charged, viz., that in respect of the 
process for which the larger surtax is payable, with the excep- 
tion that the surtax for mercerisation is payable in addition 
to any other surtax leviable. 

From Note 5. — In applying the Conventional Tariff, additions 
of silk or wool which do not exceed 5 per cent.-of the total 
weight are ignored. 

In applying the Conventional Tariff, tissues with warp 


entirely of cotton and weft entirely or partly of wool, the 


wool not exceeding 50 per cent. of the weight, are dutiable 
as tissues of wool, according to the weight per square metre, 
; with a reduction of 20 per cent. 

ex 370 Leather, tanned or further prepared : 
(1) Sole leather and any leather tanned like sole leather : 


(a) Backs and butts (croupons) . . . 
(DJS OURER yells a ae eee RE 
ex 537 Sheet iron and steel : 
(2) Coated : 
(a) With) Zinc ero ere 
(b) With tin (tin-plate). 
With lead “she tages ceca ete ae 
(3) Worked, except those specially mentioned. op ds ay noe 
(4) Corrugated, pressed, cut to shape, bent, perforated and 
annealed : 
(a) Raw, also scoured or dressed 
- (b) Coated with zinc, tin or lead. 
(6) Ot ences a on ea os eaten ee 
ex 646 (3) | Economisers and steam SUPErNeaters ioe ree ae ae. ie eee ee 
649 Stationary and portable engines, tractors, steam rollers . . . . . 
Steam pumps, steam turbines, steam machines not specially men- 
tioned in the Tariff ; motor waggons and motor trolleys (dandy- 
horses), and all machines for which the motive power is obtained 
by the internal combustion of naptha, petroleum, benzine, 
gasoline, generated gases, etc. ONE TE ON OT RAD PES DER Ber oh Sic 
Air compressors . ebay AS 


Rate of Duty 


Dinars per 100 kilog 


280 
350 


1579 


21537 
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32606506 à) 500'grammes [25 nn Jon à sen 
4° 300 grammes OU Moins.. . . Se Vay Atte eta tae dls ea ae 
Note. — Il ne sera pas perçu de surtaxe pour les tissus en coupons. 


\ Notes générales concernant la cinquième section du tarif. 


Ex note 1. — Sauf indications contraires dans le tarif, les droits 
sont établis pour les articles bruts. Si les articles ont été 
lessivés, semi-blanchis ou blanchis, ils acquittent une surtaxe 
de 30 %; s’ils sont teints ou tissés en deux couleurs, la sur- 
taxe est de 40 %, ; s’ils sont teints tissés en plus de deux cou- 
leurs, estampés et imprimés, la surtaxe est de 60 %. Les 
articles en piéces mercerisés ou tissés en filés mercerisés, ac- 
quittent une surtaxe de 50 %. Ces surtaxe sont perçues sur la 
base des droits conventionnels applicables aux articles bruts. 


Si les articles ont subi plusieurs opérations de finissage, qui 
les rendent passibles du même taux de surtaxe, ils n’acquitte- 
ront qu’une seule surtaxe ; par contre, s’ils ont subi plusieurs 
opérations de finissage qui les rendent passibles de surtaxes 
a des taux différents, ils n’acquitteront que la plus élevée de 
ces surtaxes ; mais, s'ils sont mercerisés, ils acquitteront en 
plus des autres surtaxes, la surtaxe applicable au mercerisage. 

Ex Note 5. — Pour l'application du tarif conventionnel, il ne 
sera pas tenu compte des mélanges de soie ou de laine qui ne 
dépassent pas 5 % du poids total. 

Pour l'application du tarif conventionnel, les tissus dont la 
chaîne est faite entièrement de coton et dont la trame est faite 
entièrement ou partiellement de laine, la laine ne dépassant 
pas 50 % du poids, seront taxés comme tissus de laine suivant 
leur poids par mètre carré, et avec une réduction de 20 %. 

Cuirs tannés, ou préparés d’une façon plus avancée : 
10 Cuir à semelles et autres cuirs tannés comme le cuir à 
semelles : 
AY MECN) ENT RM cotta? Lo We ALG, Cea ue 
(Gi) ARONERES "Ge a eee acy Pa Ga ey EEN ice re a ee ere 
Tôles de fer et d’acier : 
29 Recouvertes : 
GAIN ZANCh ae ook een 
DD Etain (het biane) ea RENAN TE EL OL ays as oe pbe Aes 
6), De plombe . à i 
3° Ouvrées non dénommées . . . ‘ 
4° Ondulées, estampées, coupées, courbées, perforées et recuites : 


APT MR ES nier Lei fe SIMS Ts POS Tel de 


SU ete ns Wet og FOES ey ae\! Co Eat Lia). de: 


a) Brutes, même décapées ou dressées. . . . . . . . 

b) Recouvertes de Zine,sdhétain ou de plomb) canis 
CHATS er ECO REX À RER Op aor OP RO RE 
Economiseurs et surchauffeurs de vapeur He SE : 5 
Locomobiles fixes ou transportables, tracteurs, rouleaux ? à vapeur 
Pompes à vapeur, turbines à vapeur, machines à vapeur non 
dénommées ailleurs, voitures motrices et draisines à moteur, 
ainsi que toutes machines dont la force motrice est produite par 
la combustion interne de naphte, de pétrole, de benzine, de 
barounendeirazia BÉNÉTATEUTSNCEC ee re es er le 
RL Le cn ae eut mit + lee 


Taux des droits 4 


En dinars par roo Kgs. | 


280 
350 


130 


15 
15 


Ar 


72 a 


Rate of Duty 
Tariff No. Classification x 


Dinars per 100 kilog 


Note to Nos. 646, point 3, 650 and 652. — The goods enumerated 
in these Tariff numbers may be imported duty free until such 
time as their manufacture is undertaken in the Serb-Croat- 
Slovene Kingdom. 
ex 053 (i)..| Threshing machines. NN ai ene a oa el Baty neg 15 . 
* (a) and (b) 


Note to Nos. 649 and 653, point 1 (a) and (b). — All goods 
classified under these numbers shall be free of duty for a 
period of five years from the date of coming into force of the 
present treaty. At the expiry of this period the Serb-Croat- 
Slovene Government shall give one year’s notice, if these 
products are to be made in the Serb-Croat-Slovene Kingdom, 
of the imposition of the duties. 


ex 655 Sewing machines and parts thereof. NN NN 15 
657 Textile machinery : : 
(7) Co Rooms. | cenit NAS EE TEE hice chiara SE Free 
(2) Spindles RAD Ios ya runs hg ogc, Sul el acs. RER » 
(30, POURCESE AREA RE et tins PS RAS ele nae Seale » 
No. 2. 


M. Marcovié A Mr. G. OGILVIE-FORBES. 


Lo BELGRADE, le 18 juin 1926. 
MONSIEUR LE CHARGÉ D'AFFAIRES. 


Conformément aux désirs des Gouvernements de la Grande-Bretagne et du Royaume d 
Serbes, Croates et Slovènes de poser sur une base plus favorable leurs relations de commerce, 
attendant la conclusion d’un nouveau traité de commerce et de navigation entre les deux pa] 
j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement royal consent à appliquer à l’aven 
sous condition de réciprocité, le traitement de la nation la plus favorisée aux marchandises 
produits soit bruts, soit manufacturés, d’origine britannique. Le Gouvernement serbe-croate-slovè 
donne également son consentement à ce que les marchandises et produits bruts ou manufactur 
figurant dans la liste ci-annexée, de provenance britannique, ne soient pas soumis au paiement d 


droits d’entrée sur le territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes, qui seraient plus élev 


que ceux énumérés dans la susdite liste, sans qu'ils puissent, bien entendu, se prévaloir des avantag 
accordés aux marchandises et aux produits bruts et manufacturés d’origine britannique par le ta 


_ annexé au Traité de commerce conclu entre la Grande-Bretagne et le Royaume des Serbes, Croat 
et Slovènes, le 17 février 1907, à Belgrade. 


Cet accord serait valable jusqu’à la conclusion d’un nouveau traité de commerce et de na) 


_ gation entre la Grande-Bretagne et le Royaume des Serbes, Croates et Slovènes. Toutefois, chacu: 


des deux Parties signataires pourrait renoncer à tout moment audit accord à condition d’en inform 
l'autre Partie. Dans ce cas, les dispositions de cet accord resteront en vigueur encore six mois 
partir de la date de sa dénonciation. , | 


Veuillez agréer, etc. 
J. Marcovié. 


ST ee ee FT ee a ee 
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à Taux des droits 
N° du tarif Nomenclature 


En dinars par 100 Kgs. 


Note ad N°® 646 (3), 650 e¢ 652. — Les articles visés par ces nu- 
méros seront admis en franchise aussi longtemps que la fabri- 
cation n’en sera pas entreprise dans le royaume des Serbes, 

D Croates et Slovènes. 

A D M ihe A Se pue te à + à 15 
a) et b) 
du) | Note ai N°95 649 et 653 (1) a) et b). — Tous les articles dénom- 

més sous ces numéros seront admis en franchise pendant une 
période de cinq ans à partir de l’entrée en vigueur du présent 
traité. A l'expiration de cette période, si la fabrication desdits 
articles doit être entreprise dans le royaume des Serbes, Croates 
et Slovènes, le gouvernement en notifiera la taxation un an 
à l’avance. 
ex 655 Machines à coudre et pièces détachées nn. te. ek 7, 15 
657 Machines pour l’industrie textile : 


DAME ICES UM EE RESTE PR TNT LENS COUPE Te ot Exempts 
20P Broche. : DE LS Ne OR EURE A EL RTE » 
‘ RS pe TCO weet, ire a Rete rr gia al ey a ail RE altar » 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No 2. 
M. Marcovié To MR. G. OGILVIE-FORBES. 


BELGRADE, June 18, 1926. 
IR, 


In conformity with the desire of the Governments of Great Britain and of the Kingdom of 
he Serbs, Croats and Slovenes to place their commercial relations on a more satisfactory footing 
ending the conclusion of a new treaty of commerce and navigation between the two countries, 
have the honour to inform you that the Royal Government agree to apply most-favoured-nation 
treatment in future to goods the produce or manufacture of British origin on the basis of reciprocity. 
[he Serb-Croat-Slovene Government also agree that goods the produce or manufacture of British 
rigin figuring on the annexed Schedule shall not be subject to the payment of any Customs dues 
n the territory of the Serb-Croat-Slovene Kingdom higher than those enumerated in the above- Baar 
nentioned Schedule, it being understood that they cannot benefit by the advantages accorded " 
0 goods the produce and manufacture of British origin by the Tariff Schedule attached to the 
[reaty of Commerce concluded between Great Britain and the Serb-Croat-Slovene Kingdom on 
he 17th February, 1907, at Belgrade. 


This Agreement shall continue in force until the conclusion of a new treaty of commerce and 
lavigation between Great Britain and the Serb-Croat-Slovene Kingdom. Nevertheless, each of 
he two signatories may at any time denounce the said Agreement on condition that the other 
arty be informed thereof. In this case the provisions of this Agreement will remain in force 
or a period of six months from the date of its denunciation, 


Please accept, etc. #1 
J. MARcovIC. 


\ 
ei Communiquée par le Ministére des Affaires 1Communicated by His Britannic Majesty’s 4 
angères de Sa Majesté britannique. Foreign Office, | 
Yo. 1349 3 $ 


ck 
* A 
“À ry * 
: Pp: 
i 
L 18 © 
“0 . 
ie. 
Le 


| de N° ase a a 


; | ù FRANCE ET INDE a 

à Convention concernant le renouvel- Sr ‘3 

: lement du bail de la loge francaise ‘ 

: de Balasore pour une nouvelle ae 

: période de trois ans, a dater du a 
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19 juin 1926. | a 

Bs FRANCE AND INDIA 4 
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4 Convention regarding the Lease for te, 

| a Further Period of Three Years a 

| commencing April 1, 1926, of the a 


French Loge at Balasore. Signed : 4 
at Orissa, June 19, 1926. | 
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No 1350. — CONVENTION ! ENTRE LA FRANCE ET L’INDE CONCE 
NANT LE RENOUVELLEMENT DU BAIL DE LA LOGE FRA 
CAISE DE BALASORE POUR UNE NOUVELLE PÉRIODE DE TROI 
ANS A DATER DU rer AVRIL 1926. SIGNEE A ORISSA, LE 19 JUL 
1926. 


LE 


Textes officiels anglais et français communiqués par le Ministère des Affaires étrangères de Sa Majes 
britannique. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 3 novembre 1926. à 


i 


Convention conclue pour trois ans à dater du rer avril 1926, entre M. John Austen HUBBAG] 
commissaire d’Orissa, représentant LE GOUVERNEMENT DE L’INDE, M. John Austen Hubback ayai 
reçu des pouvoirs spéciaux à cet effet de S. Exc. le Vice-Roi gouverneur général de l’Inde, d’ 
part ; et M. Valentin CHAMPION, administrateur de Chandernagor, représentant S. Exc. M. He 
Lagroua, gouverneur des Etablissements français dans l’Inde, et agissant au nom du GOUVERNEMEX 
FRANÇAIS, d'autre part. É 


Il a été convenu ce qui suit : 


Article premier. 


Le Gouvernement de Bihar et Orissa prend en location la loge française de Balasore et le terre 
de Boincha, situé sur la rive opposée de la rivière Bara Balong, pour une durée de trois ans col 
mençant le 17 avril 1926 et finissant le 31 mars 1929, moyennant le paiement d’une somme 
quatre mille roupies par an. a 


4 
Q 
4 
4 

a 


Le Gouvernement de Bihar et Orissa peut, s’il le désire, se substituer un fermier. Mais, day 


Article 2. 


ce cas, ce dernier devra être agréé par l’administrateur de Chandernagor. 


Article 3. 


Dans le cas où le Gouvernement de Bihar et Orissa se substituerait un fermier, il restera re 
ponsable de la rentrée du fermage qui, dans tous les cas, sera versé par lui au Gouvernement frange 
4 ot entre les mains de l’administrateur de Chandernagor par une traite sur le Collector 

oogly. 


Article 4. 


Cette location comprend la perception sur les terrains dépendants de la loge francaise : 
10 Des impôts directs perçus sur le territoire anglais environnant ; | 
20 Des impôts indirects perçus sur le même territoire. At 


* Entrée en vigueur 1er avril 1926. Vol. I, page 287, et vol. XXV, page 381, de ce recueil. 
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9. 1350. — CONVENTION ! BETWEEN FRANCE AND INDIA REGARD- 
ING THE LEASE FOR A FURTHER PERIOD OF THREE YEARS 
COMMENCING APRIL 1, 1926, OF THE FRENCH LOGE AT BALA- 
SORE. SIGNED AT ORISSA; JUNE 109, 1926. 


jghsh and French official texts communicated by His Britannic Majesty’s Foreign Office. The 
registration of this Convention took place November 3, 1926. 


Text of a Convention of the French Loge at Balasore concluded for three years beginning 
the rst of April 1926, between John Austen HUBBACK, Commissioner of Orissa, representing 
2 GOVERNMENT OF INDIA, the said John Austen Hubback having special authority for the purpose 
m His Excellency the Viceroy and Governor-General of India, on the one part, and Valentine 
[AMPION, Administrator of Chandernagore representing His Excellency M. Henri Lagroua, 
jvernor of the French Establishments in India and acting in the name of the FRENCH GOVERNMENT, 
the other part. 


The following agreement has been concluded : 


Article I. 


The Government of Bihar and Orissa on behalf of the Government of India to take a farming 
ise of the French loge of Balasore and the land at Boincha situated on the opposite bank of the 
rer Bara Balong for a pediod of three years commencing from the 1st April 1926, and ending 
the 31st March 1929, subject to the payment of a sum of Rs. 4,000/- per annum. 


Article 2. 


The Government of Bihar and Orissa may, if they so desire sublet its lease to a farmer (or 
see) but in this case the latter must be a person approved by the Administrator of Chandernagore. 


Article 3. 


In case the Government of Bihar and Orissa sublet the lease, they will still remain responsible 
r the due payment of the stipulated rent which will in every case be paid by them to the French 
vernment and lodged in the hands of the Administrator of Chandernagore by a remittance transfer 
ceipt on the Hoogly treasury. 


Article 4. 
The lease includes the right to levy upon the lands appertaining to the French Loge : 


(xr) All direct taxes levied in the surrounding British territory ; 
(2) All the indirect dues levied in the same territory. 


Owe OoOoOowrwre— 


1 Came into force April 1, 1926. Vol. I, page 287, and Vol. XXV, page 381, of this Series. 
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Article 5. 


Le paiement du fermage aura lieu par semestre le rer octobre et le rer avril de chaque ann 


! 

| 
Article 6. | 
#4 Afin d'assurer le plein exercice des droits de juridiction du Gouvernement français sur la 10} 
_ et les terrains qui en dépendent, deux officiers de police anglais agréés au préalable par le Gouve 
_ nement français procéderont de la façon suivante : ù 
: Ils relateront dans leurs rapports ou procés-verbaux tous les faits contraventionnels, déli 
____ tueux, criminels parvenus à leur connaissance. Dans les deux premiers cas, le procureur de 
____ République de Chandernagor, à qui seront adressés les procès-verbaux, appréciera les élémei 
_ de poursuite et traduira les coupables devant les tribunaux de répression francais. 


En cas de crime, les agents anglais arréteront les auteurs et les livreront au procureur de ] 
République de Chandernagor avec les procès-verbaux relatant les constatations faites et les rel 
__ Seignements recueillis. Les poursuites seront ensuite exercées conformément à la loi française. 


mf, Dans le cas où les coupables d’un crime commis en territoire anglais se réfugieraient en territoit 
_ frangais, la police anglaise pourra les arrêter et les détenir sous réserve d'adresser immédiatemen 
_ une demande d’extradition à l’administrateur de Chandernagor et d’y joindre tous les documen 
_ nécessaires à l’appréciation des faits de la cause. Afin de permettre à la police anglaise d 
_ collaborer efficacement avec les autorités françaises, il sera remis à M. le collecteur et magistre 
: de Balassore un sommaire des contraventions qu'il y a lieu de dresser et des délits ou crime 
prévus par les lois francaises. Dans le cas de procés civils, les autorités anglaises pourront éti 
chargées de faire les enquêtes nécessaires pour éclairer le tribunal français. . 


4 Article 7. 
a Les droits de souveraineté du Gouvernement français et de propriété des terrains appartenañ 
_ au domaine de l’Etat dans la loge de Balassore et les terrains qui en dépendent, sont expressémef 
mee teservés. | 
DE Article 8. 


La présente convention sera sans autre ratification considérée comme conclue pour une périod 
_ de trois ans commençant le rer avril 1926, aussitôt qu’elle aura été signée par M. John Auste 
.  Hubback, commissaire d’Orissa, et M. Champion, administrateur de Chandernagor, spécialemet 
_ délégués dans ce but par leurs gouvernements respectifs. 


4g 


(Signé) V. CHAMPION, 
Administrateur de Chandernagor. 


Du à (Signé) J. A. HUBBACK, 


# i Commissaire d’Orissa. 
as 19 juin 1926. 
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| : 
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L À en 
: 167 
Article 5. i 
The stipulated rent shall be paid half yearly on the rst October and 1st April of each year. “A 
a 
Article 6. “47 
4 In order to assure the full exercise of the rights of jurisdiction of the French Government over 
lé loge and the lands appertaining to it, two officers of the British Police, previously approved 
y the French Authorities will proceed in the following manner: : | 
They will set forth in their reports (procès-verbaux) all events of the nature of criminal offences \ 
hich may come to their knowledge. In the case of offences known to the French law as contra = 


mtions or délits the Procurator of the French Republic at Chandernagore, to whom shall be 
ldressed the reports in question, will decide in what cases and on what charges the accused person 
all be prosecuted and will bring them before the appropriate French Tribunals. % 
» In the case of offences known to the French law as crimes, the above mentioned British Police _ 4 
ficers shall arrest the criminals and deliver them to the Procurator of the French Republic at We 
aandernagore, together with all the relevant documents, the depositions and evidence collected. st 


he prosecution will thereafter be carried out conformably to the French law. “ay 

If persons accused of a crime committed in British territory should take refuge in French head 
tritory, the British Police may arrest them and detain them, provided that an immediate appli- ve 
tion is made for their extradition to the Administrator of Chandernagore, to which shall be ving 
tached all the documents necessary for a thorough comprehension of the facts of the case. To is 


lable the British Police to collaborate effectually with the French authorities, the Collector and hn 
agistrate of Balasore shall be given a list of the various offences known as ‘ contraventions ”, 
‘which he is empowered to take notice, and of the offences known as “‘ délits ” or ‘ crimes ” which 
e dealt with by the French laws. In the case of civil proceedings, the British authorities may be 
rected to undertake such local enquiries as may be necessary for the information of the French 
ribunals concerned. 


Article 7. 


_ The right of sovereignty and of property in the lands appertaining to the domain of the State 
the loge of Balasore and of the lands appertaining to it, are expressly reserved. 


Article 8. 


_ The present Convention shall without requiring any other ratification be considered to be 
finitely concluded for a period of three years to be calculated from ist April 1926, as soonasit 
all have been signed by the said John Austen Hubback, Commissioner of Orissa, and Valentin 
hampion, Administrator of Chandernagore, specially delegated for this purpose by their respective 
overnments. 

(Signed) V. CHAMPION, 


Administrator of Chandernagore. 


(Signed) J. A. HUBBACK, 
Commissioner, Orissa Division. 
D 19 June, 1926. 


N° 1351. 


ROYAUME-UNI ET PAYS-BAS 


Accord concernant le contrôle sani- 
taire a Vile de Kamaran des pèle- 
tins se rendant à La Mecque, avec 
protocole, signés à Paris, le 19 
juin 1926, et échange de notes y 
relatif. Londres, les 22 juillet| 14 
août 1926. 


UNITED KINGDOM 
AND THE NETHERLANDS 


Agreement regarding the Sanitary 
Control over Mecca Pilgrims at 
Kamaran Island, with Protocol, 
signed at Paris, June 19, 1926, 
and Exchange of Notes relating 
thereto. London, July 22| August 


14, 1926. 


No. 1351. — AGREEMENT! BETWEEN THE UNITED KINGDOM AN 

THE NETHERLANDS REGARDING THE SANITARY CONTR 
: OVER MECCA PILGRIMS AT KAMARAN ISLAND. SIGNED 
208 PARIS, JUNE 1x0, 1926 


À Textes officiels anglais et français communiqué par le Ministère des Affaires étrangères de Sa M aje 
a britannique et par le chargé d'affaires a.i. des Pays-Bas à Berne. L'enregistrement de 
accord a eu lieu le 3 novembre 1926. 


THE GOVERNMENTS OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND OF INDIA, of the one pa 
and THE GOVERNMENT OF THE NETHERLANDS for THE NETHERLANDS and for THE NETHERLAN 
__ East INDtes, of the other part, recognising that the treatment of pilgrims travelling to the He 
_ from the South at Kamaran Quarantine Station is their common concern, and being desirous 
_  establish by agreement provisions for its efficacious administration. 


Have agreed upon the following provisions : 


MEASURES TO BE APPLIED ON PILGRIM SHIPS AND AT THE QUARANTINE STATION. 


à I. The British and Indian Governments, of the one part, and the Netherlands Governthen 
a the Netherlands and for the Netherlands East Indies, of the other part, agree that the measul 
_  prescribed in the Schedule to this Agreement shall be applied with effect from the date on whi 
a this Agreement enters into force, pending the ratification of the revised International Sanit 
Convention on behalf of India and the Netherlands East Indies. 


INTERNAL ORGANISATION. 


| 2. The Civil Administrator of the Island of Kamaran appointed by the Government 
_ India shall be the Director of the Quarantine Station, and in that capacity shall exercise gene: 
supervision and control over the whole staff of the station. He shall be assisted by two medi 
officers, one of whom shall be appointed by the Government of India, and the other by the Gover 
Ment of the Netherlands East Indies. It is agreed in principle that these two medical officers sh: 
be on a footing of complete equality. In order, however, to ensure necessary co-ordinati 
in matters of common concern in regard to the internal administration of the Quarantine Stati 
it is agreed that the relative seniority of the two officers shall be determined as follows : 
Each medical officer shall be appointed in the first instance for a period of two years, du: 
_ the first of which he shall be described as Deputy Medical Superintendent and during the secoi 


* Confirmé par échange de notes des 22 juillet et 14 août 1926. 


* 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


1351. — ACCORD? ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LES PAYS-BAS 
) CONCERNANT LE CONTROLE SANITAIRE, A L'ILE DE KAMARAN, 


Nbr Le 


& DES PELERINS SE RENDANT A LA MECQUE. SIGNÉ A PARIS, 
LE 19 JUIN 1926. Ps 
Wy 4 
glish and French official texts communicated by His Britannic Majesty’s Foreign Office and by , 7% 
the Netherlands Chargé d'Affaires a. i. at Berne. The registration of this Agreement took A 
place November 3, 1926. a 
1 “a 
x ke 
_ Les GOUVERNEMENTS DE LA GRANDE-BRETAGNE, DE L'IRLANDE DU NORD ET DE L'INDE, 13 
ine part, et LE GOUVERNEMENT DES Pays-Bas, au nom des Pays-Bas et des INDES ORIENTALES ¥ 
ERLANDAISES, d’autre part, reconnaissant que les mesures appliquées a la station de quarantaine Ke 
‘Kamaran, dans le cas des pèlerins qui se rendent au Hedjaz en venant du sud, constituent une à 
estion qui les intéresse également, et désireux d'établir par voie d’accord des dispositions admi- # 
tratives efficaces à cet effet, ee. 


Sont convenus de ce qui suit : 


MESURES APPLICABLES A BORD DES NAVIRES TRANSPORTANT DES PELERINS 
ET A LA STATION DE QUARANTAINE. 


… 1. Les Gouvernements de la Grande-Bretagne et de l’Inde, d’une part, et le Gouvernement des 
ys-Bas, au nom des Pays-Bas et des Indes orientales néerlandaises, d’autre part, conviennent que 
“mesures prévues dans l’annexe au présent accord prendront effet à partir de la date d'entrée 
vigueur dudit accord, en attendant la ratification, au nom de l’Inde et des Indes orientales 
erlandaises, de la Convention sanitaire internationale revisée. 


ORGANISATION INTÉRIEURE. 

| 

“ 2. L'administrateur civil de l'Ile de Kamaran, nommé par le Gouvernement de l'Inde, sera 
recteur de la station de quarantaine, et, à ce titre, sera investi de la surveillance générale et de la 
rection de tout le personnel de la station. Il sera assisté de deux fonctionnaires médicaux, dont 
m sera nommé par le Gouvernement de I’ Inde et l’autre par le Gouvernement des Indes orientales 
erlandaises. Ilest convenu en principe que ces deux fonctionnaires médicaux seront sur un pied 
parfaite égalité. Toutefois, afin d'assurer la coordination indispensable dans les questions d'intérêt 
mmun, au point de vue de l'administration intérieure de la station de quarantaine, il est convenu 
ie le rang de priorité relative de ces deux fonctionnaires sera déterminé comme suit : 

= Chacun de ces deux fonctionnaires médicaux sera nommé en premier lieu pour une période de 
ux années ; pendant la première année, il portera le titre de médecin inspecteur adjoint, et pendant 


Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
ons. of Nations. 


Confirmed by Exchange of Notes of July 22 and August 14, 1926, 
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as Medical Superintendent. For the first year from the date on which this Agreement enters in 
force the medical officer appointed by the Government of India shall be Medical Superintendet 
If at the end of the period of two years from first appointment the Medical Superintendent co 
tinues to be employed on the staff of the Quarantine Station, he shall revert to the position of Depu 
Medical Superintendent for the first year of his second term of office or of any further ten 
Should the Medical Superintendent for any cause vacate his appointment before the end of I 
term of office, he will be succeeded by the Deputy Medical Superintendent, who will act as Medic 
Superintendent for the remainder of the term without losing his right to be Medical Superintendé 
for the next year. 


3. The Medical Superintendent shall be the chief technical officer of the Quarantine Static 


The nature of the measures to be applied in the case of ships containing only pilgrit 
from the Netherlands East Indies shall be determined by the medical officer appointed by # 
Government of the Netherlands East Indies irrespective of his position as Medical Superintende 
or Deputy Medical Superintendent. Similarly, the measures to be applied in the case of ships n 
containing pilgrims from the Netherlands East Indies shall be determined by the medical offie 
appointed by the Government of India. In the case of ships containing pilgrims both from # 
Netherlands East Indies and from elsewhere, the decision of the Director of the Quarantine Statio 
as to the measures to be applied shall be final. | 

5. It shall be open to the Governments of India and of the Netherlands East Indies . 
appoint medical and sanitary assistants to be attached to the medical officers appointed by the 
respective Governments. | 


EPIDEMIOLOGICAL INTELLIGENCE. 


ee ttes naiss 


6. The Government of India undertake to communicate to the Far Eastern Epidemiologic 
Bureau at Singapore information regarding cases of plague or cholera which have manifested ther 
selves on board pilgrim ships calling at Kamaran or at the Quarantine Station. | 

' 
FINANCIAL ADMINISTRATION. 
Pilgrim Dues. | 


7. The amount of the dues to be paid to the Quarantine Station in respect of each pilgri 
carried on all ships required to call at Kamaran shall remain fixed at Rs. 10 until the Governments 
India and of the Netherlands East Indies determine otherwise by agreement. . 


FINANCIAL RESPONSIBILITY OF THE VARIOUS GOVERNMENTS CONCERNED IN THE ADMINISTRATI 
OF THE QUARANTINE STATION AND REPAYMENT OF ADVANCES MADE BY THEM. 


8. The British and Indian Governments, of the one part, and the Government of the Netherlan 
for the Netherlands and for the Netherlands East Indies, of the other part, agree in principle : 


. () That the sums advanced by the British and Indian Governments to meet defici 
which were incurred in the administration of the Quarantaine Station up to the 31st Mare 
1922, shall be repaid to these Governments out of the revenue of the Quarantine Statio: 


(2) That responsibility for any further deficit incurred after the date on which 
agreement enters into force shall be shared in proportion to the number of pilgrims 
whom dues are paid to the Quarantine Station ; this proportion to be calculated in ace 
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seconde celui de médecin inspecteur. Pour la premiére année, a partir de la date d’entrée en vigueur 
présent accord, le fonctionnaire médical nommé par le Gouvernement de l'Inde, sera médecin 
pecteur. Si, à la fin de ladite période de deux années à partir de sa première nomination, le 
decin inspecteur continue à faire partie du personnel de la station de quarantaine, il reprendra le 
ig de médecin inspecteur adjoint pour la première année de la seconde période pendant laquelle 
-estera en fonctions, ou de toute autre période ultérieure. Si, pour une cause quelconque, le 
decin inspecteur vient à quitter ses fonctions avant la fin de la période pour laquelle il a été 
mmé, il sera remplacé par le médecin inspecteur adjoint, qui exercera les fonctions de médecin 
pecteur pendant le reste de la période en question, sans perdre de ce fait, le droit de remplir, 
inée suivante, les fonctions de médecin inspecteur. , 

3. Le médecin-inspecteur sera le principal fonctionnaire technique de la station de quarantaine. 

4. La nature des mesures à appliquer dans le cas de navires ne transportant que des pèlerins 
i viennent des Indes orientales néerlandaises, sera déterminée par le fonctionnaire médical 
mmé par le Gouvernement des Indes orientales néerlandaises, que ce fonctionnaire soit médecin 
pecteur ou médecin inspecteur adjoint. De même, les mesures à appliquer dans le cas de navires 
transportant pas de pèlerins qui viennent des Indes orientales néerlandaises, seront déterminées 
: le fonctionnaire médical nommé par le Gouvernement de l’Inde. Dans le cas de navires trans- 
tant à la fois des pèlerins qui viennent des Indes orientales néerlandaises et des pèlerins venant 
utres pays, la décision du directeur de la station de quarantaine au sujet des mesures à appliquer, 
a sans appel. 

5. Le Gouvernement de l’Inde et le Gouvernement des Indes orientales néerlandaises auront 
faculté de nommer des fonctionnaires adjoints appartenant au service médical et au service sani- 
re, qui seront attachés aux fonctionnaires médicaux nommés par leurs gouvernements 
pectifs. 


RENSEIGNEMENTS ÉPIDÉMIOLOGIQUES, 


6. Le Gouvernement de l’Inde s'engage à communiquer au Bureau épidémiologique d'Extrême- 
ient, à Singapour, les renseignements concernant les cas de peste ou de choléra qui se seront 
larés à bord de navires transportant des pèlerins et faisant escale à Kamaran ou à la station de 


arantaine. 


ADMINISTRATION FINANCIÈRE. 
oùts de pèlerinage. 
7. Le montant des droits dus à la station de quarantaine pour chaque pèlerin transporté sur 
js les navires qui font obligatoirement escale à Kamaran, restera fixé à dix roupies tant que les Gou- 
nements de l'Inde et des Indes néerlandaises n’en auront pas décidé autrement, par voie d'accord. 


SSPONSABILITE FINANCIÈRE DES DIVERS GOUVERNEMENTS INTÉRESSÉS A - L'ADMINISTRATION 
DE LA STATION DE QUARANTAINE, ET REMBOURSEMENT DES AVANCES FAITES PAR CES 


GOUVERNEMENTS. 


8. Les Gouvernements de la Grande-Bretagne et de l'Inde, d’une part, et le Gouvernement 
s Pays-Bas, au nom des Pays-Bas et des Indes orientales néerlandaises, d’autre part, conviennent 
principe : 

10 Que les sommes avancées par les Gouvernements de la Grande-Bretagne et de 
l'Inde, en vue de combler les déficits encourus par l’administration de la station de qua- 
rantaine jusqu’au 31 mars 1922, seront remboursés à ces gouvernements sur le produit 
des recettes de la station de quarantaine. 

2° Que la responsabilité de tout déficit ultérieur, encouru après la date d’entrée en 
vigueur du présent accord, sera partagée proportionnellement au nombre des pélerins 
qui acquittent des droits de pèlerinage auprès de la station de quarantaine, cette propor- 
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dance with the number of pilgrims embarking from British or Netherlands territory fror 
the date on which the Agreement enters into force. 


g. For the purpose of repayment of the advances already made by the British and Indi 
Governments and of creating a reserve to meet future contingencies, provision shall be made 
the maintenance in India of a fund to be called ‘“ the Kamaran Quarantine Station Fund ” wi 
effect from the date on which the Agreement enters into force. To this fund shall be paid : 


(a) Five percent. of the amount collected annually from pilgrim dues, which shai 
forthwith be paid in equal moieties to the British and Indian Governments, as an instalmen 
of the amount due to those Governments in respect of the advances referred to in Articles 
(x) until the whole of that amount is liquidated ; 

(b) Anysurplus available in respect of the previous financial year after provisioi 
has been made for the expenditure required during the forthcoming year, which surplu 
shall bear compound interest at 5 per cent. 


_ Annual Report and Budget. 


10. The annual budget estimates of the Quarantine Station shall be prepared by the Direct¢ 
together with an annual report. These shall be submitted, with the observations of the Medica 
Superintendent and Deputy Medical Superintendent, to the Government of India six month 
before the commencement of the forthcoming financial year. Copies of the annual report, the actué 
figures for the preceding year and the budget estimates for the forthcoming year, together with th 
balance sheet of the Kamaran Quarantine Station Fund, and the observations of the Medical Supet 
intendent and the Deputy Medical Superintendent thereon, shall be communicated forthwith 
the Government of India to the Government of the Netherlands East Indies. The observations ¢ 
the Government of India shall be communicated to the Government of the Netherlands East Indi 
not later than three months before the commencement of the ensuing financial year. The budg 
of the Quarantine Station shall not be approved until the Government of the Netherlands Eas 
Indies have signified their acceptance of it, or such amendments have been made as are accepte 


by the Governments of India and of the Netherlands East Indies. | 


CAPITAL EXPENDITURE. 
II. The Governments of India and of the Netherlands East Indies shall jointly determir 
the improvements and alterations of the Quarantine Station involving capital expenditure, the orde 


in which such improvements shall be executed, and the provision for their execution to be mad 
in the successive annual budgets of the Quarantine Station. 


SUBSIDY TO CIVIL ADMINISTRATION OF ISLAND OF KAMARAN. 


12. À sum of Rs. 10,000 shall be paid annually from the revenues of the Quarantine Stati 


to the Government of India towards the maintenance of the civil administration of the Island o 


Kamaran. 


ADJUSTMENT OF DISPUTES ARISING OUT OF THE INTERPRETATION OF THE AGREEMENT. 


13. Disputes between the British or Indian Governments, of the one part, and the Government 
of the Netherlands or the Netherlands East Indies, of the other part, arising out of the interpretatior 
of this Agreement, shall be adjusted as follows : = 
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| tion devant être calculée d’après le nombre des pèlerins qui s’embarqueront sur territoire 
britannique ou sur territoire néerlandais, à partir de la date d’entrée en vigueur du présent 
accord. 


9. En vue de rembourser les avances déjà faites par les Gouvernements de la Grande-Bretagne ee 
e l'Inde, et de créer une réserve destinée à faire face aux éventualités, il sera institué dans |’ Inde 

caisse appelée « Caisse de la station de quarantaine de Kamaran », qui commencera à fonc- 

ner à partir de la date d’entrée en vigueur du présent accord. Cette caisse recevra : 


4 a) Une proportion de 5 % du montant annuellement perçu des droits de pèlerinage, 
) qui sera immédiatement versée par moitié au Gouvernement de la Grande-Bretagne et : 
. au Gouvernement de l'Inde, à titre d’acompte sur les sommes dues à ces gouvernements K. 
pour les avances mentionnées à l’article 8 (1) jusqu'à complète liquidation du total; 
b) Tout excédent disponible de l’exercice financier antérieur, après déduction des 
| sommes nécessaires pour couvrir les dépenses de l'exercice suivant ; cet excédent portera 
intérêt composé à 5 %. : 


port et budget annuels. 


10. Le directeur sera chargé de préparer les prévisions budgétaires annuelles de la station de 
rantaine, et d’établir un rapport annuel. Ces piéces seront soumises, avec les observations du *, 
lecin inspecteur et du médecin inspecteur adjoint, au Gouvernement de l’Inde, six mois avant “is 
verture de l’exercice financier suivant. Des exemplaires du rapport annuel, les chiffres réels de 
ercice précédent, les prévisions budgétaires de l'exercice suivant, ainsi que le bilan de la Caisse de 


tation de quarantaine de Kamaran, et les observations du médecin inspecteur et du médecin 
ecteur adjoint, seront immédiatement communiqués par le Gouvernement de l’Inde au Gouver- si 
ent des Indes orientales néerlandaises. Les observations du Gouvernement de l’Inde seront wg 


muniquées au Gouvernement des Indes orientales néerlandaises trois mois, au plus tard, avant 
verture de l’exercice financier suivant. Le budget de la station de quarantaine ne sera approuvé 
lorsque le Gouvernement des Indes orientales néerlandaises aura notifié son acceptation dudit 3 
get, ou lorsqu’il y aura été apporté les amendements acceptés par le Gouvernement de l'Inde et 


celui des Indes orientales néerlandaises. 

; ae 

* DÉPENSES DE CAPITAL. | à 

: 

, i : a 

1. Les Gouvernements de l'Inde et des Indes orientales néerlandaises prendront en commun D 

lécisions relatives aux améliorations et aux modifications de la station de quarantaine qui impli- = 
nt des dépenses de capital, à l’ordre dans lequel devront être effectuées ces améliorations, et “les 
crédits qu’il conviendra d’inscrire dans les budgets annuels successifs de la station de quaran- TR 


e, en vue de leur exécution. 


a 


SUBVENTION A L'ADMINISTRATION CIVILE DE L'ILE DE KAMARAN. 


12. Une somme de 10.000 roupies sera versée chaque année, sur les recettes de la station de 
4 x : . . r ; CR . 
rantaine, au Gouvernement de l’Inde à titre de contribution aux dépenses de l'administration 
le de l’île de Kamaran. 


RÈGLEMENT DES DIFFERENDS AUXQUELS POURRAIT DONNER LIEU L’INTERPRETATION 
DU PRÉSENT ACCORD. 


13. Les différends entre les Gouvernements de la Grande-Bretagne et de l'Inde, d’une part, 
es Gouvernements des Pays-Bas ou des Indes orientales néerlahdases, d autre part, auxquels 
rrait donner lieu l’interprétation du présent accord, seront réglés comme suit : 


ay 2351 


If the Director of the Quarantine Station is unable to agree with the medical officer appoin 
by the Government of the Netherlands East Indies, when the latter is acting either as Med 
Superintendent or as Deputy Medical Superintendent, as to the interpretation of any Article off 
Agreement, he shall report the circumstances to the Government of India, who shall forthy 
communicate his report to the Government of the Netherlands East Indies. The respective Gove 
ments shall thereupon endeavour to reach a settlement of the dispute by agreement. If, after 
consideration, the Government of India and the Government of the Netherlands East Indies 
unable to reach a settlement of the dispute by agreement, or if as between themselves a disp 
arises in regard to the budget or any matter referred to in this Agreement or in regard to the in 
pretation of this Agreement, they shall severally communicate statements of the facts to the Brit 
and Netherlands Governments, who shall endeavour to reach a settlement through the diplom: 
channel. If a settlement is still not reached by this procedure, the British and Netherlands Gove 
ments shall each appoint a representative in order that these representatives may endeavoul 
conference to reach a settlement of the dispute by agreement. If the two representatives fail 
reach an agreement they shall jointly appoint a third member. If on this point there is disagreem 
between the two representatives, the British and Netherlands Governments shall request the I 
sident of the Permanent Court of International Justice to appoint a third member and the Cc 
mission thus constituted shall determine the dispute. 


14. This Agreement, which is subject to confirmation by an Exchange of Notes to be effec 
through the diplomatic channel, shall enter into force on the 1st January, 1927, from which d 
the Agreement shall be in force for a period of eight years. It shall, however, be subject to revis 
after the rst January, 1933. 


In witness whereof the undersigned, duly authorised for that purpose, have signed” 
present Agreement and have affixed thereto their seals. | 


Done in duplicate at Paris, the roth June, 1926. 
(L. S.) G. S. BUCHANAN, 


(L. S.) John Murray. 
(L. S.) D. T. CHADWICK. 
(L. S.) W. Doude Van Troostwy! 
(L. S.) DE VOGEL, 
(L. S.) VAN DER PLas. 


SCHEDULE. 


| 
GENERAL PROVISIONS. | 
. L— When there are cases of plague, cholera, or yellow fever in the port of departure of a pilgr 
ship, embarkation shall not take place unless the Government of the country to which the p 
belongs has taken measures by immunisation, segregation, or observation after the persons ha 
been collected in groups, with or without bacteriological examination, intended to ensure that ne 
of the persons embarked shall be attacked by one of these diseases. 
‘ 
II. — A ship which, in addition to ordinary passengers, among whom pilgrims oi the up] 
classes may be included, carries pilgrims in less proportion than one pilgrim per one hundr 
tons gross, shall not be considered a pilgrim ship. 


N° 13 


‘Si le directeur de la station de quarantaine ne peut s’entendre avec le fonctionnaire médical 
mmé par le Gouvernement des Indes orientales néerlandaises, lorsque ce dernier remplit les fonc- 


ms soit de médecin inspecteur, soit de médecin inspecteur adjoint, au sujet de l’interprétation.d’un. 


ticle quelconque du présent accord, il adressera à ce sujet un rapport au Gouvernement de 1’Inde, 
i communiquera immédiatement ledit rapport au Gouvernement des Indes orientales néerlandaises. 
S gouvernements respectifs s’efforceront alors de régler à l'amiable le différend en question. Si, 
rès mire considération, le Gouvernement de l'Inde et le Gouvernement des Indes orientales 
erlandaises ne peuvent aboutir à un accord à l’amiable, ou si un différend s’élève entre eux, soit 
sujet du budget, soit au sujet de toute autre question mentionnée dans le présent accord, ou 
sujet de l'interprétation du présent accord, ils devront, chacun pour sa part, adresser un exposé 
s faits au, Gouvernement britannique et au Gouvernement néerlandais, qui s’efforceront de 
ler la question par la voie diplomatique. Si cette procédure ne suffit pas pour aboutir à une 
ution, le Gouvernement de la Grande-Bretagne et le Gouvernement des Pays-Bas nommeront 
acun un représentant, afin que ces représentants puissent se rencontrer en conférence, en vue 
boutir à un règlement à l'amiable, du différend en question. Si ces deux représentants ne peuvent 


iver à ce résultat, ils désigneront, d’un commun accord, un troisième membre. Au cas où les deux. 


résentants ne pourraient se mettre d’accord sur cette désignation, le Gouvernement britannique. 
le Gouvernement néerlandais adresseront au président de la Cour permanente de Justice inter- 
tionale une requête pour lui demander de désigner un troisième membre, et la commission ainsi 
istituée tranchera le différend. 

14. Le présent accord, qui devra confirmer un échange de notes effectué par la voie diploma- 
ue, entrera en vigueur le 1°T janvier 1927, date à partir de laquelle l’accord prendra effet pour 
e période de huit années. Toutefois, il pourra faire l’objet d’une revision à partir du 1®7 jan- 
T 1933. 


En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent accord et y ont 
posé leurs sceaux. 


Fait en double expédition, à Paris, le 19 juin 1926. 
(L. S.) G. S. BucHANAN. 
(L. S.) John Murray. 
(L. S.) D. T. CHADWICK. 
(L. S.) W. Doude VAN TROOSTWYK. 
(L. SC DE VOGEL, 
(L. S.) VAN DER PLas. 


ANNEXE 


DISPOSITIONS GÉNÉRALES. 


I. — Lorsqu'on aura constaté la présence de cas de peste, de choléra, ou de fièvre jaune dans le 
+ de départ d’un navire de pèlerins, l’embarquement n’aura pas lieu tant que le gouvernement 
pays auquel appartient le port n’aura pas pris des mesures d’immunisation, d'isolement ou de 
se en observation des passagers préalablement répartis en groupes (mesures accompagnées ou 
1 d’un examen bactériologique), afin de s'assurer qu'aucune des personnes embarquées ne sera 
aquée par l’une de ces maladies. me 
» II. — Tout navire qui, outre les passagers ordinaires, au nombre desquels peuvent être compris 
pélerins appartenant aux classes supérieures, transporte aussi des pélerins dans une proportion 
érieure à un pèlerin par cent tonnes brutes, ne sera pas considéré comme navire de pèlerins pro- 
ment dit. ek 
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III. — As far as it is practicable, pilgrims who disembark, and pilgrims who embark at sanite 
stations must have no contact with one another at the landing places. Pilgrims who have been d 
embarked must be distributed in camp in as small groups as possible. 


It is necessary that they be supplied with wholesome drinking water, obtained either fre 
local sources, or by distillation. 


PROVISIONS APPLICABLE TO PILGRIM SHIPS. 


IV. — Pilgrim ships must be capable of accommodating pilgrims in the between-decks. | 

Over and above the space required for the crew, the ship must provide for each person, irre 
pective of age, an area of 1.50 square metres, equivalent to 16 English square feet, and a heig 
between decks of at least 1.80 metres, equivalent to about 6 English feet. 

No pilgrim shall be accommodated below the first between-deck below the waterline. Sat 
factory ventilation must be ensured, and, in the case of any deck below the upper between-dec 
it shall be mechanical. 

In addition to the spaces reserved as above for pilgrims, the ship must provide on the upf 
deck for each person, irrespective of age, a free space of at least 0.56 square metre, equivalent 
about 6 English square feet, not reckoning the space which is reserved on the upper deck for tel 
porary hospitals, crew, shower baths, latrines and for the working of the ship. 


V. — Adequately screened washing places must be provided on deck, a sufficient number 
them being reserved exclusively for women. The washing places must be supplied with pipes fitt 
with taps or nozzles able to yield a continuous supply of sea water under pressure even when t 
ship is at anchor ; these taps or nozzles to be in the proportion of 1 per 100 pilgrims or fracti 
of 100. 


VI. — The ship must be provided, in addition to closets for the crew, with latrines fitted wi 
a flushing apparatus, or with a water tap. Some of these latrines shall be reserved exclusively 1 
women. 

Latrines must be in the proportion of 2 per 100 pilgrims or fraction of 100. 


There must be no latrines in the hold. 
_ VII. — The ship must have two places for cooking set apart for the use ot the pilgrims. 


VIII. — Properly fitted hospital quarters, constructed with due attention to safety and healt 
must be reserved for the accommodation of the sick. These quarters must be situated on the upp 
deck unless, in the opinion of the competent sanitary authority, arrangements fully as hygien 
can be made elsewhere. They must be constructed so as to allow persons suffering from infectio! 
diseases, and persons who have been in contact with them, to be isolated according to the natu 
of their illnesses. 

The hospital, including any temporary hospital, must be capable of accommodating at the ra 
of 3 sq. metres per patient (equivalent to 32 English sq. ft.), 4 per 100 or fraction of 100 of tl 
pilgrims taken on board. The hospitals must be provided with separate latrines. 


IX. — Every pilgrim ship must carry such medical remedies, disinfectants, and appliances 
as are necessary for the treatment of the sick ; it must be provided with anti-smallpox and ant 
cholera vaccines. It is desirable that it should also be provided with other specific immunisif 

ents (vaccines and sera), in the necessary quantities. The regulations framed for this class | 
ship by each Government must specify the nature and the quantity of these agents. Medicine an 
attendance shall be provided for the pilgrims free of charge. | 


X. — Every pilgrim ship must carry a medical officer, duly qualified in accordance with th 
regulations in force in the country from which the pilgrims were shipped to the Hejaz, or to whic 
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IIT. — Autant que possible, les pèlerins qui débarquent et les pèlerins qui embarquent à des 
ations sanitaires ne doivent pas entrer en contact les uns avec les autres aux points d’embarque- 
ent. Ceux qui ont débarqué doivent étre répartis dans un camp en groupes aussi restreints que 
ssible. 

Il est indispensable que ces pèlerins soient approvisionnés en eau potable de bonne qualité, 
ovenant de sources locales, ou obtenue par distillation. 


DISPOSITIONS APPLICABLES AUX NAVIRES DE PÈLERINS. 


IV. — Les navires de pèlerins doivent pouvoir loger des pèlerins dans les entreponts. 
En plus de l’espace nécessaire à l'équipage, il doit être aménagé sur le navire, pour chaque 
rsonne, quel que soit son âge, une superficie de 1,50 mètre carré (équivalant à 16 pieds carrés 
glais) et une hauteur d’entrepont d’au moins 1,80 mètre (soit environ 6 pieds anglais). 

Aucun pèlerin ne sera logé au-dessous du premier entrepont situé plus bas que la ligne de 
ttaison. Une ventilation suffisante sera assurée, et, pour tout pont situé au-dessous de l’entrepont 
périeur, le système de ventilation sera mécanique. 

Outre les espaces réservés aux pèlerins comme il a été dit ci-dessus, il doit être aménagé sur le 
mt supérieur du navire, pour chaque personne, quel que soit son âge, un espace libre d’au moins 
56 mètre carré (équivalant à 6 pieds carrés anglais environ), indépendamment de l’espace réservé 
r le pont supérieur pour les infirmeries temporaires, l'équipage, les bains-douches, les latrines et la 
anœuvre du navire. 


V. — Il sera aménagé sur le pont des lavabos, convenablement cachés à la vue, dont un nombre 
ffisant sera réservé exclusivement à l'usage des femmes. Ces lavabos seront munis de conduites 
ec robinets ou ajutages pouvant fournir un débit ininterrompu d’eau de mer sous pression, même 
sque le navire est à l'ancre ; il devra être prévu un de ces robinets ou ajutages pour cent pèlerins 
pour chaque fraction de cent pèlerins. 


VI. — Le navire doit être pourvu, outre les cabinets réservés à l'équipage, de latrines avec 
asse d’eau ou munies d’un robinet à eau. Un certain nombre de ces latrines seront réservées 
clusivement à l’usage des femmes. 

Les latrines doivent être prévues dans la proportion de deux pour cent pèlerins ou fraction 

cent pèlerins. 

Il est interdit d'aménager des latrines dans la cale du navire. 


… VII. — Le navire devra être pourvu de deux emplacements pour cuisines, réservés à l'usage 
s pèlerins. 
| VIII. — Il sera réservé, pour le logement des malades, un poste d’infirmerie convenable, 


1énagé et construit dans les meilleures conditions de sécurité et d'hygiène. Ce poste sera situé sur 
pont supérieur 4 moins que, de l'avis des autorités sanitaires compétentes, il puisse être installé 
leurs dans des conditions tout aussi hygiéniques. Ce poste devra être construit de telle sorte que les 
rsonnes atteintes de maladies contagieuses et celles qui sont en contact avec elles, puissent être 
lées d’après la nature de leur maladie. ° 

Cette infirmerie, y compris toute infirmerie temporaire, devra pouvoir recevoir, 4 raison de 
is mètres carrés par malade (soit 32 pieds carrés anglais) une proportion de quatre pour cent, ou 
ction de cent, des pélerins embarqués. Les infirmeries devront étre pourvues de latrines distinctes. 


IX. — Tout navire de pèlerins doit être muni des médicaments, désinfectants et appareils 
cessaires au traitement des malades ; il devra posséder un approvisionnement suffisant de vaccin 
tivarioleux et de vaccin anticholérique. Il est désirable qu’il soit aussi pourvu, en quantités 
fisantes, d’autres substances d’immunisation spéciales (vaccins et sérums). Les règlements 
iblis par chacun des gouvernements pour les navires de cette catégorie devront spécifier la nature 
la quantité de ces substances. Les médicaments et les soins seront fournis aux pèlerins, à titre 
atuit. 


X. — Tout navire de pèlerins est tenu d’avoir à bord un fonctionnaire médical dûment qua- 
é conformément aux règlements en vigueur dans le pays où les pèlerins se sont embarqués à 
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they return therefrom. A second medical officer, with similar qualifications, must be carried whi 
the number of pilgrims on board exceeds 1,000. | 


XI. — The heavy baggage of pilgrims shall be registered and numbered. Pilgrims may ke 
with them only such articles as are absolutely necessary ; the nature, amount, and dimensions 
these articles, shall be decided by regulations framed by each Government for its own ships. M 
1 


XII.—The competent authority shall not permit the departure of a pilgrim ship until satis fiet 


(a) That the ship has been thoroughly cleansed, and, if necessary, disinfectec 


(b) That the ship is in a condition to undertake the voyage without danger ; thi 
she is provided with the necessary gear and apparatus for use in case of shipwreck, accidel 
or fire ; with wireless equipment for sending and receiving which can function indepen 
ently of the engine room ; and with sufficient life-saving apparatus ; that she is proper 
manned, equipped, and ventilated, with awnings of sufficient size to cover the deck: 
and that there is nothing on board that is, or may become, injurious to the health and safe 
of passengers ; i 

(c) That there is on board, over and above the rations for the crew, sufficient foc 
and fuel of good quality for all the pilgrims during the whole voyage, and that there ai 
places suitable for the storage of such food and fuel ; 


(4) That the drinking water is of good quality and from a source free from ris 
of contamination ; that it is in sufficient quantity ; that the tanks for drinking water ai 
sate from all contamination and so closed that the water can be supplied only by meal 
of taps or pumps. The water supply fittings known as “‘ suçoirs ”’ are absolutely prohibitet 


(e) That the ship carries a condenser capable of distilling a minimum quantity 
3 litres of water per diem for every person on board, including the crew ; 


({) That the ship possesses a disinfecting chamber, ascertained by the sanitai 
authority of the port where the pilgrims embark to be safe and efficacious ; 


(g) That the provisions of Clause X have been complied with ; 
(h) That the deck is free from all merchandise and from encumbrances. 


XIII. — The captain may not start without having in his possession : 


(x) A list countersigned by the competent authority showing the name and sex ‘ 
each of the pilgrims embarked, and the total number of pilgrims he is authorised to car y 


(2) A bill of health, giving the name, nationality and tonnage of the ship, the nam 
of the captain and of the doctor, the exact number of persons embarked — crew, pilgri 
and other passengers — the nature of the cargo, and the place of departure. 


The competent authority shall note on the bill of health whether the number of pilgrims pel 


missible under the regulations has been embarked or not, and, in the latter case, the additions 
number of passengers the ship is authorised to embark at subsequent ports of call. 


XIV. — During the voyage the deck intended for the use of pilgrims must be kept free frot 


encumbrances ; it must be reserved night and day for the passengers and placed at their dispos 
without charge. 


XV. — The between-decks must be carefully cleansed and rubbed with sand every day whil 
the pilgrims are on deck. | 
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estination du Hedjaz, ou dans celui où ils retournent en venant du Hedjaz. Un second médecin, 
ossédant les mêmes titres, doit être embarqué, lorsque le nombre des pèlerins a bord dépasse le 
iffre de mille. 


XI. — Les gros bagages des pèlerins seront enregistrés et numérotés. Les pèlerins ne pourront 
nserver auprès d’eux que les articles qui leur sont absolument nécessaires ; la nature, la quantité 
: les dimensions de ces articles seront déterminés par des règlements que chaque gouvernement 
ablira pour ses propres navires. 


XII. — L'autorité compétente n’autorisera pas un navire de pèlerins à lever l’ancre, tant qu’elle 
> se sera pas assurée de façon satisfaisante : 


a) Que le navire a été complètement nettoyé, et, si les circonstances l’exigent, désin- 
fecté ; 

b) Que le navire est en état de prendre la mer sans aucun danger ; qu'il est pourvu 
du matériel et des appareils nécessaires en cas de naufrage, d’accident ou d’incendie ; 
d’appareils émetteurs et récepteurs de T. S. F. pouvant fonctionner indépendamment de la 
chambre des machines ; et d’un nombre suffisant d'appareils de sauvetage ; que le navire 
possède l'équipage, l’artillage et les moyens de ventilation nécessaires ; qu’il est muni de 
toiles de tente suffisantes pour abriter les ponts et qu'il n’y a rien à bord qui soit, ou puisse 
devenir, un danger pour la santé et la sécurité des passagers ; 

c) Qu'il existe à bord, en sus des rations de l'équipage, des aliments et du com- 
bustible de bonne qualité pour tous les pèlerins pendant toute la durée de la traversée et 
que des emplacements convenables ont été pour aménagés l’emmagasinage de ces aliments 
et de ce combustible ; 

d) Que l’eau potable est de bonne qualité et provient d’une source à l’abri de toute 
contamination ; qu’elle est en quantité suffisante ; que les citernes d’eau potable sont à 
l'abri de toute contamination et closes de telle façon que l’eau ne puisse être obtenue 
qu’au moyen de robinets ou de pompes ; les appareils de distribution d’eau dénommés 
suçoirs, sont absolument interdits ; 

e) Que le navire est muni d’un condenseur pouvant distiller une quantité minimum 
de trois litres d’eau par jour pour chaque personne à bord, y compris les membres de 
l'équipage ; 

}) Que le navire possède une cabine de désinfection reconnue, par l’autorité sanitaire 
du port où embarquent les pèlerins, comme remplissant toutes les conditions de sécurité 
et d'efficacité ; 

g) Que les dispositions de la clause X ont été observées ; 

h) Que le pont est débarrassé de toutes marchandises et de tout encombrement. 


XIII. — Le capitaine ne peut lever l’ancre tant qu'il n’a pas en sa possession : 


19 Une liste contresignée par l'autorité compétente, indiquant le nom et le sexe de 
chacun des pèlerins embarqués et le nombre total de pèlerins qu’il est autorisé à trans- 
porter ; 

20 Une patente de santé, indiquant le nom, la nationalité et le tonnage du navire, 
le nom du capitaine et du médecin, le nombre exact de personnes embarquées — membres 
de l'équipage, pèlerins et autres passagers — la nature de la cargaison et le lieu de départ. 


| L'autorité compétente indiquera sur la patente de santé si le nombre de pèlerins autorisés par 
> règlement a été embarqué ou non et, dans ce dernier cas, le nombre supplémentaire de passagers 
ue le navire est autorisé à embarquer aux escales suivantes. 


XIV. — Au cours de la traversée, le pont destiné à l'usage des pèlerins doit être tenu libre de 
out encombrement ; il doit être réservé nuit et jour aux passagers et placé gratuitement à leur 
isposition. 


XV. — Les entreponts doivent étre soigneusement nettoyés et frottés au sable chaque jour, 


endant que les pélerins sont sur le pont. 
+ 
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XVI. — The latrines allotted to the passengers, as well as those of the crew, must be kept clea 
and must be cleansed and disinfected at least three times daily and more often, if necessary. 


XVII. — The excreta and dejecta of persons showing symptoms of plague, cholera, dysentery 
or other diseases preventing them from using hospital latrines must be received in vessels containing 
a disinfecting solution. These vessels shall be emptied into the hospital latrines, which must b 
thoroughly disinfected every time this is done. 


XVIII. — All bedding, carpets and clothing that have been in contact with the sick persons 
referred to in the preceding clause must be immediately disinfected. The observance of this rul 
is specially enjoined in respect of the clothes of persons who have been ‘“ contacts ”’. 


Such of the above-mentioned articles as are of no value must be either thrown overboard 
if the ship is not in harbour or in a canal, or else burnt. Other articles must be disinfected. 


_ XIX.— The quarters occupied by the sick, referred to in Clause VIII, must be thoroughly and 
regularly cleansed and disinfected. 


XX. — Not less than 5 litres drinking water must each day be put at the disposal of every 
pilgrim, irrespective of age, free of charge. 


XXI. — If there be any doubt as to the quality of the drinking water, or any reason to suspect 
that it may possibly have become contaminated, either at its source or during the voyage, it must be 
boiled or otherwise sterilised, and the captain shall be responsible for seeing that it is thrown overs 
board at the first port of call at which he can procure a purer supply. 


_ XXII. — The medical officer shall visit pilgrims, attend sick, and see that the principles of 
hygiene are observed on board. He must in particular : | 


(x) Satisfy himself that the rations issued to the pilgrims are of good quality, that 
their quantity is in accordance with contract, and that they are properly prepared; 


(2) Satisfy himself that the provisions of Clauses XVI, XVIII, XX and XXI of this 
Schedule have been carried out ; 


(3) Keep a diary of all occurrences relating to health during the voyage, and submit 
this diary, on request, to the competent authority of the ports of call or the port of final 
destination. 


XXIII. — In the event of a death occurring during the voyage, the captain must enter the fact 
opposite the name of the deceased on the list countersigned by the authority of the port of departure 
and must also enter in the log the name of the deceased, his age, the place from which he came 
the certified cause of death, and the date of death. 

In the event of a death from infectious disease, the corpse, wrapped in a shroud impregnate 


_ with a disinfecting solution, must be committed to the deep. 


XXIV. — The captain must see that all preventive measures taken during the voyage are 
entered in the log. The log shall be submitted by him on request to the competent authority of thé 
port of call or the port of final destination. ‘Ji 

At each port of call the captain must ‘cause the list drawn up in accordance with Clause XIII 
to be countersigned by the competent authority. | 

In the event of a pilgrim disembarking during the voyage, the captain must note the fact o: 
the list opposite to the pilgrim’s name. 

In the event of persons embarking, their names must be entered on the list in accordance witl 
the aforesaid Clause XIII. This must be done before the competent authority, as in duty bound 
again countersigns the list. 
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XVI. — Les latrines affectées aux passagers, ainsi que celles de l'équipage doivent être tenues 
état de propreté ; elles doivent être lavées et désinfectées au moins trois fois par jour, et plus 
ivent s’il est nécessaire. 


XVII. — Les excréments et déjections de personnes présentant des symptômes de peste, de 
oléra, de dysenterie ou d’autres maladies qui les empêchent de faire usage des latrines de l’in- 
merie, doivent être reçus dans des récipients contenant une solution désinfectante. Ces récipients 
ont vidés dans les latrines de l’infirmerie qui, chaque fois, devront être soigneusement désinfec- 
s, 
XVIII. — Toute la literie, les tapis et vêtements qui auront été en contact avec les malades 
ntionnés à la clause précédente doivent être immédiatement désinfectés. Cette règle doit être 
pi uée strictement, dans le cas les vêtements des personnes qui ont été en contact avec les 

ades. 

Ceux des objets mentionnés ci-dessus qui ne présentent aucune valeur doivent être, soit jetés 
r dessus bord, si le navire n’est pas dans un port ou dans un canal, soit brûlés. Les autres objets 
ivent être désinfectés. 


XIX. — Les locaux occupés par les malades mentionnés à la clause VIII, doivent être régulié- 
nent nettoyés et désinfectés à fond. 


XX. — Il doit être placé gratuitement à la disposition de chaque pèlerin, sans distinction 
ge, au moins cinq litres d’eau potable par jour. 


XXI. — S'il s'élève quelque doute sur la qualité de l’eau potable, ou s’il existe quelque motif 
soupçonner qu’elle ait été contaminée, soit à sa source, soit au cours du voyage, cette eau devra 
re bouillie ou stérilisée par d’autres moyens, et le capitaine devra veiller à ce que cette eau soit 
ée à la mer au premier port d’escale où il lui sera possible de se procurer un approvisionnement 
sau plus pure. 


XXII. — Le fonctionnaire médical inspectera les pèlerins, soignera les malades et veillera à 
re observer les principes de l'hygiène à bord. Il doit notamment : 
19 S’assurer que les rations distribuées aux pèlerins sont de bonne qualité ; que la 
quantité est conforme au contrat et que les aliments sont convenablement préparés ; 
20 S'assurer que les dispositions des clauses XVI, XVIII, XX et XXI de la présente 
annexe ont été observées ; 
30 Tenir un journal de tous les événements concernant la situation sanitaire au cours 
de la traversée, et présenter ce journal, sur demande, aux autorités compétentes des ports 
d’escale ou du port de destination finales 


XXIII. — En cas de décés survenu au cours de la traversée, le capitaine doit mentionner le 
it, en regard du nom du défunt, sur la liste contresignée par Vautorité du port de départ ; il doit 
alement inscrire sur le livre de bord le nom du défunt, son Age, le lieu d’ot il vient, la cause 
rtifiée du décès et la date de décès. 

En cas de décès dû à une maladie infectieuse, le cadavre, enveloppé dans un linceul imprégné 
une solution désinfectante, sera immergé. 


XXIV. — Le capitaine doit s'assurer que toutes les mesures préventives prises pendant le 
yyage ont été notées sur le livre de bord. Le livre de bord sera présenté par lui, sur demande, 
l'autorité compétente du port d’escale ou du port de destination finale. : 

A chaque port d’escale, le capitaine doit faire contresigner par l’autorité compétente la liste 
ablie conformément à la clause XIII. : 

En cas de débarquement d’un pélerin au cours de la traversée, le capitaine doit mentionner le 
it sur la liste, en regard du nom dudit pélerin. ere: 

En cas d’embarquement d’autres personnes, les noms de ces personnes doivent être inscrits 
ir la liste, conformément à la clause XIII ci-dessus. Cette formalité doit être effectuée avant que 
iutorité compétente, ainsi qu’elle en est tenue, contresigne à nouveau la liste en question. 
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MEASURES AT KAMARAN. 


XXV. — Pilgrim ships from the South, bound for the Hejaz, must put in at the Kamar 
Quarantine Station, and shall be dealt with as provided in the following clauses : 


_ XXVI. — Ships found on medical inspection to be “ healthy ” shall be given free prati 
on completion of the following procedure : | | 
The pilgrims shall be disembarked ; they shall take a shower bath or bathe in the sea ; th 
soiled linen and any portion of their personal effects or their baggage considered by the office 
indicated in Article 4 of the Agreement to be suspect, shall be disinfected. The duration of the 
operations, including disembarkation and embarkation, must not exceed forty-eight hours. Provid 
this period is not exceeded, such bacteriological examination as may be considered necessary | 
the above-mentioned officer may be made. ; 
_ If no recognised or suspected case of plague or of cholera be discovered during these operation 
the pilgrims shall immediately be re-embarked and the ship shall proceed to the Hejaz. 


Notwithstanding the above, the officer indicated in Article 4 of the Agreement may author 
ships recognised after medical inspection to be “ healthy ”” to proceed to the Hejaz without bei 
submitted to the measures prescribed, provided that all the pilgrims on board have been immunis¢ 
against cholera and smallpox, exception being made in the case of smallpox for those pilgrin 
who show marks of having had the disease, and that the provisions of this Schedule have bee¢ 
strictly adhered to. 


’ XXVII. — Suspected ships, that is to say ships which have had cases of plague or of cholet 
on board but no fresh case of plague within seven days or of cholera within five days of the date ¢ 
arrival, or on board of which an unusual mortality among rats has been discovered shall be dea 
with as follows : 


The pilgrims shall be disembarked ; they shall take a shower bath or bathe in the sea; the 
soiled linen or any portion of their baggage or personal effects considered by the officer indicated ii 
Article 4 of the Agreement to be suspect shall be disinfected. : | 

The parts of the ship occupied by the sick shall be disinfected. The duration of these operation 
including disembarkation and embarkation, must not exceed forty-eight hours; provided thi 
period is not exceeded such bacteriological examination may be made as the officer indicated 
Article 4 of the Agreement may consider necessary, and at his option measures may be taken 
effect the destruction of all rats on board. These measures shall be carried out in such a manne 
as to avoid, as far as possible, damage to the ship’s plating, engines and cargo, and must not las 
more than twenty-four hours. 

If no case or suspected case of plague or of cholera be discovered during these operations, th 
pilgrims shall immediately be re-embarked and the ship shall proceed to the Hejaz. 


XXVIII. — Infested ships, that is to say ships which have cases of plague, rat plague, or che 
lera on board, or which have had on board cases of plague within seven days, or of cholera withi 
five days, of the date of their arrival, shall be dealt with as follows : 


k Persons found suffering from plague or from cholera shall be disembarked and isolated i 
hospital. The other passengers shall be disembarked and isolated in as many small groups as possible 
in order that if plague or cholera break out in one group the whole party may not be affected by th 


The soiled linen, clothing,and personal effects of the crew and the passengers shall be disinfectet 
in Article 4 of the Agreement shall decide. 


The passengers shall remain at the Quarantine Station five days in the case of cholera, © 
seven days in the case of plague. If a new case occurs after disembarkation, the period of observatio: 
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MESURES APPLICABLES A KAMARAN. 


XXV. — Les navires de pèlerins venant du sud à destination du Hedjaz doivent faire escale 
a station de quarantaine de Kamaran où ils devront se conformer aux dispositions des clauses 
vantes : 


XXVI. — Les navires reconnus « indemnes » à la suite de la visite médicale, recevront la libre 
itique, après exécution des formalités suivantes : 

Les pèlerins seront débarqués ; ils prendront une douche ou un bain de mer ; leur linge sale, 
toute partie de leurs effets ou bagages personnels considérée par le fonctionnaire mentionné à 
rticle 4 du présent accord comme suspects, seront désinfectés. La durée de ces opérations, y compris 
débarquement et l’embarquement, ne devra pas dépasser 48 heures. A condition que ce délai 

soit pas dépassé, tout examen bactériologique qui serait jugé nécessaire par le fonctionnaire 
ntionné ci-dessus, pourra avoir lieu. 

Si aucun cas avéré de peste ou de choléra ou aucun cas suspect n’est découvert au cours de ces 
notons, les pèlerins seront immédiatement réembarqués et le navire continuera sa route vers le 
djaz. 

NN ment de ce qui précède, le fonctionnaire indiqué à l’article 4 du présent accord 
at autoriser les navires reconnus « indemnes » après visite médicale, à continuer leur route vers le 
djaz sans être astreints aux mesures précitées, à condition que tous les pèlerins embarqués à 
rd aient été immunisés contre le choléra et la variole, exception faite, dans le cas de la variole, 
3 pèlerins qui portent des marques de cette maladie, et à condition que les dispositions de la pré- 
ite annexe aient été strictement observées. 


XXVII. — Les navires suspects, c’est-à-dire ceux qui ont eu des cas de peste ou de choléra à 
rd, mais à bord desquels on n’a constaté aucun cas nouveau dans les sept jours qui précèdent 
date de l’arrivée, pour la peste, ou dans les cinq jours qui précèdent cette date, pour le choléra, 
encore les navires à bord desquels il a été constaté une mortalité anormale des rats, seront soumis 
x dispositions suivantes : 

Les pèlerins seront débarqués. Ils prendront un bain-douche ou un bain de mer, leur linge sale 
toute partie de leurs bagages ou effets personnels que le fonctionnaire indiqué à l’article 4 du 
sent accord considérera comme suspects seront désinfectés. 

Les parties du navire occupées par les malades seront désinfectées. La durée de ces opérations, 
ompris le débarquement et l’embarquement, ne devra pas dépasser 48 heures ; à condition que 
délai ne soit pas dépassé, tout examen bactériologique jugé nécessaire par le fonctionnaire indiqué 
article 4 du présent accord pourra avoir lieu, et, si cela lui paraît opportun, des mesures pourront 
e prises en vue de détruire tous les rats à bord. Ces mesures seront appliquées de façon à éviter 
tant que possible d’endommager la cargaison, les machines et le revêtement du navire et elles ne 
vront pas prendre plus de vingt-quatre heures. É 

Si, au cours de ces opérations, on ne découvre aucun cas avéré de peste ou de choléra, ni aucun 
; suspect, les pèlerins seront immédiatement réembarqués et le navire continuera sa route vers 


Hedjaz. 


XXVIII. — Les navires infectés, c'est-à-dire ceux à bord desquels il existe des cas de peste, 
peste des rats, ou de choléra, ou à bord desquels il existe des cas survenus dans les sept jours qui 
‘cèdent la date d'arrivée, pour la peste et dans les cinq jours qui précèdent cette date, pour le 
oléra, seront soumis aux dispositions suivantes : 

Les personnes reconnues atteintes de la peste ou du choléra seront débarquées et isolées à 
ôpital. Les autres passagers seront débarqués et isolés par groupes, aussi restreints que possible, 
n que, si la peste ou le choléra venaient à se déclarer dans l’un de ces groupes, la totalité des 
ssagers ne soit pas atteinte par l'épidémie. À 
Le linge sale, les vêtements et les effets personnels de l’équipage et des passagers seront minu- 
usement désinfectés, ainsi que l’ensemble ou les parties du navire et des bagages que pourra 
signer le fonctionnaire indiqué à l’article 4 du présent accord. , 

Les passagers resteront à la station de quarantaine cinq jours, en cas de choléra, ou sept jours, 
cas de peste. Si un nouveau cas se déclare après le débarquement, la période de mise en observa- 


Vo. 1351 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


shall be extended by five days for cholera and seven days for plague, to date from the isolatic 
of the last case. 

In the case of plague, or of the discovery of rats infected with plague, adequate measures she 
be taken by the sanitary authority to effect the destruction of all rats on board, subject to the pr 
visions in Clause XXVII. Pilgrims shall not be re-embarked, and the ship shall not be permitte 
to proceed to the Hejaz until after the completion of these measures. | 


XXIX. — If it is established on the arrival of a ship from Kamaran at a Hejaz port that cas 
of plague or cholera have occurred on board during the voyage, or at the time of arrival, and fl 
ship returns to Kamaran, the measures specified in Clause XXVIII shall be applied. 


XXX. — If the pilgrimage is infected a pilgrim ship may be ordered to put in at Kamaran € 
its return voyage to the south by the consular authority of the country for which any of its pilgrin 
are bound. In this event the officer indicated in Article 4 of the Agreement shall decide what qui 
rantine measures, if any, shall be taken at the station. These measures may include observatio 
vaccination and bacteriological examination. If no case of plague or cholera has manifested itse 
during the voyage nor at Kamaran, the duration of these measures shall not exceed five days froi 
the date of departure from the Hejaz. If a case of plague or cholera has manifested itself on boat 
or at the Quarantine Station the measures prescribed in Clause XXVIII shall be applied. Howeve 
deratisation of the ship shall be effected only if deemed necessary by the above-mentioned office 


é 


PROTOCOL. j 


On the occasion of the signature of the Agreement between the Governments of Great Britai 
and Northern Ireland and of India, of the one part, and the Government of the Netherlands for th 
Netherlands and the Netherlands East Indies, of the other part, concerning the administration of th 
Quarantine Station at Kamaran, the undersigned Plenipotentiaries have considered it PER 
with a view to the removal of doubt and to the smooth working of the Agreement to place on reco! 


the manner in which they interpret the Agreement in regard to the following matters arising out ¢ 
Articles 7 to 12 : : 


(x) For the purpose of this Protocol it has been assumed that the financial year for the Que 
rantine Station at Kamaran will coincide with the calendar year. 


(2) It is understood that the Government of India will credit to the Kamaran Quaranti 
Station Fund on the rst January, 1927, the balance derived from pilgrimage dues estimated to 
available on the 31st March, 1927. Thereafter the sums to be credited to the fund will be tho: 
specified in Article 9 of the Agreement. These sums may be distinguished as follows : | 


(a) Sums dependent on the gross receipts from pilgrim dues in the immediatel 
preceding year ; . nl 

(6) Sums dependent on the results of the working of the immediately preceding yea 
and on the prospects of the forthcoming year. 


On the rst January, 1928, 5 per cent. of the gross receipts from pilgrim dues realised in 1927 wi 
be credited to the fund, and will immediately be paid out for disposal in the manner prescribe 
under Article 9 (a) of the Agreement. This sum will merely pass through the accounts of the fu 
and will continue to do so each year until the advances referred to in Article 8 (x) of the Agreemen 
have been fully repaid. The surplus, if any, available for credit to the fund in respect of the financ 
year 1927 will not be ascertainable until the accounts of the financial year 1928 are closed, sin 
any balance which may exist on the 31st December, 1927, as the result of the working of the ye 
1927, 1s reserved in the first instance, under Article 9 (6) of the Agreement, to make good any defici 
which may occur in the following year 1928. The same procedure will apply to each subseque 
year with appropriate change of dates. 
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1 sera prolongée de cinq jours pour le choléra et de sept jours pour la peste, à dater de la mise 
solement du dernier cas. 

En cas de peste ou de découverte de rats atteints de peste, des mesures adéquates seront prises 
l’autorité sanitaire afin de détruire tous les rats à bord, sous réserve des dispositions prévues 
clause XXVII. Les pèlerins ne seront pas réembarqués et le navire ne sera pas autorisé à pour- 
re sa route vers le Hedjaz, tant que les opérations en question ne seront pas achevées. 


XXIX. — S'il est établi, à l’arrivée dans un port du Hedjaz d’un navire venant de Kamaran, 
des cas de peste ou de choléra se sont produits à bord au cours de la traversée ou au moment 
l'arrivée, et que le navire retourne à Kamaran, les mesures spécifiées à la clause XXVIII seront 
liquées. 

“XXX. — Si le pèlerinage est infecté, tout navire de pèlerins peut recevoir de la part de l’autorité 
sulaire du pays dans lequel se rend un quelconque des pèlerins embarqués à bord, l’ordre de 
e escale à Kamaran, lors de son voyage de retour vers le sud. Dans ce cas, le fonctionnaire indiqué 
article 4 du présent accord décidera quelles sont les mesures de quarantaine qui, le cas échéant, 
ront être prises à la station. Ces mesures pourront comprendre la mise en observation, la vaccina- 
1 et l'examen bactériologique. Si aucun cas de peste ou de choléra ne s’est manifesté pendant 
faversée ou à Kamaran, la durée de ces mesures ne dépassera pas cinq jours à compter de la date 
lépart du Hedjaz. Si un cas de peste ou de choléra s’est manifesté à bord ou à la station de qua- 
taine, les mesures prescrites à la clause XXVIII seront appliquées. Toutefois, la dératisation 
navire n’aura lieu que si cette opération est jugée nécessaire par le fonctionnaire susmentionné. 


PROTOCOLE 


A l’occasion de la signature de l'Accord entre les Gouvernements de la Grande-Bretagne, 
PIrlande du Nord et de l’Inde, d’une part, et le Gouvernement des Pays-Bas, au nom des Pays- 
et des Indes orientales néerlandaises, d’autre part, concernant l’administration de la station 
quarantaine de Kamaran, les plénipotentiaires soussignés ont jugé utile, en vue d’éliminer toute 
se' de doute et de faciliter l’application de l’accord, d'exposer officiellement la manière dont 
interprètent ledit accord, en tant qu'il touche aux questions suivantes, que soulèvent les 
cles 7 à 12. 


1x0 Au sens du présent protocole, l'exercice financier de la station de quarantaine de Kamaran 
icide avec l’année civile. 


2° Le Gouvernement de l'Inde portera au crédit de la Caisse de la station de quarantaine de 
maran, le rT janvier 1927, le solde provenant des droits de pèlerinage, qu’il estimera être dispo- 
le au 31 mars 1927. Par la suite, les sommes qui devront être portées au crédit de cette caisse 
nt celles que spécifie l’article 9 de l’accord. Ces sommes peuvent se décomposer comme suit : 


a) Celles qui dépendent des recettes brutes provenant des droits de pèlerinage au 
cours de l'exercice immédiatement antérieur ; 

b) Celles qui dépendent des résultats effectifs de l'exercice immédiatement antérieur 
et des prévisions concernant l'exercice suivant. 


Le rer janvier 1928, une proportion de 5 % des recettes brutes provenant des droits de pèlerinage 

gus en 1927, sera portée au crédit de la caisse et sera immédiatement déboursée pour être utilisée 
la manière prescrite à l’article 9 a) de l'accord. Cette somme passera simplement, à titre de jeu 
sritures, dans la comptabilité de la caisse, et il en sera de même chaque année, jusqu’à ce que les 
nces mentionnées à l’article 8 (x) de l'accord aient été complètement remboursées. L’excédent 
ntuel à porter au crédit de la caisse, au titre de l’exercice 1927, ne pourra être déterminé tant que 
comptes de l’exercice 1928 ne seront pas clos, attendu que tout solde qui pourrait exister à la 
edu 31 décembre 1927, au titre de l'exercice 1927, est réservé en premier lieu, conformément 
article 9 b) de l'accord, pour combler tout déficit qui pourrait se produire au cours de l'exercice 
vant, à savoir celui de 1928. La même procédure s’appliquera à chacune des années suivantes, 
observant les modifications de date appropriées. 
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on the advances referred to in Article 8 (1) of the Agreement, interest is only due on the differel 
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(3) It is understood that the order of priority of payments from the fund will be as follows 


(a) The first charge on the fund is the annual payment provided for in Article 9 
of the Agreement. This payment will continue until the whole of the advances referrec 
in Article 8 (1) of the Agreement has been repaid. The first payment will be due on: 
Ist January, 1928, in respect of the receipts from pilgrim dues in 1927. 


(6) The next charge on the fund is to meet the deficit, if any, incurred in the finan 
year, and to ensure that a sufficient sum is provided to meet, together with the revet 
anticipated from dues in the forthcoming year, the total estimated expenditure of t 
year under all heads, namely, the running expenses of the station, including the ann 
payment referred to in Article 12 of the Agreement and the cost of execution of the impro¥ 
ments and alterations referred to in Article 11. This deficit, if any, will in the first instal 
be ascertainable when the accounts of 1927 are closed. 


(c) The next charge on the fund is the repayment in such further instalments 
may be agreed upon between the Governments of India and of the Netherlands E 
Indies of the balance of the advances referred to in Article 8 (1) of the Agreement, 
object being to secure the repayment of these advances as early as is consistent with 
prompt execution of the improvements and alterations referred to in Article 11. 


(4) The next charge upon the fund is the payment of any advances arising out of 
application of Article 8 (2) of the Agreement. 
(e) Thereafter the fund will be available as a reserve to meet further unanticipa 
expenditure. 


(4) It is understood that, as the British and Indian Governments are not charging inter 


between the amount at the credit of the fund and the outstanding amount of those advances. 


Signed in duplicate at Paris, the roth June, 1926. 
| G. S. BUCHANAN. 
John Murray. 
D. T. CHADWICK. 
W. Doude VAN TROOSTWYK. © 
DE VOGEL. 
VAN DER PLAS. 


M. VAN SWINDEREN A SIR AUSTEN CHAMBERLAIN. 


Légation des Pays-Bas, LONDRES, le 22 juillet 1926. 
MONSIEUR LE SECRETAIRE D’ETAT, : 


_ Conformément à l’article 14 de l’Arrangement, avec protocole, concernant le contrôle s 
taire à exercer dans l’île de Kamaran sur les pèlerins de La Mecque, signé à Paris le 19 juin dernik 
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. 3° L’ordre de priorité des paiements à effectuer sur la caisse sera le suivant : 


a) La première charge dont est grevée la caisse est constituée par le versement annuel 
prévu à l’article 9 a) de l'accord. Ce versement ne prendra fin que lorsque la totalité des 
avances mentionnées à l’article 8 (1) de l’accord aura été remboursée. Le premier versement 
devra être effectué le 127 janvier 1928, au titre des recettes provenant des droits de pèle- 
rinage perçus en 1927. 

b) La charge qui grève ensuite ce fonds est celle qui a pour but de permettre de 
combler le déficit éventuellement encouru pendant l’exercice financier, et d’assurer qu’une 
somme suffisante sera constituée afin de faire face, conjointement avec les recettes escomp- 
tées pour les droits de pèlerinage pendant l'exercice suivant, au chiffre total des dépenses 
prévues, pour cette année, sous toutes les rubriques à savoir : les dépenses courantes de la 
station, y compris le paiement annuel mentionné à l'article 12 de l'accord et les dépenses 
d'exécution des améliorations et modifications mentionnées à l’article 11. Ce déficit 
éventuel ne pourra être constaté pour la première fois que lorsque les comptes de 1927 
seront clos. 

c) La charge qui grève ensuite la caisse est constituée par le remboursement — 
sous forme de nouveaux acomptes à fixer d’un commun accord par le Gouvernement de 
l'Inde et celui des Indes orientales néerlandaises — du solde des avances mentionnées à 
l’article 8 (x) de l'accord, le but poursuivi étant d'assurer le remboursement de ces avances 
aussi rapidement que cela sera compatible avec la prompte exécution des améliorations 
et modifications mentionnées à l’article II. 

d) La charge qui grève ensuite la caisse est constituée par le paiement des avances 
résultant éventuellement de l'application de l’article 8 (2) du présent accord. 

e) La caisse pourra ultérieurement constituer une réserve destinée à faire face à 
d’autres dépenses imprévues. 

4° Il est entendu que, les Gouvernements de la Grande-Bretagne et de l’Inde n’exigeant aucun 
érét pour les avances mentionnées à l’article 8 (1) de l'accord, les intérêts ne sont dus que sur la 
férence entre le montant inscrit au crédit de la caisse et le montant non remboursé de ces 


ances. 


Signé en double expédition, à Paris, le 19 juin 1926. 
G. S. BUCHANAN. 


John Murray. ae 
D. T. CHADWICK, 4 
W. Doude VAN TROOSTWYK. Fe 
DE VOGEL. Fe. 
ti VAN DER PLAS. 
; 1 TRADUCTION. — TRANSLATION. a 
14 
M. vAN SWINDEREN TO SIR AUSTEN CHAMBERLAIN. ‘ 
\ 
| Netherlands Legation, LONDON, July 22, 1926. à 
hg 3 
_ In conformity with article 14 of the Agreement (with Protocol) signed at Paris on the 19th June : 
st regarding the sanitary control to be carried out at Kamaran Island over Mecca pilgrims, I have a 


1Communiquée par le Ministère des Affaires 1 Communicated by His Britannic Majesty’s 
rangères de Sa Majesté Britannique. Foreign Office. “4 


j'ai l'honneur, d’ordre de mon gouvernement, de porter à la connaissance de Votre Excellence ¢ 
le Gouvernement de la Reine confirme 1’ arrangement susmentionné. 


Veuillez, etc. 


R. DE MAREES VAN SWINDEREN. | 


SIR AUSTEN CHAMBERLAIN TO M. VAN SWINDEREN. 


FOREIGN OFFICE, August I4, 1026. 
SIR, 


I have the honour to acknowledge the receipt of your note of the 22nd July, informing me of t 
confirmation by the Netherlands Government of the Agreement and Protocol signed at Paris on 
ae ae last, regarding the control and administration of the quarantine station at Kamal LE 

slan 


2. In reply, I have the honour to inform you that the Governments of Great Britain al 
Northern Ireland and of India also confirm those instruments. 


I have, etc. 


Austen CHAMBERLAIN. 
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1onour, under instructions from my Government, to inform your Excellency that The Netherlands — 
ernment confirm the above-mentioned Agreement. 


Be pleased, etc. 
R. DE MAREES VAN SWINDEREN. 


4 | 1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


SIR AUSTEN CHAMBERLAIN A M. VAN SWINDEREN. 


REIGN OFFICE. Le 14 août 1926. 
NSIEUR LE MINISTRE, 


/ Fe 
; J'ai l'honneur d’accuser réception de votre note du 22 juillet, m’informant que le Gouvernement 
Pays-Bas a confirmé l’accord et le protocole signés à Paris le 19 juin dernier, concernant le con- 
le et l'administration de la station de quarantaine de l’île de Kamaran. 


2. En réponse à cette note, j'ai l'honneur de vous faire savoir que les Gouvernements de la 
ande-Bretagne et de l'Irlande du Nord, et de l’Inde, confirment également ces instruments. 


Veuillez, etc. 


Austen CHAMBERLAIN. 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 
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ROYAUME-UNI ET ESTONIE 


Accord concernant le jaugeage des 
navires de commerce, avec échange 
de notes. Signés à Londres, le 
24 juin 1926. 


UNITED KINGDOM 
AND ESTONIA 


Agreement regarding Tonnage Mea- 
surement of Merchant Ships toge- 
ther with Exchange of Notes. 
Signed at London, June 24, 1926. 
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No. 1352. — AGREEMENT BETWEEN THE UNITED KINGDOM ANI 
ESTONIA REGARDING TONNAGE MEASUREMENT OF MERCHA 
SHIPS. SIGNED AT LONDON, JUNE 24, 1926. 


Texte officiel anglais communiqué par le Ministère des Affaires étrangères de Sa Majesté britannique 
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 3 novembre 1926. 


His BRITANNIC MAJESTY’s GOVERNMENT and THE ESTONIAN GOVERNMENT have agreed 2 
follows : 


In view of the fact that the existing laws and regulations of Great Britain in regard to meas 
ment of tonnage of merchant ships are in substantial agreement with those of Estonia, British ship 
furnished with certificates of registry and other national papers duly issued by the competent Britis 
authorities shall be deemed by the Estonian authorities to be of the tonnage denoted in the sai 
documents, and shall be exempted from being re-measured in any port or place within the Estonia 
territory or in localities under the control of Estonia, on condition that similar terms shall be accor 
ded to Estonian ships equipped with certificates of registry or other national papers duly issued b 
the competent Estonian authorities on or after the 28th November, 1917, and that such ships sha 
be exempted from being re-measured in any place within His Britannic Majesty’s Dominions ¢ 


under His Britannic Majesty’s protection or control. 


Either of the Contracting Parties may, on giving to the other twelve months’ notice to thé 
effect, terminate this Agreement either as a whole or separately in respect of any of the following part 
of His Britannic Majesty’s Dominions, viz. the Dominion of Canada, the Commonwealth of Australis 
the Dominion of New Zealand, the Union of South Africa, the Irish Free State, Newfoundland an 
His Majesty’s Indian Empire. 

In the event of the Agreement being terminated in respect of any such part of His Britanni 
Majesty’s Dominions, the Agreement shall cease to apply to British ships registered therein. 


In witness whereof the undersigned have signed the present Agreement and have fixed therett 


their seals. 


Done in duplicate at London, the twenty-fourth day of June nineteen hundred and twenty-s x 


- 


(L. S.) Austen CHAMBERLAIN. 
(L. S.) Oskar Kattas. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


© 1352. — ACCORD ENTRE LE ROYAUME-UNI ET L’ESTONIE, CON- 
 CERNANT LE JAUGEAGE DES NAVIRES DE COMMERCE. SIGNÉ 
\ A LONDRES, LE 24 JUIN 1926. 


iglish official text communicated by His Britannic Majesty’s Foreign Office. The registration 4 

of this Agreement took place November 3, 1926. \ 
| 2 
_ LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTÉ BRITANNIQUE et LE GOUVERNEMENT ESTONIEN sont conve- i 


is de ce qui suit : 


Etant donné que les lois et réglements actuels de la Grande-Bretagne, relatifs au jaugeage des 
vires de commerce sont, en substance, conformes à ceux de l’Estonie, les navires britanniques 
unis de certificats de jaugeage et autres documents nationaux dûment délivrés, par les autorités 
itanniques compétentes, seront considérés par les autorités estoniennes comme ayant le tonnage 
entionné dans lesdits documents et seront dispensés de Vobligation d’un nouveau jaugeage 
ns tout port ou point situé en territoire estonien, ou dans les localités placées sous l’autorité 
 l'Estonie, à la condition qu’un traitement analogue sera accordé aux navires estoniens munis de 
rtificats de jaugeage ou autres documents nationaux dûment délivrés à partir du 28 novembre 
17 (inclus) par les autorités estoniennes compétentes, et que ces navires seront dispensés de l’obli- 
tion d’un nouveau jaugeage en tout lieu situé dans les Dominions de Sa Majesté britannique, ou 
acé sous la protection ou sous l’autorité de Sa Majesté britannique. 
| Chacune des deux Parties contractantes pourra moyennant un préavis de douze mois notifié à 
utre Partie à cette fin, dénoncer le présent accord, soit dans son intégralité, soit en ce qui concerne 
n des territoires des Dominions de Sa Majesté britannique énumérés ci-après : le Dominion du 
nada, le Commonwealth d'Australie, le Dominion de Nouvelle-Zélande, l’Union Sud-Africaine, 
‘tat libre d’Irlande, Terre-Neuve, et l’Empire indien de Sa Majesté. 

_ Au cas où l'accord serait dénoncé en ce qui concerne l’un de ces territoires des Dominions 
Sa Majesté britannique, il cessera de s’appliquer aux navires britanniques enregistrés dans 
t territoire. 


_ En foi de quoi les soussignés ont signé le présent accord et y ont apposé leurs sceaux. 


Fait en double à Londres le vingt-quatre juin mil neuf cent vingt-six. 


(L. S.) Austen CHAMBERLAIN. 
(L. S.) Oskar KALLAs, 


1 Translated by the Secretariat of the League of 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
uti Nations. 


ons, 


OO ee IEE Pe ge Le ET ee ee Se eee 
ae = a” ne , : \ PES ee Ge ot EY oe 1 
ÿ ! doy ew CURE ets eet (pene 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


EXCHANGE OF NOTES. 


No x. 


SIR AUSTEN CHAMBERLAIN TO THE ESTONIAN MINISTER. 


FOREIGN OFFICE. 
June 24, 1926. 


SIR, 


With reference to the Agreement which is being signed this day on behalf of the British an 
Estonian Governments in regard to the measurement of tonnage of merchant ships, I desire 


place on record the fact that this Agreement is made with the consent of His Majesty’s self-governin 
Dominions and India. | 
2. I have the honour to add that it would be understood that the stipulations of the Agr& 
’ ment shall not be applicable to Iraq unless notice shall have been given of the desire of the Ira 
: Government that they shall be so applicable. 
I have, etc. 
S Austen CHAMBERLIAN. « 


No 2. 
THE ESTONIAN MINISTER TO SIR AUSTEN CHAMBERLAIN. 


 ESTONIAN LEGATION, | 
LONDON, June 24, 1926. 
Your EXCELLENCY, j 


I have the honour to acknowledge the receipt of your note of to-day’s date informing me ¢ 
your desire to place on record the fact that the Agreement which is being signed this day on beha 
of the Estonian and British Governments in regard to the measurement of tonnage of merchant shij 
is made with the consent of His Majesty’s self-governing Dominions and India. . 


2. It would be understood that the stipulations of the Agreement shall not be applicable # 
Iraq unless notice shall have been given of the desire of the Iraq Government that they shall be si 
applicable. 

I have, etc. 

O. KALLASs, 


Estonian Minister. 


oA 
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7 ECHANGE DE NOTES | À 
N° 7x. = 


SIR AUSTEN CHAMBERLAIN AU MINISTRE D’ESTONIE. 


à 
OREIGN OFFICE. ~ r 
‘4 ; _ Le 24 juin 1926. Pi 
[ONSIEUR LE MINISTRE, 


_ Me référant à l’Accord concernant le jaugeage des navires de commerce, signé ce jour au 
om des Gouvernements britannique et estonien, je désire déclarer officiellement que le présent 
scord est conclu avec le consentement des Dominions autonomes de Sa Majesté et de l’Inde. ù 


© 2. J'ai l'honneur d’ajouter qu'il est entendu que les stipulations de l’accord ne seront pas appli- 
ables à Irak, tant que n’auta pas été notifié le désir du Gouvernement de l’Irak de les voir appli- 
uer à ce territoire. 
Veuillez agréer, etc. 4 mo. 
Austen CHAMBERLAIN. a 


N° 2. 


LE MINISTRE D’ESTONIE A SIR AUSTEN CHAMBERLAIN. a 


EGATION D’ESTONIE. & 
LONDRES, le 24 juin 1926. 1 
[ONSIEUR LE SECRÉTAIRE D'ETAT, 


dise 


» J'ai l'honneur d’accuser réception de votre note en date de ce jour, m’informant de votre 
ésir de faire connaître officiellement que l’accord concernant le jaugeage des navires de commerce, 
gné ce jour au nom des Gouvernements estonien et britannique, est conclu avec le consentement ; 
es Dominions autonomes de Sa Majesté et de l’Inde. he 


2. Ilest entendu que les stipulations de l’accord ne seront pas applicables àl’Iraktant que n’aura 
as été notifié le désir du Gouvernement de l’Irak de les voir appliquer à ce territoire. a 


_ Veuillez agré 
gréer, etc. 
> Le ministre d’Estome : 


O. KALLAS. % 
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N° 1353. 


ROYAUME-UNI ET ITALIE 


Echange de notes pour la reconnais- 
sance réciproque des poinçons 
d’épreuve. Londres, le 24 juin 
1926. | 


UNITED KINGDOM 
AND ITALY 


Exchange of Notes for the recipro- 
cal Recognition of Proof Marks. 
London, June 24, 1926. 


No. 1353. — EXCHANGE OF NOTES N° 1353. — ÉCHANGE DE NOTE 


BETWEEN THE UNITED KING- 
DOM AND ITALY FOR THE 
RECIPROCAL RECOGNITION OF 
PROOF MARKS. LONDON, JUNE 
24, 1926. 


Société des Nations — Recueil des Traités. | 19 


CONNAISSANCE RÉCIPROQU 


ENTRE LE ROYAUME-UNI E 
L'ITALIE AU SUJET DE laa 


DES POINCONS D’EPREUW 
LONDRES, 24 JUIN 1926. 


à 


Textes officiels anglais et italien communiqué par 
le ministre des Affaires étrangères de Sa Ma- 
jesté britannique et par le ministre des Affaires 
étrangères d'Italie. L'enregistrement de cet 
échange de notes a eu lieu le 3 novembre 1926. 


English and Italian official texts communica 
by His Britannic Majesty s Foreign Off 
and by the Italian Minister for Foreign Affaw 
The registration of this Exchange of Notes to 
place November 3, 1926. 


INO}: 


Sir AUSTEN CHAMBERLAIN TO THE ITALIAN AMBASSADOR IN LONDON. 


FOREIGN OFFICE. 


June 24, 1926. 
Your EXCELLENCY, 


On the 18th November last, the Italian Embassy was good enough to inform me that the It 
lian Government were willing to permit provisionally the unrestricted importation into Italy ¢ 
portable fire-arms bearing the mark of proof: houses officially recognised by His Majesty’s Govert 
ment, subject to reciprocal treatment being accorded by His Majesty’s Government to arms bearif 
the marks of the proof houses of Brescia and its branch at Gardone-Valtrompia, as well as a 
branches of the Brescia proof house which may be established in future. 

2. His Majesty's Government have carefully considered the proposal of the Italian Govert 
ment, and for their part would welcome the conclusion of a reciprocal arrangement for the mutu 
recognition of proof marks on the lines suggested by the Italian Government. | 

I am now in a position to inform your Excellency that fire-arms bearing the proof mar 
of the proof house at Brescia and of its branch at Gardone-Valtrompia are, and will be, so long a 
reciprocity is given by Italy, admitted into Great Britain and Northern Ireland without the neces 
sity of further proving in this country and that, in the event of any further branches of the Bres¢: 
proof house being established, His Majesty’s Government will be glad to make arrangements fe 
the recognition of their proof marks on receipt of full particulars thereof. 

4. In the above circumstances, His Majesty’s Government would be glad to learn that fire-arm 
bearing the proof marks of the proof houses of London and Birmingham may be imported in 
Italy without the requirement of further proving in that country, and, further, that such treatmet 
will continue to be accorded so long as reciprocity is given by Great Britain and Northern Irelant 


I have, etc. 
Austen CHAMBERLAIN. 
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No. 


2. 


THE ITALIAN AMBASSADOR IN LONDON TO Str AUSTEN CHAMBERLIN 


TEXTE ITALIEN. — ITALIAN TEXT. 


24 Giugno 1926. 


GNOR SEGRETARIO DI STATO, 


Il 18 novembre 1925 questa Ambasciata ha 
ruto l’onore di informare Vostra Eccellenza 
€ il Governo Italiano era disposto ad ammet- 
re provvisoriamente la libera introduzione nel 
egno delle armi da fuoco portatili munite del 
archio dei Banchi di prova ufficialmente rico- 
sciuti dal Governo Britannico, subordinata- 
ente alla condizione che uguale trattamento 
nisse accordato dal Governo Britannico alle 
mi munite del marchio del Banco di prova di 
rescia e della sua sezione di Gardone Valtrom- 
a, nonché delle sezioni del predetto Banco di 
‘ova di Brescia che fossero istituite nell’av- 
nire. 

Con la Sua nota in data odierna l’Eccellenza 
ostra si à compiaciuta comunicarmi che il Go- 
smo Britannico, avendo preso in attenta con- 
derazione la proposta del Governo Italiano, 
sdrebbe con piacere la conclusione di un accordo 
er il reciproco riconoscimento dei marchi di 
rova nel senso suggerito dal Governo Italiano. 
Con la stessa nota sopra citata l’Eccellenza 
ostra si à dichiarata in grado di informarmi che 
‘armi da fuoco munite del marchio del Banco 
i prova di Brescia e della sua sezione di Gar- 
one Valtrompia saranno ammesse in Gran Bre- 
igna ed Irlanda del Nord senza la necessita 
i ulteriori prove in questo paese e che nella 
ventualità della istituzione di altre sezioni del 
anco di prova di Brescia il Governo Britannico 
rovvederà al riconoscimento dei loro marchi 
ppena sara in possesso di tutti i particolari 
slativi ai marchi stessi. 

Mentre prendo atto di quanto precede, in 
onformità all’autorizzazione ricevuta del mio 
roverno ho a mia volta l’onore di dichiarare a 
ostra Eccellenza che le armi da fuoco munite 
ei marchi dei Banchi di prova di Londra e di 


1Communiquée par le Ministère des Affaires 
angères de Sa Majesté britannique. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


June 24, 1926. 


SIR, 


On the 18th November last this Embassy had 
the honour to inform Your Excellency that the 
Italian Government were willing to permit pro- 
visionally the unrestricted importation into Italy 
of portable fire-arms bearing the mark of proof 
houses officially recognised by His Majesty’s 
Government, subject to reciprocal treatment 
being accorded by His Majesty's Government 
to arms bearing the marks of the proof houses 
of Brescia and its branch at Gardone-Valtrompia, 
as well as any branches of the Brescia proof house 
which may be established in future. 


In your note of to-day’s date your Excellency 
was good enough to inform me that His Majes- 
ty’s Government have carefully considered the 
proposal of the Italian Government and would 
welcome the conclusion of an arrangement for 
the mutual recognition of proof marks on the 
lines suggested by the Italian Government. 

In the above-mentioned note Your Excellency 
stated that you were now in a position to in- 
form me that fire-arms bearing the proof marks 
of the proof house at Brescia and of its branch 
at Gardone-Valtrompia will be admitted into 
Great Britain and Northern Ireland without 
the necessity of further proving in this country 
and that, in the event of any further branches 
of the Brescia proof house being established, 
His Majesty’s Government will make arrange- 
ments for the recognition of their proof marks 
on receipt of full particulars thereof. 

In taking note of the foregoing, I have, in 
conformity with instructions received from my 
Government, the, honour to inform Your Excel- 
lency that fire-arms bearing the proof marks 
of the proof houses of London and Birmingham 


1Communicated by His Britannic Majesty’s 
Foreign Office. 
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MONSIEUR L’AMBASSADEUR, 


_ Gardone-Valtrompia, ainsi que de toutes succursales de l’atelier d’épreuve de Brescia qui pout 
 raient être établies dans l’avenir. 
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Birmingham potranno essere importate in Italia may be imported into Italy without the requi re 
senza la necessita di ulteriori prove nel Regno ment of further proving in that country an 
e che tale trattamento continuerà ad essere that such treatment will continue to be Seiad 


applicato per tutto il tempo in cui il tiatta- so long as reciprocity is given by Great Brit 


mento reciproco sara accordato dalla Gran Bre- and Northern Ireland. 


tagna ed Irlanda del Nord. É 
Voglia gradire, etc. I have, etc. 4 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. | ‘ 
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Sir AUSTEN CHAMBERLAIN A L’AMBASSADEUR D'ITALIE A LONDRES. 


si 


FOREIGN OFFICE. - 


Le 24 juin 1926. ‘ 


| 


Le 18 novembre dernier, l'Ambassade d'Italie a bien voulu m’informer que le Gouvernemen 
italien était disposé à autoriser provisoirement la libre importation en Italie d’armes à feu port 


tives marquées du poinçon d’ateliers d’épreuve officiellement reconnus par le Gouvernement € 


Sa Majesté à la condition que la réciprocité soit accordée par le Gouvernement de Sa Majest 
pour les armes portant les poinçons de l’atelier d’épreuve de Brescia et de sa succursale d 


2. Le Gouvernement de Sa Majesté a examiné attentivement la proposition du Gouvernement 
italien et, en ce qui le concerne, serait heureux de la conclusion d’un arrangement réciproque en vu) 
de L reconnaissance mutuelle des poinçons d’épreuve, dans le sens suggéré par le Gouvernement 
italien. | 

3. Je suis maintenant en mesure de faire connaître à votre Excellence que les armes à fét 
portant les poinçons d’épreuve de l’atelier d’épreuve de Brescia et de sa succursale de Gardone 
Valtrompia sont, et seront, admises en Grande-Bretagne et dans l’Irlande du Nord, tant que di 
réciprocité sera accordée par l'Italie, sans qu’il soit exigé de nouvelles épreuves en Grande-Bretagne 
Dans le cas où il serait créé d’autres succursales de l’atelier d’épreuve de Brescia, le Gouvernement 
de Sa Majesté sera heureux de prendre des arrangements en vue de la reconnaissance de leurs point 
cons, dès réception de renseignements complets à ce sujet. 4 

4. Dans ces conditions, le Gouvernement de Sa Majesté serait heureux d’être informé que le: 
armes à feu portant les poinçons des ateliers d’épreuve de Londres et de Birmingham peuvent é 
importées en Italie, sans qu'il soit exigé de nouvelles épreuves dans ce pays, et, en outre, que 
régime continuera d’être appliqué tant que la réciprocité sera accordée par la Grande-Breta, 
et l'Irlande du Nord. 


Veuillez agréer, etc. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the Leagu 
Nations. of Nations. 
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z N° 2. 


L’AMBASSADEUR D'ITALIE A LONDRES A SIR AUSTEN CHAMBERLAIN. 


Le 24 juin 1926. 
SIEUR LE SECRETAIRE D’ETAT, Ç 


Le 18 novembre dernier, l'Ambassade d’Italie a eu l'honneur de faire connaître à Votre Excel- € 
e que le Gouvernement italien était disposé à autoriser provisoirement la libre importation en 
ie d'armes à feu portatives marquées du poinçon des ateliers d’épreuve officiellement reconnus 
le Gouvernement britannique, à la condition que la réciprocité soit accordée par le Gouverne- 
t britannique pour les armes portant les poinçons de l'atelier d’épreuve de Brescia et de sa suc- 
ale de Gardone-Valtrompia, ainsi que de toutes succursales de l’atelier d’épreuve de Brescia à 
pourraient être établies dans l'avenir. \ 
Par votre note en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire connaître que le Gouvernement æ 
annique avait examiné attentivement la proposition du Gouvernement italien et serait heureux 1e 
na ; 

” 

f 


a conclusion d’un arrangement en vue de la reconnaissance réciproque des poinçons d’épreuve, 
s le sens suggéré par le Gouvernement italien. 
Dans la note susmentionnée, Votre Excellence déclare qu’elle est maintenant en mesure de me 
ke connaître que les armes à feu portant les poinçons de l’atelier d’épreuve de Brescia et de sa 
ursale de Gardone-Valtrompia seront admises en Grande-Bretagne et dans l’Irlande du Nord Bh 
s qu’il soit exigé de nouvelles épreuves dans ce pays ; dans le cas où il serait créé d’autres suc- ‘a 
ales de l'atelier d’épreuve de Brescia, le Gouvernement britannique prendra des arrangements E 
e de la reconnaissance de leurs poinçons dès réception de renseignements complets à ce sujet. ) ' 
En prenant acte de ce qui précède, j'ai l'honneur, conformément aux instructions reçues de à 
gouvernement, de faire connaître à Votre Excellence que les armes à feu portant les poinçons fe 
ateliers d’épreuve de Londres et de Birmingham pourront être importées en Italie, sans qu'il | 
exigé de nouvelles épreuves dans ce pays, et que ce régime continuera à être appliqué tant que 
réciprocité sera accordée par la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord. 


Veuillez agréer, etc. 
TORRETTA. 


N° 1354. 


GRANDE-BRETAGNE 
ET ITALIE 


Echange de notes accordant des faci- 
lités réciproques aux marins et 
gradés de la marine britannique et 
de la marine italienne, traversant 
les territoires de l'Italie et de la 
Grande - Bretagne et de l'Irlande 
du Nord, respectivement. Rome, 
les 1“ et 10 septembre 1926. 


GREAT BRITAIN AND ITALY 


Exchange of Notes agreeing to the 
reciprocal Grant of Facilities to 


British and Italian Naval Ratings 


and Marines for Journeys across 
the Territories of Italy and Great 
Britain and Northern Ireland, res- 
pectively. Rome, September 1 and 
10, 1926. 
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No 134. — ÉCHANGE DE NOTES! 


ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
BRITANNIQUE ET ITALIEN, 
ACCORDANT DES FACILITÉS 
RÉCIPROQUES AUX MARINS ET 
GRADÉS DE LA MARINE BRI- 
TANNIQUE ET DE LA MARINE 


ITALIENNE, TRAVERSANT LES 


TERRITOIRES DE L'ITALIE ET 
DE LA GRANDE-BRETAGNE ET 


Soci ae Nos — Ro des Tae 


AND ITALIAN GOVERNMENT : 
AGREEING TO THE RECIPRC 
CAL GRANT OF FACILITIES qT 
BRITISH AND ITALIAN NAVA 
RATINGS AND MARINES FO) 
JOURNEYS ACROSS THE TER 
RITORIES OF ITALY ANI 
GREAT BRITAIN AND NO 


MONSIEUR LE PREMIER MINISTRE, 


_to grant to cadets, petty officers and ratings of the Royal Navy and the non-commissioned office 
and men of the Royal Marines, travelling in uniform, without arms, singly or in groups of n 


followed, which must in all cases be arranged by the shortest route. 


DE L’IRLANDE DU NORD RES- 
PECTIVEMENT. ROME, LES 1° 
ET 10 SEPTEMBRE 1926. 


THERN IRELAND RESPECT! 
VELY. ROME, SEPTEMBER 5 
AND? 10.) 1020; 


Textes officiels anglais et italien communiqués par 
le Ministère des Affaires étrangères de Sa Ma- Me 
jesté britannique et par le ministre des Affaires 
étrangères d'Italie. L'enregistrement de cet 
échange de notes a eu lieu le 3 novembre 1926. 


His Britannic M ee pit Offi hi 
and by the Italian Minister for Foret 
Affairs. The registration of this Exchange, 
Notes took place November 3, 1926. 


BRITISH EMBASSY. 


QUE September ist, 1926. 


| 
I have the honour to inform Your Excellency that His Britannic Majesty’s Governmen 
would welcome the opportunity of concluding with the Royal Government an arrangement unde 


S . which reciprocal facilities could be granted to British and Italian naval ratings, cadets and m or 
_ commissioned officers and men of the Royal Marines for journeys across the territory of Ital 


and of Great Britain and Northern Ireland. tt L 


Accordingly on learning from Your Excellency that the Royal Government will be prepare! 


more than ten men, and furnished with either individual or collective passports, general permissio 
to cross the metropolitan territory of the Italian Kingdom, His Britannic Majesty’s Governmer 
on their part will accord similar facilities for crossing the metropolitan territory of the Unite: 
Kingdom and Northern Ireland to the corresponding ratings of the Royal Italian Navy. 

It will remain understood that the competent authorities of the two States have power t 
forbid the transit of such parties in specified localities and to introduce changes in the itinerar 


a 
| 
=? 
a 

1 


1 Entré en vigueur le 10 septembre 1926. 1 Came into force September 10, 1926. 
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“ In the event of the Royal Government being prepared to authorise an arrangement on the 
ies indicated above, His Britannic Majesty’s Government propose that it shall become operative 
pm the date of Your Excellency’s note accepting the proposal, and shall be liable to termination 
v either Party at one month’s notice. 


“| take this opportunity, Monsieur le Premier Ministre, to extend to Your Excellency the 
surance of my highest consideration. 


ni 


(Signed) Charles WINGFIELD. 


he 4 

on Excellence 

| Le Premier Ministre, 
etc., etc., etc. 


TEXTE ITALIEN. — ITALIAN TEXT. 


\ II. 
INISTERO DEGLI AFFARI ESTERI. 


Roma, 10 Set. 1926. 
GNOR INCARICATO D’AFFARI, 


Con nota del 1° corrente mese, la S. V. Ill. ma si à compiaciuta di propormi, a nome del Go- 
mo di Sua Maesta Britannica, la stipulazione di un accordo italo-inglese per il reciproco permesso 
transito, attraverso i territori metropolitani dell’Italia da un lato e della Gran Bretagna ed 
are settentrionale dall’altro, nei riguardi dei marinai appartenenti alla flotta da guerra dei 
te Paesi. 

Ho l’onore di informare la S. V. che il R° Governo aderisce a tale proposta e che, in confor- 
ita ai suggerimenti formulati da V. S., l’accordo si intendera stabilito come segue : 

I cadetti, sottufficiali, comuni e graduati della Marina britannica, nonché i sotto ufficiali e 
muni del Royal Marines (Fanteria di Marina) viaggianti in uniforme, senz’armi, isolati o in 
uppi non superiori ai 10 uomini, forniti di passaporti individuali o collettivi, avranno l’auto- 
zzazione generica di attraversare il territorio metropolitano dell’Italia : e la stessa autorizzazione 
merica verra reciprocamente concessa a pari condizioni per il transito degli aspiranti, comuni 
gratuati della R. Marina Italiana, nonché di sottufficiali e comuni del Reggimento San Marco 
della. Fantaria di Marina quando venisse istituita) attraverso al territorio metropolitano della 
ran Bretagna ed Irlanda settentrionale. 

Resta pure inteso che sara riservata la facolta alle autorita politiche dei due Stati attraversati 
( vietare il transito in località determinate e di introdurre modifiche negli itinerarii, i quali 
oyranno sempre essere concepiti per la via piu breve. 

‘L’accordo rimarra perfetto ed operativo dalla data della presente mia nota e cessera infine 
“caso di denuncia da parte di una delle due Alte Parti contraenti, con preavviso di un mese. 


considerazione. 
y (Signed) MUSSOLINI. 


dh 


mo Sig. Charles WINGFIELD, 
… Incaricato d’Affari della Gran Bretagna, 
= . Roma. 


_Colgo quest’opportunita per rinnovarrhe, Signor Incaricato d’Affari, i sensi della mia distintis- 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


1 

MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 
September 10, 1926. … 
SIR, : 


By your note of the 1st instant, you were good enough to propose to me on behalf of His Britani 
Majesty's Government the conclusion of an Anglo-Italian Agreement, granting reciprocal facilit 
of transit across the territories of Italy, on the one hand, and Great Britain and Northern Irela: 
on the other hand, in respect of sailors belonging to the Navies of the two countries. 

I have the honour to inform you that my Government accedes to this proposal and that. 
conformity with the suggestions formulated by you, the Agreement will be established as follows : 

Cadets, petty officers and ratings of the British Navy, and non-commissioned officers and nm 
of the Royal Marines (Naval Infantry), travelling in uniform, without arms, singly or in grot 
of not more than ten men, and furnished with either individual or collective passports, shall hz 
general permission to cross the metropolitan territory of Italy, and the same general permiss' 
shall be granted reciprocally in similar conditions to the cadets, petty officers and ratings of 
Italian Navy and non-commissioned officers and men of the San Marco regiment (or Naval Infant 
ea 4 is constituted), for crossing the metropolitan territory of Great Britain and North. 

reland. 2 

It will remain understood that the political authorities of the two States have power to for 
the transit of such parties in specified localities and to introduce changes in the itinerary follow 
which must in all cases be arranged by the shortest route 

The Agreement shall be complete and operative from the date of the present note and sh 
terminate upon denunciation by either of the High Contracting Parties at one month’s noti 


I have the honour, etc. 
M. Charles Wingfield, 


British Chargé d’Affaires, 
Rome. 


(Signed) MusSOLINI. | 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE. 


ROME, le 1& septembre 1926. 
MONSIEUR LE PREMIER MINISTRE, 


| 


_ J’ai l'honneur de porter à votre connaissance que le Gouvernement de Sa Maiesté britannic 
serait heureux de conclure avec le Gouvernement royal un accord par lequel des facilités récip 
ques pourraient étre octroyées aux marins et gradés de la marine britannique et de la mar 
italienne, ainsi qu’aux cadets, aux sous-officiers et aux hommes des « Royal Marines » (infante 
de marine), traversant le territoire de l’Italie, d’une part, et celui de la Grande-Bretagne et 
VIrlande du Nord, d’autre part. 

Le Gouvernement royal étant, comme vous l’avez indiqué, disposé à accorder aux cad 
sous-officiers, marins et gradés de la Marine royale, ainsi qu’aux sous-officiers et hommes ! 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the Leagu 
Nations. Nations. 


N° 13 
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Royal Marines » (infanterie de marine), voyageant en uniforme, sans armes, isolément ou par 
roupes de dix hommes au plus, munis de passeports individuels ou collectifs, l’autorisation géné- 
ie de traverser le territoire métropolitain du Royaume d’Italie, le Gouvernement de Sa Majesté 
iritannique, de son côté, accordera des facilités analogues aux marins et gradés de la Marine royale 
talienne, traversant le territoire métropolitain du Royaume-Uni et de l'Irlande du Nord. 

Il restera entendu que les autorités compétentes des deux Etats auront la faculté d’interdire 
» passage des intéressés dans certaines localités déterminées, et d'adopter des changements à 
itinéraire suivi, qui devra, dans tous les cas, être établi par la voie la plus courte. 
_ Au cas où le Gouvernement royal serait disposé à autoriser la conclusion d’un accord dans le 
ems indiqué ci-dessus, le Gouvernement de Sa Majesté britannique propose que la date d’entrée 
1 vigueur de cet accord soit la date de la note par laquelle vous voudrez bien accepter la pro- 
osition en question, et que ledit accord prenne fin lorsqu’il aura été dénoncé par l’une ou l’autre 
lartie, moyennant préavis d’un mois. 


_ Je saisis cette occasion, Monsieur le Premier Ministre, pour vous renouveler les assurances 
e ma très haute considération. 


(Signé) Charles WINGFIELD. 
on Excellence 

_ le Premier Ministre, 

etc., etc., etc. 


LE 


INISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 
ROME, le 10 septembre 1926. 
ONSIEUR LE CHARGÉ D'AFFAIRES, 


Par une note en date du 1° courant, vous avez bien voulu me proposer, au nom du Gouver- 
ment de Sa Majesté britannique, la conclusion d’un accord italo-anglais octroyant, à titre réci- 
foque, aux marins et gradés appartenant à la flotte de guerre des deux pays, l'autorisation de 
‘averser les territoires métropolitains de l'Italie, d’une part, de la Grande-Bretagne et de l’Irlande 
u Nord, d’autre part. 

J'ai l'honneur de porter à votre connaissance que le Gouvernement royal accepte cette pro- 
dsition et qu'il est entendu, conformément à vos suggestions, que l'accord sera établi comme 
it : 

_ Les cadets, sous-officiers, marins et gradés de la Marine britannique, ainsi que les sous-officiers 
“hommes des « Royal Marines » (infanterie de marine), voyageant en uniforme, sans armes, iso- 
Ment ou par groupes de dix hommes au plus, munis de passeports individuels ou collectifs, auront 
autorisation générale de traverser le territoire métropolitain de l'Italie ; la même autorisation 
te réciproquement accordée aux mêmes conditions, aux aspirants, marins ou gradés, de la Marine 
vyale italienne, ainsi qu’aux sous-officiers et hommes du Régiment San Marco (ou de l'infanterie 
marine, lorsque celle-ci aura été créée), pour traverser le territoire métropolitain de la Grande- 
retagne et de l'Irlande du Nord. 

Il reste entendu que les autorités politiques des deux Etats traversés, auront la faculté d'in- 
‘dire le passage dans certaines localités déterminées et d'apporter des modifications aux itiné- 
ires, qui devront toujours être établis par la voie la plus courte. : 
_ L'accord sera considéré comme étant conclu et entré en vigueur à partir de la date de la pré- 
mte note, et prendra fin lorsqu'il aura été dénoncé par l’une des Hautes Parties contractantes, 
‘oyennant préavis d’un mois. 


Je saisis cette occasion, Monsieur le Chargé d’affaires, pour vous renouveler les assurances 
ma considération la plus distinguée. 


(Signé) MUSSOLINI. 


Chargé d’affaires de la Grande-Bretagne, 
à Rome. 
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N° 139595. 


ESTONIE ET SUEDE 


Déclaration concernant l'application 
réciproque de la Convention rela- 
tive à la procédure civile, conclue 
à La Haye, le 17 juillet 1905. 
Signée à Tallinn, le 27 novembre 
1923. 


ESTONIA AND SWEDEN 


Declaration regarding the recipro- 
cal Application of the Conven- 
tion concerning Civil Procedure, 
concluded at The Hague, July 17, 
1905. Signed at Tallinn, Novem- 
ber 27, 1923. 
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No 1355. — DÉCLARATION : ENTRE L’ESTONIE ET LA SUEDE CON 
ss CERNANT L’APPLICATION RECIPROQUE DE LA CONVENTION 
RELATIVE A LA PROCEDURE CIVILE, CONCLUE A LA HAYE 
‘a LE 17 JUILLET 1905. SIGNEE A TALLINN, LE 27 NOVEMBR! 


“0 1023. 


Texte officiel français communiqué par les ministres des Affaires étrangères de Suêde et d'Estoni 
L'enregistrement de cette déclaration a eu lieu le 4 novembre 1926. | 


fa En vue de déterminer en diverses matières les rapports juridiques entre LE ROYAUME D 
_ SuEDE et LA REPUBLIQUE D’ESTONIE, les soussignés, dûment autorisés par leurs gouvernement! 
__ respectifs, font d’un commun accord la déclaration suivante : 
nr = Les dispositions des articles 1-24 de la convention relative à la procédure civile conclue ent: 
plusieurs Puissances à La Haye le 17 juillet 1905 seront appliquées, tant en Suède, en faveur € 
_  l’Estonie et des ressortissants estoniens, qu’en Estonie, en faveur de la Suède et des ressortissan 
__ suédois. 
D. La présente déclaration sera ratifiée et les ratifications en seront échangées aussitôt que possibl 
_  L’arrangement sortira ses effets dès l'échange des ratifications ; il restera en vigueur jusqu’au 27 avi 
_ 1920. A partir de cette date, il sera renouvelé par tacite reconduction de cinq ans en cinq ans, sat 
_ dénonciation par l’une des Parties. La dénonciation en devra être notifiée au moins six mois avai 
_ Yexpiration des délais susvisés. £ 
Fait en double à Tallinn, le 27 novembre 1923. 
a (L. S.) (Signé) UNDEN. 
TA (L.S.) (Signé) "FE TAKEE 
Certifié pour copie conforme : ‘ 
ae ; Stockholm, : 
_ au Ministère soyal des Affaires étrangères, i 
Le le 30 octobre 1926. 


Le Chef des Archives p. i. 
Cte Lewenhaupt. 


7 1 L’échange des ratifications a eu lieu le 3 juillet 1924. 
a 2 DE Martens, Nouveau Recueil général de Traités, troisième série, tome II, page 243. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 1355. — DECLARATION? BETWEEN ESTONIA AND SWEDEN 
REGARDING THE RECIPROCAL APPLICATION OF THE CON- 
VENTION * CONCERNING CIVIL PROCEDURE CONCLUDED AT 


THE HAGUE JULY 17, 1905. SIGNED AT TALLINN, NOVEMBER 27, . 


1923. 


French official text communicated by the Swedish and Estonian Ministers for Foreign Affairs. The 
registration of this Declaration took place November 4, 1926. 


: 


With a view to determining in regard to various matters the legal relations between THE 
KINGDOM OF SWEDEN and THE ESTONIAN REPUBLIC, the undersigned, duly authorised for this 
purpose by their respective Governments, have agreed to the following declaration : 

The provisions of Articles 1 to 24 of the Convention concerning Civil Procedure, concluded 
between several Powers at The Hague on July17, 1905, shall be applied in Sweden in favour of 
Estonia and Estonian nationals, and in Estonia in favour of Sweden and Swedish nationals. 


The present Declaration shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged as soon as 
Possible. The Agreement shall take effect as soon as the ratifications are exchanged. It shall remain 
in force until April 27, 1929. As from that date, it shall be renewed by tacit agreement every five 
years until denounced by one of the Parties. Denunciation must be notified at least six months before 
the expiry of the aforesaid periods. 


_ Done in duplicate at Tallinn, November 27, 1923. 
| (L. S.) (Signed) UNDEN. 


(L. S.) (Signed) Fr. AKEL. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


2 The exchange of ratifications took place July 3, 1924. 
British and Foreign State Papers, Vol. 99, page 990. 
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N° 1356. 


HONGRIE 
ET TCHECOSLOVAQUIE 


Convention concernant les gares 
frontières communes avec protocole 
final, signés à Budapest, le 8 mars 
1923, protocole additionnel, signé 
à Budapest, le 14 avril 1926, 
échange de notes, Budapest, les 
13 et 15 avril 1926, et protocole 
relatif à l'échange des ratifications, 
signé à Prague, le 30 septembre 
1926. 


HUNGARY 
AND CZECHOSLOVAKIA 


Convention concerning Common 
Frontier Railway Stations, with 
Final Protocol, signed at Buda- 
pest, March 8, 1923, Additional 
Protocol, signed at Budapest, April 
14, 1926, Exchange of Notes, 
Budapest, April 13 and 15, 1926, 
and Protocol relating to the 
Exchange of Ratifications, signed 
at Prague, September 30, 1926, 


N° 1356. — CONVENTION 1 ENTRE LE ROYAUME DE HONGRIE F 
LA RÉPUBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE CONCERNANT LES GARI 
FRONTIÈRES COMMUNES. SIGNEE A BUDAPEST, LE 8 Me 


D 1923, 


7 | 
De: Texte officiel français communiqué par le représentant du Gouvernement royal hongrois auprès de 
a Société des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 5 novembre 1926. 
a 
‘oe Les délégués des deux Etats étaient : | 
Pour LE ROYAUME DE HONGRIE : 
“= M. Rodolphe DE WoDIANER, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire ; 
7 _ Pour LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE : 
ag M. Hugo VAVREËKA, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la Républiq 
a tchécoslovaque a Budapest ; et 
ame M. Jan DvoRACEK, ministre plénipotentiaire, chef de la section économique au Ministe 
Bi, des Affaires étrangères ; 


14 Lesquels après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs trouvés en bonne et due forme, so 
_ convenus des articles suivants : } 
, : ; n 
“oh Article premier. 


Le service de correspondance et de transit sur les lignes de chemins de fer reliant le territoi 
_ du Royaume de Hongrie et de la République tchécoslovaque se fera sur chaque ligne dans w 
_ seule gare frontière commune, dans laquelle aura lieu également le service de police de frontière et. 
douane. 


i 


ne 4 D Article 2. 1 | 
i at Ont été fixées d’un commun accord comme gares frontières communes, dans le sens de l’ arti 
ia Premier, les gares suivantes : j 


a) Pour les lignes de Bratislava-Petrzalka-Oroszvar-Hegyeshalom ou Nezsider, 
gare de Bratislava-PetrZalka (C. S. D.) ; 

b) Pour les lignes Bratislava et Nové-Zämky-Nové-Komärno (C.S. D.) - Kona 
(M. A. V.) - Budapest, la gare de Nové-Komarno (C. S. D.) ; G 

c) Pour les lignes Bratislava et Levice-Pérkäñnäna-Helemba-Szob-Budapest, la 
de Szob (M. A. V.) ; 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Prague, le 30 septembre 1926. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 1356. — CONVENTION? BETWEEN THE KINGDOM OF HUNGARY 
AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC CONCERNING COMMON 
FRONTIER RAILWAY STATIONS. SIGNED AT BUDAPEST, MARCH 
8, 1923. 


French official text communicated by the Representative of the Royal Hungarian Government accredited 
to the League of Nations. The registration of this Convention took place November 5, 1926. 


The Delegates of the two States were : 


OR THE KINGDOM OF HUNGARY : 
M. Rodolphe DE WODIANER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary ; 


FOR THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC : 


M. Hugo VAvrEéKA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Czecho- 
slovak Republic at Budapest ; and 

M. Jan DvokACEK, Minister Plenipotentiary, Head of the Economic Section at the Ministry 
of Foreign Affairs ; ; 


Who, having communicated their full powers, which were found in good and due form, agreed 


m the following Articles : 


Article x. 


_ Operations relating to connections and transit on each line of the railways linking up the territory 


vf the Kingdom of Hungary and the Czechoslovak Republic shall be carried out in a single common 
Tontier station, in which the frontier police and Customs services shall also carry out their duties. 


Article 2. 


The following stations have been decided upon by common consent as frontier stations within 
he meaning of Article r : 


station of Bratislava-Petrzalka (C. S. D.) ; 
b) For the lines Bratislava and Nové-Zämky-Nové-Komärno (C. S. D.)-Komärom 
(M. A. V.)-Budapest, the station of Nové-Komärno (C. S. D) ; 
(c) For the lines Bratislava and Levice-Pérkäñnäna-Helemba-Szob-Budapest, the 
station of Szob (M. A. V.) ; 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


€ The exchange of ratifications took place at Prague, September 30, 1926. 
| 


(a) For the Bratislava-Petrzalka-Oroszvér-Hegyeshalom or Nezsider lines, the 
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Q ') Sur la ligne de Sahy-Luéenec, les gares de Drégelypalank (M. A. V.) et de Ipolytarn 
MS AV: 
e) Lie la ligne Feled-Linkartovce-Banréve-Miskolc et PleSivec-Linkartovce-Banré\ 
la gare de Banréve (M. A. V.) ; 

f) Pour les lignes Koëice-Moldava na Slovensku-Turña pri Moldave-Miskolc, la gare. 
Turña pri Moldave (C. S. D.) ; 

g) Pour les lignes Koëice-Caña-Hidasnémeti-Zsolca, la gare de Hidasnémeti (M. A. V. 


h) Pour les lignes Legiña-Michalany-Slovenské-Nové-Mesto-Sétoraljatjhely-Zsolc 
la gare de Slovenské-Nové-Mesto (C. S. D.) ; 
i) Pour les lignes UZhorod-Cop-Kisvarda et VAsdrosnamény, la gare de Cop (C. S. D 


j) En ce qui concerne les lignes Filakovo-SomoSova-Salgétarjan-Hatvan, le servi 
de transit sera exécuté provisoirement de la même manière qu’actuellement. Après 
fixation définitive de la frontière entre la Hongrie et la Tchécoslovaquie dans cet endro 
les gouvernements des deux Parties contractantes s’entendront au sujet de la désignati 
d’une gare frontière commune. 


Article 3. 


La mise en état et l'installation des gares frontières reconnues, après accord réciproque, néce 
naires au service commun, seront effectuées par l’administration ferroviaire de l'Etat sur le territoi 
duquel la gare en question est située, et à ses frais. Les installations faites à cet effet resteront pr 
priété de ladite administration. Les intérêts des frais d'installation servant exclusivement aux besoi: 
de l'administration ferroviaire voisine, seront remboursés par cette dernière : les intérêts des fra 
d'installation servant aux besoins communs seront supportés par les deux administrations d’apr 
une clef fixée dans chaque cas particulier, suivant l'étendue de l'emploi qui sera fait de ces inste 
lations. | 

Le pourcentage des intérêts précités ainsi que la clef pour la répartition des intérêts des fra 
communs, seront déterminés dans chaque convention spéciale de raccordement. 


Article 4. 


Chaque administration ferroviaire se charge de la surveillance et de l'entretien de toutes | 
installations de ses gares frontières. Tous les frais de surveillance ferroviaire et d'entretien relati 
à de telles installations des gares servant exclusivement à l’administration voisine, seront support 
par celle-ci. Les frais de surveillance ferroviaire et d’entretien des installations employées en cor 
mun seront répartis entre les deux administrations, d’après une clef fixée dans les conventions respe 
tives de raccordement. La surveillance et l'entretien de la ligne allant de la gare frontière jusqu 


la frontière de l'Etat voisin, incombent à l'administration ferroviaire propriétaire de cette lign 


sous réserve d'un arrangement spécial à conclure pour les cas où la frontière traverserait des ouvrag 
qui doivent nécessairement être entretenus dans leur ensemble par une seule administration. 


Article 5. 
L’entiére souveraineté de l'Etat, y compris le pouvoir exécutif, judiciaire et de police, revien 


dans les gares frontières communes et sur les lignes entre ces gares et la frontière, à l'Etat sur le te 
ritoire duquel ces gares-et ces lignes sont situées. ; 
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(d) On the line of Sahy-Luéenec, the stations of Drégelypalänk (M. A. V.) and 
Ipolytarnéc (M. A. V.) ; 

(e) For the line Feled-Linkartovce-Bänréve-Miskolc and PleSivec-Linkartovce- 
Banréve, the station of Bänréve (M. ie VEN: 

(1) For the lines Koëice-Moldava na Slovensku-Turña pri Moldave-Miskolc, the 
station of Turña pri Moldave (C. S. D.) ; 
at ( 8), For the lines Koëice-Caña-Hidasnémeti-Zsolca, the station of Hidasnémeti 

(h) For the lines Legina-Michalany-Slovenské-Nové-Mesto-Sétoraljatjhely-Zsolca, 
the station of Slovenské-Nové-Mesto (C. S. D.); 
c uf 4 2 a the lines UZhorod-Cop-Kisvärda and Väsérosnamény, the station of Cop 
(j) In the case of the lines Filakovo-SomoSova-Salgétarja4n-Hatvan, the transit 
traffic shall be carried provisionally in the same manner as at present. After the final 
delimitation of the frontier between Hungary and Czechoslovakia in that district, the 
Governments of the two Contracting Parties shall agree together as to the fixing of a 
common frontier station. 


Article 3. 


The equipment and establishment of the frontier stations recognised by mutual agreement as 
essary for the service of both Parties shall be carried out by the railway Administration of the 
te on whose territory the station in question is situated and at the expense of the said Administra- 
a. The installations for that purpose shall remain the property of the Administration. Interest 
expenditure for installations used solely for the requirements of the neighbouring railway Admi- 
tration shall be paid by the latter ; interest on expenditure for installation to be used jointly 
Il be paid by both Administrations, the proportion being fixed in each individual case according 
the extent to which each Administration makes use of the said installations. 

The percentage of the above-mentioned interest and the proportion of the interest payable 
common expenditure shall be fixed in each special Convention concluded in respect of junction 
+ 


Article 4, 


Each railway Administration undertakes to supervise and maintain all installations in its 
ntier stations. All expenditure in connection with the railway supervision and maintenance 
uch installations in stations which are exclusively used for the requirements of the neighbouring 
ministration shall be paid by the said Administration. The expenditure on the railway super- 
ion and maintenance of installations used by both Administrations shall be divided between 
m, the proportion being fixed in the various conventions on junction lines. The supervision 
1 maintenance of the line from the frontier station to the frontier of the neighbouring State 
Il be undertaken by the railway Administration owning the line, subject to a special Agreement 
be concluded in respect of cases in which the frontier passes through construction works the 
ole of which must necessarily be maintained by a single Administration. 


* Article 5. 


As regards common frontier stations and lines between these stations and the frontier, the 
ite on the territory of which the stations and lines are situated shall retain full sovereign rights, 
luding executive and judicial powers and rights connected with police supervision. 
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Article 6. 

‘à È | 

Be La police ferroviaire est exercée, conformément aux prescriptions en vigueur sur chaque te 
_ toire, par les fonctionnaires de l’administration ferroviaire qui exploite le réseau. Le gouvernen 

_ respectif prétera aide a l’administration ferroviaire voisine dans l’exercice de la surveillance 

chemin de fer, ainsi que dans le service de la police de mouvement. 


Article 7. 


— Le service dans les gares frontières communes est assuré en principe par l’administration fe 
__  viaire propriétaire de ces gares. 


ie Sont néanmoins exceptés les cas où il s’agit de certains services spéciaux, exigeant d’ 
effectués pai les propres agents, tels que par exemple le contrôle de la circulation des voiture 
_ wagons, le contrôle technique, la remise des marchandises, etc. 


. En outre l'administration voisine pourra déléguer un représentant à la gare frontière, F 
sauvegarder ses intérêts concernant le service d’exploitation. 


a | Article 8. 


Le service de mouvement et du télégraphe pour le réseau voisin, aura lieu d’après les presc 
tions et dans la langue officielle du pays où se trouve ce réseau. 


Les télégrammes de service ferroviaire transitant la gare commune devront également : 
_  réexpédiés dans la langue officielle de l’Etat limitrophe. La correspondance des gares fronti 
_ communes adressées aux bureaux de l’administration voisine devra être rédigée dans la lan 
_ officielle de celle-ci. Les rapports officiels concernant le trafic ferroviaire et intéressant les d 
_ administrations seront reçus et expédiés par les agents des gares frontières communes dans les lang 
- officielles des deux Etats. | 


| 

Article 9. | 

. La correspondance mutuelle de service ferroviaire rédigée dans la langue officielle de I’E 

envoyeur, sera toujours expédiée par intermédiaire de la gare frontière en question ; celle-ci 

tenue de traduire ces correspondances dans la langue officielle de l'Etat destinataire et de les tre 
mettre. 


Ne seront pas traduites les correspondances destinées aux ministères ou aux directions ( 


_ administrations d’exploitation), ainsi que celles qui ont à transiter l’un des deux Etats ou les 
Etats. | 


Article to. 
Les deux administrations ferroviaires et leurs agents sont autorisés à faire usage gratuiteml 
_ pour les dépêches télégraphiques et téléphoniques, du service ferroviaire, du télégraphe et dut 
pt. phone de l’autre administration des chemins de fer. ARE 
ne La réception et l'expédition d’autres télégrammes que ceux de service ont lieu d’apr 


» 


prescriptions respectives de l’administration ferroviaire dont dépend le bureau télégraphique au 
_ le télégramme a été remis. ; 
EL : La transmission des télégrammes particuliers n’est pas admise. 
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Article 6. 


Police supervision on railways shall be exercised, in accordance with the regulations in force 
each territory, by the officials of the railway Administration operating the system. Each 
vernment shall assist the neighbouring railway Administration in exercising supervision over 
: railway and police supervision in respect of traffic. 


Article 7. 


All services in common frontier stations shall, as a rule, be provided by the railway Administra- 
n which owns the stations. 

An exception shall nevertheless be made in the case of certain special services which have 
be carried out by the agents of the railway Administration directly concerned, as for instance, 
supervision of the running of passenger carriages and wagons, technical supervision, handing 
ar of goods, etc. 

Furthermore, the neighbouring Administration shall be entitled to send a representative to 
» frontier station to safeguard its interests connected with the traffic service. 


Article 8. 


The traffic and telegraph services in respect of the neighbouring railway system shall be carried 
t in accordance with the regulations and in the official language of the country in which the 
tem in question is situated. 

Official service railway telegrams between the Parties passing through the common station 
ul be re-despatched in the official language of the neighbouring State. Correspondence from 
nmon frontier stations addressed to offices of the neighbouring Administration shall be made 
t in the official language of that Administration. Official reports with regard to railway traffic 
ich concern both Administrations shall be received and despatched by the employees at common 
mtier stations in the official languages of both States. 


Article 9. 


Messages from both Parties connected with the railway service drawn up in the official language 
the State from which they are sent shall always be forwarded through the frontier station in 
estion. The staff of the station shall translate such messages into the official language of the 
ate to which they are addressed and shall then transmit them. 

Messages addressed to Ministries or to Directorates (operating Administrations) and messages 
lich have to pass through either or both of the States will not be translated. 


3 


Article Io. 


Each railway Administration and its employees shall be authorised to make use without 
yment of the railway telegraph and telephone services of the other railway Administration for the 
rpose of transmitting telegraphic and telephonic messages. 

The receipt and despatch of other telegrams shall be carried out in accordance with the 
sulations of the railway Administration owning the telegraph office at which the telegram has 
en handed in. 

Private telegrams may not be sent. 
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existants ou encore à conclure. . 


-percevra les recettes. 


Article It. 


Le service ferroviaire à la gare frontière et sur la ligne entre celle-ci et la frontière, est subordol 
au contrôle des organes douaniers et financiers de l'Etat respectif. j 


Article 12. 


Les deux administrations postales sont prêtes à servir d’intermédiaires au moyen de leurs bure; 
ambulants pour le transport des envois postaux provenant ou à destination des bureaux de pe 
de l’autre pays situés près de la frontière. | 

Ces transports se feront gratuitement. 

Les modalités de ces échanges et entremises des envois postaux seront fixées entre les di 
administrations postales selon les dispositions concernant le trafic limitrophe. 

L’échange réciproque des envois postaux aura lieu — autant que possible — dans les gel 
frontières. Les modalités en devront être fixées par les deux administrations des Postes. 

Les dispositions des articles 19 à 29, à l'exception de l’article 20, s'appliquent, conformém| 
à leur sens, aux agents des postes. | 


| 


Article 13. 


La circulation des wagons s’effectuera sur la base des conventions ou accords spéciaux dl 


Article 14, 


Les administrations des chemins de fer seront tenues d’établir les horaires pour les trains’! 
correspondance de façon que ni voyageurs ni marchandises ne soient retenus plus qu'il n’est néc 
saire pour les besoins du service ferroviaire et douanier et pour le contrôle des passeports. Auti 
que possible, les raccordements seront établis par des correspondances de même rang, si le de 
en est exprimé. 


Article 15. 


La mise a disposition des locomotives de secours incombe en principe à l’administration fe 
Viaire chargée du service de traction. Les exceptions peuvent étre stipulées, pour des cas digi 
d’être pris en considération, dans les conventions de raccordement. Il revient en règle a l’admin 
tration sur le territoire de laquelle est situé le lieu du sinistre de remédier aux accidents ; toutefc 


sur demande, l’autre administration est tenue de mettre à disposition ses moyens de secours et s 


personnel. | 


Article 16. . 


Les tarifs seront fixés par chaque administration respective de, ou jusqu’à, la frontière. I 
recettes tarifaires de ou jusqu’à la frontière reviennent à l’administration des chemins de fer” 
l'Etat sur le territoire duquel se trouve la ligne. L'administration, dont l'exploitation s'étend : 
territoire de l'Etat voisin, sera indemnisée pour des frais de traction spéciaux. Ces frais de tracti 
seront payés à l'administration exploitante par l'administration qui aura établi les tarifs et ¢ 


Le montant de ces frais de traction sera fixé par un accord à conclure entre les deux admit 
trations de chemins de fer. 
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Article 11. 


The railway service in the frontier station and the line between the station and the frontier 
lall be subject to the control of the Customs and financial authorities of the State in whose territory 
ie line is situated. 


Article 12. 


The two postal Administrations are prepared to act as intermediaries by employing their 
älway postal vans for the carriage of mails to or from post-offices of the other country situated 
sar the frontier. 

Such mails shall be carried free of charge. 

The details of such exchange and transmission of mails shall be settled by the two railway 
dministrations in accordance with the regulations concerning frontier traffic. 

The mutual exchange of mails shall as far as possible take place in frontier stations. The 
stails of the exchange shall be settled by the two postal Administrations. 

The provisions of Articles 19 to 29, with the exception of Article 20, shall be enforced in respect 
postal employees in so far as they apply. 


Article 13. 


The running of rolling-stock shall be regulated by special conventions or agreements already 
“isting or to be concluded in the future. 


Article 14. 


. The railway Administrations shall draw up their time-tables for connecting trains in such a 
ay that neither passengers nor goods shall be delayed more than is necessary for the requirements 
the railway and Customs service, and the examination of passports. Connections shall, as far 
possible, be made with trains of the same category, should a desire to that effect be expressed. 


Article 15. 


The railway Administration in charge of the traction service shall in principle be responsible 
© providing engines in the case of a breakdown. Exceptions in cases sufficiently important to 
taken into account may be provided for in the conventions dealing with junctions. The Adminis- 
ation on whose territory the accident occurred shall normally take the necessary steps to deal 
ith the situation ; nevertheless, if application is made, the other Administration shall be obliged 
supply means of assistance and staff. 


Article 16. 


Tariffs from or up to the frontier shall be fixed by each Administration. Tariff receipts from 
“up to the frontier shall be paid over to the railway Administration of the State on whose territory 
Ie line is situated. When an Administration operates over part of the territory of the neighbouring 
fate it shall be reimbursed for special traction expenditure. Such expenditure shall be paid to 
le operating Administration by the Administration which has fixed the tariffs and to which the 
ceipts are paid. 

The amount of such traction expenditure shall be fixed by an agreement to be concluded 
stween the two railway Administrations. 
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fo. Article 17. 
Les bureaux de frontière se trouvant à l’étranger sont autorisés à se servir, pour leurs indie 
tions, d’écriteaux dans la langue officielle et aux couleurs de leur Etat. 


‘ey Article 18. 


i. Les chemins de fer de l’Etat sur le territoire duquel se trouve la gare frontière sont charg 
_ de mettre à la disposition aux bureaux de service des administrations respectives des deux Eta 
les locaux nécessaires. Ils seront chargés de l’entretien, du nettoyage, du chauffage et de l’éclairai 
des locaux de service. En ce qui concerne la répartition des frais en résultant, un arrangeme 
_ spécial sera, pour chaque cas particulier, conclu entre les deux Parties contractantes avant l’inti 
_  duction du service. 
48 Chaque Partie doit prendre les mesures nécessaires pour que les employés de l'Etat voisin aie 
à: au siège des bureaux de service un logement approprié ; elle doit veiller au logement du persont, 
_ des locomotives et des trains. 


Article 19. 


1 
a Pour assurer contre tout conflit la liberté de l’accomplissement du service, les agents exécuti 
_ des deux Parties seront obligés de procéder dans l’exercice de toutes leurs fonctions avec pré 
3 nance et de se comporter avec tact à l'égard des agents de l’autre Partie, qu'ils soient en ser 
ou non. Les agents qui porteraient atteinte à cette obligation seront déplacés sur demande de l’aui 
D Partie. 
Pe Seront de même déplacés les agents commandés sur le territoire de l'Etat voisin, contre lesqu) 
_ d’autres réclamations seraient déposées, particulièrement en raison d'incapacité durable en ce 
_ concerne la langue, en raison d’agitation politique et nationale sur le territoire étranger, ou sil 
_ preuve était faite contre eux, de contrebande ou de contravention fiscale grave au détriment | 
_ l'Etat voisin. J 
De. - On pourra demander des révocations, au besoin même sans indication des motifs. i 
a En ce qui concerne les fautes disciplinaires et de service, les agents restent responsables envi 
les autorités de leur pays. k 


ak 


a Article 20. Ë 
à Le personnel de train et de locomotive doit se conformer, pendant son séjour dans la gare fro 
___ tiére commune, aux dispositions de service de l’administration propriétaire. | 
| 
| | 


pe Article 21. 


“2 Les agents employés en territoire étranger sont obligés de tenir compte des prohibitions di: 
_  portation, d’exportation et de transit de l’Etat où ils se trouvent. 


- 


œ Article 22. “| 


Fe 


Les agents de chemin de fer, employés constamment sur le territoire de l’autre Partie cont 

_ tante devront être munis de cartes d'identité émises par les autorités ferroviaires compétentes | 
_ cette Partie. ai 
124 Les agents des bureaux de frontière en territoire étranger, ainsi que les fonctionnaires de contré 
auront la faculté de traverser en tout temps la frontière à l'entrée et à la sortie sur la base d’u 
_ carte d'identité certifiant leur qualité et leur fonction. L 
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Article 17. 


Frontier offices in the other country shall be authorised to make use of notices printed in the 
icial language and in the colours of their State to indicate their nationality. 


\ 


Article 18. 


_ The railway Administrations of the State on the territory of which the frontier station is situated 
wll be responsible for providing the premises necessary for the offices of the respective Administra- 
ns of both States. They shall be responsible for the upkeep, cleaning, heating and lighting of 
» premises used for official purposes. In respect of the allocation of expenditure resulting there- 


m, a special agreement for each individual case shall be concluded between the two Contracting 


rties before the service is established. 

Each Party shall take the necessary steps to see that the employees of the neighbouring State 
ill be suitably lodged in the place in which the offices are situated, and shall also make provision 
the accommodation of the engine and train crews. ; 


\ Article 19. 

In order to ensure that the service shall be carried on freely without dispute or hindrance, 
“executive representatives of both Parties shall be bound to carry out all their duties with proper 
sideration and, whether in or off duty, to behave in a tactful manner to the employees of the 
er Party. Employees failing to comply with this obligation shall be transferred, should the 
ler Party so request. 

Employees serving in the territory of the neighbouring State, against whom other complaints 
“made, particularly on grounds of permanent incapacity to speak the language, or for political 
1 nationalist agitation on foreign territory, or (if proved) for smuggling or committing serious 
ances against the fiscal regulations to the prejudice of the neighbouring State, shall also be trans- 
red. 

If necessary, dismissal may be demanded even without reasons being given. 

Employees shall continue to be responsible to the authorities of their country in respect of 
snces against discipline or of offences connected with their official duties. 


Article 20. 


Train and engine crews shall, during their stay in the common frontier station, comply with 
service regulations of the Administration owning the station. 


Article 21. 


Officials employed in the territory of the other Party shall observe the import, export and 
nsit prohibitions of the State in which they happen to be. 


. Article 22 
Railway officials permanently employed on the territory of the other Contracting Party shall 
provided with identity cards issued by the competent railway authorities of the said Party. 


| Employees in frontier offices in foreign territory, as also supervising officials, shall be entitled 
cross the frontier at any time on producing an identity card attesting their status and duties 
en entering and leaving the country. 
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Une liste des noms du personnel étranger employé constamment dans les bureaux de frontià 
devra être remise au chef de la gare frontière commune pour être présentée aux autorités comps 
tentes. Ces autorités auront la faculté de protester contre l'emploi de certaines personnes. | 

Tout changement dans le personnel devra être annoncé au préalable de la même manière au 
mêmes autorités. 

Les agents, ainsi que les fonctionnaires de contrôle, peuvent être soumis à une revision douaniér 

Les organes des Postes devront être munis de cartes d'identité de ce genre par les directions di 
Postes compétentes de l'Etat sur le territoire duquel se trouve la gare frontière commune, 


| 


Article 23. ! 


Les deux Parties contractantes prendront soin que les agents de chemins de fer employés daï 
les bureaux de l’autre Etat, ne soient pas génés dans l’exercice de leur service, que la réception : 
l'expédition de la monnaie et de la correspondance de service ne soient pas empêchées et que” 
sécurité de leurs documents et de leurs espèces de service ne soit pas compromise. 

En cas de résistance aux agents des bureaux de frontière à l'étranger ou à leurs disposition 
l'Etat sur le territoire duquel se trouvent ces bureaux devra prendre les mesures coercitives néce 
saires pour supprimer la résistance et pour assurer le libre exercice de leurs fonctions. 


Article 24. 
Les agents de chemin de fer des bureaux de frontière sont autorisés à porter, dans les envirol 
de leur bureau, qu’ils soient en service ou non, leur uniforme ou leurs insignes ainsi que, en servi 
les armes blanches éventuellement prescrites. 


Article 25. 


Les membres de la force armée sont exclus de l’emploi en territoire étranger. 


Article 26. 


L'indigénat et le droit de citoyen (domovska prislusnost a statni obcanstvi, illetüség és dllamp 
gärsdg), ainsi que les conditions de service des agents des deux Parties, ne subissent aucun chang 
ment du fait de leur séjour et de leur emploi sur le territoire de l’autre Etat. 


Article 27. 


Les agents et les membres de leurs familles, ceux-ci lorsqu’ils ont également conservé Vindigén| 
de leur Etat d’origine, seront sur l’autre territoire exempts de tout service militaire dans une par) 
quelconque de la force armée, ainsi que de toute taxe prescrite en raison de la libération du serv’ 
militaire ; ils seront également exempts de toute sorte de travaux publics obligatoires et de pr 
tations en nature et, d’autre part, ne seront empéchés en aucune manière de satisfaire à leurs ob 
gations militaires ou autres dans leur Etat d’origine. : 


Article 28. 


En ce qui concerne les charges publiques, les agents de chemins de fer employés aux burea 
de frontiére se trouvant en territoire étranger ainsi que les membres de leur famille, habitant a 


ss 
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A list of the names of the foreign staff permanently employed in frontier offices shall be handed 
ver to the station master of the common frontier station for submission to the competent authorities. 
he said authorities shall be entitled to object to any given person being employed. 

Any change in the staff must be previously notified to these authorities in the same manner. 


Employees and supervising officials may be subjected to Customs examination. 
Postal officials must be provided with identity cards of the same nature by the competent postal 
authorities of the State on whose territory the common frontier station is situated. 


Article 23. 


The two Contracting Parties shall take care that railway officials employed in offices in the other 
tate shall not be interfered with in the exercise of their duties, that receipt and despatch of money 
ad official correspondence shall not be prevented, and that the security of their official documents 
ad funds shall not be endangered. 

Should resistance be offered to officials at frontier stations in a country of which they are not 
ationals or should the orders of these officials not be charged, the State on whose territory the 
id offices are situated shall take the coercive measures necessary to deal with such resistance and 
) ensure to them the free exercise of their official duties. 


Article 24. 


The railway employees of the frontier offices, whether on duty or not, are authorised to wear 
ieir uniforms and badges in the neighbourhood of their office and when on duty, side-arms, if laid 
own in the regulations. 


Article 25. 


Members of the armed forces may not be employed on the territory of the other State. 


Article 26. 


Civic rights in a township and rights of citizen ship (domovska prislusnost a statni obcanstui, 
letéség és dllampolgdrsdg), and the conditions of service of employees of both Parties shall in no 
ay be modified by their residence and employment on the territory of the other State. 


Article 27. 


* Officials and members of their families who have also retained civic rights in their State of 
rigin shall be exempted on the territory of the other Party from all military service in any branch 
f the armed forces, and also from any taxation levied by reason of exemption from military service ; 
1ey shall also be exempt from compulsory public labour of any kind and from requisitions in kind, 
od shall not be prevented in any way from carrying out their military or other obligations in their 
tate of origin. 


| Article 28. 
: 


So far as public burdens are concerned, railway officials employed in frontier offices in foreign 
‘tritory and members of their family living with them shall be liable to all indirect public taxes _ 
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eux, sont soumis à tous les droits et impôts publics indirects, exigés par l'Etat sur le territoire duqu) 
ils font leur service ; par contre ils sont libérés de tous droits et impôts publics directs dans l'Eta 
étranger sur le territoire duquel ils sont employés, excepté le cas où ils seraient obligés au paiemer) 
_ de ces droits et impôts, sans égard pour leur présence officielle sur ce territoire. 


ne Sic) Skee 


Te a 


Article 29. 


ae 


Les agents des chemins de fer employés aux bureaux de frontière se trouvant sur le territoit 
de l'Etat voisin, ainsi que les membres de leur famille habitant avec eux, jouiront de la mém 
protection que les propres ressortissants de l’Etat où est situé la gare frontière commune. 


ss 4 


* 


# D'autre part, ils seront tenus de se conformer aux lois pénales, aux prescriptions de polici 
_ de douane, de droits et de contributions de l'Etat où ils font leur service. | 
4 | 
à Article 30. | 
a il 
a Les accidents des agents des chemins de fer employés provisoirement sur le territoire de l’auti| 
Partie contractante ou des agents employés d’une manière permanente sur les parties de la lig 

_ entre la gare frontière commune et la frontière, ou bien dans les gares frontières (y compris les acc 
a _ dents survenus dans les ateliers des chemins de fer) causés par l’exploitation de l’autre chemin €! 
a _ fer, seront considérés comme causés par l’exploitation du propre chemin de fer. Par conséqueni 
eG chemin de fer auquel appartient l'agent est responsable au profit de l’autre chemin de fer pow 
_ les dommages à lui causés par la mort ou la blessure de ces agents. | 
x En ce qui concerne les assurances en faveur des agents de chemins de fer employés provisoir( 
_ ment sur le territoire de l’autre Etat ou des agents employés d’une manière permanente dans le 

F: gares frontières communes et sur la ligne entre la gare frontière commune et la frontière, sero j 


à moins de décisions contraires prises, d’un commun accord, par les autorités administratives di 
deux Etats, exclusivement applicables les prescriptions juridiques de l'Etat sur le territoire duqu| 
siège l'administration des chemins de fer auprès de laquelle les agents sont employés. | 

Sont compétents pour l'accomplissement de l’assurance sociale, ainsi que pour la solution dé 
conflits y afférents les assureurs, les autorités administratives ou les tribunaux de VEtat, dont ly 
prescriptions juridiques s’appliquent, conformément au précédent alinéa, à l’assurance sociale € 
question. 

Une assurance établie conformément aux stipulations ci-dessus et en accord avec les prescri 
tions juridiques de l’autre Etat a, en ce qui concerne la responsabilité civile des entrepreneui 
(employeurs), aussi bien que de tierces personnes, la même force juridique qu’une assurance étabh 
d’aprés les prescriptions juridiques indigénes. 

En cas d’accidents de service, et de maladies survenant pendant leservice, du personnel hongril 
_ surle territoire tchécoslovaque, et du personnel tchécoslovaque sur le territoire hongrois, l’assistang) 
d’un médecin, les médicaments et les soins médicaux sont assurés au personnel étranger. 

Les frais déboursés par l’administration qui prétera l’assistance médicale lui seront, pour autar 
qu'ils n’incombent pas à la Caisse des malades compétente, remboursés par l'administration à laquel 
appartient l’agent blessé ou malade. 

La condition préalable du remboursement est le certificat du médecin qui aura soigné le malad 
ou le blessé, établissant que l’aide médicale a été nécessaire et proportionnée à la gravité du ca! 
et à la situation sociale du blessé ou malade. | 


| 


zs Article 31. 


Là La . . é 4 

Les principes suivants seront appliqués pour les accidents de chemin de fer dans les gare 
frontiére, ainsi qu’en dehors de celles-ci, en ce qui concerne la responsabilité pour la mort ou] le 
blessures de personnes, a l’exception des personnes mentionnées dans l’article précédent, ¢ 


_ pour les dégâts matériels. i 
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md charges which are imposed by the State on whose territory they carry out their official 
luties. On the other hand, they shall be exempted from all direct public taxes and charges in the 
oreign State on whose territory they are employed, except such taxes and charges as they are 
bliged to pay whether employed officially in the said territory or not. 


Article 29. 


Railway officials employed in frontier offices on the territory of the neighbouring State and 
he members of their family residing with them shall be entitled to the same protection as the 
iationals of the State in which the common frontier station is situated. 

They shall, at the same time, comply with the provisions of the penal legislation and the police, 
Sustoms and revenue regulations of the State in which they carry out their official duties. 


Article 30. 


Accidents to railway officials temporarily employed on the territory of the other Contracting 
Party or to officials permanently employed on the line between the common frontier station and 
he frontier or in frontier stations (including accidents occurring in railway workshops) sustained in 
sonnection with the operation of the other railway shall be regarded as being occasioned by the 
yperation of the railway to which the officials in question belong. Accordingly, the railway to 
which the official belongs shall be responsible (subject to reimbursement by the other railway) 
‘or the sums payable owing to the death of or the injury to the officials in question. 

As regards insurance of railway officials temporarily employed on the territory of the other 
State or of officials permanently employed in common frontier stations and on the line between 
he common frontier station and the frontier, the legislation of the State on whose territory the 
ailway Administration by which the officials are employed is situated shall alone be applicable, 
mless the administrative authorities of the two States decide otherwise by mutual agreement. 


The insurance organisations, the administrative authorities or the Courts of the State whose 
egislation is applicable to the social insurance in question under the previous paragraph shall 
‘i competent in respect of the carrying out of social insurance and the settlement of disputes relating 
thereto. 

Insurance established in accordance with the above provisions and complying with the legisla- 
tion of the other State shall have the same legal force in respect of the civil responsibility of employers 
and of third parties as insurance established according to domestic legislation 


Medical attendance, medicaments and treatment shall be provided for the foreign staff in 
case of occupational accidents and of illness occurring while the Hungarian staff is employed in 
Czechoslovak territory and the Czechoslovak staff in Hungarian territory. 

The expenditure incurred by the Administration in giving medical assistance shall, in so far 
as the competent provident fund is not liable, be repaid by the Administration to which the 
injured or sick official belongs. 

Repayment shall be conditional on the production of a certificate from the doctor who attended 


the sick or injured person, certifying that medical attendance was necessary and that it was in 


accordance with the gravity of the case and the social position of the injured or sick person. 


Article 31. 


The following principles shall apply in the case of railway accidents in frontier stations and 
outside, so far as concerns responsibility for the death of or injury to persons except such persons 
aS are mentioned in the previous Article, as also in the case of material damage ; 
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1. La responsabilité ou le droit de régression pour cette responsabilité incombe : 


a) Dans les accidents de chemin de fer causés par le mauvais état de la voie ou de I} 
locomotive en fonction (du tender qui lui appartient) ou de la draisienne, a l’administratioy 
qui doit pourvoir 4 l’entretien de cette voie, de cette locomotive (de ce tender qui lu 
appartient) ou de cette draisienne ; 

b) Dans les accidents de chemin de fer causés par le mauvais état des voitures ol 
d’autres véhicules non dénommés sous a), à l’administration qui a été la dernière às 
charger de cette voiture ou de ce véhicule ; | 

c) Dans tous les autres cas à l'administration dont dépend le personnel qui a caus| 
l'accident. | 

Le personnel qui fait le service dans l'intérêt de l’administration de chemin de fe] 
de l’autre Etat sera, dans l’exercice de ce service, considéré comme personnel de cett 
dernière administration. | 

d) Dans les cas où la responsabilité doit être partagée entre les deux administration) 
ou si la cause de l’accident ou l’accident lui-même ont été produits par le hasard, la respon 
sabilité ou le droit de régression de cette responsabilité incombe, en parties égales, au 
deux administrations. 


2. Tout dommage causé par la force majeure sera supporté par l'administration des chemin! 
de fer dont la propriété aura été atteinte par ce dommage. 


3. Pour la fixation de la responsabilité, et notamment pour la détermination de la «forc} 
majeure », serviront de règle les prescriptions juridiques du territoire ot I’ accident de chemin d\ 
fer aura eu lieu, éventuellement où le dommage se sera produit. 


4. Les stipulations précédentes ne portent pas atteinte aux prescriptions ou accords spécial 
concernant la responsabilité pour les marchandises transportées et pour les wagons. 


5. L'enquête sur l'accident de chemin de fer sera faite par l'administration des chemins de fe) 
dans le domaine de laquelle l’accident se sera produit. Si d’après les stipulations précédentes I’ autri 
administration est aussi touchée par l'accident, l’enquéte sera faite en commun par des organe! 
des deux administrations. 


6. Il est réservé aux traités de raccordement à conclure, de délimiter ou de régler plus exacte 


| 


ment les questions de la responsabilité et du droit de régression. Les administrations de chemin/ 


de fer seront, par conséquent, autorisées à se mettre d'accord, avec l’approbation des autorité! 
supérieures respectives, pour régler les questions de la responsabilité et le droit de régression d’aprèl 
d’autres principes. 


Article 32. 


Les deux Parties contractantes s'engagent de mettre en état avec la plus grande accélératiot 
les gares frontières sur lesquelles ils se sont entendus dans la présente convention. 
En tant que les gares frontières ne seront pas installées d’une manière satisfaisante, le servict 
de transit se fera de la façon appliquée jusqu’à présent ou éventuellement d’une autre manière q 
devra être fixée d’un commun accord par les deux administrations des chemins de fer. 


Article 33. 


Les modalités ultérieures de détail sont réservées aux accords de raccordement à conclure, € 
seront établis sur la base des dispositions de la présente convention. Dans ces accords, il y aura liev 
de fixer, pour les travaux exécutés réciproquement, le remboursement des frais de revient y comp 
les suppléments appliqués, de cas en cas, par l'administration comptable (suppléments aux fr 
de revient, suppléments en faveur des institutions de prévoyance et des institutions humanitaires) 
En ce qui concerne ces frais, provenant du service commun, leur remboursement se fera d’aprè 
une clef à fixer, d’un commun accord. De même il y aura lieu ‘de fixer, dans les ‘accords de raccor 
dement, les frais de traction à rembourser réciproquement. | 
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I. The responsibility or right of establishing the responsibility of another shall fall : 


(a) In case of railway accidents caused by the bad condition of the line or of the 
engine in use (tender of the engine) or of a mechanically-propelled inspection vehicle, 
on the Administration responsible for the maintenance of the said line or engine (tender 
of the engine), or of the mechanically-propelled inspection vehicle in question ; 

(b) In the case of railway accidents caused by the bad condition of passenger carriages 
or other rolling-stock not enumerated under (a), on the Administration last taking over 
the said passenger carriages or rolling-stock ; 

_ (c) In all other cases, on the Administration employing the staff causing the accident. 
Staff doing duty for the railway Administration of the other State shall, when carrying 
out such duties, be regarded as staff belonging to the Administration of that State. 


(4) Should responsibility have to be shared by both Administrations or should 
the cause of the accident or the accident itself be due to chance, the responsibility or the 
right of establishing the responsibility of another shall belong equally to both Administra- 
tions. 


2. All damage due to force majeure shall be made good by the railway Administration whose 
roperty has been so damaged. 


3. In fixing responsibility, and particularly in defining force majeure, the legislation of the 
erritory on which the accident took place or the damage was caused shall apply. 


4. The above provisions shall not affect special regulations or agreements concerning responsi- 
ility for goods carried and rolling-stock. 


5. Enquiries into railway accidents shall be carried out by the railway Administration in whose 
istrict the accident occurred. If under the provisions of the previous clauses the other Administra- 
ion is also affected by the accident, the enquiry shall be carried out jointly by both Administrations. — 


6. The treaties to be concluded concerning junctions shall define or regulate in greater detail 
uestions concerning responsibility or the right of establishing the responsibility of another. The 
ailway Administrations shall therefore be authorised to come to an agreement, with the approval 
f the respective higher authorities, for the purpose of settling questions of responsibility and th 
ight of establishing the responsibility of another on any other basis. sy 


Article 32. 


The two Contracting Parties undertake to put the frontier stations agreed upon in the present 
onvention in working order as speedily as possible. le 

So long as the frontier stations are not equipped in a satisfactory manner, transit service 
hall be carried out as at present, or if necessary, in another manner to be settled by mutual agree- 
nent between the two railway Administrations. 


Article 33. 


Further details shall be reserved for the agreements concerning junctions to be concluded in 
he future, and shall be settled on the basis of the provisions of the present Convention. In these 
igreements, arrangements shall be made, in the case of work executed for the other Party, to ensure 
epayment of the actual expenditure, including additional sums charged in individual cases by the 
Administration responsible (additional costs, and grants to welfare and social institutions). In 
he case of such expenditure incurred in the interests of both Parties, repayment shall be made 
iccording to a scale to be fixed by mutual agreement. Provision shall likewise be made in the 
unction agreements for the reimbursement by both Parties of expenditure in respect of traction, 
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Article 34. 


La présente convention est soumise à la ratification des deux gouvernements. Les ratificatioi 
seront échangées à Prague. 


Article 35. 


ere La convention entrera en vigueur huit jours après l'échange des ratifications. Elle pourra ati 

_ dénoncée par an dès le reT janvier de chaque année. En cas de dénonciation, les Parties contrat 
_ tantes auront soin qu’elle soit remplacée, en temps utile, par une nouvelle convention correspondar 
aux exigences du trafic mutuel et du service commun. 


Fait en double expédition à Budapest, le huit mars mil neuf cent vingt-trois. 


Rodolphe DE WODIANER, ". D. VAVRECKA, M. . | 
DvoRAcEK, m. D. 


PROTOCOLE. FINAL 


A LA CONVENTION CONCLUE ENTRE LE ROYAUME DE HONGRIE ET LA REPUBLIQUE TOHÉCOSLOV AQU Ji 
CONCERNANT LES GARES FRONTIÈRES COMMUNES. 


Au moment de la signature de la Convention concernant les gares frontières communes conc 
aujourd’hui entre le Royaume de Hongrie et la République tchécoslovaque les plénipotentiai 
soussignés ont fait les déclarations suivantes qui devront former partie intégrante de la convent 


Ad article 4. 


3 a) L’administration des chemins de fer tchécoslovaques sera chargée de l'entretien de L 
_<onstruction du pont à Komärno, qui est coupée par la frontière, ainsi que de deux piles de cet t 
construction ; l’entretien se fera à la charge commune des deux Parties. 4 
L'entretien des autres constructions du pont, avec les piles et culées, incombe en propr 
._ charge à l’administration des chemins de fer de l’Etat sur le territoire duquel se trouvent ce 
_ parties du pont. rs 
_ …  b) L’administration des chemins de fer hongrois sera chargée de l'entretien de la cons 
_  truction centrale du pont de l’Ipoly près de Szob, ainsi que des piles de cette construction ; I’ 4 : 
tien se fera à la charge commune des deux Parties. 
: L'entretien des autres constructions du pont avec des culées incombe en propre charge à I’ admi 
_ nistration des chemins de fer de l'Etat sur le territoire duquel se trouvent ces parties de la pont 
c) L’administration des chemins de fer tchécoslovaques sera chargée de l’entretien de la pile 
qui est coupé par la ligne frontière, et qui se trouve entre la première et la seconde construction du 
ke pont de la Tisza près de Cop, du côté tchécoslovaque, à la charge commune des deux Parties. L 
Pe L'entretien des constructions du pont avec l’autre pile et les culées incombe en propré i 
_ charge à l'administration des chemins de fer de l'Etat, sur le territoire duquel se trouvent ce 
constructions. ? 
Le Gouvernement hongrois se charge de mettre en état aussitôt que possible la constr ci 
tion qui manque au pont de Cop. 1 
ix d) Les deux administrations des chemins de fer devront s’entendre, sous réserve de l'appro ; 
__ bation de la part des autorités d’inspection, sur la manière d’exécuter la présente convention é 
_ lement en ce qui concerne l’entretien des autres constructions qe lignes des chemins de fer aw 
pre où celles-ci sont coupées par la frontière. 
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Article 34. 


The present Convention shall be submitted to both Governments for ratification. The ratifica- 
ons shall be exchanged at Prague. 


Article 35. 
The Convention shall come into force eight days after the exchange of ratifications. It may 
» denounced by giving one years notice as from January Ist of any year. In the case of denuncia- 
on the Contracting Parties shall take steps to replace it in due course by a new convention such 
to meet the requirements of mutual traffic and of the common service. 


- Done in duplicate at Budapest on March the eighth, one thousand nine hundred and twenty-three. 


(Signed) Rodolphe DE WoDIANER. (Signed) VAVREËKA. 
(Signed) DVORAËEK. 


FINAL PROTOCOL 


THE CONVENTION CONCERNING COMMON FRONTIER RAILWAY STATIONS, CONCLUDED BETWEEN 


THE KINGDOM OF HUNGARY AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC. 


On signing the Convention concerning common frontier stations concluded this day between 
e Kingdom of Hungary and the Czechoslovak Republic, the undersigned Plenipotentiaries made 
e following declarations, which form an integral part of the Convention. 


Sub Article 4. 


(a) The Administration of the Czechoslovak railways shall be responsible for the maintenance 
that part of the structure of the bridge at Komärno which is cut by the frontier line and for 
fo piers of the structure ; both Parties shall be jointly responsible for the costs of maintenance. 

The maintenance of the other parts of the structure, including piers and abutments, shall 
chargeable to the railway Administration of the State on whose territory the said parts of the 
idge are situated. 

(6) The Administration of the Hungarian railways shall be responsible for the maintenance 
the central part of the structure of the bridge at Ipoly near Szob and for the piers of the structure ; 
th Parties shall be jointly responsible for the costs of maintenance. 

“The maintenance of other parts of the structure, including abutments, shall be chargeable 
the railway Administration of the State on whose territory the said parts of the bridge are situated. 
…(c) The Administration of the Czechoslovak railways shall be responsible for the maintenance 
the pier cut by the frontier line situated between the first and second part of the Tisza bridge 
ar. Cop on the Czechoslovak side, both Parties being jointly responsible for expenditure. 

_ The maintenance of other parts of the structure, including the other pier and abutments, 
all be chargeable to the railway Administration of the State on whose territory the said parts 
the bridge are situated. 

The Hungarian Goveïnment undertakes as soon as possible to put that part of the bridge at 
p which is at present defective in good condition. ; 

_(d) The two railway Administrations shall, subject to approval by the inspecting authorities, 
ether agree as to the manner in which the present Convention is to be carried out in regard to the 
lintenance of other works on railway lines at the points at which these lines are cut by the 
mtier. 


De ns te ut Un Cr 
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e) En vue d’écarter rapidement toute perturbation éventuelle des lignes télégraphiques 
téléphoniques et d'avertissement, il est désirable que les agents de surveillance respec 
aient libre passage jusqu’à la gare frontière voisine la plus proche. Il y aura donc lieu de stipul! 
que ces agents soient pourvus par les soins du chef de gare de leur territoire d’une carte d’ider 
tité, munie d’une photographie, légalisée par les fonctionnaires de police des territoires respecti 


Ad article 9. 


Les correspondances de service des deux administrations des chemins de fer seront reçues Dj 
l’administration voisine et gratuitement transportées par celle-ci sur son propre territoire. 


À 
i 


Ad article 14. 


En aucun cas, les trains ne pourront étre expédiés avant l’accomplissement de la revisi¢ 
de douane et des passeports de la part des agents des deux Etats, à moins que cette revision ne s¢) 
faite par les agents de l’un ou de l’autre Etat, pendant le voyage, dans le train. Les agents de dou 
et de police des deux Etats sont obligés de procéder à la revision, autant que possible, simultan| 
ut et avec toute accélération, en tant que la préservation des intérêts confié auxdits agen 

’admet. i 
Toutefois, l’expédition en douane des marchandises de commerce que les voyageurs prennel 
avec eux ne pourra pas servir comme motif pour dépasser l'arrêt normal des trains. Ces marcha) 
dises devront être retenues dans la gare frontière et ne seront réexpédiées qu'après dédouanemel 
régulier, par le prochain train convenable. | 


Ad article 29. 


a) En ce qui concerne la participation aux cuisines du personnel et aux cuisines commune 
aux facilités accordées à ceux qui dont usage des restaurants de gare, aux articles d’approvisionn 
ment d’usage et d’éclairage, ainsi qu’en ce qui concerne l’assistance médicale, les agents des chemij 
de fer de l’Etat voisin seront traités sur le pied d’égalité avec les agents des chemins de fer de l’Et 
sur le territoire duquel est située la gare commune. | 

Ils auront, toutefois, la faculté de faire venir de leur propre Etat des articles d’approvisionn, 
ment, de chauffage et d'éclairage, dans la mesure correspondant à leurs besoins. À 

b) La libre exportation et importation, exempte de tous droits et taxes, sera accordée sur prése} 
tation du certificat du chef du bureau respectif, aux ustensiles et au matériel d’exploitation, al 
objets d’outillage et aux matériaux destinés à l'installation et au service des bureaux de frontièl 
se trouvant en territoire étranger, aux objets de déménagement des agents de ces bureaux et at 
effets envoyés dans leur propre pays pour raccommodagé, nettoyage, etc., et renvoyés de cet Eté 
aux ses et à l'équipement de ces agents, aux matériaux de chauffage et d'éclairage destin’ 
aces bureaux. 


#1 
il 


Ad Article 32. À 


Vu l'importance de la ligne Bratislava-Budapest pour le trafic international, les deux Part 
contractantes sont d’accord sur le fait que la mise en état de la gare frontière de Szob est un bes¢) 
primordial du service ferroviaire ; c’est pourquoi la Hongrie s’engage a procéder immédiateme) 
à toutes les reconstructions nécessaires de cette gare et de les achever complètement dans le ph 
bref délai possible, ainsi qu’à s'entendre au plus tôt, sur les installations nécessaires et sur leurs exec 
tion avec l’administration des chemins de fer tchécoslovaques. a 

Budapest, le huit mars mil neuf cent vingt-trois. a 


VAVRECKA, M. p. Rodolphe DE WODIANER, ". D. 
DVORAËEK, m. D. 


| 
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(e) In order that any possible interruption of telegraph, telephone, and danger signal lines 
ould be speedily dealt with, it is desirable that employees of both Parties carrying out supervisory 
ities should be allowed to pass freely as far as the nearest frontier station. It should therefore 

laid down that the said employees be provided by station-masters in their territory with an 
entity card bearing a photograph and certified by the police officials of the respective territories. 


Sub Article 9. 


Official correspondence of each railway Administration shall be received by the neighbouring 
iministration and carried free of charge by the latter in its own territory. 


Sub Article 14. 


Trains may in no case be despatched before the Customs and passports examination has been 
mpleted by the officials of both States, unless such examination be carried out by the officials 
one or other State during the journey and in the train. The Customs and police officials of both 
ates shall carry out their examination as far as possible simultaneously, and as speedily as is 
nsistent with the interests entrusted to their care. 


__ Nevertheless, Customs examination of commercial goods carried with them by passengers 
all not be used as a reason for lengthening the normal time during which the trains should remain 
the station. Such goods should be retained in the frontier station and only be re-despatched 
the next suitable train after they have been cleared through the Customs in the regular manner. 


Sub Article 29. 


(a) Employees of the railways of the neighbouring State shall be placed on a footing of equality 
th the railway employees of the State on the territory of which the common station is situated, 
respect of participation in staff kitchens and common kitchens, facilities granted to those who 
> the station restaurants, articles supplied for use and for lighting, and medical treatment. 


% They shall, moreover, be entitled to have articles for their personal use and for heating and 
hting purposes brought from their own State in quantities corresponding to their requirements. 

(6) Unrestricted exportation and importation free from all duties or taxes, shall be allowed 
production of a certificate from the head of the office concerned, in respect of utensils and 
terial used for railway operation, tools and material intended for the installation and the service 
frontier offices in foreign territory, personal property brought with them on removal by the 
| és of the said offices, articles sent by employees to their own country for mending, cleaning, 
and subsequently, uniforms and equipment belonging to employees, and material for heating 
d lighting the offices. 


Article 32. 


In view of the importance of the Bratislava-Budapest line for international traffic, the two 
tracting Parties agree that it is a primary necessity for the railway service that the frontier 
tion of Szob should be put into satisfactory condition ; for this reason Hungary undertakes 
mediately to carry out all reconstruction work necessary in the said station and to complete 
$ work as soon as possible, and also to agree without delay with the Administration of the Czechos- 
ak railways as to the necessary installations and their execution. 


Budapest, March eight, one thousand nine hundred and twenty-three. 
(Signed) VAVREËKA. (Signed) Rodolphe DE WODIANER. 
(Signed) DVORAËEK. 
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ce PROTOCOLE ADDITIONNEL | a 


A LA CONVENTION CONCLUE LE 8 MARS 1923 ENTRE LE ROYAUME DE HONGRIE ET LA REPUBLIQ) 
: TCHECOSLOVAQUE, CONCERNANT LES GARES FRONTIÈRES COMMUNES, 4 


Les plénipotentiaires soussignés, dûment autorisés, sont tombés d'accord sur ce qui suit : 


1° Les dispositions des articles 17 et 18 de la Convention signée le 8 mars 1923 en 

le Royaume de Hongrie et la République tchécoslovaque, concernant les gares frontiè; 
communes s’appliqueront également aux bureaux de douane et de contrôle des passepo 

établis dans ces gares, tandis que les dispositions des articles 19 à 29 — à l'exception 
à l’article 20 — s’appliqueront aux agents de ces bureaux. De même seront appliquées” 
dispositions du Protocole final ad article 29 aux bureaux de douane et de contrôle] 
passeports et à leurs agents. H 


2° Les agents d’un Etat contractant, partie à la convention précitée, employés da 
ses bureaux de frontière situés sur le territoire de l’autre Etat contractant, ne sert 
assujettis à des contributions directes que conformément aux stipulations de la Conve 
tion conclue le 13 juillet 1923 entre le Royaume de Hongrie et la République tchécos 
vaque en vue de régler l'assiette des impôts internes et étrangers, notamment d’év. 
la double imposition en matière de contributions directes. 


3° La disposition de l’article 17 doit être entendue dans le sens qu’elle implique 
droit des bureaux de frontière se trouvant sur le territoire de l’autre Etat de se ser] 
également, pour l'indication de leurs bureaux, des armoiries, mais non pas du pavilll 
de leur Etat. Fi 


Fait à Budapest, en double exemplaire, le quatorze avril mil neuf cent vingt-six. 4 


SR 5 Rodolphe DE WODIANER, m. D. 
Hugo VAVREËKA, m. #. 


q 

i 

1. y 

MINISTERE 1 
ROYAL HONGROIS M 


DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


59. 422/4-1926. 
BUDAPEST, le 13 avril 1926. 


J'ai Vhonneur de porter à votre connaissance ce qui suit : 

RE: L'article premier de la Convention conclue entre le Royaume de Hongrie et la Républic 
_  tchécoslovaque concernant les gares frontières communes, et signée le 8 mars 1923, stipule que 
_ service de correspondance et de transit ferroviaires, ainsi que le service de police de frontière et) 


_ douane se fera dans les gares frontières communes. Il est, par conséquent, entendu que la convent 
susmentionnée ne s'applique pas au service de police vétérinaire. À 


En vous priant de vouloir bien me faire parvenir une déclaration analogue, je vous renouye) 
Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considération. 


WALKO, m. p 
Son Excellence 
Monsieur Hugo Vavreëka, 
Envoyé extraordinaire 
ot Ministre plénipotentiaire, 
à Budapest. 
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ADDITIONAL PROTOCOL 


THE CONVENTION CONCERNING COMMON FRONTIER RAILWAY STATIONS CONCLUDED BETWEEN THE 
KINGDOM OF HUNGARY AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC MARCH 8, 1923. 


The undersigned Plenipotentiaries, duly authorised for that purpose, have agreed as follows : 


(x) The provisions of Articles 17 and 18 of the Convention concerning Common 
Frontier Stations, signed on March 8th, 1923, between the Kingdom of Hungary and the 
Czechoslovak Republic shall also apply to Customs and passport offices established in 
the said stations, whereas the provisions of Articles 19 to 29 (with the exception of Article 20) 
shall apply to employees of these offices. In the same way the provisions of the Final 
Protocol sub Article 29 shall apply to Customs and passport offices and their employees. 


(2) The officials of one Contracting State which is a party to the said Convention, 
employed in its frontier offices situated on the territory of the other Contracting State, 
shall only be liable to direct taxes in so far as provided for in the Convention concluded 
on July 13th, 1923, between the Kingdom of Hungary and the Czechoslovak Republic 
for the purpose of settling the basis of assessment of internal and foreign taxation, and 
particularly for the purpose of avoiding double taxation in regard to direct taxes. 

(3) The provisions of Article 17 must be understood to imply the right of frontier 
offices on the territory of the other State to use the arms of the State to indicate their 
offices, but not to fly the flag of their State. 


Done at Budapest in duplicate on April the fourteenth, one thousand nine hundred and 
enty-six. 
(Signed) Rodolphe DE WoDIANER. 
(Signed) Hugo VAVREËKA. 


ROYAL HUNGARIAN 
| ‘MINISTRY 
FOREIGN AFFAIRS. 


59.422 /4-1926. 


UR EXCELLENCY, 

‘I have the honour to bring the following to your notice : 
“Article 1 of the Convention on common frontier stations concluded between the Kingdom of 
ingary and the Czechoslovak Republic, and signed on March 8, 1923, lays down that the railway 
‘vice connection and transit, and the frontier police and Customs service shall be carried out in 
> common frontier stations. It is, therefore, understood that the above-mentioned Convention 
all not apply to the veterinary police service. 


Trusting that you will forward to me a declaration to the same effect, I have the honour to 
etc. 


BUDAPEST, April 13, 1026. 


(Signed) WALKO. 
s Excellency, 
M. Hugo Vavretka, 
Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary, 
Budapest. 
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LÉGATION 
DE LA 
RÉPUBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE. 
No. 5. 645/26. 


BUDAPEST, le 15 avril 1926. ~ 
MoNSIEUR LE MINISTRE, 


En réponse à votre note 59. 422/4-1926 du 13 avril 1926, j’ail’honneur de vous confirmer qu 
conformément aux stipulations de l’article premier de la Convention conclue entre la Républiq 
tchécoslovaque et le Royaume de Hongrie concernant les gares frontières communes et signée] 
8 mars 1923, cette convention ne s'applique pas au service de police vétérinaire. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très haute considération. 


VAVRECKA, m. p. 


Son Excellence 
Monsieur Louis Walko, 
Ministre du Commerce, chargé de la direction 
provisoire du Ministère des Affaires étrangères, 
à Budapest. 


PROTOCOLE 


DRESSÉ A PRAGUE, AU MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES DE LA RÉPUBLIQUE TCHECOSLOVAQ 
LE 30 SEPTEMBRE 1926, AU SUJET DE L'ÉCHANGE DES INSTRUMENTS DE RATIFICATION DE 
CONVENTION, DES PROTOCOLES ET DES NOTES CI-DESSOUS ÉNUMÉRÉS. 


À 


Monsieur le Docteur Constantin DE MASIREVICH, envoyé extraordinaire et ministre ple 
potentiaire, de la part du GOUVERNEMENT ROYAL HONGROIS ; 

Monsieur Vaclav PALLIER, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire, de la p 
du GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE : 


Ont échangé aujourd’hui les instruments de ratification de la convention et du pro 
additionnel suivants : 


19 La convention conclue à Budapest, le 8 mars 1923, concernant les gares frontiél 
communes et le protocole final y relatif ; 
29 Le protocole additionnel à ladite convention établi à Budapest, le 14 avril 192 

| 


Au moment de procéder à l'échange des instruments de ratification des actes cités ci-desst 
les plénipotentiaires soussignés ont constaté que l'instrument tchécoslovaque de ratification conti 
également la note No 59.422 /4 adressée au sujet d’une interprétation de l’article premier de lad: 
convention par le ministre royal hongrois des Affaires étrangères, le 13 avril 1926, au ministre 
la République tchécoslovaque à Budapest, et la note N° 5.645 /26 adressée au même sujet par 
ministre de la République tchécoslovaque a Budapest, en date du 15 avril 1926, au ministre Toy 
hongrois des Affaires étrangères. 

A ce sujet, les plénipotentiaires soussignés ont fait les déclarations suivantes : ; 


Etant donné que le Gouvernement royal hongrois est d’avis que les notes N° 59.422 /4-1926 
5.645 /26 échangées en avril 1926 à Budapest au sujet de l’exemption du service de police vétérinai 
du régime stipulé dans l’article premier de la Convention conclue entre le Royaume de Hongrie 
la République tchécoslovaque relativement aux gares frontières communes, ne contiennent qui U 
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IF 


LEGATION 
OF THE 
ECHOSLOVAK REPUBLIC. 


No. 5.645/26. 
BUDAPEST, April 15, 1926. 
DUR EXCELLENCY, 


In reply to your Note 59.422/4-1926 of April 13, 1926, I have the honour to confirm the fact 
at in accordance with the provisions of Article x of the Convention on common frontier stations 
ncluded between the Czechoslovak Republic and the Kingdom of Hungary, and signed on March 8, 
23, the said Convention shall not apply to the Veterinary police service. 


I have the honour to be, etc. 


(Stgned) VAVRECKA. 


is Excellency 
M. Louis Walko, 
Minister of Commerce, provisionally in charge of 
the Ministry of Foreign Affairs, 
Budapest. 


PROTOCOL 


AWN UP AT PRAGUE AT THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC 
SEPTEMBER 30, 1926, WITH REGARD TO THE EXCHANGE OF THE INSTRUMENTS OF RATIFICA- 
TION OF THE CONVENTION, PROTOCOLS AND NOTES ENUMERATED BELOW. 


Dr. Constantin DE MASsIREvIcH, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, 
on the part of THE ROYAL HUNGARIAN GOVERNMENT, and 

M. Vaclav PALLIER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, on the part 
of the Government of THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, 


Have to-day exchanged the instruments of ratification of the following Convention and Addi- 
mal Protocol : 


(x) The Convention on Common Frontier Stations, concluded at Budapest on March 
8, 1923, and the Final Protocol relating thereto ; 

(2) The additional Protocol to the said Convention, drawn up at Budapest on April 14, 
1926. 

At the moment of proceeding to the exchange of the instruments of ratification of the above- 
entioned documents, the undersigned Plenipotentiaries have taken note of the fact that the 
echoslovak instrument of ratification also includes Note No. 59.422/4, concerning an interpreta- 
m of Article x of the said Convention addressed by the Royal Hungarian Minister for Foreign 
fairs on April 13, 1926, to the Ministry of the Czechoslovak Republic at Budapest, and Note 
>. 5.645/26 dated April 15, 1926, on the same subject, from the Minister of the Czechoslovak 
spublic at Budapest to the Royal Hungarian Minister for Foreign Affairs. 

With regard to this matter the undersigned Plenipotentiaries have made the following declara- 
ns : 

“Whereas the Royal Hungarian Government holds that the Notes Nos. 59.422/4-1926 and 
945/26 exchanged in April 1926 at Budapest with regard to the exemption of the veterinary 
lice service from the régime provided for in Article 1 of the Convention on Common Frontier 
ations concluded between the Kingdom of Hungary and the Czechoslovak Republic merely 


constatation interne du résultat des négociations, de sorte que, suivant les stipulations cons 
= tionnelles hongroises, il n’est pas besoin de les ratifier, d’autant moins que, dans Je texte m 
_ des notes en question, leur ratification n’est pas prévue ; 
Etant donné, par contre, que le Président de la République tchécoslovaque a ratifié aussi « 
deux notes susmentionnées, . 
Tl a été constaté, d'accord commun, que la différence entre ces deux points de vue ne po 
_ nullement atteinte à la validité desdites notes signées par les plénipotentiaires dûment auto 


des Parties contractantes. 
En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé le présent protocole. 


Fait à Praha, en double exemplaire, le trente septembre mil neuf cent vingt-six. 


Pour la République tchécoslovaque : Pour le Royaume de Hongrie : 
Vaclav PALLIER, m. #. Constantin DE MASIREVICH, m. pa 


tute a private record of the result of the negotiations, and thus under the Hungarian 16 
stitution do not require ratification, particularly as in the text itself of the said Notes their Bs 


ication is not provided for ; 


And whereas, on the other hand, the President of the Czechoslovak Republic has also ratified fe 


0 above-mentioned Notes, 
It has been placed on record and agreed that the difference between these two points of view 


lin no way affect the validity of the said Notes, which have been signed by the duly authorised es 


ipotentiaries of the Contracting Parties. 


‘In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol. 


Done at Prague in duplicate, on September the thirtieth one thousand nine hundred and — 


For the Czechoslovak Republic : For the Kingdom of Hungary : 
(Signed) Vaclav PALLIER. (Signed) Constantin DE MASIREVICH. 
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1 ET TCHÉCOSLOVAQUIE 

; Echange de notes comportant un 
4 | arrangement relatif à l'échange de 
À personnes étudiant l’agriculture. 
| Prague, le 2 juin 1924. 

; 


DENMARK 
AND CZECHOSLOVAKIA 


Exchange of Notes constituting an 


sons studying Agriculture. Prague, 
June 2, 1924. 


Arrangement with regard to Per- 
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Ne 1357. —ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEME 
M, DANOIS ET TCHÉCOSLOVAQUE, COMPORTANT UN ARRAN 
MENT RELATIF A L’ECHANGE DE PERSONNES ÉTUDIAI 
L'AGRICULTURE: PRAGUE LE 2-JUIN 1o02a. | 


Texte officiel français communiqué par le ministre de Danemark à Berne. L'enregistrement de 
échange de notes a eu lieu le 6 novembre 1926. : 


‘0 PRAHA, le 2 juin 1924. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


En vue de favoriser l'échange de personnes étudiant l’agriculture entre le Royaume de D 
mark et la République tchécoslovaque, après entente entre la « Zemédélsk4 Jednota », d’un 
et la société danoise « Dansk Landgkonomisk Rejsebureau», de l’autre, tendant à ce que les perso 
_ intéressées prennent part à tout travail qui se présenterait et qu’en compensation, elles aient | 
ment et nourriture, le Gouvernement du Royaume de Danemark conclut avec la Répub 
tchécoslovaque l'arrangement suivant sur la manière dont seront attribués les visas respec 
aux personnes intéressées : À | 
La Légation de la République tchécoslovaque à Copenhague délivre, sur la recommandation! 

_ «Dansk Landgkonomisk Rejsebureau » à Copenhague, aux personnes intéressées de national 
_ danoise, un visa gratuit pour la durée de six mois à l'expiration desquels ce visa sera gratuite 
_ renouvelé pour six mois. Un nouveau prolongement ne sera accordé qu’en cas de circonsté 
__ extraordinaires. 
Le visa tchécoslovaque donne droit à franchir une fois la frontière de la République tch 
slovaque et à séjourner sur le territoire de la République pendant la durée de la validité du y 
sauf, naturellement, les cas où les détenteurs se trouveraient en contradiction avec les prescript 
_ de police, et de même les détenteurs du visa tchécoslovaque n’ont besoin d’aucun permis de so 
_ spécial pour quitter le territoire de la République. 


Je saisis cette occasion pour renouveler à Votre Excellence l'assurance de ma plus hat 
considération. 


(Signé) Girsa. M 


Son Excellence 
Monsieur Niels Johan Wulfsberg Host, 
r #10 Ministre de Danemark, 

à Praha. 


Pour copie conforme : 
Copenhague, le 23 mars 1926. 
ni: Georg Cohn, 
À 1 Chef du service danois de la Société des Nations. 
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i 1357. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH AND 
CZECHOSLOVAK GOVERNMENTS CONSTITUTING AN ARRANGE- 
| MENT WITH REGARD TO THE EXCHANGE OF PERSONS 
| STUDYING AGRICULTURE. PRAGUE, JUNE 2, 1924. 


inch official text communicated by the Danish Minister at Berne. The registration of this Exchange 
of Notes took place November 6, 1926. 


: PRAGUE, June 2, 1924. 
R EXCELLENCY, 


With a view to favouring the exchange of persons studying agriculture between Denmark 
i the Czechoslovak Republic, pursuant to an agreement between the ‘“‘ Zemédélska Jednota”’, 
ihe one part, and the Danish Society ‘ Dansk Landgkonomisk Rejsebureau’”’, of the other part, 
the effect that the persons concerned shall take part in any work which may be forthcoming 
i shall receive in return board and lodging, the Danish Government concludes with the Czecho- 
tak Government the following Arrangement as to the conditions in which the respective visas 
ll be granted to such persons : 

| The Czechoslovak Legation at Copenhagen shall, on the recommendation of the “ Dansk 
adgkonomisk Rejsebureau ’’ at Copenhagen, grant to the Danish nationals concerned tree 
jharge a visa for six months, at the end of which period the visa may be renewed free of charge 
another six months. Further prolongation will only be accorded in exceptional circumstances. 


The Czechoslovak visa shall entitle the holder to cross the frontier of the Czechoslovak Republic 
and remain in Czechoslovak territory as long as the visa is valid (provided, of course, holders 
not transgress police regulations) ; furthermore, holders of the Czechoslovak visa shall not be 
lired to obtain special permit to leave Czechoslovak territory. 


I have the honour to be, etc. 


(Signed) GIRSA. 


His Excellenc 

M. Niels Johan Wulfsberg Hgst, 
Danish Minister at 

Prague. 


1 Translated by the Secretariat of the League of 


Taduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations. 


Journ. No. 42. 1.1. Lb. No. 1241. À 
Le 2 juin 1924. 
MONSIEUR LE MINISTRE, : 


En vue de favoriser l’échange de personnes étudiant l’agriculture entre le Royaume de D: 
mark et la République tchécoslovaque, après entente entre la « Zemédélska Jednota », d’un 


_et la société danoise «Dansk Landgkonomisk Rejsebureau », de l’autre, tendant à ce que les pers 


intéressées prennent part à tout travail qui se présenterait et qu’en compensation elles aient 
ment et nourriture, le Gouvernement du Royaume de Danemark conclut avec le Gouverne 
de la République tchécoslovaque l’arrangement suivant sur la manière dont seront attribués. 
visas respectifs aux personnes intéressées : 

La Légation du Royaume de Danemark délivre, sur la recommandation de la «Zemédé 
Jednota » à Prague, aux personnes intéressées de nationalité tchécoslovaque, un visa gratuit p 
la durée de six mois à l'expiration desquels ce visa sera gratuitement renouvelé pour six m 
Un nouveau prolongement ne sera accordé qu’en cas de circonstances extraotdinaires. 1 

Le visa danois donne droit à franchir une fois la frontière du Royaume de Danemark et à séjo 
ner sur le territoire du Royaume pendant la durée de la validité du visa, sauf, naturellement, les 
où les détenteurs se trouveraient en contradiction avec les prescriptions de police, et de é 
les détenteurs du visa danois n’ont besoin d’aucun permis de sortie spécial pour quitter les territoit 
du Royaume. 


Je saisis cette occasion pour renouveler à Votre Excellence l’assurance de ma plus haute con 
dération. 


(Signé) N. Host. 
Son Excellence : 


Monsieur le Docteur Bene§, 
Ministre des Affaires étrangères. 


Pour copie conforme : 
Copenhague, le 23 mars 1926. 

Georg Cohn, 

Chef du service danois de la Société des Nations. 
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Journ. Diowa2, 1.1, Lb. No, 1247; 


| June 2, 1924. 


Your EXcELLENCY, 


_ With a view to favouring the exchange of persons studying agriculture between Denmark 


and the Czechoslovak Republic, pursuant to an agreement between the ‘‘ Zemédélskd Jednota ”, of 
the one part, and the Danish Society “Dansk Landgkonomisk Rejsebureau’’, of the other part, 
to the effect that the persons concerned shall take part in any work which may be forthcoming 
and shall receive in return board and lodging, the Danish Government concludes with the Czecho- 
slovak Government the following Arrangement as to the conditions in. which the respective visas 
shall be granted to such persons. 

The Danish Legation shall, on the recommendation of the “ Zemédélska Jednota”’ at Prague 
grant to the Czechoslovak nationals concerned free of charge a visa for six months, at the end of 
which period the visa may be renewed free of charge for another six months. Further prolongation 
will only be accorded in exceptional circumstances. 

_ The Danish visa shall entitle the holder to cross the frontier of Denmark once and remain in 
Danish territory as long as the visa remains valid (provided, of course, the holders do not tran- 
gress police regulations) ; furthermore, holders of the Danish visa shall not be required to obtain 
a special permit to leave Danish territory. 


I have the honour to be, etc. 


(Signed) M. Host. 


To His Excellency Dr BeneS, 
Minister for Foreign Affairs. 


Ne 1358. 


AUTRICHE ET DANEMARK 


Echange de notes comportant un 
arrangement relatif à l'échange de 
personnes étudiant l'agriculture. 
Vienne, le 19 décembre 1925. 


AUSTRIA AND DENMARK 


Exchange of Notes constituting an 
Arrangement with regard to Per- 
sons studying Agriculture. Vienna, 


December 19, 1925. 


TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


N° 1358. — NOTENWECHSEL ZWISCHEN DER OSTERREICHISCHE! 
UND DER DANISCHEN REGIERUNG BETREFFEND EDI 
UBEREINKOMMEN UBER DEN AUSTAUSCH VON LANDWIR1 
SCHAFTS-PRAKTIKANTEN, WIEN, 19. DEZEMBER 125. | 


Texte officiel allemand communiqué par le minis- German official text communicated by the Danis 


tre de Danemark à Berne. L'enregistrement Minister at Berne. The registration of th 
de cet échange de notes a eu lieu le 8 novembre Exchange of Notes took place November 
1026. 1926. | 


| 
Ë 


LÉGATION ROYALE DE DANEMARK 
A VIENNE. 


Zt. 1540. J.. Nr. 42. L. 7. 
WIEN, den 19. Dezember 1925. 


Beehre ich mich, in Beantwortung Ihrer geschatzten Note vom 17. ds. Mts., betreffend Abschlus 
eines Uebereinkommens zwischen der kôniglich dänischen Regierung und der ôsterreichische 
Bundesregierung mit dem Zwecke, dänischen und ésterreichischen Landwirtschafts-Praktikante 
die Môglichkeit einer vollwertigen praktischen Ausbildung und Vorbereitung fiir ihren kinftige 
Beruf durch Austausch und dadurch folgenden Aufenthalt in Oesterreich beziehungsweise Danema 
zu bieten, ganz ergebenst mitzuteilen, dass die kôniglich dänische Regierung folgende Massnahme 
zur Durchführung der erwahnten Aktion treffen wird. 

Dänischerseits unterliegen die Auswahl und Zuweisung der Betriebe der Genehmigung de 
kôniglichen Ackerbauministeriums in Kopenhagen, unter dessen Oberaufsicht und Leitung di 
praktische Durchführung der Aktion durch das « Landékonomisk Rejsebureau » der « Kongelig 
Dansk Landhusholdningsselskab », Vestre Boulevard 34, Kopenhagen, besorgt werden wird. Da 
genannte Biro ist bereit, insofern demselben vor dem 1. Marz eine Liste, enthaltend Auskiinft! 
betreffend Namen, Alter, Familienverhältnisse und Ausbildung der Bewerber, zugestellt wird, ij 
einzelnen Jahren vielleicht bis zu 30 verlässlich gut geleitete Landwirtschaftsbetriebe als Lehi 
lingstellen auszuwählen und ésterreichischen Lehrlingen zuzuweisen. 

Als Bewerber um Lehrlingsstellen in Oesterreich werden nur jüngere Leute dänischer Staats 
angehôrigkeit zugelassen, die zuverlässlich Familien von bestem Leumunde entstammen, selbst bray 
und tiichtig sind, einen landwirtschartlich-theoretischen Fachunterricht genossen haben, kräftig 
vollends gesund und nicht unter 20 oder über 30 Jahre alt sind. 

Jeder derartig qualifizierte Bewerber um eine Lehrlingsstelle in Oesterreich wird in seiner 
diesbeziiglichen Gesuche die Verpflichtung übernehmen, alle ihm vom Lehrherren aufgetragene! 
landwirtschaftlichen Arbeiten widerspruchslos, fleissig und nach bestem Kénnen zu verrichten, de 
Anordnungen des Lehrherrn oder seines Stellvertreters jederzeit Folge zu leisten und sich in un 
ausser Haus eines durchaus gesitteten und anständigen Lebenswandels zu befleissigen. 

_ Der Lehrherr, der einen ésterreichischen Lehiling zur Ausbildung in seinem Betriebe über 
mummt, verpflichtet sich, den Lehrling — und zwar je nach Vereinbarung auf die Dauer von sec 
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Monaten bis zu einem Jahre — in seine Familiengemeinschatt aufzunehmen, d. h. den Lehrling wie 
ein eigenes Kind des Hauses zu behandeln und es sich gewissenhaft angelegen sein zu lassen, ihn 
in allen seinen Arbeiten sach- und fachgemäss zu unterrichten und zu überwachen. 

Sollte bei der einen oder bei beiden Parteien der Wunsch entstehen, das Lehrverhaltnis wegen 
Unzufriedenheit zu lôsen, zo kann dies erst nach erfolgter Untersuchung der Angelegenheit durch 
das « Landékonomisk Rejsebureau » und nachdem sich diese Institution mit der Auflésung ein- 
Verstanden erklärt hat, stattfinden. Licgt die Schuld auf Seiten des Lehrlings, so kann ihm die 
Aufenthaltsbewilligung entzogen werden ; liegt sie jedoch bei dem Lehrherrn, so muss dem Lehrling 
eine andere Lehrlingsstelle angewiesen werden. 

Als Entgelt für seine A: beiten bekommt der Lehrling vom Lehrherrn Wohnung und vollständige 
Verpflegung (Wäsche nicht inbegriffen), wie solche den Familienmitgliedern verabreicht werden, — 
aber kein Gehalt. 

" Für die Austauschaktion werden nur verlässlich gut geleitete Landwirtschaftsbetriebe in 
solchen Gegenden Dänemarks zur Auswahl gelangen, welche der Heimat des Lehrlings in Bezug 
auf Klima und Wirstchaftsart tunlichst ahnlich sind. 

Der Dienstantritt der auszutauschenden Lehilinge hat spätestens am 1. April zu erfolgen. 

Die Reisekosten für die Hin- und Rückfahrt hat der Lehrling aus eigenen Mitteln zu bestreiten. 

Oesterreichische Lehrlinge erhalten gebührenfrei ein Passvisum für einen sechsmonatlichen 
Aufenthalt in Dänemark, das — gleichfalls ohne Gebühr — für weitere sechs Monate verlängert 
werden kann. Eine weitere Verlängerung wird nur dann bewilligt, wenn besondere Umstände 
vorliegen. 


Genehmigen Eure Exzellenz den Austruck meiner ausgezeichnetsten Hechachtung. 


Seiner Exzellenz (L.S.). (Signé) P. V. BIGLER. 
Herrn Dr. Heinrich Mataja, 
Bundesminister für Aeusseres 
Wien I. 


Pour copie conforme : 
Copenhague, le 24 mars 1926. 


Georg Cohn, 
Chef du Service danois de la Société des Nations. 


BUNDESKANZLERAMT 
AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN. 


WIEN, am 19. Dezember 1925 
HERR GESANDTER, 


In Beantwortung der geschatzten Note vom 19. Dezember 1925, betreffend den Abschluss eines 
Uebereinkommens zwischen der ésterreichischen Bundesregierung und der kéniglich danischen 
Regierung, mit dem Zweck, ésterreichischen und dänischen Landwirtschafts-Praktikanten die 
Môglichkeit einer vollwertigen praktischen Ausbildung und Vorbereitung für ihren künftigen 
Beruf durch Austausch und dadurch folgenden Aufenthalt in Dänemark beziehungsweise Oester- 
reich zu bieten, beehre ich mich, Euer Exzellenz ganz ergebenst mitzuteilen, dass die Bundesregie- 
rung folgende Massnahmen zur Durchführung der erwähnten Aktion treffen wird : 

Oesterreichischerseits unterliegen die Auswahl und Zuweisung der Betriebe der Genehmigung 

“dés Bundesministeriums für Land- und Forstwirtschaft in Wien. Dasselbe ist bereit, insoferne ihm 
vor dem tr. März eine Liste, enthaltend Auskünfte betreffend Namen, Alter, Familienverhältnisse und 
Ausbildung der Bewerber, zugestellt wird, in einzelnen Jahren vielleicht bis zu 30 verlässlich gut 
geleitete Landwirtschaftsbetriebe als Lehrlingsstellen auszuwählen und dänischen Lehrlingen 
| Zuzuweisen. 
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Als Bewerber um Lehrlingsstellen in Danemark werden nur jiingere Leute ésterreichischer 
Staatsangehôürigkeit zugelassen, die zuverlässlich Familien von bestem Leumund entstammen,! 
selbst brav und tüchtig sind, einen landwirtschaftlichtheoretischen Fachunterricht genossen haben, 

kraftig, vollends gesund und nicht unter 20 oder über 30 Jahre alt sind. 
| Jeder derartig qualifizierte Bewerber um eine Lehrlingsstelle in Danemark wird in seinem) 
 diesbezüglichen Gesuche die Verpflichtung übernehmen, alle ihm vom Lehrherrn aufgetragenen 
_ landwirtschaftlichen Arbeiten widerspruchslos, fleissig und nach bestem Kénnen zu verrichten, den! 
_ Anordnungen des Lehrherrn oder seines Stellvertreters jederzeit Folge zu leisten und sich in und 
ausser Haus eines durchaus gesitteten und anstandigen Lebenswandels zu befleissigen. 
= Der Lehrherr, der einen danischen Lehrling zur Ausbildung in seinem Betrieb iibernimmt, 
_ verpflichtet sich, den Lehrling — und zwar je nach Vereinbarung auf die Dauer von 6 Monaten bis 
_ zu einem Jahr — in seine Familiengemeinschaft aufzunehmen, d. h. den Lehrling wie ein eigenes! 
_ Kind des Hauses zu behandeln und es'sich gewissenhaft angelegen sein zu lassen, ihn in allen seinen’ 
_ Arbeiten sach- und fachgemäss zu unterrichten und zu überwachen. 
Sollte bei der einen oder bei beiden Parteien der Wunsch entstehen, das Lehrverhältnis wegen | 
Unzufriedenheit zu lôsen, so kann dies erst nach erfolgter Untersuchung der Angelegenheit durch} 
_ das Bundesministerium für Land- und Forstwirtschaft und nachdem sich dieses mit der Auflôsung! 
einverstanden erklärt hat, stattfinden. Liegt die Schuld auf Seiten des Lehrlings, so kann ihm die’ 
Aufenthaltsbewilligung entzogen werden ; liegt sie jedoch bei dem Lehrherrn, so muss dem Lehrling’ 
_ eine andere Lehrlingsstelle angewiesen werden. | 
Als Entgelt fiir seine Arbeiten bekommt der Lehrling vom Lehrherrn Wohnung und vollstandige 
_ Verpflegung (Wäsche nicht inbegriffen), wie solche den Familienmitgliedern verabreicht werden, | 
aber kein Gehalt. | 
; Fir die Austauschaktion werden nur verlasslich gut geleitete Landwirtschaftsbetriebe in} 
_ solchen Gegenden Oesterreichs zur Auswahl gelangen, welche der Heimat des Lehrlings in Bezugl 
aut Klima und Wirtschaft tunlichst ähnlich sind. 
Der Dienstantritt der auszutauschenden Lehrlinge hat spätestens am 1. April zu erfolgen. 
: Die Reisekosten tiir die Hin- und Rückfahrt hat der Lehrling aus eigenen Mitteln zu bestreiten. | 
= Dänische Lehrlinge erhalten gebührenfrei ein Passvisum für einen 6 monatlichen Aufenthalt 
_ in Oesterreich, dasgleichfalls ohne Gebühr — für weitere 6 Monate verlängert werden kann. Eine 
_ weitere Verlängerung wird nur dann bewilligt, wenn besondere Umstande vorliegen. 
à Genehmigen, Euer Exzellenz, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hochachtung. 


Se en Lies LE | ot. 


(Signé) Dr. MATAJA. 
Seiner Exzellenz, 
> Herrn Poul V. Bigler, 
pat Kôniglich danischer ausserordentlicher Gesandter und 
prete Minister, 
ien, 


à Pour copie conforme : 
Copenhague, le 24 mars 1926. 


Georg Cohn, 
_ Chef du Service danois de la Société des Nations. 
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1 TRADUCTION. 


N° 1358. — ECHANGE DE NOTES 
ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
AUTRICHIEN ET DANOIS COM- 
PORTANT UN ARRANGEMENT 
RELATIF A L’ECHANGE DES 
PERSONNES ETUDIANT 
L’AGRICULTURE. VIENNE, LE 
19 DÉCEMBRE 10925. 


LÉGATION ROYALE 
DE DANEMARK A VIENNE. 


01540 J. Nr.42 L. 1. 


VIENNE, le 19 décembre 1925. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


En réponse a votre note du 17 courant, 
relative a la conclusion d’un arrangement entre 
le Gouvernement royal danois et le Gouverne- 
ment fédéral autrichien, en vue de permettre 
aux étudiants agronomes danois et autrichiens 
de se préparer, par une formation pratique par- 
taite, a leur carriére future, au moyen d’un 
échange d’étudiants comportant un séjour en 
Autriche et au Danemark, respectivement, j’ai 
l'honneur de vous informer que le Gouverne- 
ment royal danois prendra, pour exécuter le 
projet ci-dessus mentionné, les mesures sui- 
vantes : 


En ce qui concerne le Danemark, le choix des 
entreprises et l'affectation des étudiants à ces 
entreprises sont soumis à l'approbation du 
Ministère royal de l'Agriculture à Copenhague, 
sous le contrôle et la direction duquel le « Land- 
#konomisk Rejsebureau » du « Kongeligt Dansk 
Landshusholdningsselskab », Vestre Boulevard 
34, Copenhague, sera chargé de 1’exécution 


_? Traduit par le Secrétariat de la Société des 


1 TRANSLATION. 


No. 1358. — EXCHANGE OF NOTES 
BETWEEN THE AUSTRIAN AND 
DANISH GOVERNMENTS CON- 
STITUTING AN ARRANGEMENT 
WITH REGARD TO PERSONS 
STUDYING AGRICULTURE 
VIENNA, DECEMBER 1g, 1925. 


RoyaL DANISH LEGATION. 
VIENNA. 


21.1549. J.No,42010.1. 


VIENNA, December 19, 1925. 


Your EXCELLENCY, 


In answer to Your Excellencys’ Note of De- 
cember 17, concerning the conclusion of an 
Arrangement between the Royal Danish Goy- 
ernment and the Austrian Federal Government 
for the purpose of offering Danish and Austrian 
agricultural students the possibility of a valu- 
able practical training and preparation for their 
future profession by means of an exchange of 
students involving a period of residence in 
Austria and Denmark, respectively, I have the 
honour to inform Your Excellency that the 
Royal Danish Government will take the follow- 
ing steps to carry out the above-mentioned 
scheme : 


The choice and allocation of the underta- . 


kings in question will be subject in Denmark 
to the approval of the Royal Ministry of Agri- 
culture, at Copenhagen, under whose supervi- 
sion and direction the practical execution of 
the scheme will be carried through by the 
‘“Landgkonomisk Rejsebureau ”’ of the “‘ Kon- 
geligt Dansk Landshusholdningsselskab ’’, Vestre 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 
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matérielle du projet. Ledit bureau, pourvu 
d’une liste mentionnant le nom, l’âge, la situa- 
tion de famille et le degré d'instruction des 


candidats, lui parvienne avant le 1€T mars, est 


disposé à choisir chaque année, comme établis- 
sements d'apprentissage, un nombre d’exploita- 
tions agricoles incontestablement bien adminis- 
trées, pouvant atteindre éventuellement un total 
de trente et à y affecter des étudiants autrichiens. 

Il ne sera admis comme candidats a ces 
postes, en Autriche, que des jeunes gens de 
nationalité danoise, appartenant à des familles 
dont la réputation est irréprochable, et qui sont 
eux-mêmes laborieux et de bonne conduite, 
ont suivi des cours théoriques d’agronomie, sont 
robustes, en excellente santé, et âgés de vingt 
ans au moins et de trente ans au plus. 

Tout candidat ainsi qualifié, pour obtenir un 
poste d’apprenti en Autriche, devra, dans sa 
demande, s'engager à exécuter sans réplique, 
avec zèle et de son mieux, tous les travaux agri- 
coles que lui confiera son patron, à obéir en 
tout temps aux ordres du patron ou de son repré- 
sentant et à se conduire, tant à la maison qu’au 


dehors, décemment et convenablement à tous © 


égards. 


La patron qui accepte de former un apprenti 
autrichien dans son exploitation, s'engage — 
pour une durée de six mois à un an, selon les 
conventions de chaque cas d’espèce, — à consi- 
dérer l’apprenti comme faisant partie de sa 
famille, c’est-à-dire à le traiter comme son propre 
fils et à prendre soin, en son Ame et conscience, 
de le diriger et de le surveiller dans tous ses tra- 
vaux, au point de vue tant pratique que tech- 
nique. 

Si l’une des parties ou toutes deux désirent, 
pour cause de mécontentement, résilier le con- 
trat d'apprentissage, cette résiliation ne pourra 
avoir lieu que lorsqu'une enquête aura été effec- 
tuée par le « Landgkonomisk Rejsebureau » et 
que cet organisme y aura donné son consente- 
ment. Si les torts sont du côté de l'apprenti 
le permis de séjour pourra lui être retiré, si 
les torts sont du côté du patron, l'apprenti devra 
être affecté à un autre poste. 

A titre de rémunération de ses services, l’ap- 
prenti sera logé et nourri (mais non blanchi) par 


Son patron comme les membres de la famille, 


mais il ne touchera pas d’appointements. 

En ce qui concerne la procédure d'échange, il 
ne sera choisi que des exploitations agricoles 
incontestablement bien dirigées dans les régions 
du Danemark qui ressemblent autant que 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


Boulevard 34, Copenhagen. The afore-mentionet 
bureau is prepared, provided that it receives 
before March 1st a list giving the names 
ages, family particulars and education of the 
candidates, to select as training establishments! 
well-managed farms, numbering probably not 
more than thirty in each year, and to assign 
them for the training of Austrian pupils. 


Only young persons of Danish nationality 
who belong to families of excellent repute 
are themselves well-behaved and capable, have 
had theoretical training in agriculture, are of 
strong and sound constitution and are not undei 
twenty or over thirty years of age, will be 
admitted as candidates or training pupils ir 
Austria. | 

Every candidate for training in Austria whc 
possesses the above qualifications must, in hi: 
application, give an undertaking to carry out 
without questioning zealously and to the bes: 
of his ability all agricultural work appointec 
by his instructor, to comply at all times with 
the orders of his instructor, or the latter’ 
representative, and to conduct himself in al 
respects irreproachably both in and out o 
doors. | 

Any master who accepts an Austrian student 
on his farm for training purposes mus’ 
bind himself — for a period of not less thar 
six months and not more than one year, accord! 
ing to agreement in each case — to receivé 
the pupil in his family i. e., to treat him as hi: 
own son and, to the best of his conscience an 
ability, to give him both practical and theo 
retical instruction and supervise him in all hi 
work. * 

Should either or both of the parties expres: 
dissatisfaction and desire to cancel the arrange: 
ment, this can only be done after an enquiry 
into the matter by the ‘ Landékonomis 
Rejsebureau ’’ and after the consent of the 
Bureau has been obtained. In cases where 
the pupil is at fault, his permit of residence ma} 
be withdrawn ; if the instructor is at fault! 
the pupil will be sent to another training 
establishment. | 

The pupil will receive no wages in returr 
for his work, but his master will provide him 
with lodging and full board (not including 
washing) as for members of the family. 

Only farms which are unquestionably well 
managed will be taken into consideration for 
the exchange of agricultural students and the’ 
must be situated in those parts of Denmar. 


eee 


yossible au pays natal de l’apprenti sous le 
apport du climat et du genre de culture. 


Les apprentis faisant l’objet de l'échange 
rendront possession de leur, poste le 1er avril 
u plus tard. 

Les frais de voyage, à l'aller et au retour, 
eront a la charge de l'apprenti. 

Les apprentis autrichiens obtiendront sans 
rais un visa valable pour un séjour de six mois 
uu Danemark et renouvelable, également sans 
rais, pour une seconde période de six mois. 
Jne prolongation ultérieure ne leur sera accor- 
lée qu’en cas de circonstances spéciales. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les 
ssurances de ma très haute considération. 


MONS (Siren) P. V. BIGLER. 


on Excellence, 
Monsieur le Docteur Heinrich Mataja, 
Ministre fédéral des Affaires étrangéres, 
Vienne, I. 


CHANCELLERIE FEDERALE 
JES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


\ 


VIENNE, le 19 décembre 1925. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


En réponse a votre note du 19 décembre 
(925, relative a la conclusion d’un arrangement 
ntre le Gouvernement fédéral autrichien et le 
xouvernement royal danois, en vue de permettre 
ux étudiants agronomes autrichiens et danois 
le se préparer, par une formation pratique 
Jarfaite, à leur carrière future, au moyen d’un 
change d'étudiants, comportant un séjour en 
Danemark et en Autriche, respectivement, j'ai 
“honneur d’informer Votre Excellence que le 
souvernement fédéral prendra, pour exécuter 
€ projet ci-dessus mentionné, les mesures sui- 
vantes : 


En ce qui concerne l'Autriche, le choix des 
ntreprises et l'affectation des étudiants à ces 
ntreprises sont soumis à l'approbation du 
Ministère fédéral de l'Agriculture et des Forêts, 
1 Vienne. Celui-ci, pourvu qu’une liste men- 
donnant le nom, l’âge, la situation de famille 
*t le degré d'instruction des candidats lui par- 
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in which the climate and the type of agriculture 
carried on most closely resemble those of the 
pupil’s home district. 

Pupils chosen for the exchange will begin 
their period of training not later then April Ist. 


The costs of the journey, including the return 
journey, will be defrayed by the pupil himself. 

Austrian pupils will receive, free of charge, 
a passport visa for a six months’ stay in Den- 
mark, which may be extended likewise free of 
charge — for a further six months. Further 
extensions will only be granted in special 
circumstances. 


I am, etc. 


(Signed) P. V. BIGLER. 


His Excellency 
Dr. Heinrich Mataja, 
Federal Minister for Foreign Affairs, 
Vienna, I, 


FEDERAL CHANCELLERY OF 
FOREIGN AFFAIRS. 


VIENNA, December 19, 1925. 


Your EXCELLENCY, 


In answer to Your Excellency’s Note of 
December 19, 1925, regarding the conclusion of 
an Arrangement between the Austrian Federal 
Government and the Royal Danish Government 
for the purpose of affording Austrian and 
Danish agricultural students the possibility of 
a valuable practical training and preparation 
for their future profession by means of an 
exchange of students involving a period of 
residence in Denmark and Austria respectively, 
I have the honour to inform Your Excellency 
that the Federal Government will take the 
following steps to carry out the above-mentioned 
scheme : 

The choice and allocation of the undertaking: 
in question will be subject in Austria to the 
approval of the Federal Ministry of Agriculture 
and Forestry, Vienna. The Ministry is prepared, 
provided that it receives before March Ist a list 
giving the names, ages, family particulars and 
education of the candidates, to select as training 
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vienne avant le 127 mars, est disposé a choisir 
chaque année, comme établissements d’appren- 
tissage, un nombre d’exploitations agricoles 
incontestablement bien administrées, pouvant 
atteindre éventuellement un total de trente, et 
à y affecter des étudiants danois. 
‘ Il ne sera admis comme candidats à ces postes, 
au Danemark, que des jeunes gens de natio- 
nalité autrichienne appartenant à des familles 
dont la réputation est irréprochable et qui sont 
eux-mêmes laborieux et de bonne conduite, 
ont suivi des cours théoriques d’agronomie, sont 
robustes, en excellente santé et âgés de vingt 
ans au moins et de trente ans au plus. 
Tout candidat ainsi qualifié, pour obtenir un 
poste d’apprenti au Danemark, devra, dans sa 


_ demande, s’engager à exécuter sans réplique, 


avec zèle et de son mieux, tous les travaux agri- 
coles que lui confiera son patron, à obéir en 
tout temps aux ordres du patron ou de son re- 
présentant et a se conduire, tant à la maison 
qu’au dehors, décemment et convenablement à 
tous égards. 

Le patron qui accepte de former un apprenti 
danois dans son entreprise, s'engage — pour une 
durée de six mois à un an, selon les conventions 
de chaque cas d’espèce, — à considérer l'apprenti 
- comme faisant partie de sa famille, c’est-à-dire 
à le traiter comme son propre fils et à prendre 
soin, en son âme et conscience, de le diriger et 
de le surveiller dans tous ses travaux, au point 
de vue tant pratique que technique. 


Si l’une des parties, ou toutes deux, désirent» 
pour cause de mécontentement, résilier le con- 
trat d'apprentissage, cette résiliation ne pourra 
avoir lieu que lorsqu'une enquête aura été effec- 
tuée par le Ministère fédéral de l'Agriculture et 
des Forêts et que cette administration y aura 
donné son consentement, Si les torts sont du 
côté de l’apprenti, le permis de séjour pourra 
lui être retiré; si les torts sont du côté du 
patron, l'apprenti devra être affecté à un autre 
poste. 

A titre de rémunération de ses services, l’ap- 


_ prenti sera logé et nourri (mais non blanchi) par 


son patron, comme les membres de la famille, 
mais il ne touchera pas d’appointements. 

En ce qui concerne la procédure d’échange, 
il ne sera choisi que des exploitations agricoles 
incontestablement bien dirigées, dans les ré- 
gions de l'Autriche qui ressemblent, autant que 


_ possible, au pays natal de l'apprenti, sous le 


rapport du climat et du genre de culture. 
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establishments well-managed farms, numberin 
probably not more than thirty in each yea 
and to assign them for the training of Danis 
pupils. 

+ [ 


Only young persons of Austrian nationalit 
who belong to families of excellent repute, a1 
themselves well-behaved and capable, have ha 
theoretical training in agriculture, are of stror 
and sound constitution and are not unde 
twenty or over thirty years of age, will 3 
admitted as candidates for training in Denmarl 


Every candidate for training in Denmark wk 
possesses the above qualifications will, in h 
application, give an undertaking to carry ow 
without questioning, zealously and to the be: 
of his ability, all agricultural work appointed 
his instructor, to comply, at all times, with t 
orders of his instructor, or the latter’s represei 
tative, and to conduct himself in all respec 
irreproachably both in and out of doors. 

Any master who accepts a Danish stude 
on his farm for purposes of education m 
bind himself — for a period of not less thi 
six months and not more than one year, accor 
ing to agreement in each case, — to receive £ 
pupil in his family, 7.¢., to treat him as his ow 
son and to the best of his conscience and abilit’ 
to give him both practical and _ theoreti 
cal instruction and supervise him in all | 
work. x 4 

Should either or both of the parties expre 
dissatisfaction and desire to cancel the arral 
gement, this may only be done after an enqui! 
into the matter by the Federal Ministry” 
Agriculture and Forestry and after the conse! 
of the Ministry has been obtained. In cas 
where the pupil is at fault, his permit of res 
dence may be withdrawn ; if the instructor | 
at fault, the pupil will be sent to anoth 
training establishment. 


The pupil will receive no wages in return Al 
his work, but his master will provide him wi 
lodging and full board (not including washin 
as for members of the family. | 

Only farms which are unquestionably we 
managed will be taken into consideration 4 
the exchange of agricultural students ai 
they must be situated in those parts of Aust 
in which the climate and the type of agricult 
carried on most chosely resemble those of t] 
the pupil’s home district. | 
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Le apprentis faisant l’objet de l’échange pren- 
t possession de leur poste le rer avril au 
tard. 


Les frais de voyage, à l’aller et au retour, | 


ont à la charge de l'apprenti. 


Les apprentis danois obtiendront, sans frais, 
m visa valable pour un séjour de six mois en 
\utriche, et renouvelable, également sans frais, 
yu une seconde période de six mois. Une pro- 
ongation ultérieure ne leur sera accordée qu’en 
as de circonstances spéciales. 
Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les 
ssurances de ma très haute considération. 


(Signé) Dr. MATAJA. 


n Excellence Poul V. Bigler, 
Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire 
_ de Sa Majesté le Roi de Danemark, 
M Vienne. 
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Pupils chosen for the exchange shall begin 
their period of training not later than Aprilist. 


The costs of the journey, including the 
return journey, shall be defrayed by the pupil 
himself. a 

Danish pupils will receive free of charge a 
passport visa for a six months’ stay in Austria, 
which may be extended — likewise free of charge 
— for a further six months. Furtherextensions 
will only be granted in special circumstances. 


I am, etc. 


(Signed) Dr. MATAJA. 


His Excellency M. Poul V. Bigler, s: ë 
Envoy Extraordinary i # 
and Minister Plenipotentiary 1 
of His Majesty the King of Denmark, : 
Vienna. a 
14 
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N° 1350. 


ALLEMAGNE ET DANEMARK 


Echange de notes comportant un 
arrangement relatif à l'importation 
de pavés en Allemagne. Berlin, les 
19 et 20 mars 1926. 


GERMANY AND DENMARK 


Exchange of Notes constituting an 
Arrangement with regardito the 
Importation of Paving-Stones into 
Germany. Berlin, March 19 and 
2001010, 1 
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TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


No 1339. — NOTENWECHSEL ZWISCHEN DER DEUTSCHEN UND DE 


Un? 


a DANISCHEN REGIERUNG BETREFFEND EINE VEREINBARUN 


Sa UBER DIE EINFUHR VON PFLASTERSTEINEN NACH DEUTSCE 
By LAND. BERLIN, DEN 1g. UND 20. MARZ 1926. 


a _ Texte officiel allemand communiqué par le mi- German official text communicated by the Dani: 
_ nastre de Danemark à Berne. L'enregistrement Minister at Berne. The registration of th 
de cet échange de notes a eu lieu le 8 novembre 


: Exchange of Notes took place November . 
wee 1026. 1926. 
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AUSWARTIGES AMT. 
. i 


IV. Nd. 739. 

FR _ BERLIN, den 19. Marz 1926. - 
HERR GESANDTER, , {| 
13 | 
_  Hierdurch erlaube ich mir Ihnen zu bestätigen, dass zwischen der Reichsregierung und d 
_  Kôniglich Dänischen Regierung die Vereinbarung getroffen worden ist, dass die Ablassung di 
_ Dänemark zur Einfuhr nach Deutschland zustehenden zollfreien Kontingents von Pflastersteins 
_ in ein der Héchstmenge von 100,000 dz in einem Kalenderjahr (Tarifnummer 681 des Deutschi 
_ Zolltarifs) bei je einer Zollstelle in Hamburg und Stettin zulässig ist. 


FE Genehmigen Sie, Herr Gesandter, den Ausdruck meiner besonderen Hochachtung. 


pe (Sign) RITTER. 
_ An den Kéniglich Dänischen Gesandten | 


Ye Herrn Kammerherrn ZAHLE, 
oa Berlin. 
a * 
La] 
Fe 


KÔNIGLICH DANISCHE GESANDTSCHAFT. 


ir 


% BERLIN, den 20, Marz 1926. 
_ Herr MINISTERIALDIREKTOR, 
t 


i 


____Hierdurch habe ich die Ehre, den Empfang der gefalligen Note vom gestrigen Tage zu bestatig 
_worin Sie die Giite gehabt haben, mir gegenüber zu bestätigen, dass zwischen der Reichsregiert 
_ und der Kôniglich Danischen Regierung die Vereinbarung getroffen worden ist, dass die Ablassu 
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les Danemark zur Einfuhr nach Deutschland zustehenden zollfreien Kontingents von Pflastersteinen 
n einer Héchstmenge von 100 000 dz in einem Kalenderjahr (Tarifnummer 681 des Deutschen 
folltarifs) bei je einer Zollstelle in Hamburg und Stettin zulässig ist. 


Genehmigen Sie, Herr Ministerialdirektor, den Ausdruck meiner besonderen Hochachtung. 


seiner Hochwohlgeboren 
» Herrn Ministerialdirektor RITTER, 
Auswartiges Amt 
Berlin. 


| Pour copie conforme : 
Copenhague, le 3 novembre 1926. 
Georg Cohn, 
she} du Service danois de la Société des Nations. 


1 TRADUCTION. 


No 1350. — ÉCHANGE DE NOTES 
ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
ALLEMAND ET DANOIS COM- 

“PORTANT UN ARRANGEMENT 

“RELATIF A L’IMPORTATION 
DE PAVÉS EN ALLEMAGNE. 

“BERLIN, LES 19 ET 20 MARS 

1026. 


1% 


MINISTERE 
JES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


IN Nd. 730. 


BERLIN, le 19 mars 1926. 


LONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur de vous confirmer la conclusion 
le l’arrangement entre le Gouvernement du 
Reich et le Gouvernement royal danois, aux 
ermes duquel il est convenu que le contingent 


2. 
Traduit par le Secrétariat de la Société des 


(Sign.) Herluf ZAHLE. 


1 TRANSLATION. 


No. 1359. — EXCHANGE OF NOTES 
BETWEEN THE GERMAN AND 
DANISH GOVERNMENTS CON- 
STITUTING AN ARRANGEMENT 
WITH REGARD TO THE IMPOR- 
TATION OF PAVING STONES 
INTO. GERMANY... BEREDNE 
MARCH 19 AND 20, 1926. 


FOREIGN OFFICE. 
IV. Nd. 739. 


-BERLIN, March 19, 1926. 


Your EXCELLENCY, 


I have the honour to confirm the conclusion 
of the Arrangement between the Government 
of the Reich and the Royal Danish Government 
whereby the quota of paving-stones, consisting 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 
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de pavés, s’élevant à une quantité maximum de 
10 millions de kg. par an (N° 681 du tarif 
douanier allemand), que le Danemark est auto- 
risé à importer en Allemagne en franchise de 
droits, peut être dédouané à l’un des bureaux 
de douane de Hambourg et de Stettin. 


Veuillez agréer, etc. 


(Signé) RITTER. 


A Monsieur le Chambellan Zahle, 
Ministre du Gouvernement royal danois, 
Berlin. 


LÉGATION ROYALE 
DE DANEMARK. 


BERLIN, le 20 mars 1026. 


_ MONSIEUR LE DIRECTEUR, 


J'ai l'honneur d’accuser réception de votre 
note en date d’hier, par laquelle vous avez bien 
voulu me confirmer la conclusion de l’arran- 
gement entre le Gouvernement du Reich et le 
Gouvernement royal danois, aux termes duquel 
il est convenu que le contingent de pavés, 


_ s’élevant à une quantité maximum de 10 mil- 


lions de kilos par an (N° 681 du tarif douanier 


_ allemand), que le Danemark est autorisé à 
_ importer en Allemagne en franchise de droits, 


peut être dédouané à l’un des bureaux de douane 
de Hambourg et de Stettin. 


Veuillez agréer, etc. 


(Signé) Herluf ZAHLE. 


A Monsieur Ritter, 
Directeur ministériel, 
Ministère des Affaires étrangères, 
Berlin. 
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of a quantity not exceeding 10 million kilogran 
mes in weight in one calendar year (Tari 
Number 681 of the German Customs Tariff 
which Denmark is authorised to import fre 
of duty into Germany, may be imported throug 
any Customs house in Hamburg or Stettin. 


Tan etc: 


(Signed) RITTER. 


To His Excellency M. Zahle, 
Royal Danish Minister, 
Berlin. 


Royat DANISH LEGATION. 


BERLIN, March 20, 1926. 


SIR, | 


I have the honour to acknowledge the receif 
of your Note of March 19, in which you we 
good enough to confirm the conclusion of t 
Arrangement between the Government of t 
Reich and the Royal Danish Governmer 
whereby the quota of paving-stones, consistin 
of a quantity not exceeding ro million kil 
grammes in weight in one calendar year (Ta 
Number 681 of the German Customs Tariff 
which Denmark is authorised to import fre 
of duty into Germany, may be imported throug 
any Customs house in Hamburg or Stettin. | 


I am, etc., 


> | 
(Signed) Herluf ZAHLE, 
M. Ritter, t 
‘‘Ministerialdirektor’’, 
Foreign Office, 
Berlin. 


N° 1360. 


REPUBLIQUE ARGENTINE, 
BELGIQUE, BRESIL, 
BULGARIE, DANEMARK, etc. 


Arrangement international pour la 
création à Paris d’un Office inter- 
national des épizooties. Signé a 
Paris, le 25 janvier 1924. 


ARGENTINE REPUBLIC, 
BELGIUM, BRAZIL, 
BULGARIA, DENMARK, etc. 


International Agreement for the 
Creation at Paris of an Interna- 
tional Office for dealing with 
Contagious Diseases of Animals. 
Signed at Paris, January 25, 1924. 


a 
- DE L'ESPAGNE, DE LA FINLANDE, DE LA FRANCE, 
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TERNATIONAL POUR LA CRE- 
ATION, A PARIS, D’UN OFFICE 
INTERNATIONAL DES EPIZOO- 
TIES. SIGNE A PARIS, LE 25 
JANVIER 1924. 


Texte officiel français communiqué par le chargé 
d'affaires des Pays-Bas a Berne. L’enregis- 
trement de cet arrangement a eu lieu le 9 no- 

_vembre 1926. 


LES GOUVERNEMENTS DE LA RÉPUBLIQUE 
ARGENTINE, DE LA BELGIQUE, DU BRÉSIL, DE 
LA BULGARIE, DU DANEMARK, DE L’EGYPTE, 


DE LA GRANDE-BRETAGNE, DE LA GRÈCE, DU 


_ GUATEMALA, DE LA HONGRIE, DE L'ITALIE, 
pu LUXEMBOURG, DU MAROC, DU MEXIQUE, 
DE LA PRINCIPAUTÉ DE MONACO, DES PAYS- 
Bas, Du PÉROU, DE LA POLOGNE, DU PORTU- 


RS 


# 
2 


a" 
af 
iT 


_ visé dans le vœu émis par la Conférence inter- 


ï 


GAL, DE LA ROUMANIE, DU SIAM, DE LA SUEDE, 
DE LA SUISSE, DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLO- 
VAQUE ET DE LA TUNISIE, ayant jugé utile 
d'organiser l'Office international des épizooties, 


_ nationale pour l'étude des épizooties, le 27 


aes 


« 


mai 1021, ont résolu de conclure un arrange- 


ment à cet effet et sont convenus de ce qui 
De Suit : 


Article premier. 


Les Hautes Parties contractantes s'engagent 


À _ à fonder et à entretenir un Office international 
_ des épizooties dont le siège est à Paris. 
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1 Communiquée par le Ministère des Affaires — 


_ étrangères de Sa Majesté britannique. 


2 Dépôt des ratifications : 
Empire britannique, 11 juillet 1925. 
Pays-Bas, 26 avril 1926. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. | 


4 _ No 1360. — ARRANGEMENT? IN- No. 1360. — INTERNATIONA 


AGREEMENT ? FOR THE CREA 
TION AT PARIS OF AN INTER 
NATIONAL OFFICE FOR DEAL 
ING WITH CONTAGIOUS DI 
SEASES OF ANIMALS. SIGNE] 
AT PARIS, JANUARY 25, 10922 


French official text communicated by the N. ethei 
lands Chargé d'Affaires at Berne. The regi: 
tration of this Agreement took place November « 
1926. 


THE GOVERNMENTS OF THE ARGENTIN 
REPUBLIC, BELGIUM, BRAZIL, BULGARIA, DEN 
MARK, EGYPT, SPAIN, FINLAND, FRANCE, GREA 
BRITAIN, GREECE, GUATEMALA, HUNGARY 
ITALY, LUXEMBURG, Morocco, MExico, PRIN 
CIPALITY OF MONACO, NETHERLANDS, PERL 
POLAND, PORTUGAL, ROUMANIA, SIAM, SWE 
DEN, SWITZERLAND, CZECHOSLOVAKIA AND O 
Tunis, having considered that it would b 
advantageous to organise the Internationa 
Office for dealing with the Contagious Disease 
of Animals as contemplated by the Interna 
tional Conference for the Study of Contagiou 
Diseases of Animals on the 27th May 1921 
have decided to conclude an agreement t 
this effect and have agreed as follows : 


Article I. 


The High Contracting Parties undertake t 
found and maintain an International Office fo 
dealing with Contagious Diseases of Animals 
with its seat at Paris. 


1Communicated by His Britannic Majesty’ 
Foreign Office. J 
2 Deposit of ratifications : 
British Empire, July 11, 1925. 
The Netherlands, April 26, 1926. 


Article 2. 


… L'office fonctionne sous l’autorité et le con- 
role d’un comité formé de délégués des gou- 
rernements contractants. La composition et les 
ittributions de ce comité, ainsi que l’organisa- 
ion et les pouvoirs dudit office, sont déterminés 
jar les statuts organiques qui sont annexés 
iu présent arrangement et qui sont considérés 
omme en faisant partie intégrante. 


| 


Article 3. 


“Les frais d'installation, ainsi que les dépenses 
mnuelles de fonctionnement et d’entretien de 
Office, sont couverts par les contributions 
les Etats contractants établies dans les condi- 
ions prévues par les statuts organiques visés à 
article 2. 


‘ Article 4. 


Les sommes représentant la part contribu- 
ive de chacun des Etats contractants sont 
ersées par ces derniers au commencement de 
haque année, par l’intermédiaire du Ministère 
es Affaires étrangères de la République fran- 
aise, à la Caisse des dépôts et consignations, 
Paris, d’où elles seront retirées, au fur et a 
ièsure des besoins, sur mandats du directeur 
e l'office. 


Article 5. 


Les Hautes Parties contractantes se réser- 
ent la faculté d'apporter d’un commun accord 
1 présent arrangement les modifications dont 
xpérience démontrerait l'utilité. 


Article 6. 


Les gouvernements qui n’ont pas signé le 
résent arrangement sont admis à y adhérer 
ir leur demande. Cette adhésion sera notifiée 
aw la voie diplomatique au Gouvernement 
ançais, et par celui-ci aux autres gouverne- 
ents contractants ; elle comportera l’engage- 
ent de participer par une contribution aux 
ais = l'office, dans les conditions visées à 
wticle 3. 
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Article 2. 


The Office shall work under the authority 
and control of a committee formed by delegates 
of the contracting Governments. The compo- 
sition and duties of this committee, as well as 
the organisation and powers of the said office, 
are laid down in the organic statutes which 
are annexed to the present Agreement and 
which are considered as forming an integral 
part thereof. 


Article 3. 


The cost of the preliminary outlay, as well 
as the annual expenditure for the working and 
upkeep of the Office, shall be covered by the 
contributions of the Contracting States as laid 
down in the conditions provided for in the 
organic statutes to which reference has been 
made in Article 2. 


Article 4. 


The sums representing the contribution of 
each of the Contracting States shall be paid by 
the latter at the commencement of each year 
through the intermediary of the French Minis- 
try for Foreign Affairs to the “Caisse des 
Dépôts et Consignations’’’ at Paris, whence 
they will be withdrawn, as and when necessity 
arises, on the order of the director of the 
Office. 


Article 5. 


The High Contracting Parties reserve to 
themselves the right, if all are in agreement, to ~ 


make any modifications of-the present Agree- 
ment which experience may show to be useful. 


Article 6. 


Governments which have not signed the 
present Agreement may accede to it on their 
request. Such accession 
through the diplomatic channel to the French 
Government and by the latter to the other 
Contracting Governments; it will involve the 
undertaking to participate by means of a 
contribution to the expenses of the Office under 
the conditions laid down in Article 3. 


shall be notified — 


Article 7. 


Le présent arrangement sera ratifié dans les 
conditions suivantes : 
Chaque Puissance adressera, dans le plus 


_ court délai possible, sa ratification au Gouver- 


nement francais, par les soins duquel il en sera 
donné avis aux autres pays signataires. 

Les ratifications resteront déposées dans les 
archives du Gouvernement frangais. 

Le présent arrangement entrera en vigueur, 
pour chaque pays signataire, le jour méme du 
dépôt de son acte de ratification. 


Article 8. 


Le présent arrangement est conclu pour une 
période de sept années. A l’expiration de ce 
terme, il continuera à demeurer exécutoire 
pour de nouvelles périodes de sept ans entre 
les Etats qui n’auront pas notifié, une année 
avant l'échéance de chaque période, l'intention 
d’en faire cesser les effets en ce qui les con- 
cerne. 


En foi de quoi les soussignés, à ce dûment 
autorisés, ont arrêté le présent arrangement en 
un seul exemplaire, qu’ils ont revêtu de leurs 
cachets ; cet exemplaire restera déposé dans les 
archives du Gouvernement français et des 
copies certifiées conformes seront remises, par 
la voie diplomatique, aux Parties contractantes. 


Ledit exemplaire pourra être signé jusqu'au 
30 avril 1924, inclusivement. 


Fait à Paris, le 25 janvier 1924. 
(Signé) 


Pour la République Argentine : 
Luis BEMBERG. 


Pour la Belgique : 
E. DE GAIFFIER. 


Pour le Brésil : 
M. L. DE SouzA-DANTAS. 


Pour la Bulgarie : 
B. Morrorr. 
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Article 7. 


The present Agreement shall be ratified unde 
the following conditions : | 

Each Power will communicate its ratificatio 
with as little delay as possible to the Frenc 
Government, who will notify the other signe 
tory countries. 1 

The ratifications shall be deposited in tt 
archives of the French Government. 

The present Agreement will enter into fort 
for each signatory country on the day © 
which its ratification is deposited. 


ey 


Article 8. L 


The present Agreement is concluded for 
period of seven years. On the expiry of th 
period, it will continue to remain in force ft 
further periods of seven years between tt 
States which have not notified one year befor 
the end of each period their intention no long 
to give effect to its provisions in so far 
concerns them. | 


In faith whereof the undersigned, du 
authorised for this purpose, have signed tl 
present Agreement in a single copy, to whic 
they have attached their seals ; this copy 
remain deposited in the archives of the Fren 
Government, and certified copies will be se 
through the diplomatic channel to the Contr, 
ting Parties. À 

The said copy is open for signature un 
the 3oth April, 1924, inclusive. DS 


Done at Paris, the 25th January, 1924. 
(Signed) 


For Argentine Republic : ; 
Luis BEMBERG. 


For Belgium : 


E. DE GAIFFIER. 2! 


For Brazil : Me 
L. M. DE SOUZA-DANTAS. — 


; 


AN 
= 


For Bulgaria : 
B. MorForr. 


Pour le Danemark : 
H. A. BERNHOFT. 


Pour l'Egypte : 
M. FAKERY. 


Pour l'Espagne : 
"4 J. QUINONES DE LEON. 


A Pour la Finlande : 
CHENCRELL. 


Pour la France : 
R. POINCARÉ. 
Henry CHÉRON. 


| Pour la Grande-Bretagne : 
CREWE. 


Je déclare que ma signature ne vaut que 

our la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord. 
e réserve le droit de chacun des dominions, 
olonies, possessions d’outre-mer et protecto- 
ats britanniques, et de chacun des territoires 
ur lesquels Sa Majesté britannique exerce un 
dandat, à accéder à la convention, aux termes 
e l’article 6. 
Je déclare également que le Gouvernement 
le Sa Majesté réserve son droit de mettre fin a 
a participation au bureau a un moment quel- 
onque, s’il n’est pas placé sous la direction de 
a Société des Nations. 


1% Pour la Grèce : 
A. RoMANOs. 


Pour le Guatémala : 
lt Adrian RECINOS. 


Pour la Hongrie : 
HEVESY. 


“° Pour I Italie : 
Romano AVEZZANA. 


; Pour le Luxembourg : 
| E. LECLERE. 
4 


Pour le Maroc : 
BEAUMARCHAIS. 
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For Denmark : 
H. A. BERNHOFT. 


For Egypt: 
M. Faxury. 


For Spain: 
S. QUINONES DE LEON. 


' For Finland : 
C. ENCKELL. 


For France: 
R. POINCARÉ. 
Henry CHÉRON. 


For Great Britain : 
CREWE. 


I declare that my signature is only valid 
for Great Britain and Northern Ireland. I 
reserve the right of each of the Dominions, 
Colonies, British possessions beyond the seas 
and protectorates, and of each of the territories 
over which His Britannic Majesty exercises a 
mandate, to accede to the Convention under 
the terms of Article 6. 

I also declare that His Majesty’s Govern- 
ment reserve their right to withdraw their 
participation in the office at any moment, if it 


is not placed under the direction of the League © 


of Nations. 


For Greece : 
A. ROMANOS. 


For Guatemala : 
Adrian RECINOS. 


For Hungary : 
HEVESY. 


For Italy : 
Romano AVEZZANA. 


For Luxemburg : 
E. LECLÈRE. 


For Morocco : 
BEAUMARCHAIS. 


Drome TS nr. 


Pour le M tia : 
Raf. CABRERA. 


Pour Monaco : 
Balny D’AVRICOURT. 


Pour les Pays-Bas : 


en Europe). 


Pour le Pérou : 
M. H. CoRNEJo. 


Pour la Pologne : 
Alfred CHLAPOWSKI. 


Pour le Portugal : 


Pour la Roumanie : 
Victor ANTONESCO. 


Pour le Siam : 
CHAROON. 


Pour la Suède : 
Albert EHRENSVARD. 


Pour la Suisse: 
DUNANT. 


Pour la Tchécoslovaquie : 
Stefan OsUSKkI. 


Pour la Tunisie: 
BEAUMARCHAIS. 


# 


ANNEXE 
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J. Loupon (Pour le Royaume 


Antonio DA FONSECA. 


Renal eles? 


For Mexico: 
Raf. CABRERA. 


For Monaco : 
Balny d’AVRICOURT. 


For Netherlands : 


J. Loupon (For the King 


in Europe). 


For Peru: 
M. H. Cornejo. 


For Poland : 
Alfred CHLAPOWSKI. 


For Portugal : 


Antonio DA FONSECA. 


For Roumania : 
Victor ANTONESCO. 


For Siam : 
CHAROON. 


For Sweden : 
Albert nee 


For Switzerland : 
DuNANT. 


For Czechoslovakia : 
Stefan OSUSKI. 


For Tunis : 
= BEAUMARCHAIS. 
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ac STATUTS ORGANIQUES DE L'OFFICE INTERNA- ORGANIC STATUTES OF THE INTERNATION 
me TIONAL DES ÉPIZOOTIES. OFFICE FOR DEALING WITH CONTAGIOUS ] 
SEASES OF ANIMALS. - 


Article premier. Article 1. 


à ai est institué 4 Paris un Office international There is set up at Paris an Internatione 
i des épizooties relevant des Etats qui acceptent Office for dealing with Contagious Diseases 
_ de prendre part à son fonctionnement. Animals, composed of the States who ep 


take part in its working. 


Article 2. 


L'office ne peut s’immiscer en aucune façon 
s l'administration des différents Etats. 

“Il est indépendant des autorités du pays 

ans lequel il est placé. 

Il correspond directement avec les autorités 

upérieures ou services chargés, dans les divers 

ays, de la police sanitaire des animaux. 


LA 
x 


A Article 3. 
“Le Gouvernement de la République fran- 
aise prendra, sur la demande du comité inter- 
ational visé à l’article 6, les dispositions 
écessaires pour faire reconnaître l'office comme 
tablissement d'utilité publique. 


Article 4. 

L'office a pour objet principal : 
a) De provoquer et de coordonner tou- 
tes recherches ou expériences intéressant 
la pathologie ou la prophylaxie des mala- 
dies infectieuses du bétail, pour lesquelles 
il y a lieu de faire appel à la collaboration 
internationale ; ‘ 

b) De recueillir et de porter à la con- 
naissance des gouvernements et de leurs 
services sanitaires les faits et documents 
- d'un intérêt général concernant la marche 
des maladies épizootiques et les moyens 
. employés pour les combattre ; 

c) D’étudier les projets d'accords inter- 

nationaux relatifs à la police sanitaire des 

. animaux et de mettre à la disposition des 

gouvernements signataires de ces accords 
les moyens d’en contrôler l’exécution. 


a 


Article 5. 


Les gouvernements adressent à l'office : 


1° Par la voie télégraphique, notification 
des premiers cas de peste bovine ou de 
fièvre aphteuse constatés dans un pays ou 

_ dans une région jusque-là indemnes ; 
_ 29 À intervalles réguliers, des bulletins 
… établis suivant un modèle adopté par le 
comité, donnant les renseignements sur la 
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Article 2. 


The Office may not interfere in any way 
with the administration of the different States. 

It is independent of the authorities of the 
country in which it is situated. 

It shall correspond direct with the superior 
authorities or with the departments in different 
countries concerned with veterinary police 
measures. 


Article 3. 


On the request of the international committee 
provided for in Article 6, the French Govern- 
ment shall take the necessary steps to have 
the Office recognised as an institution of public 
utility. 


Article 4. 


The principal objects of the office are as 
follows : 


(a) To institute and to co-ordinate all 
research or investigation concerning the 
pathology or prophylaxis of contagious 
diseases of animals which call for interna- 
tional collaboration ; 


(b) To collect and to notify to the Go- 
vernments and their sanitary services the 
facts and documents of general interest 
concerning the progress of contagious 

‘diseases of animals and the means employed 
for fighting them ; 

(c) To study the drafts of international 
agreements concerning veterinary police 
measures and to put at the disposal of the 
Powers signatory to these agreements the 
means of controlling the execution of such 
agreements. 


Article 5. 


The Governments shall send to the Office : 


(x) Telegraphically, notification of the 
first cases of cattle plague or foot-and- 
mouth disease occurring in a country or a 
district which has hitherto been free ; 


(2) At regular intervals, reports based 
on a model adopted by the committee, 
giving information as to the presence and 
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présence et l'extension des maladies com- 
prises dans la liste suivante : 


Peste bovine, 

Fièvre aphteuse, 
Péripneumonie contagieuse, 
Fièvre charbonneuse, 
Clavelée, 

Rage, 

Morve, 

Dourine, 

Peste du porc. 


La liste des maladies auxquelles s'appliquent 
l’une ou l’autre des dispositions qui précèdent 
peut être revisée par le comité, sous réserve de 
l’approbation des gouvernements. 

Les gouvernements font part à l'office des 
mesures qu'ils prennent pour combattre les 
épizooties, notamment de celles qu'ils insti- 
tuent aux frontières pour protéger leur terri- 
toire contre les provenances des pays contami- 
nés. Autant que possible, ils répondent aux 
demandes de renseignements qui leur sont 
adressées par l'office. 


Article 6. 


L'office est placé sous l'autorité et le con- 
trôle d’un comité international qui est composé 


_ de représentants techniques, désignés par les 


Etats participants, à raison d’un représentant 
pour chaque Etat. 


Article 7. 


Le comité de l’office se réunit périodiquement 
au moins une fois par an ; la durée de ses ses- 
sions n’est pas limitée. 

Les membres du comité élisent, par scrutin 


secret, un président dont le mandat a une durée 


0. de trois ans. 


Article 8. 


Le fonctionnement de l'office est assuré par 
un personnel rétribué comprenant : 
Un directeur ; 
Des fonctionnaires techniques ; 


Les agents nécessaires à la marche de 
l'office. 


Le directeur est nommé par le comité. 


extension of diseases comprised in th 
following list : | 
Cattle plague, 
Foot-and-mouth disease, 
Contagious bovine pleuropneumoni: 
Anthrax, 
Sheep pox, 
Rabies, £ 
Glanders, 
Dourine, 
Swine fever. 


The list of diseases to which the one or th 
other of the preceding arrangements apply ma 
be revised by the committee, provided that th 
Governments approve. 

The Governments shall communicate to th 
Office the measures they are taking for fightin 
animal diseases, especially those which they at 
taking on their frontiers to protect their te 
ritory against arrivals from contaminated cour 
tries. They will reply as far as possible t 
requests for information addressed to them b 
the Office. 


Article 6. 


The Office shall be placed under the authorit 
and control of an international committe 
which shall be composed of technical represer 
tatives appointed by the participating State 
on the basis of one representative for eac 
State. : 


Article 7. 


The committee of the Office shall mee 
periodically and at least once a year; th 
length of its sessions is not limited. ’ 

The members of the committee shall elect b 
secret ballot a president, whose term of offic 
shall last for three years. 


Article 8. 


The working of the Office shall be assured : 

a paid staff comprising : 4 

A director ; t 

Technical officials ; ‘ 

Personnel necessary for working Et} 

Office. 

The director shall be appointed by 

committee. 


N° x 


Le directeur assiste aux séances du comité 
vec voix consultative. 

La nomination et la révocation des employés 
e toute catégorie appartiennent au directeur, 
ui en rend compte au comité. 


Article 9. 

‘Les renseignements recueillis par l'office sont 
ortés à la connaissance des Etats participants 
ar la voie d’un bulletin ou par des communi- 
itions spéciales qui leur sont adressées soit 
office, soit sur leur demande. 

‘Les notifications relatives aux premiers cas 
e peste bovine. ou de fièvre aphteuse sont 
ansmises télégraphiquement, aussitôt reçues, 
1x gouvernements et aux services sanitaires. 


L'office expose, en outre, périodiquement, les 
sultats de son activité dans des rapports 
ficiels qui sont communiqués aux gouverne- 
ents participants. 


Article Xo. 


Le Bulletin, qui parait au moins une fois 
ar mois, comprend notamment : 


19 Les lois et règlements généraux ou 
locaux promulgués dans les différents pays 
concernant les maladies transmissibles du 

» bétail ; 

. 29 Les renseignements concernant la 

marche des maladies infectieuses des ani- 
maux ; 


3° Les statistiques intéressant l’état sani- 
' taire du cheptel mondial ; 
« 4° Des indications bibliographiques. 
La langue officielle de l'office et du Bulle- 
m est la langue française. Le comité pourra 
Scider que des parties du Bulletin seront 
abliées en d’autres langues. 


Article 11. 


Les dépenses nécessaires au fonctionnement 
Moffice sont couvertes par les Etats signatai- 
sde l’arrangement et par ceux qui pourront 
vadhérer par la suite, dont la contribution est 
dle suivant les catégories ci-après : 
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The director shall be present at the meetings 
of the committee with a consultative vote. 

The appointment and dismissal of employees 
of every category shall be the duty of the direc- 
tor, who will report to the committee. 


Article 0. 


The information collected by the Office shall 
be brought to the notice of the Contracting 
States by means of a report or by special 
communications addressed to them either vo- 
luntarily the office or at their request. 

The notifications concerning first cases of 
cattle plague or foot-and-mouth disease shall 
be sent telegraphically, as soon as they are 
received, to the Governments and sanitary 
services. 

Further, the Office shall disseminate period- 
ically the results of its activities in the official 
reports which are communicated to the parti- 
cipating Governments. 


Article Xo. 


The Bulletin, which appears at least once a 
month, shall comprise in particular— 


(1) The laws and general or local regu- 
lations promulgated in the different coun- 
tries concerning contagious animal diseas- 
es ; à 

(2) Information concerning the progress 
of contagious diseases of animals ; 


(3) Statistics concerning the disease po- 
sition among domestic animals throughout 
the world ; 

(4) Bibliographical notices. 

The official language of the Office and of the 
Bulletin is French. The committee may decide 


that parts of the Bulletin shall be published 
in other languages. 


Article II. 


The money required for the working of the 
Office shall be provided by the States signatory 
to the Agreement and by those who shall 
adhere in due course, whose contribution shall 
be fixed according to the following categories : 


EL I 
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re catégorie, à raison de 25 unités ; 


2me » » 20 » 
ame » » 15 » 
ae e » » Io » 
5me » » 5 » 
6me » » 3 » 


sur la base de 500 francs par unité. 

Chaque Etat est libre de choisir la catégorie 
_ dans laquelle il désire s'inscrire. IL lui sera 
toujours loisible de s'inscrire ultérieurement 
dans une catégorie supérieure. 


Article 12. 


Il est prélevé sur les ressources annuelles une 
somme destinée à la constitution d’un fonds de 
réserve. Le total de cette réserve, qui ne peut 
excéder le montant du budget annuel, est placé 


_ en fonds d'Etat de premier ordre. 
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Article 13. 


Les membres du comité reçoivent sur les 
fonds affectés au fonctionnement de loffice une 


_ indemnité de frais de déplacement. Ils reçoivent, 
_ en outre, un jeton de présence pour chacune des 
_ Séances auxquelles ils assistent. 


Article 14. 


Le comité fixe la somme a prélever annuelle- 
ment sur son budget pour contribuer a assurer 


_ une pension de retraite au personnel de l'office. 


Article 15. 


Le comité établit son budget annuel et 
approuve le compte rendu des dépenses. Il 


_ arrête le règlement organique du personnel, 


ainsi que toutes dispositions nécessaires au 


_ fonctionnement de l'office. 


Ce règlement ainsi que ces dispositions sont 


_ Communiqués par le comité aux Etats partici- 


pants et ne pourront pas être modifiés sans leur 


) _ assentiment. 


ist category, at the rate of 25 units ; — 


and 2» » 20 » 
3rd » » 15 » 
4th » » Io » 
5th » » 5 » 
Oth) 0) » 3 » 


on the basis of 500 francs per unit. 

Each State is at liberty to choose the cat 
gory into which it wishes to be enrolled. 
will always be permitted to transfer at a lat 
date into a higher category. 


Article 12. 


A sum to provide for a reserve fund shall | 
deducted from the annual receipts. The tot 
of this reserve, which may not exceed I 
amount of the yearly budget, shall be invests 


in first class State securities. | 


Article 13. 


The members of the committee shall recei 
from the funds set aside for the working of f 
Office an allowance for travelling expense 
Further, they shall receive a presence mark 
each of the sittings which they He 


| 


Article 14. 


The committee shall fix the sum which | 
to be taken yearly from its budget in order 
contribute towards the provision for pensio! 
on retirement for the personnel of the Office. 


Article 15. 


The committee shall fix its annual budg 
and approve the statement of expendit 
It shall settle the statutory regulations for t 
personnel, as well as all the arrangemet 
necessary for the working of the Office. 

These regulations as well as the arrangem 
shall be communicated by the committee to 
participating States, and cannot be modifi i 
without their assent. | 
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Article 16. 


Un exposé de la gestion des fonds de l'office 
. présenté annuellement aux Etats partici- 


nts après la clôture de l'exercice. 


(Signé) 


Pour la République Argentine : 


Luis BEMBERG. 


Pour la Belgique : 
E. DE GAIFFIER. 


Pour le Brésil : 
L. M. DE Souza-DANTAS. 


Pour la Bulgarie : 
B. Morrorr. 


Pour le Danemark : 
H. A. BERNHOFT. 


Pour l'Egypte : 
M. FAKHRY. 


Pour l'Espagne : 
QUINONES DE LE6N. 


Pour la Finlande : 
C. ENCKELL. 


Pour la France : 
R. PoINCARÉ. 
Henry CHERON. 


Pour la Grande-Bretagne : 
CREWE. 


Pour la Grèce : 
A. ROMANOSs. 


Pour le Guatémala : 
Adrian RECINOS. 


Pour la H ongrie : 
HEVEsy. 


Pour l'Italie : 
Romano AVEZZANA. 


A statement of the movement of the Office’s — 
funds shall be sent annually to the participating 
States after the accounts have been drawn up. — 


(Signed) 


Article 16. 


For Argentine Republic :. 


Luis BEMBERG. 


For Belgium : 
E. DE GAIFFIER. 


For Brazil : 3 
L. M. DE Souza-DANTAS. 


For Bulgaria : 
B. MorForr. 


For Denmark : 
H. A. BERNHOFT. 


For Egypt: 
M. Faxury. 


For Spain : 
QUINONES DE LEON. 


For Finland : 


C. ENCKELL. 


For France: 
~ R. PoINCARÉ. 
Henry CHERON. 


For Great Britain : 
CREWE. 


For Greece : 
A. ROMANOS. 


For Guatemala : 
Adrian RECINOs. 


For Hungary : 
HEVESY. 


For taly : 
Romano AVEZZANA. 
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Pour le Luxembourg : 
E. LECLÈRE. 


Pour le Maroc : 
BEAUMARCHAIS. 


Pour le Mexique : 
Raf. CABRERA. 


Pour Monaco : 
Balny D’AVRICOURT. 


Pour les Pays-Bas : 
J. Loupon (Pour le royaume 
en Europe). 
Pour le Pérou: 
M. H. Cornejo. 


Pour la Pologne : 
Alfred CHLAPOWSKI. 


Pour le Portugal : 
Antonio DA FONSECA. 


Pour la Roumanie: 
Victor ANTONESCO. 


Pour le Siam: 
CHAROON. 


Pour la Suéde: 
Albert EHRENSVARD. 


Pour la Suisse: 
DUNANT. 


Pour la Tchécoslovaquie : 
Stefan OsuskI. 


Pour la Tunisie : 
BEAUMARCHAIS. 


For Luxemburg : | | 
E. LECLERE. | 


For Morocco : 


BEAUMARCHAIS. 
r+ 
For Mexico : : 
Raf. CABRERA. a 
For Monaco : § 
Balny D’AVRICOURT. ; 
: 


For Netherlands : 


J. Loupon (For the king { 
in Europe). | 


For Peru : 
M. H. Cornejo. 


For Poland : 
Alfred CHLAPOWSKI. 


For Portugal : 
Antonio DA FONSECA. 


For Roumania : 
Victor ANTONESCO. 


For Siam : 
CHAROON. 


For Sweden : 
Albert EHRENSVARD. 


For Switzerland : 
DuNANT. 


For Czechoslovakia : 
Stefan OSUSKI. 


For Tunis: 
BEAUMARCHAIS. 


N° 1361. 


. ALLEMAGNE ET PAYS-BAS 


Traité additionnel au Traité de com- 
merce et de navigation du 31 dé- 
cembre 1851, avec deux proto- 
coles y relatifs. Signés à Berlin, 
le 26 novembre 1925. 


GERMANY 
AND THE NETHERLANDS 


Additional Treaty to the Treaty of 
Commerce and Navigation of 
December 31, 1851, with two 
Protocols relating thereto. Signed 
at Berlin, November 26, 1925. 
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TEXTE NEERLANDAIS. — DUTCH TEXT. 


| Noz36r. — VERDRAG + TOT AANVULLING VAN HET NEDER 
DUITSCHE VERDRAG? VAN HANDEL EN SCHEEPVAART VAN 
31 DECEMBER 1851, GETEEKEND TE BERLIJN, DEN 26 NOVEM- 


fee” < 


à BER, 1925. 

4 £ 
Textes officiels allemand et néerlandais communiqués par le Chargé d’affaires des Pays-Bas à Berne 
: L'enregistrement de ce traité a eu lieu le 9 novembre 1926. 


HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN en DE DUITSCHE RIJKSPRESIDENT, Ove 
__ wegende, dat het passend is, met het oog op de behandeling op voet van meestbegunstiging, wel 
_ aan den Duitschen invoer van goederen in Nederland krachtens het verdrag van handel en schee 
_ vaart van 31 December 1851 gewaarborgd wordt, aan de voortbrengselen van elken aard v 
den bodem en de nijverheid der Nederlanden, die in Duitschland worden ingevoerd, evenee 
Bs ne eae arling op voet van meestbegunstiging te verzekeren, hebben tot hunne gevolmachtigden 
$ noemd : 


_ Hare MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN : 


Buitenlandsche Zaken Dr. Johan Alexander NEDERBRAGT ; en 


_ DE DuitscuHE RIJKSPRESIDENT : 


à Den Werkelijken Legatieraad en Voordragenden Raad bij het Ministerie van Buiten- 
at landsche Zaken Dr. Hans Gerald MARCKWALD ; | 


Die, na onderzoek hunner in goeden en behoorlijken vorm bevonden volmachten het volgende 
zijn overeengekomen : - 


Artikel x. 


Artikel 28 van het Nederlandsch-Duitsche verdrag van handel en scheepvaart van 31 Decem- 
_  ber 1851 wordt zoodanig gewijzigd, dat de voor de producten der Nederlandsche vischvangst 
_ de voortbrengselen van elken aard van de Nederlandsche kolonién voorgeschreven behandeli 
_ op voet van meestbegunstiging onder dezelfde voorwaarden en in gelijken omvang op de voo 
___ brengselen van elken aard van den bodem en van de nijverheid van Nederland, die in Duitschle 
__ ingevoerd worden, zal worden toegepast. ; 


Artikel 2. 


Voor zoover in het Nederlandsch-Duitsche verdrag van handel en scheepvaart van 31 Decemb 
1851 en in het onderhavige verdrag de regeling der wederzijdsche economische betrekkingen ¢ 
_ den grondslag der meestbegunstiging voorgeschreven is, wordt dit beginsel niet toegepast : 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Berlin, le 10 septembre 1926. 
? DE Martens, Nouveau Recueil général de Traités, tome XVI, deuxième partie, page 216. 
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TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


No 1361. — ZUSATZVERTRAG: ZUM DEUTSCH-NIEDERLANDISCHEN 
k HANDELS- UND SCHIFFAHRTSVERTRAG? VOM 31. DEZEMBER 
>) 1851, GEZEICHNET IN BERLIN, DEN 26. NOVEMBER, 1935. 


German and Dutch official texts communicated by the Netherlands Chargé d'Affaires at Berne. The 
registration of this Treaty took place November 9, 1926. ; 


DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT und IHRE MAJESTAT DIE KÔNIGIN DER NIEDERLANDE 
iaben in der Erwägung, dass es angemessen ist, im Hinblick auf die meistbegiinstigte Behandlung, 
welche der deutschen Wareneinfuhr in den Niederlanden kraft des Handels- und Schiffahrts- 
yertrages 2 vom 31. Dezember 1851 gewährt wird, fiir die Erzeugnisse jeder Art des Bodens und 
les Gewerbefleisses der Niederlande, welche in Deutschland eingeführt werden, gleichfalls meist- 
egiinstigte Behandlung zu gewähren, zu ihren Bevollmächtigten ernannt : 


DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT : 


| Den Wirklichen Legationsrat und Vortragenden Rat im Auswärtigen Amt Dr. Hans 
\ Gerald MARCKWALD, und 


IHRE MAJESTAT DIE KÔNIGIN DER NIEDERLANDE : 

Le Den Ministerialdirektor, Leiter der Direktion für wirtschaftliche Angelegenheiten des 
; Auswärtigen Amts Dr. Johan Alexander NEDERBRAGT ; 

' Die nach Prüfung ihrer in guter und gehüriger Form befundenen Vollmachten folgendes 


\ 


yereinbart haben : 
Artikel i. 


… Artikel 28 des deutsch-niederlandischen Handels- und Schiffahrtsvertrages vom 31. Dezember 
(851 wird dahin abgeändert, dass die für die Produkte des niederländischen Fischfangs und die 
Erzeugnisse jeder Art der niederländischen Kolonien vorgesehene meistbegiinstigte Behandlung = 
inter den nämlichen Voraussetzungen und in dem gleichen Umfange zur Anwendung gelangen È 
oll auf die Erzeugnisse jeder Art des Bodens und des Gewerbefleisses der Niederlande, welche in 
Deutschland eingeführt werden. 


Artikel 2. 


 Soweit in dem deutsch-niederlandischen Handels- und Schiffahrtsvertrag und in dem vor- _ 
iegenden Vertrag die Regelung der beiderseitigen wirtschaftlichen Beziehungen auf der Grund- 
age der Meistbegiinstigung vorgesehen ist, findet dieser Grundsatz keine Anwendung : 


_1 The exchange of ratifications took place at Berlin, September 10, 1926. 
2 British and Foreign State Papers, Vol. 40, page 1100. 
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BEHOORENDE BIJ HET VERDRAG VAN 26 NOVEMBER 1925 TOT AANVULLING VAN HET NEDERLANDSCHI! 
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_verdrag van heden van kracht zijn. 
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1° op de gunsten, die aan aangrenzende Staten worden toegestaan ter vergemak 


kelijking van het plaatselijk verkeer binnen de wederzijdsche giensdistricten tot op eer 
afstand van hoogstens 15 K.M. naar beide zijden, gerekend vanaf de grens ; | 


2° op de gunsten, die door een der beide verdragsluitende Partijen op grond van eer 


bestaand of in de toekomst te sluiten tolverbond aan een derden Staat worden toegestaan | 
ne 


3° op die gunsten, welke een der beide verdragsluitende Partijen in verdragen nopens 
de uitsluiting van dubbele belastingheffing en de verleening van gerechtelijke bescher 
ming en rechtshulp in belastingsaken of belastingztrafzaken aan een anderen Staat toe: 
kent ; 

4° op de gunsten, die door Duitschland middellijk of onmiddellijk toegestaan zijn 
op grond der vredesverdragen, welke aan den wereldoorlog een einde hebben gemaakt 
tenzij die gunsten ook aan een Staat verleend worden, die noch middellijk, noch onmid 
dellijk op grond van deze vredesverdragen op die gunsten aanspraak maakt. 


Artikel 3. 


Dit verdrag zal bekrachtigd worden en de bekrachtigingsoorkonden zullen zoo spoedig mogelijk 
te Berlijn worden uitgewisseld. Het treedt met de uitwisseling der bekrachtigingsoor- 
konden in werking. Het kan slechts gelijktijdig met het Nederlandsch-Duitsch verdrag 
van handel en scheepvaart van 31 December 1851 zooals dit door het wijzigingsverdrag var 
3 Juni 1923 veranderd is en met inachtneming van de daarin voorgeschreven termijnen 
worden opgezegd. u 

Aldus geschied in tweevoud in de Nederlandsche en de Duitsche taal te Berlijn den 26 Novembei 
negentienhonderd vijf en twintig. 


(L. S.) NEDERBRAGT. (L. S.) H. G. MARCKWALD. 


PROTOCOL 


DUITSCHE VERDRAG VAN HANDEL EN SCHEEPVAART VAN 31 DECEMBER 1851. | 
Bij de heden plaats gehad hebbende onderteekening van het tusschen Nederland en Deitel 
land gesloten verdrag tot aanvulling van het Nederlandsch-Duitsche verdrag van handel en scheep! 
vaart van 31 December 1851 hebben de wederzijdsche gevolmachtigden het volgende vastgesteld 


par. I. 


___ De Nederlandsche Regeering en de Duitsche Regeering zijn het er over eens dat de wede 
zijdsche meestbegunstiging zooals deze door de bepalingen van het Nederlandsch-Duitsche verd: 
van handel en scheepvaart van 31 December 1851, in zijn door het wijzigingsverdrag van 3 J 
1923 en het onderhavige verdrag veranderden vorm, wordt vastgelegd, in ieder geval zoo le 
zal blijven gelden als de tariefgunsten van artikel 1, en deszelfs bijlage, van het dcuane- en credi¢ 
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1. auf die Begünstigungen, welche angrenzenden Staaten zur Erleichterung des 
ôrtlichen Verkehrs innerhalb der beiderseitigen Grenzbezirke bis zur Ausdehnung von 
héchstens 15 km nach beiden Seiten, von der Grenze ab gerechnet, gewährt werden ; 


2. auf die Begiinstigungen, welche von einem der beiden vertragschliessenden Teile 
einem dritten Staate auf Grund einer bestehenden oder kiinftig vereinbarten Zollvereinig- 
ung zugestanden werden ; 


3. auf diejenigen Begiinstigungen, die einer der beiden vertragschliessenden Teile 
in Verträgen über den Ausschluss der Doppelbesteuerung und die Gewährung von Rechts- 
schutz und Rechtshilfe in Steuersachen oder Steuerstrafsachen einem anderen Staate 
| zugesteht ; 


4. auf die Begünstigungen die von Deutschland mittelbar oder unmittelbar auf 
Grund der den Weltkrieg beendigenden Friedensverträge zugestanden worden sind, es 
sei denn, dass die Begünstigungen auch einem Staate eingeräumt werden, der sie weder 
mittelbar noch unmittelbar auf Grund dieser Friedensverträge in Anspruch nimmt. 


Artikel 3. 


Dieser Vertrag soll ratifiziert werden und die Ratifikationsurkunden sollen sobald wie môglich 
n Berlin ausgetauscht werden. Er tritt mit dem Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft. 
tr kann nur gleichzeitig mit dem deutsch-niederländischen Handels- und Schiffahrtsvertrag vom 
1. Dezember 1851, wie er durch den Abänderungsvertrag vom 3. Juni 1923 abgeändert worden 
st, und zu den dort vorgesehenen Fristen gekiindigt werden. 


So geschehen in doppelter Ausfertigung in deutscher und niederlandischer Sprache zu Berlin 
im 26. November eintausendneunhundertfiinfundzwanzig. 


(L. S.) H. G. MARCKWALD. (L. S.) NEDERBRAGT. 


PROTOKOLL 


UM ZUSATZVERTRAG VOM 26. NOVEMBER 1925 ZUM DEUTSCH- NIEDERLANDISCHEN HANDELS- 
| UND SCHIFFAHRTSVERTRAG VOM 31. DEZEMBER 1851. 


Bei der heute erfolgten Unterzeichnung des zwischen Deutschland und den Niederlanden 
eschlossenen Zusatzvertrags zum deutsch-niederländischen Handels- und Schiffahrtsvertrag 
om 31. Dezember 1851 haben die beiderseitigen Bevollmächtigten folgendes festgestellt : 


§ I 


Die Deutsche Regierung und die Niederländische Regierung sind darüber einig, dass die 
égenseitige Meistbegiinstigung, wie sie durch die Bestimmungen des deutsch-niederländischen 
fandels- und Schiffahrtsvertrags vom 31. Dezember 1851 in seiner durch den Abänderungsvertrag 
om 3. Juni 1923 und den vorliegenden Vertrag abgeänderten Gestalt festgelegt wird, jedenfalls 
Le in Geltung bleiben soll, als die Tarifvergünstigungen des Artikel r und seiner Anlage des 


- und Kreditvertrags vom heutigen Tage in Kraft sind. 


72 Dit protocol vormt een integreerend bestanddeel van het in den aanhef vermelde, hedé e 
_ onderteekende verdrag en zal even lang geldig blijven als dit. Dee de ratificatie van genoem 
ss zal ook dit protocol als geratificeerd gelden. 


$ 


_ Ter oorkonde daarvan hebben de wederzijdsche gevolmachtigden dit protocol onderteekenc 
L 

Geschied in tweevoud in de Nederlandsche en de Duitsche teal te Berlijn op 26 Novembe 
legentienhonderd vijf en twintig. 


(L. S.) NEDERBRAGT. (L. S.) H. G. MARCKWALD. 


Pour le PROTOCOLE DE SIGNATURE, voiy n° 1362, page 166, de ce volume. 
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‘Dieses Protokoll bildet einen integrierenden Bestandteil des im Eingang erwähnten heute — a 
eichneten Vertrags und soll ebenso lange in Geltung bleiben wie dieser. Durch die Ratifi- 
m des genannten Vertrags gilt auch dieses Protokoll als ratifiziert. 7 


Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollmächtigten dieses Protokoll unterzeichnet. 
| ) Geschehen in doppelter Ausfertigung in deutscher und -niederlandischer Sprache zu Berlin 
m 26. November eintausendneunhundertfünfundzwanzig. 


{ . (L. S.) H. G. MARCKWALD. (L. S.) NEDERBRAGT. 


1 


_ For the PROTOCOL OF SIGNATURE, see No. 1362, page 167, of this Volume. 
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1 TRADUCTION. 


No 1361. — TRAITE ADDITIONNEL AU TRAITÉ DE COMMERCE ET D 
NAVIGATION DU 31 DÉCEMBRE 1851, ENTRE L’ALLEMAGN, 
ET LES PAYS-BAS. SIGNÉ A BERLIN, LE 26 NOVEMBRE 1925. « 


LE PRÉSIDENT DU REICH ALLEMAND et SA MAJESTÉ LA REINE DES PAYS-BAS, considérai 
que les marchandises allemandes importées dans les Pays-Bas bénéficient du régime de la natic 
la plus favorisée en vertu du Traité de commerce et de navigation du 31 décembre 1851, et qu 
convient d'accorder le même régime à tous les produits du sol et de l’industrie des Pays-Bas IMPOTS) 
en Allemagne, ont désigné pour leurs plénipotentiaires : | 


LE PRÉSIDENT DU REICH ALLEMAND : 


Le Dt Hans Gerald MARCKWALD, conseiller de légation actuel et conseiller référendai 
au Ministère des Affaires étrangères ; et 


SA MAJESTÉ LA REINE DES Pays-BAS: 


Le Dr Johan Alexander NEDERBRAGT, directeur des affaires commerciales au Ministé 


des Affaires étrangéres ; | 


Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sot 
convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


L'article 28 du Traité de commerce et de navigation germano-néerlandais du 31 décembre 185 

-est modifié en ce sens que le régime de la nation la plus favorisée prévu pour les produits de la pê 
néerlandaise et les produits de toute espèce des colonies néerlandaises, sera applicable, aux mêm 
conditions et dans la même mesure, aux produits de toute espèce du sol et de l’industrie d 
Pays-Bas importés en Allemagne. Li 


Article 2. # 


Dans la mesure où, en vertu du Traité de commerce et de navigation germano-néerlanda 
et du présent traité, les relations économiques entre les deux pays sont régies par le principe d 
la nation la plus favorisée, ce principe ne sera pas applicable : | 


1° Aux avantages concédés à des Etats limitrophes en vue de faciliter le trafic locé 
dans une zone qui ne dépasse pas quinze kilométres de part et d’autre de la frontiére 


20 Aux avantages accordés par l’une des deux Parties contractantes à un tiers Eta 
en vertu d’une union douanière existante ou conclue par la suite ; 
3° Aux avantages que l’une des deux Parties contractantes concède 2 à un autre Ete 
par des conventions destinées à éviter la double imposition ou par des conventions co: 
cernant la protection légale et la coopération judiciaire en matière fiscale ou dans lei 
de poursuites pour infractions aux lois fiscales ; : | 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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1 TRANSLATION. 


¥° 1361. — ADDITIONAL TREATY TO THE TREATY OF COMMERCE 
AND NAVIGATION BETWEEN GERMANY AND THE NETHER- 
PANDS OF DECEMBER 31, 1851, SIGNED AT BERLIN, NO: 
VEMBER 26, 1925. 


\ 
a 
| 


_ THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH and HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHER- 
ANDS, considering it desirable, in view of the most-favoured-nation treatment accorded to the 
mportation of German goods into The Netherlands by virtue of the Treaty of Commerce and Navi- 
ation of December 31, 1851, that the same treatment should be accorded to all products of the 
oil and industry of The Netherlands imported into Germany, have for this purpose named as their 
lenipotentiaries, that is to say: 


‘HE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH: 


Dr. Hans Gerald Marckwa_p, Councillor of Legation and Vortragender Rat in the Foreign 
Office ; and 


[ER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS : 


| Dr. Johan Alexander NEDERBRAGT, Head of the Department for Economic Affairs in 
the Foreign Office ; 


Who, after having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed 
pon the following Articles : 


Article 1. 


Article 28 of the Germano-Netherlands Treaty of Commerce and Navigation of December 31, 
851, shall be modified so as to provide that the most-favoured-nation treatment laid down therein 
or the products of The Netherlands fisheries and for the products of every kind of the Nether- 
ands colonies shall be extended, under the same conditions and in the same measure, to all products 
f the soil and industry of The Netherlands imported into Germany. 


Article 2. 


_ The provisions contained in the Germano-Netherlands Treaty of Commerce and Navigation 
nd in the present Treaty for the regulation of reciprocal economic relations on the basis of the 
10st-favoured-nation treatment shall not apply : 

(x) To favours granted to adjoining States to facilitate local intercourse within 

2 the frontier districts to a distance of not more than fifteen kilometres on either side of 

the frontier ; 

‘ (2) To favours granted by either of the Contracting States to a third State in virtue 

of a Customs Union which has been or may subsequently be concluded ; 

. (3) To favours granted by either of the Contracting States to other States, in 
treaties for the prevention of double taxation and the furnishing of legal protection 
and assistance in matters of taxation and of offences against the revenue laws ; 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 


- 


ou 


_ novembre mil neuf cent vingt-cinq. 


DU TRAITÉ DU 26 NOVEMBRE 1925, ADDITIONNEL AU TRAITÉ DE COMMERCE ET DE NAVIGATI 


_et restera en vigueur aussi longtemps que ce traité. La ratification dudit traité impliquera éga 


we 
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4° Aux avantages concédés par l’Allemagne directement ou indirectement en veri 
des Traités de paix qui ont mis fin à la guerre mondiale, sauf si ces avantages sont ég 
lement accordés à un Etat qui ne les revendique pas directement ou indirectement « 
vertu de ces traités. | ; 


eae 3. ; 4 


Le présent traité sera ratifié et les instruments de ratification seront échangés à Berlin dai 
le plus bref délai possible. Il entrera en vigueur le jour de l'échange des instruments de ratificatio 


_ Il ne pourra être dénoncé que simultanément avec le Traité germano-néerlandais de commer 
et de navigation du 31 décembre 1851, modifié par le Traité du 3 juin 1923, et dans les délais pr 


ie 


Fait en double exemplaire, en langue allemande et en langue néerlandaise, 4 Berlin, le vingt-si 


: 
Ft 
F 


par ces traités. 


(L.S.) H.G. MARCKWALD. (L.S.) NEDERBRAGT. 


PROTOCOLE 


ENTRE L’ALLEMAGNE ET LES PAYS-BAS, DU 3I DÉCEMBRE 1851. 


En procédant, ce jour, à la signature de l'Avenant conclu entre l'Allemagne et les Pays-B: 
additionnel au Traité de commerce et de navigation germano-néerlandais du 31 décembre 185 
les Plénipotentiaires des deux Parties ont arrêté les dispositions suivantes : 


Paragraphe premier. 


Le Gouvernement allemand et le Gouvernement néerlandais conviennent que l’applica 
réciproque du régime de la nation la plus favorisée, tel qu’il est fixé par les dispositions du Tra 
de commerce et de navigation germano-néerlandais du 31 décembre 1851, avec les modificati 
qui leur ont été apportées par le Traité du 3 juin 1923 et par le présent traité, seront en tous 
applicables aussi longtemps que seront en vigueur les concessions tarifaires stipulées à l’art 
premier et son annexe du Traité de douane et de crédit en date de ce jour. ; 


Paragraphe 2. 


Le présent protocole forme partie intégrante du traité signé ce jour et mentionné au dé 


ment celle du protocole. 
En foi de quoi les plénipotentiaires des deux Parties ont signé le présent protocole. 


Fait en double exemplaire, en langue allemande et en langues néerlandaise, à Berlin, le vingt- 
novembre mil neuf cent vingt-cinq. 


(L.S.) H.G. MARCKWALD. (L.S.) NEDERBRAGT. — 


Pour le PROTOCOLE DE SIGNATURE, voir N° 1362, page 178, de ce volume. 
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(4) To favours granted by Germany directly or indirectly under the provisions 

5 of the Peace Treaties which terminated the World War, unless such favours have also 
been granted to a State which does not claim them either directly or indirectly by 
reason of such Treaties. 


Article 3. 


_ The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged 
$ soon as possible at Berlin. It shall come into force as soon as the instruments of ratification 


ave been exchanged. It can only be denounced simultaneously with the Germano-Netherlands 


reaty of Commerce and Navigation of December 31, 1851, as modified. by the Treaty of June 3, 
323, subject to the time limits laid down therein. 


L Done in duplicate in German and Dutch at Berlin on the twenty-sixth day of November, 
ne thousand nine hundred and twenty-five. 


(L. S.) H. G. MARCKWALD. (L. S.) NEDERBRAGT. 


PROTOCOL 


TO THE ADDITIONAL TREATY OF NOVEMBER 26, 1925, TO THE GERMANO-NETHERLANDS 
TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION OF DECEMBER 31, 1851. 


_ When proceeding on this day to sign the Additional Treaty concluded between Germany 
ad the Netherlands in amplification of the Germano-Netherlands Treaty of Commerce and Navi- 
ition of December 31, 1851, the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties have declared 
3 follows : 

e\ 


Paragraph 1. 


The German Government and the Netherlands Government are agreed that the reciprocal 
ost-favoured-nation treatment provided in the Germano-Netherlands Treaty of Commerce and 
avigation of December 31, 1851, as modified by the Treaty of June 3, 1923, and in the present 
reaty, shall in any case remain in force so long as the tariff reductions laid down in Article r and 


\ the Annex thereto, of the Customs and Credit Treaty of to day’s date shall continue to be in 
ba 


| Paragraph 2. 


s The present Protocol shall form an integral part of the above-mentioned Treaty signed to-day, 
d shall remain in force for the same period as that Treaty. The ratification of the said Treaty 
tall be considered as a ratification of the present Protocol. 


“In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties have signed the present 
“otocol. 

Done in duplicate in Dutch and German at Berlin on November the twenty-sixth, one thou- 
nd nine hundred and twenty-five. 


(L. S.) H. G. MARCKWALD. (L. S.) NEDERBRAGT. 


or the PROTOCOL OF SIGNATURE, see No. 1362, page 179, of this Volume. 
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N° 1362. 


ALLEMAGNE ET PAYS-BAS 


Traité de douane et de crédit, avec 
deux protocoles y relatifs. Signés 
à Berlin, le 26 novembre 1925. 


GERMANY _ 
AND THE NETHERLANDS 


Treaty concerning Customs and Cre- 
dit, with two Protocols relating 
thereto. Signed at Berlin, Novem- 
ber 26, 1925. 
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TEXTE NEERLANDAIS. — DUTCH TEXT. | 


N° 1362. — NEDERLANDSCH-DUITSCH DOUANE- EN CREDIETVEI 
DRAG!, GETEEKEND TE BERLIJN, DEN 26 NOVEMBER, 192 


Texte officiel allemand et néerlandais communiqué par le chargé d’affaires des Pays-Bas à Ben 
L’enregistrement de ce traité a eu lieu le à novembre 1926. ; 


HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN en DE DUITSCHE RIJKSPRESIDED 


voordeelen toe te kennen en daardoor de economische betrekkingen tusschen deze beide lan 
te bevorderen, hebben tot hunne gevolmachtigden benoemd : 


_ overwegende, dat het wenschelijk is, Nederland en Duitschland wederkeerig zekere ae 


HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN : 
: den Administrateur, Chef der Directie van Economische Zaken van het Ministerie v 
Buitenlandsche Zaken Dr. Johan Alexander NEDERBRAGT ; en : 

DE DuITSCHE RIJKSPRESIDENT : 
den Werkelijken Legatieraad en Voordragenden Raad bij het Ministerie van Buite 
landsche Zaken Dr. Hans Gerald MARCKWALD ; | 


Die, na onderzoek hunner in goeden en behoorlijken vorm bevonden volmachten, omtre 
het navolgende verdrag tot overeenstemming zijn gekomen : 


Artikel i. 

Van de in de bijlage aangeduide voortbrengselen van den Nederlandschen bodem en de Ned! 
landsche nijverheid zullen bij hunnen invoer in het Duitsche tolgebied geen andere of hoogt 
invoerrechten geheven worden dan de in de bijlage bepaalde. De bijlage vormt een integreere 
bestanddeel van dit verdrag. 

Artikel 2. 


De beide verdragsluitende Partijen zullen met betrekking tot den invoer van steenkolen v 
elke soort geen toestand laten ontstaan ongunstiger dan de bestaande. De Duitsche Regeeri 


zal den invoer van Nederlandsche steenkolen van elke soort welwillend behandelen. 


_ De Duitsche Regeering zal den uitvoer van ontvette beenderen naar Nederland noch v 
bieden noch beperken ; zij waarborgt een welwillende behandeling van den uitvoer van niet-ontvel 
beenderen naar Nederland. 4 a 

Artikel 3. | i 


Het tusschen de Nederlandsche en de Duitsche Regeering gesloten verdrag? nopens cred 


_ en steenkolen van 11 Mei 1920 wordt in onderstaanden zin veranderd : x 


a 
q 


1 L’échange des Ratifications a eu lieu à Berlin, le 10 septembre 1926. 
2 Vol. III, page 153, de ce recueil. 
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TEXTE ALLEMAND, — GERMAN TEXT. 


ye 1362. — DEUTSCH-NIEDERLANDISCHER ZOLL- UND KREDIT- 
_ VERTRAG 1, GEZEICHNET IN BERLIN, DEN 26. NOVEMBER, 1925. 


erman and Dutch official texts communicated by the Netherlands Chargé d'Affaires at Berne. The 
registration of this Treaty took place November 9, 1926. 


DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT und IHRE MAJESTAT DIE KÔNIGIN DER NIEDERLANDE 
aben in der Erwägung, dass es wünschenswert ist, Deutschland und den Niederlanden gegen- 
itig gewisse wirtschaftliche Vorteile zuzusichern und dadurch die wirtschaftlichen Beziehungen 
vischen diesen beiden Ländern zu férdern, zu ihren Bevollmächtigten ernannt : | 


ER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT : y 
| den Wirklichen Legationsrat und Vortragenden Rat im Auswärtigen Amt Dr. Hans Gerald a 
MARCKWALD : und pe 


IRE MAJESTAT DIE KÔNIGIN DER NIEDERLANDE : 


den Ministerialdirektor, Leiter der Direktion fiir wirtschaftliche Angelegenheiten. des : 
Auswärtigen Amts Dr. Johan Alexander NEDERBRAGT, 2 


‘Die nach Prüfung ihrer in guter und gehôriger Form befundenen Vollmachten nachstehenden __ 3 
ertrag vereinbart haben : = 


Artikel x. 


| Von den in der Anlage bezeichneten niederländischen Boden- und Gewerbeerzeugnissen sollen 
i ihrer Einfuhr in das deutsche Zollgebiet keine anderen oder hôheren als die in der Anlage be- 
immten Eingangszülle erhoben werden. Die ‘Anlage bildet einen wesentlichen Bestandteil dieses 
ertrages. 


Artikel 2. 


Die beiden vertragschliessenden Teile werden hinsichtlich der Einfuhr von Kohle aller Art 
‘ine Verschlechterung des bestehenden Zustandes eintreten lassen. Die Deutsche Regierung 
id die Einfuhr niederlandischer Steinkohlen aller Art wohlwollend behandeln. 

Die Deutsche Regierung wird die Ausfuhr entfetteter Knochen nach den Niederlanden weder 
rbieten noch beschränken ; sie sichert der Ausfuhr nicht entfetteter Knochen nach den Nieder- 
nden wohlwollende Behandlung zu. 


Arhkel 3. 


_ Der Vertrag? zwischen der Deutschen und der Niederländischen Regierung tiber Kredit und 
einkohlen vom 11. Mai 1920 wird im nachfolgenden Sinne geändert : 


a ee ea ea Ee 
_ + The exchange of ratifications took place at Berlin, September 10, 1926, 
_ * Vol. III, page 153, of this Series, 


It 
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10 Het in de bijlage A van bedoeld verdrag geopende crediet van 140 millioe 
gulden aan Duitschland voor den aankoop van grondstoffen (rekening B) wordt m 
zeven jaren verlengd en derhalve voor zeventien jaren verleend ; 7 


29 de rentevoet voor deze 140 millioen gulden zal met ingang van 1 Januari 192 
tot 5 % % verlaagd worden ; | 


3° uiterlijk op 31 December 1936 zullen 70 millioen gulden door Duitschland worde 
afgelost ; 


49 in den loop van het jaar 1937 zal de aflossing van het nog uitstaande bedre 
volledig plaats vinden ; | 


5° de rentevoet en de vervaltermijn der Rijksschatkistbiljetten volgens bijlage 2 
alinea 4, van het tusschen de Nederlandsche en de Duitsche Regeering gesloten verdre 
nopens crediet en steenkolen van 11 Mei 1920 worden in overeenstemming met hetgee 
hierboven overeengekomen is, gewijzigd ; | 


6° afgezien van de door hetgeen hierboven overeengekomen is noodzakelijk geworde 
veranderingen, blijven de bepalingen van het verdrag van 11 Mei 1920 van kracht. 


Artikel 4. | 


Dit verdrag zal bekrachtigd worden. De bekrachtigingsoorkonden zullen zoo spoedig mogeli 
te Berlijn worden uitgewisseld. Het verdrag treedt een week na uitwisseling der bekrachtigingsoo 
konden in werking met uitzondering van artikel 1, dat met terugwerkende kracht met ingar 
van 2 December 1925 in werking gesteld wordt. | 

De bepalingen van artikel r en zijne bijlage en van artikel 2 blijven tot 31 December 19; 
van kracht : de bepalingen van artikel 1 en zijne bijlage kunnen echter door Duitschland ree: 
na afloop van 2 14 jaar na het van kracht worden van het verdrag te allen tijde met een termi 
van zes maanden worden opgezegd. Vodrdat de Duitsche Regeering echter wegens de strekkin 
van bepaalde in de bijlage aangeduide tariefposten tot opzegging overgaat, zal zij tijdig met « 
Nederlandsche Regeering in onderhandelingen treden, teneinde de tariefposten, welker strekkit 
de aanleiding tot opzegging zoude geven, door andere gunsten op het gebied van het douanet 
fe vervangen. Mocht hieromtrent geen overeenstemming verkregen worden en moet de Duitse 
_ Regeering dientengevolge tot opzegging overgaan, dan kan de Nederlandsche Regeering de nalevi 
der bepalingen van artikel 3 sub 1 nopens de verlenging van het crediet beperken tot den tijdsdu 
gedurende welken de tariefovereenkomsten van artikel 1 van kracht zullen zijn geweest De bep 
lingen sub 3 en 4 zullen zich dan bij den in overeenstemming hiermede berekenden geldigheidsdui 
der credietverlenging aanpassen. à 


C4 


Aldus geschied in tweevoud in de Nederlandsche en de Duitsche taal te Berlijn den 26 Novemb 
negentienhonderd vijf en twintig. 


(L. S.) NEDERBRAGT. (L. S.) H. G. MARCKWALD. 
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1. Die in der Anlage A jenes Vertrages genannte Erôffnung eines Kredites von 
140 Millionen Gulden an Deutschland zum Ankauf von Rohstoffen (Rechnung B) wird 
um sieben Jahre verlängert und demgemäss auf siebzehn Jahre erstreckt ; 


2. der Zinsfuss für diese 140 Millionen Gulden wird ab 1. Januar 1927 auf 5 iv. H. 
herabgesetzt ; 


3. Spätestens am 31. Dezember 1936 werden 70 Millionen Gulden von Deutschland 
abgedeckt ; 


4. im Laufe des Jahres 1937 findet die Abdeckung des Restbetrages vollig statt ; 


5. der Zinssatz und die Fälligkeit der Reichsschatzscheine gemäss Absatz 4, Anlage A 
des Vertrages zwischen der Deutschen und der Niederländischen Regierung über Kredit 
und Steinkohlen vom 11. Mai 1920 ändern sich entsprechend den vorstehenden Verein- 
barungen ; 


6. abgesehen von den durch die vorstehenden Vereinbarungen bedingten Anderungen 
bleiben die Bestimmungen des Vertrages vom 11. Mai 1920 in Kraft. 


Artikel 4. 


Dieser Vertrag unterliegt der Ratifikation. Die Ratifikationsurkunden sollen sobald als 
nôglich in Berlin ausgetauscht werden. Der Vertrag tritt eine Woche nach Austausch der Rati- 
ikationsurkunden in Kraft mit Ausnahme des Artikel 1, der rückwirkend vom 2. Dezember 1925 
n Geltung gesetzt wird. 

Die Bestimmungen des Artikel 1 und seiner Anlage und des Artikel 2 bleiben bis zum 31. De- 
ember 1932 in Geltung, die Bestimmungen des Artikel r und seiner Anlage kénnen jedoch deut- 
cherseits bereits nach Ablauf von 2 14 Jahren nach Inkrafttreten des Vertrages jederzeit mit 
iner Frist von sechs Monaten gekiindigt werden bevor die Deutsche Regierung jedoch wegen 
er Gestaltung etwaiger in der Anlage verzeichneter Zollpositionen zur Kündigung schreitet, 
rird sie rechtzeitig mit der Niederländischen Regierung in Verhandlungen eintreten, um die Zoll- 
jositionen, deren Gestaltung Anlass zur Kündigung geben würde, durch andere Zolltarifvergün- 
tigungen zu ersetzen. Kommt es zu keiner Einigung hierüber und muss die Deutsche Regierung 
nfolgedessen die Kündigung aussprechen, so kann die Niederländische Regierung die Erfüllung 
er Bestimmungen der Ziffer 1 des Artikel 3 über die Verlängerung des Kredits auf die Zeitdauer 
eschranken in der die Tarifabreden des Artikel x in Kraft waren. Die Bestimmungen der Ziffern 3 
nd 4 schliessen sich an die hiernach bemessene Geltungsdauer der Kreditverlangerung entsprechend 
n. 


So geschechen in doppelter Ausfertigung in deutscher und niederländischer Sprache zu Berlin 
m 26. November eintausendneunhundertfiinfundzwanzig. 


(L. S.) H. G. MARCKWALD. (L. S.) NEDERBRAGT. 


a 
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BIJLAGE BIJ ARTIKEL 1. | 


RECHTEN BIJ DEN INVOER IN HET DUITSCHE DOUANEGEBIED. 


uit 2 3 


Benaming der goederen 


Aardappelen, versch, voor den ten December van het voorafgaande 


jaar geoogst, in den tijd van 15 Februari tot 15 April . SUPER 
Opmerking : Om van het verlaagde invoerrecht te genieten, 
moeten degenen, die de aardappelen ten invoer aanbieden, 

voor iedere zending een verklaring van een Nederlandsche 


E— 


-Invoerrecht à 
voor 100 K.G. 
in Rijksmark 


en autoriteit overleggen, waaruit blijkt, dat de aardappelen in 
Le Nederland véér den 1sten December van het voorafgaande jaar 
2500 geoogst zijn. De Regeeringen der verdragsluitende Partijen 
‘ig zullen zich verstaan over de aanwijzing der met het afgeven 
eo der verklaringen te belasten autoriteiten en over de bij de 3 
ee afgifte in acht te nemen gedragslijn. In gevallen van twijfel 
100 | blijft den Duitschen autoriteiten het recht voorbehouden, na 
i: te gaan of de ingevoerde aardappelen in Nederland voor den 
Sl isten December van het voorafgaande jaar geoogst zijn. 
Mites 3 Groenten, versch : 
witte Kool Res. NE EEE EN kU cei Comte ee hte remo 2,— 
roode kool en savoyekool : 
in den tijd van 1 Januari tot 31 Mei . 
in den tijd van 1 Juni tot 31 December . 
tomaten : 
in den tijd van 1 Mei tot 30 September . 
in den tijd van 1 October tot 30 April . 
bloemkool ee Tea the ato Mies 
spruitkool : 
in den tijd van 1 December tot 31 Maart . . . . . . . 
in den tijd van 1 April tot 30 November . 
komkommers en augurken : 
in den tijd van 16 April tot 15 September . 
THEM 7 dick eR ree oh ald ee Cae cee MP PORC 
wortelen . 
KÉOPSLA EN RENE ES Te EN er te ete CT ee DE 
- uit 38 Boomen, wijnstokken, vaste planten, struiken, stekken en andere 
levende gewassen zonder of met aardkluiten, ook in potten of kuipen ; 
entrijzen : 
planten in potten : 
pelagonias, fuchsias, cinerarias, resedas 
planten zonder aardkluiten 
andere : ‘ 
magnolias en laurier met aardkluiten . . . . . . . . 
ilex, aucuba, rhododendron en azaleas met aardkluiten . 
taxus en buxus met aardkluiten hi. eta Me aS 
blauwspar en chamaecyparis met aardkluiten . 
uit 40 hyacinthen-)-tulpen=en_narcissenbollens:n) .) seinen 
uit 45 Wijndruiven, versch (tafeldruiven) in postpakketten ingevoerd : 


van een géwicht tot en met 5 K.G. . . . 
van meer dan 5 K.G. tot en met 15 K.G. . 


uit 47 Ander fruit, versch : 
kersen . NT ar AG ANTS eae OS 
aard Deen y sib RER eatery ONE 
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1 ANLAGE ZU ARTIKEL I. 2 


re ZOLLE BEI DER EINFUHR IN DAS DEUTSCHE ZOLLGEBIET. À 


Tai B der Gegenständ + Dpt 
4 enennun er Gegenstande I oppel- T1 
| ins i ; pate. R. M. at: 
“| = 6 
LH = i‘ 
aus 23 Kartoffeln, frisch, vor dem 1. Dezember des MS geerntet, in der va 
A Zeit vom 15. Februar bis DE Aprilia 1, — a 
Le Anmerkung : Um den ermässigten Zollsatz zu geniessen, müssen a 
L die Einbringer für jede Sendung ein Zeugnis einer nieder- | 
ER \ landischen Behôrde beibringen, aus dem erhellt, dass die Kar- CE 
4 toffeln in den Niederlanden vor dem 1. Dezember des Vorjahres A 
ait geerntet worden sind. Die Regierungen der vertragschlies- i! i, 
a senden Teile werden sich über die Bezeichnung der mit der (0 
4 | Ausfertigung der Zeugnisse betrauten Behôrden und über das ni 
Ye: bei der Ausfertigung zu beobachtende Verfahren verständigen. iv 
À In Zweifelsfallen bleibt den deutschen Behôrden das Recht eee 
4 gewahrt, nachzuprüfen, ob die eingeführten Kartoffeln in a 
den Niederlanden vor dem 1. Dezember des Vorjahres geerntet 11 
worden sind. Ch 
aus 33 Rüchengewachee, frisch : 18 
A | Weisskohl . . DO ec PSC EN ESS dae ele EE LU à ca a PVR 2,— 1 
) Rotkohl und Wirsingkohl : oe 
À Modern Ae vom-t) TaQUars DIS ST Mai 4. 6%. cia AU Es, BE Ca. 
a, PiVceteeicnvon.t..| Uni Dis. 9h. «Dezember oy Tu. 4. a a 
#0 Tomaten : : i < 
i in-der Zeit vomsr Mar bis go. September 2.2, JR a. 4,— pa 
L: in der Zeit vom 1. Oktober bis oe ee PP Oe eats Mee EME 6,— 5 
2 À Blumenkohl 0, RE TR SM nt jee, 5,— ag 
* Rosenkohl : © 
Là imidemzeit vont 1 DézembermDis an Mare One 5,— è 
i, iMAC ZO VOM Lia Aprile bISe3 0 NOVeTO DCE mem =n tema mt) aries 10,— ae 
2 Gurken : - 
on : in der Zeit vom 16. Fret bis 1 15. ae MOSS Es AE OX Le 5,— oe 
À ¥ Zwiebeln ... ANT a Re NN 4, — : 
d, Pee eee ee at Le et dev An 5,— = 
7 Kopisalat +, 1, 7,— x 
aus 38 Baume, Reben, Stauden, Sträucher, “Schésslinge z zum n Verpflanzen und «À 
3 sonstige lebende Gewächse, ohne oder mit Erdballen, auch in Tôpfen A 
+ oder Kübeln ; Pfropfreiser 3 ER: 
iv Pflanzen in Tôpfen : os 
+e \ iPelaconien,, Muchsien, = Cineratias, Resedas nn « - 60,— 
W PAS none ETAIENT CNE Run ter que 10 — z 
iy Andere : 3 
À Magnolien und Kirschlorbeer mit Erdballen oa rat ie 15,— 
‘ Ilex, Aucuba, Rhododendron und Azaleen mit Erdballen mae eh? 20,— 
Taxus und Buxus mit Erdballen . . : Se .: 25,— 
Blautanne und Chamaecyparis mit Esdballen). ot comes 7) 30, — 
Hyacinthen-, Tulpen- und Narzissen-Zwiebeln . . . 20, 
Weintrauben, frisch (Tafeltrauben) in Postsendungen von einem 
Gewicht : # 
bis 5 Kilogramm einschliesslich eingehend . 15, ee 
von mehr als 5 Bea pea bis I ae TAC einschliesslich ein- 
pehend 9 =. LE RE os et SED 20> Sean 
Anderes Obst, frisch : Ne 
ESS CE IM, SC ochre PEN D Cale gee M ar are aN 6,— ‘ 


LTE ee a ee ee ee ee ee 15,— ; 


prea t 
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Invoerrecht | 
Benaming der goederen voor 100 K.G.. 
in Rijksmark 


uit 115 Visschen, levende en niet levende, versch, ook bevroren : 
Zee EL rs Le dre oe ME PSS NC em 20,— 
uit II9 Zeemosselen, levend of alleen afgekookt of gezouten, ook van de schaal 
ontdaan : 
oesters. tay dun ee SE ee ee ee ee ee ETT LO) 250,— 
uit 135 Kaas : 
andere : 
Edammer- "en, Goudakaas eee RE TERRE ERP ee 20,— 
Opmerkingen : 
10, Indien Duitschland aan een derde land voor eenige andere 
bijzonder soort van harde kaas een lager recht zou toe- 
staan dan voor de genoemde Nederlandsche kaassoorten, 
dan zal op deze hetzelfde recht worden toegepast. 
2°, Bij het douaneonderzoek zal voor de vaststelling van de | 
kaassoorten vorm en uiterlijk der goederen niet alleen . 
als maatstaf dienen. | 
uit 166 Vette oliën in vaten : | 
koolzaadolie en raapolie RENE cate Ds Vo 2,50 @ 
beukennotenolie, aardnotenolie, maanzaadolie, negerzaadolie, sesam- 
olie en zonnepittenolie van den ren Augustus 1926 af . . . . . 2,50 4 
Kaätoenzaadolhe FRERE EN SRE CPE ENS te UE ee 2,50 
andere in het tarief van invoerrechten niet afzonderlijk genoemde 
vette olie ST NS A ST CAO eG ORs Lin) IT PRE 2,50 
20724 Geharde Vette OHEn 2 no, Die vi à Pete cays) hace Lo le ACTOR 3— §& 
208 Gecondenseerde melk (melkstroop), ook met toevoeging van suiker . 40,— @ 
uit 335 Zink- en loodwit ars a Viet GaN ke Se” Se Te a Seal A QU en 0 7,50 


Pe OE et M 


PROTOCOL | 


BEHOORENDE BIJ HET NEDERLANDSCH-DUITSCHE DOUANE- EN CREDIETVERDRAG. 


| 


re 


Bij de heden plaats gevonden hebbende onderteekening van het tusschen Nederland en Duitsch 
land Fou Douane- en Credietverdrag, hebben de wederzijdsche gevolmachtigden het navolgendi 
_  vastgesteld : | 


par. I. 


| Op verzoek zal de Nederlandsche Regeering tijdig voor de in werkingtreding van een nieuy 
Duitsch autonoom douane-tarief met de Duitsche Regeering in onderhandelingen treden, opda 
de in de bijlage bij artikel 1 vermelde bepalingen op het gebied van het douanetarief aan het nieuw 
_ douanetarief kunnen worden aangepast. Deze aanpassing zal op zoodanige wijze geschieder 
dat het nieuwe aanbod in zijn geheel geen grootere belasting van den Nederlandschen invoer val 
goederen naar Duitschland op de in aanmerking komende gebieden beteekent dan het onderhavig 
tusschen Nederland en Duitschland overeengekomen verdragstarief. A 
Le In geval tusschen de beide Partijen geene overeenstemming kan worden bereikt over de vraë 
_ of het Duitsche aanbod in zijn geheel geen grootere belasting van den Nederlandschen invoi 
van goederen naar Duitschland op de in aanmerking komende gebieden vormt, wordt deze vraa 
op verlangen van een der Partijen aan een Scheidsgerecht voorgelegd. 
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Tarif- L ne AY AL sn 
enennun er Gegenstande I oppei- 
Nummer 8 : Zentien i M, 
aus I15 Fische, lebende und nicht lebende, frisch, auch gefroren : 
SOL tera mh a RE ENS. Hig ise te De be TON s Cts ices, se à 20,— 
aus 119 Seemuscheln, lebend oder bloss abgekocht oder eingesalzen, auch von 
der Schale befreit : 
vt IES oe on oh: GG, asta, om) pho, WOES A eee ES + Th 1250 
aus 135 | Kase: 
Anderer : 
Edamer- und Goudakäse Bot Aas Sea SO ET MON Wag eka EC ere 20,— 
Anmerkungen : 


1. Falls Deutschland einem dritten Lande fiir irgendeine 
andere besondere Sorte von Hartkase einen niedrigeren Zoll 
zugestehen sollte als fiir die genannten niederlandischen 
Käsesorten, so wird auf diese der gleiche Zollsatz angewendet 
werden. 

2. Bei der Zollnachschau soll fiir die Feststellung der Käse- 
sorten Form und äusseres Ansehen der Ware nicht allein 

4 es massgebend sein. 

aus 166 Fette Ole, in Fassern : 


RApSO sic. UD Ole wan Aine wes th eae noes Sree lean ya sta Gh rare oc ve 2,50 
Bucheckernôl, Erdnussôl, Mohnôl, Nigerél, Sesamôl und Sonnenblu- 

MÉTOISVORMERINAUEUS OA O2 Ota DERNIERE A 2,50 

Pram OUSAMenOl AN APS KOs LP AVR, Dead en 2,50 

Anderes im Zolltarif nicht besonders genanntes fettes Ol. . . . . 2,50 

Semen ermeGenartete fette’ Ole 0. 0, es ee ne els . 3,— 

208 Milch, eingedickt (Sirupmilch), auch mit Zusatz von Zucker . . . . 40,— 

aus 335 BIENS URI in lew elisa PR EE ie cll Mls. LA SU Gy) a 3! 8 7,50 


PROTOKOLL 


( ZUM DEUTSCH-NIEDERLANDISCHEN ZOLL- UND KREDITVERTRAG. 


… Bei der heute erfolgten Unterzeichnung des zwischen Deutschland und den Niederlanden 
eschlossenen Zoll- und Kreditvertrags haben die beiderseitigen Bevollmächtigten folgendes 
stgestellt : 


Sor; 


Auf Antrag wird die Niederländische Regierung rechtzeitig vor Inkrafttreten eines neuen 
eutschen autonomen Zolltarifs mit der Deutschen Regierung in Verhandlungen eintreten, damit 
ie in der Anlage zu Artikel 1 verzeichneten zolltarifarischen Bestimmungen dem neuen Zolltarif 
gepasst werden kénnen. Diese Anpassung wird in der Weise erfolgen, dass das neue Angebot 
i seiner Gesamtheit keine gréssere Belastung der niederländischen Wareneinfuhr nach Deut- 
thland auf den in Betracht kommenden Gebieten darstellt als der vorliegend vereinbarte deutsch- 
iederlandische Vertragstarif. Que 

i Falls eine Einigung zwischen den beiden Parteien darüber, ob das deutsche Angebot in seiner 
esamtheit keine grüssere Belastung der niederländischen Wareneinfuhr nach Deutschland auf 
sn in Betracht kommenden Gebieten darstellt, nicht erzielt werden kann, so wird diese Frage 
af Verlangen einer Partei einem Schiedsgericht unterbreitet. 


=e et = PR 


14 
4 
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Het Scheidsgerecht bestaat uit vijf leden ; het wordt op zoodanige wijze gevormd, dat ieder 
Partij binnen een maand, nadat het Scheidsgerecht is aangevraagd, naar vrije keuze een Sche 
_ rechter benoemt ; de verdere drie Scheidsrechters worden binnen dezelfde maand door de Partije 
met onderling goedvinden aangewezen. Deze drie Scheidsrechters moeten op economisch gebie 
_ ervaren onderdanen van verschillende Staten zijn, op gebied der beide Partijen geen woot 
_ plaats hebben en niet in haar dienst staan. Uit hun midden wordt de Voorzitter door d 
_ Partijen gemeenschappelijk aangewezen. Indien de aanwijzing van de gemeenschappelijk ¢ 
__ benoemen Scheidsrechters of de keuze van den Voorzitter niet binnen den genoemden termij 
| van een maand geschiedt, dan kan iedere Partij den President van het Permanente Hof van Intei 
_ nationale Justitie te ’s Gravenhage verzoeken, de Scheidsrechters te benoemen of den Voorzitter t 
me kiezen. £ 
3 De Voorzitter bepaalt den zetel van het Scheidsgerecht. 
222 Het Scheidsgerecht kan besluiten nemen, indien alle leden regelmatig opgeroepen en tenminst 
_ de niet door de Partijen benoemde leden aanwezig zijn. De beslissingen worden bij eenvoudig 
_  meerderheid van stemmen genomen. In geval van staking der stemmen heeft de Voorzitter 
_  beslissende stem. Overigens wordt de procedure door het Scheidsgerecht zelf bepaald. 


al i Iedere Partij draagt de vergoeding voor de werkzaamheid van den door haar benoemde 
_ Scheidsrechter, alsook de heft van de vergoeding de werkzaamheid van de overige Scheidsrechters 
Iedere Partij draagt de helft der proceskosten. 


& 


a De beslissing van het Scheidsgerecht zal alleen loopen over de vraag, of de vereischte gelijk 
_  waardigheid van het Duitsche aanbod in zijn geheel met de geldende overeenkomsten beret 

is en niet eventueel over de afzonderlijke tariefposten. Zoolang geen overeenstemming bereik 

is of zoolang het Scheidsgerecht niet beslist heeft, dat het Duitsche aanbod in zijn geheel gee 
_  grootere belasting van den Nederlandschen goedereninvoer naar Duitschland op de in aanmerkin 
_  komende gebieden vormt, blijven de oude douanerechten van kracht. 
x» par. 2. 
oe Indien bij de binnenkort te verwachten onderhandelingen over handelsverdragen voor he 
_  glaswerk, Douanetarief n°. 737, en voor kabels, enz. geene concessies op het gebied der douan 
_  rechten gedaan worden of zoodanige dat zij door hare specialiseering aan de bijzondere Ned 
__  Jandsche belangen bij den uitvoer niet beantwoorden, dan is de Duitsche Regeering bereid ove 
_ de aanvulling van het onderhavige verdragstarief op deze gebieden opnieuw te onderhandelen 
_ zonder op bijzondere tegenprestaties aanspraak te maken. | 


= * par. 3. 


Dit protocol vormt een integreerend bestanddeel van het in den aanhef vermelde, hedë 
_onderteekende verdrag en zal even lang als dit geldig blijven. Door de ratificatie van genoem 
_  verdrag zal ook dit protocol als geratificeerd gelden. 


à x _ Ter oorkonde daarvan hebben de wederzijdsche gevolmachtigden dit protocol onderteeke nd 


4 __ Geschied in tweevoud in de Nederlandsche en de Duitsche taal te Berlijn op 26 Novem pe 
negentienhonderd vijf en twintig. a 


(L. S.) NEDERBRAGT. (L. S.) H. G. MARCKWALD. 


Dati 7e ds EL (RS oor ea he ke c : 
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Das Schiedsgericht besteht aus fünf Mitgliedern ; es wird in der Weise gebildet, dass jede 
Partei innerhalb eines Monats, nachdem das Schiedsgericht verlangt worden ist, nach freier Wahl 
inen Schiedsrichter ernennt ; die drei weiteren Schiedsrichter werden innerhalb desselben Monats 
yon den Parteien im gemeinsamen Einverständnis berufen. Diese drei Schiedsrichter sollen auf 
lem Gebiet der Wirtschaft erfahrene Angehôrige verschiedener Staaten sein, in den Gebieten der 
yeiden Parteien keinen Wohnsitz haben und nicht in ihrem Dienste stehen. Aus ihrer Mitte wird 
ler Vorsitzende durch die Parteien gemeinsam bezeichnet. Wenn die Bezeichnung der gemeinsam 
u berufenden Schiedsrichter oder die Wahl des Vorsitzenden nicht innerhalb der Monatsfrist 
rfolgt, so kann jede Partei den Präsidenten des Ständigen Internationalen Gerichtshofs im Haag 
tsuchen, die Schiedsrichter zu ernennen oder den Vorsitzenden zu wählen, 

Der Vorsitzende bestimmt den Sitz des Schiedsgerichts. 

| Das Schiedsgericht ist beschlussfahig, wenn alle Mitglieder ordnungsgemäss geladen und 
nindestens die nicht von den Parteien ernannten Mitglieder anwesend sind. Die Entscheidungen 
verden mit einfacher Stimmenmehrheit getroffen. Im Falle der Stimmengleichheit hat der Vor- 
itzende die ausschlaggebende Stimme. 

Im übrigen wird das Verfahren von dem Schiedsgericht selbst bestimmt. 

Jede Partei tragt die Vergiitung fiir die Tatigkeit des von ihr ernannten Schiedsrichters sowie 

ie Halfte der Vergiitung für die Tatigkeit der übrigen Schiedsrichter. Jede Partei tragt die 
lälfte der Kosten des Verfahrens. 
_ Die Entscheidung des Schiedsgerichts hat lediglich darüber zu erfolgen, ob die erforderliche 
leichwertigkeit des deutschen Angebots in seiner Gesamtheit mit den bisherigen Vereinbarungen 
rzielt ist und nicht etwa tiber die einzelnen Tarifpositionen. Solange keine Einigung stattgefunden 
at oder das Schiedsgericht entschieden hat, dass das deutsche Angebot in seiner Gesamtheit keine 
rôssere Belastung der niederlandischen Wareneinfuhr nach Deutschland auf den in Betracht 
ommenden Gebieten darstellt, bleiben die alten Zollsätze in Geltung. 


* $22) 


Sollten in den bevorstehenden Handelsvertragsverhandlungen fiir Hohlglas der Zolltarif- 
Ir. 737 und für Kabel keine oder solche zolltarifarischen Zugeständnisse gemacht werden, die 
urch ihre Spezialisierung den besonderen niederländischen Ausfuhrinteressen nicht entsprechen, 
st die Deutsche Regierung bereit, über die Ergänzung des vorliegenden Vertragstarifs auf diesen 
rebieten erneut zu verhandeln, ohne besondere Gegenleistungen zu beanspruchen. 


iss 
Dieses Protokoll bildet einen integrierenden Bestandteil des im Eingang erwähnten heute 
mterzeichneten Vertrages und soll ebenso lange in Geltung bleiben wie dieser. Durch die Ratifi- 
ation des genannten Vertrages gilt auch dieses Protokoll als ratifiziert. 
. Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollmachtigten dieses Protokoll unterzeichnet. 


- Geschehen in doppelter Ausfertigung in deutscher und niederländischer Sprache zu Berlin 
m 26. November eintausendneunhundertfünfundzwanzig. 


. (L. S.) H. G. MARCKWALD. oS, NEDERBRAGT. | 


ne 
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PROTOCOL VAN ONDERTEEKENING 


_ VULLINGSVERDRAG TOT HET NEDERLANDSCH-DUITSCHE VERDRAG VAN HANDEL EN SCHEE 
VAART VAN 31 DECEMBER 1851. 


__ Bij de onderteekening van de heden gesloten verdragen heeft er tusschen de beide verdrag 
Dinde partijen eenstemmigheid over bestaan, dat 


19 de bepaling van artikel 3 sub 4 van het douane- en credietverdrag zich nie 
tegen een aflossing van het nog uitstaande deel van het crediet aan het einde van he 
jaar 1937 verzet ; 


2° tot de voortbrengselen van den bodem en de nijverheid in den zin van de getral fe 
overeenkomsten ook de producten der veeteelt behooren ; 


3° de volgens artikel 1 van het douane- en credietverdrag overeengekomen douane 


rechten ook niet door vermenigvuldigingscoéfficienten of dergelijke verhoogd zulle 
mogen worden. 


| Gedaan in tweevoud in de Nederlandsche en Duitsche taal te Berlijn op 26 November nes 
_  tienhonderd vijf en twintig. 


(L. S.) NEDERBRAGT. (L. S.) H. G. MARCKWALD. 


a7 
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à UNTERZEICHNUNGSPROTOKOLL 


| DEM DEUTSCH-NIEDERLANDISCHEN ZOLL- UND KREDITVERTRAG UND DEM ZUSATZVERTRAG 
ZU DEM DEUTSCH-NIEDERLANDISCHEN HANDELS- UND SCHIFFAHRTSVERTRAG VOM 31. DEZEM- 

ni 

BER 1851. 


a 

Bei Unterzeichnung der heute abgeschlossenen Verträge hat Einigkeit zwischen den beiden 
rtragschliessenden Teilen darüber bestanden, dass : 

\ 1, die Bestimmung der Ziffer 4 des Artikel 3 des Zoll- und Kreditvertrags einer 
__ Abdeckung des Restbetrages des Kredits am Schlusse des Jahres 1937 nicht entgegen- 
i steht ; 


} À . . . . , 
; 2. zu den Boden- und Gewerbeerzeugnissen im Sinne der getroffenen Vereinbarungen 
M, auch die Erzeugnisse der Viehzucht gehôüren ; 


3. die gemäss Artikel x des Zoll- und Kreditvertrags vereinbarten Zollsätze auch 


nicht durch Vervielfaltigungskceffizienten oder dergleichen erhôht werden dürfen. 


. Geschehen in doppelter Ausfertigung in deutscher und niederländischer Sprache zu Berlin 
1 26. November eintausendneunhundertfiinfundzwanzig. 


(L. S.) H. G. MARCKWALD. . (L. S.) NEDERBRAGT. 
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Société des Nations 


1 TRADUCTION. 


| Nor362. — TRAITÉ DE DOUANE ET DE CRÉDIT ENTRE L’ALLEMAGN 
_- ET LES PAYS-BAS. SIGNÉ A BERLIN, LE 26 NOVEMBRE 194 


it LE PRÉSIDENT DU REICH ALLEMAND et SA MAJESTÉ LA REINE DES Pays-Bas, considérai 
_ qu’il importe d’assurer réciproquement à l’Allemagne et aux Pays-Bas certains avantages écom 
_  miques et de développer ainsi les relations économiques entre ces deux pays, ont désigné pot 
leurs plénipotentiaires : 


LE PRÉSIDENT DU REICH ALLEMAND : 
4 Le Dt Hans Gerald MARCKWALD, conseiller de légation actuel et conseiller référendan 
ne au Ministère des Affaires étrangères ; et 

$a MAJESTÉ LA REINE DES Pays-Bas : - 
tay Le Dt Johan Alexander NEDERBRAGT, directeur des Affaires commerciales au Ministè 
, des Affaires étrangères ; . 

Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs qui ont été trouvés en bonne et due form 
sont convenus des dispositions suivantes : NE 


Article premier. 


Les produits du sol et de l’industrie des Pays-Bas spécifiés dans l’annexe n’acquitteront pe 
à leur importation sur le territoire douanier allemand, de droits d’entrée autres ou plus élev 
_ que ceux stipulés à l’annexe. L’annexe forme partie intégrante du présent traité. 7 


Article 2. 


En ce qui concerne l’importation des charbons de toutes catégories, les deux Parties contr 
_ tantes ne laisseront se produire aucune aggravation de l’état de choses existant. Le gouverne 

_ allemand observera une attitude bienveillante à l’égard des importations de houilles néerlandai 
_ de toutes catégories. 


Le Gouvernement allemand n’interdira ni ne limitera l’exportation des os dégraisséss 


_ destination des Pays-Bas et observera une attitude bienveillante à l’égard des exportations di 


non dégraissés à destination des Pays-Bas. 


Article 3. 


= _ nements allemand et néerlandais, au sujet du crédit accordé à l'Allemagne et des exportati 
_ de charbons : | 

ait 19 Le crédit de 140 millions de florins ouvert à l’Allemagne pour l’achat de mati 

= premières (compte B) et visé à l’annexe A dudit traité, sera prolongé de sept ans et 

À tera donc sur dix-sept ans; FE 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 


Les modifications suivantes seront apportées au Traité conclu le 11 mai 1920 entre les Gouve) 
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1 TRANSLATION. 


0. 1362. — TREATY BETWEEN GERMANY AND THE NETHERLANDS 
CONCERNING CUSTOMS AND CREDIT. SIGNED AT BERLIN, 
| NOVEMBER 26, 1925. 


. THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH and HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS, 
nsidering it desirable to ensure certain economic benefits to Germany and the Netherlands, 
iprocally, and thereby to promote economic relations between these two countries, have for this 
rpose appointed as their Plenipotentiaries : 


IE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH : 


Dr Hans Gerald MARCKWALD, Councillor of Legation and vortragender Rat in the Foreign 
Office ; and 


ER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS : 


Dr Johan Alexander NEDERBRAGT, Head of the Department for Economic Affairs in the 
Foreign Office, 


_ Who, having communicated their full powers, found to be in good and due form, have agreed 
the following Articles : 


Article i. 


The products of the soil and industry of the Netherlands specified in the Annex shall not be 
bject on importation into the German Customs area, to any other or higher import duties than 
ose agreed to in the Annex. The Annex shall form an integral part of this Treaty. 


Article 2. 


As regards the import of coal of all descriptions, neither Contracting Party shall introduce 


s favourable conditions than at present exist. The German Government will observe a bene- — 


lent attitude towards the importation of Netherlands coal of all descriptions. 
_ The German Government shall introduce no prohibition or restriction of the export of scoured 


nes to the Netherlands. It shall observe a benevolent attitude towards the exportation of un- 
ured bones to the Netherlands. 


Article 3. 


“The following modifications shall be made in the Treaty of May 11, 1920, between Germany 


d the Netherlands Governments concerning credit and coal : 


; (x) In Annex A of that Treaty, the opening of a credit of 140 million gulden to 
1 Germany for the purchase of raw materials (Account B), shall be prolonged for seven 
years and accordingly be redeemable in seventeen years; 

de 

by Translated by the Secretariat of the League of Nations, 
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2° Le taux d'intérêt de ces 140 millions de florins sera abaissé à 5 4, %, à part 

du re janvier 1927 ; 
3° 70 millions de florins seront remboursés par l'Allemagne au plus tard le 31 décer 

bre 1936 ; 5 
4° Le solde sera remboursé intégralement au cours de l’année 1937 ; : 

2 


5° Les taux d'intérêt et la date d’échéance des Bons du Trésor, spécifiés 
paragraphe 4 de l’annexe A du traité conclu le 11 mai 1920 entre les Gouvernement 
allemand et néerlandais au sujet du crédit accordé à l’Allemagne et des exportations ¢ 
charbons, seront modifiés conformément aux stipulations qui précédent ; ‘| 


6° Les dispositions du Traité du 11 mai 1920 demeurent en vigueur, exception fai 
des modifications convenues ci-dessus. 


Article 4. 


Le présent traité est sujet à ratification. Les instruments de ratification seront échang 
Berlin, dans le plus bref délai possible. Le traité entrera en vigueur une semaine après l’échan£ 
des instruments de ratification, à l'exception de l’article premier, qui aura effet rétroactif à p 
du 2 décembre 1925. 

Les dispositions de l’article premier et de son annexe, et de l’article 2, resteront en viguet 
jusqu’au 31 décembre 1932 ; cependant, les dispositions de l’article premier et de soh an 
pourront, à l'expiration d’un délai de deux ans et demi après l'entrée en vigueur du présent trai 
être dénoncées par l'Allemagne, en tout temps, moyennant préavis de six mois. Toutefois, a 
de procéder à cette dénonciation en vue d’apporter des modifications à certaines des positi@ 
tarifaires contenues dans l’annexe, le Gouvernement allemand engagera, en temps utile, des n 
ciations avec le Gouvernement néerlandais en vue de remplacer par d’autres avantages tarif 
les positions douanières dont la modification serait cause de la dénonciation envisagée. Au cas 
il serait impossible d'aboutir à une entente sur ces avantages et où le Gouvernement allem 
en conséquence, se verrait obligé de procéder à la dénonciation, le Gouvernement néerlan 
pourra limiter l’accomplissement des dispositions du paragraphe 1 de l’article 3, concernan 


prolongation du crédit, à la période pendant laquelle les stipulations tarifaires de l’article 


mier auront été appliquées. Les dispositions des paragraphes 3 et 4 seront adoptées à la dur 
de validité de la prolongation de crédit ainsi déterminée. 


i Fait en double exemplaire, en langue allemande et en langue néerlandaise, a Berlin, le 26 novel 
re 1925. 


(L. S.) H. G. MARCKWALD. (L. S.) NEDERBRAGT. 
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| (2) The rate of interest on these 140 million gulden shall, as from January 1, 1927, 
be reduced to 5 4%; 


(3) 7o million gulden shall be repaid by Germany by December 31, 1936, at the 
latest ; 


(4) The remainder shall be fully repaid in the course of the year 1937; 


(5) The rate of interest and the date of maturity of the Treasury Bonds mentioned 

| in paragraph 4 of Annex A of the Treaty between the German and Netherlands Govern- 
à ments concerning Credit and Coal of May 11, 1920, shall be modified in accordance with 

g' the above Articles ; : 


(6) With the exception of the modifications laid down in the above Articles, the 
provisions of the Treaty of May 11, 1920, shall remain in force. 


Article 4, 


= The present Treaty shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged 
Berlin as soon as possible. The Treaty shall come into force one week after the exchange of 
tifications, with the exception of Article 1, which shall be put into force retrospectively as from 
ecember 2, 1925. 

_ The provisions of Article 1, with the Annex thereto, and of Article 2, shall remain in force 
itil December 31st, 1932; the provisions of Article 1, and the Annex thereto, may, however, be 
nounced by Germany, subject to six months notice, at any time after the lapse of two and a half 
ars from the coming into force of the Treaty. Nevertheless, before the German Government 
‘oceeds to denounce the Treaty on account of the position given to any of the tariff items mention- 
bin the Annex, it shall enter, in good time, into negotiations with the Netherlands Government 
ith a view to substituting other Customs tariff concessions for the tariff items which gave grounds 
r denunciation. Should no agreement be reached on this point, and should the German Govern- 
ent consequently be obliged to denounce the Treaty, the Netherlands Government may limit 
e observance of the provisions of paragraph r of Article 3 regarding the prolongation of credit 
‘the period during which the tariff arrangements in Article 1 were in force. The provisions of 
ragraphs 3 and 4 shall in that case be adjusted to the period reckoned for the prolongation of 
e credit. 


Done in duplicate in German and Dutch at Berlin on November 26, 1925. 


(L. S.) H. G. MARCKWALD. (L. S.) NEDERBRAGT. 
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ANNEXE A L'ARTICLE PREMIER. 


DROITS A L'ENTRÉE DU TERRITOIRE DOUANIER ALLEMAND. 


a 


a No du tarif Marchandises vane 
Je ex 23 Pommes de terre, fraîches, récoltées avant le 1er décembre de l’année | 
: 3.108 précédente, du 1 5 février au I HAVE I1—.§ 
es - Note : Afin de pouvoir bénéficier du droit réduit, Vimportateur : 
A4 devra produire pour chaque envoi un certificat émanant d’une . 
A4 autorité néerlandaise et attestant que les pommes de terre 4 
a ont été récoltées aux Pays-Bas avant le 1°™ décembre de 3 
% l’année précédente. Les gouvernements des parties contrac- : ; 
be tantes se mettront d'accord sur la désignation des autorités + 
a chargées de délivrer ces certificats et sur la méthode à appliquer ‘i 
D. à cet égard. En cas de doute, les autorités allemandes auront 4 
Om le droit de vérifier si les pommes de terre importées ont été ; 
À récoltées dans les Pays-Bas avant le 1er décembre de l’année J 
MEN précédente. | 
DT CX 33 Plantes potagères, fraîches : L 
a Choux pommés . . On CT ln ON Gr 0 2,— i 
Choux rouges et choux frisés : | ‘ 
Dur PA AaNvie aus TNA es Ae flo age b ob. Gd eo oo of 2,— & 
Du ref jain..au Sr décembre Jun, der Dee ee 30 
Tomates : : 
Dus oeamMal ait g0, Septembre. CE gy ee tenet 4,0 
Du 1er octobre au 30 avail (0S as PR EE 6,— @ 
Choux-fleurs . . . . D el dun LA ro bl ve 5— 
Choux de Bruxelles : j 
Du rel décembre :auysrymiars) poe ee NP UE 5,— 4 
Du 1! avril au 30 novembre me RE EN gee 10,4 
Concombres et cornichons : : 
Du, 16 avril auras septembre ER CR PARC er Ê 

Oignons 203 cles BANDS} hes PS oe ie UE ee RS ey A ea 
Carottes (eS is) oe) sate eo ea ciety ae oes ee Were shot TE 5 — - 
Laitues pommées . . . 7, — © 
ex 38 Arbres, plants de vignes, arbustes, arbrisseaux, “jets destinés à être . § 


replantés, et autres plantes vivantes, avec ou sans mottes de terre, 
même en pots ou en caisses ; greffes : 
Plantes en pots : : 
Pelargoniums, fuchsias, cinéraires, résédas . 
Plantes sans mottes. be Nomi Me 


Autres : 
Magnolias, lauriers-cerises, avec mottes . . . PÉTER 
Ilex, aucubas, rhododendrons, azalées, avec mottes 
If et buis, avec mottes . ; Pere es ome 
Lapinette bleue et chamaecypris, avec mottes : : . . . . . 
ex 40 Oignons de jacinthes, de tulipes et de narcisses . 
eX 45 Raisin frais (de table), en colis postaux pesant : 
Jusqu'à 5 kg., inclusivement . . ERO PET ARS D 
Plus de 5 kg., jusqu'à 15 kg. inclusivement . 
eX 47 Autres fruits frais : 
Cerises Side res e's val fa) De ate ee Ce eee CE 0e eran 
Fraises . . Un ee 


mee cx 115 Poissons vivants ou non, frais, méme congelés : 
+ Tanches . Et otal Le monte RATS 
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ANNEX TO ARTICLE I. 


Customs DUTIES FoR IMPORTS INTO THE GERMAN CUSTOMS AREA. 


Name of the article 


Potatoes fresh, dug before December ist of the previous year, from 


February 15 to April 15 : 

Noie : In order to benefit from the reduced Customs rate the 
importer must produce for each consignment a certificate of 
a Netherlands official showing that the potatoes were dug in 
the Netherlands before December ist of the previous year. 
The Governments of the Contracting Parties shall agree as 
to the designation of the officials entrusted with preparing 
the certificates and the procedure to be observed. In case 
of doubt the German officials shall be empowered to verify 
whether the imported Pears were dug in the Netherlands 
before December 1. 


Kitchen vegetables, fresh : 


White cabbage. . . 
Red cabbage and Savoys : 
From January 1 to May 31 
From June 1 to December AT: 
Tomatoes : 
From May 1 to September 30 
From October 1 to ee 30 é 
Cauliflower : : 
Brussels Sprouts : 
From December 1 to March 31 . 
From April 1 to November 30 . 
Cucumbers and Gherkins : 
From ea 16 to D I 5 3 
Onions. : 
Carrots 
Lettuce 


Trees, vine plants, bushes, " shrubs, cuttings for re- e-planting and other 


live plants with or without clods of mould even when in pots or tubs ; 
grafts : 
Plants in pots : 

Pelargonias, fuchsias, cinerarias, mignonette 


‘Plants without mould clods ; 


Others : 
Magnolias and bay laurels with mould clods. . . : 
Ilex, aucuba, rhododendrons and azalias with mould ‘clods : 
Taxus and buxus with mould clods ; NÉE de AL 
Blue firs and chamaecypris with mould clods 


Hyacinth, tulip and narcissus bulbs . . . 
Grapes, fresh (table grapes) in postal packages weighing : 


Not more than 5 Kg. including package  . 
For more than 5 Kg. and not more than 15 Kg. . 


Other fruit, fresh : 


Cherries . 
Strawberries . 


Fish, live or dead, ‘fresh, also in ice : 


Tench . 


Customs duty 
per 100 Kg. 
R. M. 
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autonome allemand en vue d’adapter à ce nouveau tarif les dispositions tarifaires spécifiées a I’ ’ai 


BeOS LES Ge SL GS 


Droit par 100 


No du tarif Marchandises Reichsmar 
on is CN D ON RS 
ex II9 Coquillages, vivants ou simplement cuits ou salés, même sans écailles : 

Huîtres,: poids brut? CS RSR ee ee 250,— 
€X 135 Fromages : ; 
Autres : 1 

Fromages d'EdamiettdelGOUda RER RE ee 20,— 

Note : 


1° Au cas où l'Allemagne accorderait à un tiers pays, pour 
une autre sorte quelconque de fromage dur, un droit d’en- 
trée plus bas que le droit acquitté par les susdits fromages 
néerlandais, le même droit sera appliqué à ceux-ci. 

29 Lors del’ expertise douanière, la nature du fromage ne sera 


‘ 
| 
| 


pas déterminée uniquement d’après la forme ou l’aspect 4 

extérieur de la marchandise. 4 

ex 166 Huiles grasses, en futailles : î 
Huile de colza et de navette . . 2,50 « 

Huile de faîne, d’arachide, d’ œillette, ‘de niger, de sésame, de tour- À 

nesol, à partir du rer août 1926: Se) NN PER ER AE 2,50 

Huile de graines de coton . . Me AT 2,50 … 

Autres huiles grasses non spécialement ‘dénommées : . . . . . 2,50 

ex 207 A | Huiles grasses solidifiées . . ne UP 24e 3, — 4 
208 Lait condensé (lait sirupeux), même additionné de sucre . . . . . . 40,— © 

ex 335 Céruse et blanc de zinc Se aN RT ROT Pe ohh te Noh cd 0 7,50 ; 
| 

i 

PROTOCOLE 4 


RELATIF AU TRAITE GERMANO-NEERLANDAIS DE DOUANE ET DE CREDIT. 


En procédant, ce jour, à la signature du Traité de douane et de crédit, conclu entre l’Allemag 
et les Pays-Bas, les plénipotentiaires des deux Parties ont arrêté les dispositions suivantes : © 


Paragraphe premier. 


: 
L 


Si la demande lui en est faite, le Gouvernement néerlandais entrera en pourparlers avec 
Gouvernement allemand en temps opportun avant l'entrée en vigueur d’un nouveau tarif douami 


nexe de l’article premier. Cette adaptation aura lieu de telle manière que, dans leur ensembl 
les nouvelles propositions ne constituent pas pour les marchandises néerlandaises importées 
Allemagne et qui appartiennent aux catégories visées dans ladite annexe une charge plus lo 
que celle du présent tarif conventionnel germano-néerlandais. 

Au cas où les deux Parties ne pourraient se mettre d’accord sur le point de savoir si les p 
positions allemandes, dans leur ensemble, ne grèvent pas lourdement l'importation en Allemag 
des catégories en question de marchandises néerlandaises, un tribunal arbitral sera saisi de ce 
question à la demande d’une Partie. 

Le tribunal arbitral comprend cing membres et sera constitué de la maniére suivante : 
un délai d’un mois à dater du jour où la constitution du tribunal arbitral aura été deman 
chaque Partie désignera un arbitre de son choix ; avant l’expiration du même délai d’un mi 
les Parties choisiront d’un commun accord les trois autres arbitres. Ces trois arbitres devil 
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Customs duty 


Tariff No. Name of the article per 100 Kg. 
R. M. 
ex II) Sea shell — fish, live or merely cooked or salted, whether shelled or not: 
Oysters, ,approximiacerweighton tio MAN la cit EUR RAT A 250.— 
ex 135 Cheese : 
|: Other kinds : 
ÉdAMMANdAGONTANCheeS CRE Le eee to ul es à 20.— 
Note. 


(1) If Germany accords to a third country for any other special 
kind of hard cheese a lower Customs tariff than for the 
above-named Dutch cheeses, the latter shall also be 

| subject to the same Customs tariff. 

(2) At the Customs inspection the shape and outward appear- 
ance of the goods shall not be alone sufficient for deciding 
as to the brand. 

ex 166 Fatty oils, in casks : 


| Colza and rapeseed oil . Mey cea A LT MR fash! à cat à 2.50 
Beech-nut, ground nut, poppy seed, niger, sesame and sunflower 

À. DIS RÉTOMMERATIOUS CL ÉTOZ OUR RE OT RER ITEMS RTE EUR 2.50 

| Gottonscede CIN AIRE TER EURE RE RAT AN 2.50 

Other fatty oils not specially mentioned in the tariff . 2.50 

ET Al | SOS MOTEUR ee ee ae ce eel eer ans 3.— 

208 Milk condensed, with or without the addition of sugar. ...... 40.— 

ex 335 NNinivemleadl wanclazinGy WiittOum tia bs CAC ANNE ous 7.50 

PROTOCOL 


) THE TREATY BETWEEN GERMANY AND THE NETHERLANDS CONCERNING CUSTOMS AND CREDIT. 


When proceeding on this day to sign the Treaty concluded between Germany and the Nether- 
hds concerning Customs and Credit, the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties have 
clared as follows : 


Paragraph x. 


… The Netherlands Government shall, if requested so to do, enter into negotiations with the Ger- 
ian Government at an appropriate time before the introduction of a new German autonomous 
“stoms tariff with a view to the provisions relating to Customs tariffs in the Annex to Article I 
ting adjusted to the new Customs tariff. This adjustment shall ensure that the new proposals 

all not as a whole press more heavily on Netherlands goods of the nature under consideration when À 
\ported into Germany than the present tariff which has been established by Treaty between , ; 


“rmany and the Netherlands. 


| Should the two Parties be unable to come to an agreement as to whether the German proposals " 4 
da whole do or do not press more heavily on the importation into Germany of Netherlands goods es 
Uthe nature under consideration, the question shall be referred to an arbitration tribunal at the 
quest of one of the Parties. 

The arbitration tribunal shall consist of five members and shall be constituted in the following À 


inner. Each of the Parties shall appoint an arbitrator of its own selection within one month . 
“the date on which the request for arbitration was made; the three other arbitrators shall be 
+pointed within the same period by agreement between the Parties These three arbitrators shall 1 


| ressortir à des Etats différents et être experts en matière de questions économiques ; ils ne devra 
| ni avoir de domicile dans les territoires des deux Parties ni être au service de ces dernières. I 

Parties choisiront d’un commun accord le président parmi ces trois arbitres. Si la désigna 
des arbitres qui doivent être choisis d’un commun accord ou le choix du président n’a pas eu 
dans le délai d’un mois, chaque Partie pourra prier le président de la Cour permanente de Jus 
internationale de La Haye de nommer des arbitres ou de choisir le président. 

Le président fixera le siège du tribunal arbitral. 
Le tribunal arbitral peut délibérer valablement si tous les membres ont été régulièreme 

_ convoqués et si les membres non désignés par les Parties, au moins, sont présents. Les décisio 
sont prises à la majorité simple des voix. En cas de partage des voix, le président a voix prépo 
dérante. 
Sur les autres points, le tribunal arbitral règle lui-même sa procédure. 
_ Chaque Partie supporte les dépenses occasionnées par l’activité de l’arbitre qu’elle a désigt 
‘ ainsi que la moitié des dépenses occasionnées par l’activité des autres arbitres. Chaque par! 
__ supporte la moitié des frais de la procédure. ; 
CE La décision du tribunal arbitral doit uniquement porter sur le point de savoir si l'équ 
_  lence requise entre les propositions allemandes, dans leur ensemble, et le régime existant a 
| réalisée : elle ne doit en aucun cas porter sur les différentes positions tarifaires. Aussi longtem 

_ qu'aucun accord n’est intervenu ou que le tribunal arbitral n’a pas décidé que les proposit 
allemandes, dans leur ensemble, ne grévent pas plus lourdement l'importation en Allemagne 

catégories en question de marchandises néerlandaises, les anciens taux du tarif douanier rester 
en vigueur. 


en 


‘Paragraphe 2. 


* Si, lors des prochaines négociations relatives à la conclusion de nouveaux accords comm 
| ciaux, il n’était fait, pour les articles de gobeleterie spécifiés au N° 737 du tarif, et pour les ca 
aucune concession, ou uniquement des concessions qui, de par leur spécialisation, ne répondra 
_pas aux intérêts particuliers des Pays-Bas en matière d’exportation, le Gouvernement allem 
serait prêt à engager de nouveaux pourparlers en vue de compléter le présent tarif conventionf 
sur ces points, sans revendiquer de compensations particulières. 


Paragraphe 3. 

Le présent protocole forme partie intégrante du traité mentionné au début et signé ce jou: 
il demeurera en vigueur aussi longtemps que ce traité. La ratification dudit traité implique ég 
ment celle du protocole. 


ee. En foi de quoi les plénipotentiaires des deux Parties contractantes ont signé le préser 
_ protocole. 


Fa 


ie 
= 


on: 


; : ; 6 ; am | 
____ Fait en double exemplaire, en langue allemande et en langue néerlandaise, à Berlin, 
_ 26 novembre 1925. | 
ay 


a (L.S.) H. G. MARCKWALD. ÉL:52 “NEDERBRAGT. 


eve 
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je experts on economic questions and shall belong to different States, and must not have a domicile 
n the territory or be employed in the service of either of the Parties. The Chairman shall be 
elected from these arbitrators by agreement between thc Parties. If the appointment of the arbi- 


rators to be selected by agreement, or the election of the Chairman, cannot be carried out within : 


“period of one month, either Party may request the President of the Permanent Court of Inter- 
ational Justice at The Hague to appoint the arbitrators or to select the Chairman. 

The Chairman shall appoint the place of meeting of the arbitration tribunal. 
The tribunal shall be competent to take decisions if all the members have been regularly con- 
ened, and if all the members not appointed by either of the Parties at least are present. Decisions 
hall be taken by simple majority. In case of equality of votes, the Chairman shall have the cas- 
ing vote. 

For the rest, the tribunal shall decide on its own procedure. 


L Each of the Parties shall pay the allowances of the arbitrators appointed by itself and one half 


f the allowances of the other arbitrators. Each Party shall bear half the cost of the proceedings. 


The decision of the arbitration tribunal shall deal solely with the question whether the requi- 
ement that the German proposals, considered as a whole, must be equivalent to the terms of the 
xisting agreements, has been fulfilled and shall not deal with the individual items of the Customs 
ariff. So long as no agreement has been reached, or until the arbitration tribunal has ruled that 
he German offer, as a whole, does not impose an increased burden on Netherlands goods, of the 
a under consideration, when imported into Germany, the former Customs rates shall remain 
a force. 


Paragraph 2. 
If, in the coming negotiations for the Treaty of Commerce, no concessions, or only concessions 
vhich do not specifically meet the special interests of The Netherlands in the matter of exports, 
hould be made in respect of hollow glass, item No. 737 of the Customs tariff, or in respect of cables, 


he German Government is prepared to enter into fresh negotiations for the completion of the pre- 
ent tariff in these respects, without claiming any particular compensation. 


Paragraph 3. 
“ This Protocol forms an integral part of the above-mentioned Treaty which has been signed 
o-day, and it shall remain in force for the same period. 

The ratification of the said Treaty shall be considered as a ratification of the present Protocol. 


*rotocol. 


Done in duplicate in German and Dutch at Berlin on November 26, 1925. 


(L.S.) H.G. MARCKWALD, (L.S.) NEDERBRAGT. 


ANT A 


‘In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties have signed the present — 


LE AM A ONE STATE URI 


a 


x 
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PROTOCOLE DE SIGNATURE 


DU TRAITE GERMANO-NEERLANDAIS DE DOUANE ET DE CREDIT ET DU TRAITE ADDI TION 


; ae AU TRAITE GERMANO-NEERLANDAIS DE COMMERCE ET DE NAVIGATION DU 3I DÉCEMBRE I85I. 


En signant les traités conclus ce jour, les deux Parties contractantes sont convenues d 


_ dispositions suivantes : 


ae La stipulation du paragraphe 4 de l’article 3 du Traité de douane et de créd 
ne s’oppose pas au remboursement du solde du crédit à la fin de 1937 ; 


2° Les produits de l’élevage sont compris dans les produits du sol et de l'indust ÿ 
au sens des accords intervenus ; 


3° Les droits convenus aux termes de l’article premier du Traité ahs douane et | 
crédit ne devront pas non plus étre augmentés par la voie de coefficients de majorat ae 
ou de méthodes similaires. 


Fait en double exemplaire, en langue allemande et en langue néerlandaise, à Berlin, 
26 novembre 1925. 


(L. S.) H. G. MARCKWALD. (L« S.) NEDERBRAGT. 
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: PROTOCOL OF SIGNATURE. 
(0 THE TREATY BETWEEN GERMANY AND THE NETHERLANDS CONCERNING CUSTOMS AND CREDIT 


- Py 
_ AND TO THE ADDITIONAL TREATY TO THE TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN 
GERMANY AND THE NETHERLANDS OF DECEMBER 31, 1851. 
À 


a 
\ joue ee eS sign the Treaties concluded on the present day the two Contracting Par- 
ies have agreed as follows : i 
À (1) The provisions of paragraph 4 of Article 3 of the Treaty concerning Customs 
TU and Credit shall not preclude the repayment of the remaining balance of the credit at 
. the end of 1937. Wars 


(2) Products of cattle-raising are included in products of the soil and industry in be 
+ the meaning of these agreements. 


. (3) The Customs tariffs agreed upon under Article r of the Treaty Concerning Cus- 
k : toms and Credits shall not be increased by means of coefficients of multiplication or similar 
À methods. By à 
rs Done in duplicate in German and Dutch at Berlin on November 26, 1925. J 4 
à 

4 (L.S.) H.C. MARCKWALD. (L.S.) NEDERBRAGT. 


N° 1363. 


ALLEMAGNE ET DANEMARK 


Echange de notes comportant un 
arrangement relatif a l’exemption 
réciproque du service militaire obli- 
gatoire pour les ressortissants d’un 
de ces pays établis dans l’autre. 
Copenhague, le 28 octobre 1926. 


GERMANY AND DENMARK 


Exchange of Notes constituting an 
Agreement with regard to reci- 
procal Exemption from Compul- 
sory Military Service for the 
Nationals of one of these coun- 
tries established in the other. 
Copenhagen, October 28, 1926. 
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N° 1363. ECHANGE DE NOTES! ENTRE LES GOUVERNEMENT 
ALLEMAND ET DANOIS COMPORTANT UN ARRANGEMENT REL 
TIF A L'EXEMPTION RECIPROQUE DU SERVICE MILITAIR 
OBLIGATOIRE POUR LES RESSORTISSANTS D’UN DE CES PAYS 
ETABLIS DANS L’AUTRE. COPENHAGUE, LE 28 OCTOBRE 1926 


ra 


Textes officiels allemand et français communi- 


qué par le mimstre de Danemark à Berne. 


L'enregistrement de cet échange de notes a eu 


lieu le 10 novembre 1926. 


TEXTE ALLEMAND{ — GERMAN TEXT. 


I, 


DEUTSCHE GESANDTSCHAFT 
KOPENHAGEN. 


NTS 70; M. 


KOPENHAGEN, den 28. Oktober 1926. 
HERR MINISTER, 


Im Auftrage meiner Regierung beehre ich 

mich Euerer Exzellenz mitzuteilen, dass die 
Deutsche Regierung zum Abschluss des mit 
der geschätzten Note vom 24. Marz d. J.- 
Nr. 13. D. gt - betreffend militärische Gestel- 
lungsbefehle und Einziehung deutscher Reichs- 
angehôriger zur dänischen Wehrpflicht, ange- 
regten Abkommens bereit ist. 

Es sollen also fortan, unter der Zusicherung 
der Gegenseitigkeit, die deutschen Reichs- 
angehôrigen in Danemark, sofern sie nicht etwa 
gleichzeitig das volle dänische Staatsbürgerrecht 
besitzen, von jeder militarischen Dienstpflicht 


. zu Lande, zu Wasser und in der Luft, in Armee 


und Marine und einem etwaigen Milizsystem 
halb- oder nichtoffiziellen Charakters befreit 
sein. Diese gegenseitigen Befreiungen vom 


1Entré en vigueur le 28 octobre 1926. 


* Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations. 


# 
al 


German and French official texts communic 
by the Danish Minister at Berne. The a 
tration of this Exchange of Notes took PA 
November 10, 1926. 


2 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


LT 
LÉGATION D'ALLEMAGNE 
COPENHAGUE. 
No yo. M. 


COPENHAGUE, le 28 octobre 1926, 
MONSIEUR LE COMTE, 


D’ordre de mon gouvernement, j’ai l’honne 
d'informer Votre Excellence que le Gouverne 
ment allemand est disposé à conclure l’accoré 
proposé par votre note du 24 mars 1926 — 
No 13. D. 91—, concernant l’appel sous les dri 
peaux danois et l’incorporation au Daneme 
des ressortissants du Reich allemand. F 


En conséquence, les ressortissants du Rei 
allemand au Danemark, à moins qu'ils ne po 
sédent en méme temps le plein indigénat dano 
seront dorénavant, sous condition de réciprocité 
exemptés de toute ‘obligation au service militaire 
dans les forces teriestres, maritimes et aérienne 
dans l’armée et la marine, ainsi que dans toute 0 
ganisation de milice éventuelle, ayant un cara 
tére semi-officiel ou non officiel. Ces exemptio: 


1 Came into force October 28, 1926. 


2 Translated by the Secretariat of the Leagi gu 
of Nations. 
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uilitarischen Dienst sollen für Friedens- und 
riegszeiten gelten. 

Ich beehre mich Euere Exzellenz um eine 
efallige zustimmende Bestätigung ganz erge- 
enst zu bitten, nach deren Erhalt die vorste- 
ende Vereinbarung, der die Bedeutung eines 
.\bkommens nach Paragraph 2 des dänischen 
Vehrgesetzes vom 8. Juni 1912 beizumessen 
t, ohne Weiteres in Kraft tritt. 


Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versiche- 
ung meiner ausgezeichneten Hochachtung. 
(Gez.) _WEIZSACKER. 


einer Exzellenz i 
dem Kôniglichen Minister des Aussern 
Herrn Grafen Moltke, 
hier. 


Pour copie certifiée conforme : 


Copenhague, le 4 novembre 1926. 
(Signé) E. Reventlow. 


DENRIGSMINISTERIET. 
| 


ONSIEUR LE BARON, 


réciproques du service militaire s’appliqueront 
aussi bien en temps de paix qu’en temps de guerre. 

Je me permets de prier Votre Excellence de 
bien vouloir me confirmer la présente note ; dés 
que votre réponse favorable me sera parvenue, 
l'accord ci-dessus, qui aura l’effet d’une Conven- 
tion aux termes du paragraphe 2 de la loi danoise 
du 8 juin 1912 sur le service militaire, entrera 
immédiatement en vigueur. 


Veuillez agréer, Monsieur le ministre, les 
assurances de ma haute considération. 


(Signé) WEIZSACKER. 


Son Excellence 
Monsieur le comte Moltke, 
Ministre royal des Affaires étrangères, 
Copenhague. 


“recteur général du Ministère des Affaires étrangères. 


II, 


COPENHAGUE, le 28 octobre 1926. 


Au nom du Gouvernement royal, j'ai l'honneur de vous accuser réception de votre note en date 


aujourd’hui, par laquelle vous avez bien voulu me faire savoir que le Gouvernement allemand est 
rét à conclure avec le Gouvernement danois l’accord envisagé dans ma note du 24 mars dernier, 
latif à l’appel sous les drapeaux danois et au service militaire en Danemark des ressortissants 
lemands, . 

L J'ai donc Vhonneur de vous faire connaître que les ressortissants allemands en Danemark ne 
ossédant pas en même temps le plein indigénat danois seront dorénavant, à condition de récipro- 
é, exemptés de toute obligation au service militaire soit sur terre et sur mer, soit en l’air, dans 
rmée et la marine, ainsi que dans toute organisation de milice éventuelle ayant un caractère 
mi-officiel ou non-officiel. Ces exemptions réciproques s’appliqueront aussi bien en temps de paix 
‘en temps de guerre. 

En vous confirmant, en outre, que le contenu de l’accord précisé ci-dessus qui aura l'effet d’une 
mvention dans le sens de l’article 2 de la loi danoise du 8 juin 1912 sur le service militare, entrera 
édiatement en vigueur. 

Je saisis cette occasion, Monsieur le Baron, pour vous renouveler les assurances de ma consi- 
“ation très distinguée. 


(Signé) C. MOLTKE. 
onsieur le baron de Weizsäcker, - 
Chargé d’affaires d'Allemagne. 


Pour copie certifiée conforme : 


Copenhague, le 4 novembre 1926. 
(Signé) E. Reventlow, 
recteur général du Ministère des Affaires étrangères. 
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D 1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


1 


_ No. 1363. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GERMAN ANI 
a DANISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT WIT) 
_ REGARD TO RECIPROCAL EXEMPTION FROM COMPULSOR 
80 MILITARY SERVICE FOR THE NATIONALS OF ONE OF THE 

3 COUNTRIES ESTABLISHED IN THE OTHER. COPENHAGEN 


OCTOBER 28, 1926. 


I. 
_ GERMAN Empassy, 
292 COPENHAGEN. 
+4 No. 70. M. | 
x COPENHAGEN, October 28, 1926. — 


_ Your EXCELLENCY, 


s I am instructed by my Government to inform you that in pursuance of your Note J. No. I 
___D. 91, dated March 24 last, relating to the calling up and enrolment of German nationals for Dan 
_ military service, the German Government is prepared to conclude the proposed Agreement. __ 
à] Accordingly, I have the honour to inform you that German nationals in Denmark, not at 
_ same time possessing full Danish citizenship shall henceforward, subject to reciprocity, be exem 
_ from all obligation of military service by land, sea or air, in the army or navy, or in any mili 
force of a semi-official or unofficial character. These reciprocal exemptions shall apply both 
_ peace time and war time. — + 
an I have the honour to request Your Excellency to confirm the foregoing, and on receipt of yor 
confirmation, this Agreement, which shall have the effect of a convention within the meaning 
Article 2 of the Danish Law on military service of June 8, 1912, shall come into force immedia 


I have the honour to be, etc. ; 4 
(Signed) WEIZSÂCKER. 


be To His Excellency Count Moltke, 
Royal Minister for Foreign Affairs. 
Copenhagen. 


ae I. al 
__ _ Ministry OF FOREIGN AFFAIRS. | 
NE COPENHAGEN, October 28, 1026. 
1) SIR, 
On behalf of the Royal Government, I have the honour to acknowledge receipt of your N 
___to-day’s date, in which you were good enough to inform me that the German Government is prep 
_ to conclude with the Danish Government the Agreement proposed in my Note of March 24 
i paie to enrolment under the Danish flag and in the military service in Denmark of Gern 
nationals. . 


x, 
be 4 


__ 1 Traduit par le Secretariat de la Société des 1Translated by the Secretariat of the Leagu 
_ Nations. Nations. - ° À 


A 


a 
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I accordingly have the honour to inform you that German nationals in Denmark not at thesame __ 
ossessing full Danish citizenship shall henceforward, subject to reciprocity, be exempted from 
obligation of military service by land, sea or air, in the army or navy or in any militia forceofa 
ficial or unofficial character. These reciprocal exemptions shall apply both to peace time © 
id war time. | ae 

I also have the honour to confirm the fact that the stipulations of the above Agreement, which 
ill have the effect of a convention within the meaning of Article 2 of the Danish Law on military 
ice of June 8, 1912, shall come into force immediately. ay 


| N a have the honour to be, etc. a 
‘4 > (Signed) C. MOLTKE. Fr, 


_ German Chargé d’affaires. 


N° 1364. 


LITHUANIE ET SUEDE a 


A 


Convention relative à l'institution 


d’une commission de conciliation. 


A 


Signée à Kaunas (Kovno), le 11 


juin 1925. 


LITHUANIA AND SWEDEN 


Convention concerning the Estab- 4 
lishment of a Conciliation Com- © 1 


mission. Signed at Kaunas (Kovno), 


June 11, 1925. a 


x 
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No 1364. — CONVENTION: ENTRE LA SUEDE ET LA LITHUANI 
_ RELATIVE A L'INSTITUTION D’UNE COMMISSION DE CONCILL 
a TION. SIGNEE A KAUNAS (KOVNO), LE 11 JUIN 10925. | 


Texte officiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères de Suède et le délégué p 
manent de la Lithuanie auprès de la Société des Nations. L'enregistrement de cette convent 
a eu lieu le 11 novembre 1926. 


ca SA MAJESTÉ LE RoI DE SUEDE et LE PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE DE LITHUANIE, anim 
_ du désir de favoriser le développement de la procédure de conciliation des différends internationa 
dans un esprit conforme au Pacte de la Société des Nations, décidés à réaliser, dans les rappo 
_ entre les deux Etats, les principes de la résolution de l’Assemblée de la Société des Nations + 
_ date du 22 septembre 1922, tendant à l'institution de commissions de conciliation par voie | 
_ conventions entre les Etats, ont résolu de conclure à cet effet une convention et ont nommé let 
_ plénipotentiaires, savoir : | 


à SA MAJESTÉ LE ROI DE SUEDE: 
Ex M. Ulf Torsten UNDÉN, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de Sa Maje 


Be: le Roi de Suéde a Kaunas; et 

aay Zi : 

LE PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE DE LITHUANIE : 

oe M. Voldemaras CARNECKIS, ministre des Affaires étrangéres ; 

ae Lesquels, dûment autorisés à cet effet, sont convenus des articles suivants : 


a Article premier. | 


ET. Les Parties contractantes s'engagent à soumettre, aux fins d'enquête et de conciliation, à & 
Commission permanente, constituée dans les conditions prévues ci-dessous, tous différends, 

_ quelque nature qu’ils soient, qui n’auraient pu être résolus par la voie diplomatique dans un 

_ raisonnable et qui ne doivent pas être déférés, aux termes, soit du Statut de la Cour permane 


_ de Justice internationale 2, soit de tout autre accord conclu entre elles, à ladite Cour ou à un tribur 
_ d@’arbitrage. 1 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Stockholm, le 29 octobre 1926. 


ead 2 Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII, p 
Es 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; et vol. LIV, page 387, de ce recut 


x: 


L 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


1364. — CONVENTION? BETWEEN LITHUANIA AND SWEDEN 


CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF A CONCILIATION COM- 
MISSION. SIGNED AT KAUNAS (KOVNO), JUNE 11, 1925. 


. | 
' 


ench official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs and the Permanent 
Delegate of Lithuania accredited to the League of Nations. The registration of this Convention 


took place November 11, 1926. 


His MAJESTY THE KING OF SWEDEN and THE PRESIDENT OF THE LITHUANIAN REPUBLIC, 


carrying into effect, in their mutual relations, the principles laid down for this purpose in the 


convention, and have appointed as their Plenipotentiaries the following : 


S Majesty THE KING OF SWEDEN : 


the King of Sweden at Kovno ; and 


E PRESIDENT OF THE LITHUANIAN REPUBLIC: 


(0 * M. Voldemaras CARNECKIS, Minister for Foreign Affairs ; 


wing Articles. 


; Article x. 


the manner set forth below, for investigation and settlement by conciliation, all disputes of 


any other agreement between the Parties, cannot be submitted either to the Permanent Court 
to a Court of arbitration. 


en 
7 


Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the Leagu 


‘The exchange of ratifications took place at Stockholm, October 29, 1926. 


13 


img desirous of promoting the development of the procedure of conciliation in international 
sputes in accordance with the spirit of the Covenant of the League of Nations, and being desirous 


lution regarding the conclusion of inter-State conciliation Conventions which was adopted. 
the Assembly of the League on September 22nd, 1922, have for this purpose agreed to conclude 


M. Ulf Torsten UNDÉN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of His Majesty 


Who, having been duly provided with full powers for that purpose, have agreed upon the 


“The Contracting Parties undertake to refer to a Permanent Commission, to be appointed : 


nature-whatever which it has not been possible to settle within reasonable time by diplomacy : 
| which, under the terms of the Statute * of the Permanent Court of International Justice or 


tions. of Nations. SE 


ol. VI, page 379; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII, page 
; Vol, XX XIX, page 165; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159, and Vol. LIV, page 387, of this Series. : 
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Article 2. 


Si un différend, dont l’une des Parties a saisi la Commission, est porté par l’autre Partie, 
formément aux dispositions visées a l’article premier, devant la Cour permanente ou un trib 
d’arbitrage, la commission suspendra l’examen du différend jusqu’à ce que la Cour ou le tribum 
ait statué sur la compétence. 7 


Article 3. 

La commission se compose de cinq membres. Chaque Etat en désigne deux, dont l’un pet 
être choisi parmi ses propres nationaux. Le cinquième, qui remplit les fonctions de président, de 
appartenir à une autre nationalité qu'à celles des autres membres de la commission. Le présider 
est désigné d’un commun accord par les Parties. Au cas où cet accord ne pourrait s'établir, sa nom 
nation sera effectuée à la requête de l’une des Parties, par le président de la Cour permanente 
Justice internationale ou, si celui-ci est ressortissant d’un des Etats contractants, par le vi 
président de la Cour. 

La commission devra être constituée dans les six mois qui suivront l’échange des ratificatio 
de la présente convention. 

Les membres de la commission sont nommés pour trois ans. Sauf accord contraire entre | 
Parties, ils ne pourront pas être révoqués pendant la durée de leur mandat. En cas de décés | 
de retraite de l’un d’eux, il devra être pourvu à son remplacement pour le reste de la durée de se 
mandat, si possible dans les deux mois qui suivront et, en tout cas, aussitôt qu’un différend 1 


Article 4. 


été soumis à la commission. 


Article 5. 


Dans un délai de quinze jours, à dater de celui où l’un des Etats contractants aura porté 
différend devant la commission, chacune des Parties pourra, pour l'examen du litige visé, remplac 
Yun des membres désignés par elle par une personne possédant une compétence spéciale dans | 
matière, sous réserve, toutefois, de la règle stipulée à l’article 3 concernant la nationalité des m 
bres de la commission. } 

La Partie qui voudrait user de ce droit, en avertira immédiatement la Partie adverse ; dan 
ce cas, celle-ci a la faculté d’user du même droit, dans un délai de quinze jours à partir de cel 
où l’avertissement lui est parvenu. 


Article 6. 


Si, à l'expiration du mandat d’un membre, il n’est pas pourvu à son remplacement, son manda 
est censé renouvelé pour une période de trois ans ; toutefois, sur la demande de l’une des Partie 
les fonctions du président doivent cesser à la fin de son mandat. | 

Un membre dont le mandat expire pendant la durée d’une procédure en cours continué 
prendre part à l'examen du différend jusqu’à ce que la procédure soit terminée, nonobstant le 
que son remplaçant ait été désigné. 


Article 7. 


Les différends sont portés devant la commission par la notification qui en est faite par 1’ 

des Parties au président de la commission. Cette notification doit être portée immédiatement à 
eee de la Partie adverse. Le président doit convoquer la commission dans le plus bre 
élai. 
La Partie ayant saisi la commission du différend, en avisera le Secrétaire général de la Sociét 

des Nations. 
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Article 2. 


When a dispute, which has been referred to the Commission by one of the Parties, has been 
ought before the Permanent Court or a Court of arbitration by the other Party under the terms 
: Article 1, the Commission shall postpone its investigation of the dispute until the Permanent 
ourt or the Court of arbitration shall have determined the question of competence in the case. 


Article 3. 


_ The Commission shall be composed of five members. Each Party shall appoint two members, 
ne of whom may be a national of the appointing State. The fifth member, who shall act as chair- 
an of the Commission, shall be a national of a State not otherwise represented on the Commis- 
ion. He shall be appointed jointly by the Parties. Should the Parties be unable to agree, the 
airman shall, at the request of one of the Parties, be appointed by the President of the Permanent 
ourt of International Justice or, should the latter be a national of one of the Contracting States, 
y the Vice-President of the Court. 

The Commission shall be appointed within six months after the ratifications of the present 
jonvention have been exchanged. 


Article 4. 


The members of the Commission shall be appointed for three years. They shall be irremovable 
uring their period of office unless the Parties agree otherwise. In the event of the death or retire- 
ent of a member, the vacancy must be filled for the remainder of his term of office within the 
ext two months, if possible, but in any case as soon as a dispute has been submitted to the 
ommission. 


Article 5. 


Either of the Parties may, within fifteen days after one of them has submitted a dispute to 
1¢ Commission, replace one of the members whom it has appointed by a person specially qualified 
) deal with the particular case before the Commission, subject, however, to the rules laid down 
Article 3 with regard to the nationality of members. 


| 
| If one Party desires to avail itself of this right, it shall at once inform the other Party, which 
v4 take a similar step within fifteen days of receiving such notification. 
Article 6. 

If, at the end of his term of office, a member of the Commission has not been replaced, his 
fm shall be considered as renewed for a period of three years. The chairman, however, shall, 
i the request of one of the Parties, cease to hold office at the end of his appointed term. 

If a member’s term of office expires in the course of proceedings in connection with a dispute, 


shall continue to take part in such proceedings until the dispute has been settled, even if his 
iccessor has been appointed. 


Article 7. 


| When one of the Parties desires to submit a dispute to the Commission, it shall notify the 
fairman. The other Party shall also be informed at once of such notification. The chairman 
all convene the Commission as soon as possible. 


| The Party which has submitted the dispute to the Commission shall notify the Secretary- 
wmeral of the League of Nations. 
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Article 8. 


a La commission se réunit au siège de la Société des Nations, à moins que les Parties ne lui aien 
_ assigné, dans un cas particulier, un autre lieu de réunion. 


er Article 9. 

F Br - 

DE Les Parties s'engagent à fournir à la commission toutes les informations utiles et à lui faciliter 
mu ' s . A 

_ à tous égards, l’accomplissement de sa tâche. | E 
Ds La commission pourra demander au Secrétaire général de la Société des Nations l’assistan@t 


_ du Secrétariat, si la commission en a besoin pour ses travaux. 


» 


Article 10. 


vo Les Parties ont le droit de nommer des agents spéciaux auprès de la commission, qui devroni 
en méme temps servir d’intermédiaires entre elles et la commission. 


be Article xx. 


Les débats devant la commission ne sont publics que si la commission, d’accord avec le 
Parties, en décide ainsi. : 


Article 12. 


+4 La procédure devant la commission est contradictoire. 
La commission règlera elle-même la procédure, en tenant compte, à défaut d’une décisio 
__ contraire prise à l’unanimité, des dispositions contenues au titre III de la Convention! de La Hay 
_ pour le règlement pacifique des conflits internationaux, du 18 octobre 1907. 


me aa 
“Pie 4 
| 


Article 13. 


Sous réserve des dispositions contraires de la présente convention, les décisions de la com 
_mission sont prises à la majorité simple. Chaque membre dispose d’une voix, celle du présid 
_ étant décisive en cas de partage. La commission peut délibérer valablement si tous les membre 
_ ont été dûment convoqués et si le président et au moins deux autres membres sont présents. — 


Article 14. 


a La commission fera un rapport sur chaque différend qui lui a été soumis. Le rapport comporte 
_ un projet de règlement du différend, si les circonstances y donnent lieu et si trois au moins de} 
_ membres de la commission se mettent d’accord sur un tel projet. | 


PR. PS A 


eu - . «+ r Q “ye : , 
_ L'avis motivé des membres restés en minorité, sera consigné dans le rapport. 
i Article 15. 
= : ; 2 : Bis : ea 
aq Sous réserve du droit des Parties de prolonger ce délai, la commission doit achever ses travat 
_ dans un délai de six mois, à dater du jour où le différend a été porté devant la commission. 
ay, 2 
CS" A AE Ne A Pie : a, 
* ? DE Martens, Nouveau Recueil général de Traités, troisième série, tome III, page 360. 7 
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Article 8. 
_ The Commission shall meet at the seat of the League of Nations unless, in special cases, the 
Parties decide otherwise. 
1 
+ Article 0. 


1 A 
ty 


The Parties shall supply the Commission with all the information which may be useful, and 
all in every respect assist it in the accomplishment of its task. 

The Commission may apply to the Secretary-General of the League of Nations for the assis- 
ance of the Secretariat, if it requires such assistance. 


! 


Article 10. 


The Parties shall be entitled to appoint special representatives on the Commission. These 
epresentatives shall also act as intermediaries between the Parties and the Commission. 


Article 114 


_ Proceedings before the Commission shall not be public unless the Commission so decides and 
he Parties agree. 


Article 12. 


In proceedings before the Commission both Parties shall be heard. 
_. The Commission shall draw up rules to govern its procedure, subject to the proviso that the 
egulations laid down in Chapter III of the Hague Convention! of October 18th, 1907, for the 
’acific Settlement of International Disputes shall be applied unless the Commission unanimously 
igrees to depart from these regulations. 


Article 13. 


rs laid down in the present Convention. Each member shall have one vote, and in the case 
fa equality of votes the chairman shall have a casting vote. The Commission may take valid 
lecisions if all the members have been duly summoned, and if the chairman and not fewer than 
wo other members are present. 


3 Article 14. 
4 à 
_ The Commission shall report on every dispute submitted to it. The report shall include a 
roposal for the settlement of the dispute if a settlement is possible and if at least three members 
gree to the proposals. : 

… The reasoned opinion of the members who are in the minority shall be recorded in the report. 


à Article 15. 


The Commission shall complete its task within six months from the day when the dispute is 
ubmitted to it, unless the Parties agree to an extension of this period. 


… 1 British and Foreign State Papers, Vol. 100, page 298. 


x À = a 
… The Commission shall take its decisions by a majority vote of its members except where other- __ 


ss 
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Le temps durant lequel les travaux de la commission sont suspendus selon les dispositions dk 
l’article 2, n’est pas compris dans le délai susmentionné. ; 


Article 16. 


1 Li 

Le rapport de la commission est signé par le président et porté sans délai à la connaissance di 
Parties et du Secrétaire général de la Société des Nations. 1 

| Les Parties s'engagent à porter à leur connaissance réciproque, dans un délai raisonnable” 
elles acceptent les constatations du rapport et les propositions qu'il renferme. 
Il appartient aux Parties de décider, d’un commun accord, si le rapport de la commission de 

être publié immédiatement. Toutefois, même à défaut de cet accord, la commission pourra, en & 
de raisons spéciales, procéder à la publication immédiate du rapport. 


4 


Article 17. 


Chacune des Parties indemnisera les membres de la commission nommés par elle et fourni 
la moitié de l’indemnité du président. | 
Les Parties doivent chercher à s'entendre pour que, des deux côtés, les indemnités des membres 
_ de la commission soient fixées d’après les mêmes chiffres. 

Chaque Partie supportera les frais de procédure encourus par elle et la moitié de ceux déclarés 
communs par la commission. 


2 
Article 18. 


La présente convention sera ratifiée et les ratifications seront échangées à Stockholm aussi 
que faire se pourra. Elle entrera en vigueur immédiatement après l’échange des ratifications 
aura une durée de cinq années à dater de l’échange des ratifications. Si elle n’a pas été dénon 
six mois au moins avant l'expiration de ce délai, elle restera en vigueur pendant une nouvelle péri 
de cinq ans et sera ainsi de suite censée renouvelée chaque fois pour cinq ans, sauf dénonciatio 
six mois au moins avant l'expiration de la précédente période de cinq ans. , 


oN ei ant ita M ue 


En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé la présente convention et y ont apposé 
leurs cachets. . 


Fait à Kaunas, en deux exemplaires, le 11 juin 1925. 


(L. S.) UNDEN, 


envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaite 
de Sa Majesté le Roi de Suède. é 


(L. S.) V. CARNECKIS, 


Ri. Ministre des Affaires étrangères. 
Pour copie conforme : 


À ; _ Stockholm, au Ministère des Affaires étrangères 
Le le 2 novembre 1926. 
Le Chef des Archives : 


(Signé) Carl Sandgren. 


Pour copie conforme : 
B. N. Balatis. 


Directeur du Département politique au 
Ministère des Affaires étrangères. 


Kaunas, le 20 novembre 1926. 
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\ 
The above period shall not include any time during which the Commission’s work is interrupted 
or reasons arising out of the provisions of Article 2. 


Article 16. 


: The Commission’s report shall be signed by the President, who shall immediately bring it 
> the knowledge of the Parties and of the Secretary-General of the League. 

_ The Parties undertake to inform each other within reasonable time as to whether they approve 
1¢ findings of the report and accept the settlement proposed therein. 

The Parties shall decide by mutual agreement whether the Commission’s report shall be publish- 
immediately after it has been issued. In special circumstances, however, the Commission may 
ecide that the report shall be published at once, even in the absence of such an agreement. 


Article 17. 


Each Party shall pay the allowances of the members of the Commission which it has appointed, 
id shall also pay half of the allowances of the chairman. 
» The Parties shall endeavour to arrange that the allowances of the members of the Commission 
both sides shall be fixed at the same figure. 

Each Party shall bear the costs of procedure which it has incurred, and half of those which 
e Commission may declare to be joint costs. 


Article 18. 


. The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Stockholm 
soon as possible. It shall come into force as soon as the instruments of ratification have been 
changed, and shall remain in force for five years from that date. Unless denounced within six 
onths before the expiration of this period, it shall remain in force for a further period of five 
ears and shall thereafter be regarded as renewed for successive periods of five years unless de- 
unced within six months before the expiration of the preceding period of five years. 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and thereto affixed 
ir seals. 
| Done in duplicate at Kaunas, on June 11, 1925. 


(L. S.) UNDEN, 
\ Envoy?Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
of His Majesty the King of Sweden. 


(L. S.) V. CARNECKIS, 
Minister for Foreign Affairs. 
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| No 1363. — CONVENTION: DE SAINT-PETERSBOURG, DU 10/22 JUD 
LET 1875. 


Article premier. 


Les Hautes Parties contractantes reconnaissent a toutes personnes le droit de correspon LC 
au moyen des télégraphes internationaux. 


‘à 


a | Article 2. 


* Elles s'engagent à prendre toutes les dispositions nécessaires pour assurer le secret des con 
_ pondances et leur bonne expédition, 


wife 


i Article 3. 
1% | Toutefois, elles déclarent n’accepter, à raison du service de la télégraphie internation: 
aucune responsabilité. 


2: Article 4. 


_ Chaque gouvernement s'engage à affecter au service télégraphique international des fils spécia 
_ en nombre suffisant pour assurer une rapide transmission des télégrammes. 
_ Ces fils seront établis et desservis dans les meilleures conditions que la pratique du 
aura fait connaître. 


=. 


- Article 5. 

om Les télégrammes sont classés en trois catégories : 4 
a _ 10 Télégrammes d’Etat : ceux qui émanent du chef de l'Etat, des ministres, 
hes commandants en chef des forces de terre et de mer et des agents diplomatiques ou cons 
“a laires des gouvernements contractants, ainsi que les réponses à ces mêmes télégrami 
4 : | 2° Télégrammes de service : ceux qui émanent des administrations télégrap 
72 des Etats contractants et qui sont relatifs soit au service de la télégraphie internat: 
ays: soit à des objets d’intérét public déterminés-de concert par lesdites administratt 


3° Télégrammes privés. 
Dans la transmission, les télégrammes d’Etat jouissent de Ja priorité sur les autres télégramm 


+ 


se Pour la meilleure compréhension des textes ci-aprés, il a été jugé utile de publier la Conventi 
F 4 ont -Pétersbourg. 
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1} Article i. 


À The High Contracting Parties recognise. the right of everybody to correspond by means of 
é international telegraphs. 


l 
Ÿ | Article 2. 


_ They undertake to adopt all measures necessary to ensure the secrecy of correspondence 
ad its safe despatch. 


; q Article 3. 


Be. declare, however, that they accept no responsibility on account of the D) 
raph service. 


Article 4. 


Each Government undertakes to assign to the international telegraph service special wires 

sufficient number to ensure the rapid transmission of telegrams. er 

These wires shall be installed and worked in the best conditions as indicated by practical _ 
perience of the service. a 


Article 5. 


| Telegrams are divided into three classes : 


: (1) Government telegrams : those issuing from the Head of the State, Ministers, 
L Commanders-in-Chiet of land and sea forces and diplomatic or consular agents of the 
_ Contracting Governments, as well as the replies to these telegrams ; 


a (2) Service telegrams : those issuing from Telegraph Administrations of the Con- 
_ tracting States and relating either to the international telegraph service or to matters _ 
of public interest settled by agreement between the Administrations ; 


(3) Private telegrams. 
transmission, Sau eement telegrams have priority over other telegrams. 


muniquée par le Ministère des Affaires | 1Communicated by His Britannic Majesty’s 
res de Sa Majesté Britannique. Foreign Office. 

or the better comprehension of the texts, it has been none useful to publish the Saint-Peters- 
nvention. : 


‘4 


ae 
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Article 6. ‘ 


Les télégrammes d’Etat et de service peuvent étre émis en langage secret, dans toutes | 
relations. 

Les télégrammes privés peuvent être échangés en langage secret entre deux Etats qt 
admettent ce mode de correspondance. 

Les Etats qui n’admettent pas les télégrammes privés en langage secret, au départ et à l’arriw 
doivent les laisser circuler en transit, sauf le cas de suspension défini à l’article 8. 


Article 7. 


Les Hautes Parties contractantes se réservent la faculté d’arrêter la transmission de te 
télégramme privé qui paraîtrait dangereux pour la sécurité de l'Etat ou qui serait contraire a 
lois du pays, à l'ordre public ou aux bonnes mœurs. 


Article 8. 


Chaque gouvernement se réserve aussi la faculté de suspendre le service de la télégra: 
internationale pour un temps indéterminé, s’il le juge nécessaire, soit d’une manière générale, s 
seulement sur certaines lignes et pour certaines natures de correspondances, à charge par lui d 
aviser immédiatement chacun des autres gouvernements contractants. 


Article 9. 


Les Hautes Parties contractantes s’engagent à faire jouir tout expéditeur des différen 
combinaisons arrétées de concert par les administrations télégraphiques des Etats contractants 
vue de donner plus de garanties et de facilités à la transmission et à la remise des correspondance 


Elles s’engagent également à le mettre à même de profiter des dispositions prises et noti 
par l’un quelconque des autres Etats, pour l’emploi de moyens spéciaux de transmission ou de ren 


| 
) ; 
Article to. À 


Les Hautes Parties contractantes déclarent adopter, pour la formation des tarifs international 
les bases ci-après : ’ 
La taxe applicable à toutes les correspondances échangées, par la même voie, entre les bureal 


de deux quelconques des Etats contractants sera uniforme. Un même Etat pourra toutefois 


Europe, être subdivisé, pour l’application de la taxe uniforme, en deux grandes divisions territori 
au plus. 

Le taux de la taxe est établi d'Etat à Etat, de concert entre les gouvernements extrém 
et les gouvernements intermédiaires. 

Les taxes des tarifs applicables aux correspondances échangées entre les Etats contractan 
pourront, à toute époque, être modifiées d’un commun accord. 

Le iranc est l’unité monétaire qui sert à la composition des tarifs internationaux. 


lt Nts Keg 


à 
— 


Article xx. 


wpa 


Les télégrammes relatifs au service des télégraphes internationaux des Etats contrac 
sont transmis en franchise sur tout le réseau desdits Etats, ~ ; 
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Article 6. 


Government and service telegrams may be expressed in secret language in all relations. 
| Private telegrams may be exchanged in secret language between two States which admit 
this method of corresponding. 


_ States which do not admit private telegrams in secret language, originating in or destined 
for their territory, must let them pass in transit, except in the case of suspension defined in Article 8. 


Article 7. 


private telegram which appears dangerous to the security of the State or which is contrary to 
he laws of the country, to public order or to decency. 


À 


_ The High Contracting Parties reserve to themselves the right to stop the transmission of any 


Article 8, 


Each Government also reserves to itself the right to suspend the international telegraph service 
for an indefinite time, if it considers it necessary, either generally or only on certain lines and for 
certain kinds of correspondence, subject to the obligation to notify the suspension immediately 
co the other Contracting Governments. 


Article 9. 


\ The High Contracting Parties undertake to give every sender the benefit of the various 
angements made by agreement between the Telegraph Administrations of the Contracting 
Stats, with a view to giving more security and greater facilities for the transmission and delivery 
wf messages. 

| _ They undertake also to enable him to profit by the arrangements made and notified by any 
pre of the other States for the use of special means of transmission or delivery. 


} 
| 


Article 10. 


The High Contracting Parties declare that they adopt the following basis for the formation 
f international tariffs : 
_ The rate applicable to all messages exchanged, by the same route, between the offices of an 
wo of the Contracting States shall be uniform. A State in Europe may, however, be sub-divided, 
or the purpose of applying the uniform rate, into not more than two large territorial divisions. 


_. The amount of the rate is made up State by State, by agreement between the terminal Govern- 
rents and the intermediate Governments. 

Le The rates of charge applicable to messages exchanged between the Contracting States may 
modified at any time by common agreement. 

The franc is the monetary unit used in the composition of international tariffs. 


Article 11, 


| _ Telegrams relating to the international telegraph service of the Contracting States are transmit- 
ed free over the whole system of the said States. 
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Article 12. 


. Les Hautes Parties contractantes se doivent réciproquement compte des taxes perçues pa 
#54 chacune d'elles. 


Be Article 13. 


- Les dispositions de la présente convention sont complétées par un réglement, dont les pr 
Sa criptions peuvent être, à toute époque, modifiées d’un commun accord par les administrati 
“a _ des Etats contractants. | 


De 
Cara 


BA 


Article 14. 


_ Un organe central, placé sous la haute autorité de l’administration supérieure de l’un d 
D ue contractants désigné, à cet effet, par le règlement, est chargé de réunir, de coo 
_ donner et de publier les renseignements de toute nature relatifs à la télégraphie internationale 
2 d’instruire les demandes de modification aux-tarifs et au règlement de service, de faire promulguée 

_ les changements adoptés et, en général, de procéder à toutes les études et d'exécuter tous les travav 
+ dont il serait saisi dans l'intérêt de la télégraphie internationale. 
_ Les frais auxquels donne lieu cette institution sont supportés par toutes les administrations 
des Etats contractants. | 


Article 15. 


Le tarif et le règlement prévus par les articles 10 et 13 sont annexés à la présente convention: 
Ils ont la méme valeur et entrent en vigueur en même temps qu'elle. 
Ils seront soumis à des revisions où tous les Etats qui y ont pris part, pourront se faire repré 
_senter. 

A cet effet, des conférences administratives auront lieu périodiquement, chaque conférence 
_ fixant elle-même le lieu et l'époque de la réunion suivante. 


Article 16. 


Ces conférences sont composées des délégués représentant les aduinistratiene des Eta ut 
contractants. 

Dans les délibérations, chaque administration a droit à une voix, sous réserve, s’il s 

- @administrations différentes d’un méme gouvernement, que la demande en ait été faite par 

diplomatique au gouvernement du pays où doit se réunir la conférence, avant la date fixée po 

mon ouverture, et que chacune d’entre elles ait une représentation spéciale et distincte. 


k Les revisions résultant des délibérations des conférences ne sont exécutoires qu'après a ave 
_ reçu l’approbation de tous les gouvernements des Etats contractants. 


: 3 
Article 17. | 


Les Hautes Parties contractantes se réservent respectivement le droit de prendre séparé né 
_ entre elles des arrangements particuliers de toute nature sur les points du service qui n ’intére 
_ pas la généralité des Etats. : 
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Article 12. 


Le C Lt Li 
lé" ot DS SL ER ANSE 


| The High Contracting Parties shall account to one another for the charges collected by them. 


\ | | 


Article 13. 


4 The provisions of the present Convention are completed by Regulations which may be amended 
any time by common agreement between the Administrations of the Contracting States. 


AR: ; 
i Biss! 
| 


$ 
Article 14. : 


A central organisation, placed under the authority of the Chief Administration of one of the 
mtracting Governments designated, for this purpose, in the Regulations, is charged with the 


ty of collecting, combining and publishing information of every kind relative to international 

egraphy, of circulating in due form requests for modifications of the tariffs and service regulations, ty 
announcing the changes adopted and, in general, of undertaking all the studies and carrying a 
it all the tasks assigned to it in the interests of international telegraphy. Br 
_ The expenses to which this institution gives rise are borne by all the Administrations of the & 
mtracting States. = 


“4 Article 15. 


y re 


_ The Tariffs and the Regulations provided for by Articles 10 and 13 are annexed to the present 
myention. They have the same validity and come into force at the same time as the Convention, _ 
— They will be submitted to revisions at which all the States which participate in the Convention 
y be represented. 

To this end, Administrative Conferences will be held periodically, each Conference fixing 
e place and date of the next meeting. 


k Article 16. 
[MThese Conferences consist of delegates representing the Administrations of the Contracting 


ates. — 
In the deliberations, each Administration has a right to one vote, subject to the condition, 
‘the case of different Administrations of the same Government, that a claim for it has been made 
irough the diplomatic channel to the Government of the Country where the Conference is to be 
Id, before the date fixed for its opening, and that each one has a special and distinct repre- 
atation. : 

The revisions consequent upon the deliberations of the Conferences are not effective until 
Fe have received the approval of all the Governments of the Contracting States. 


# 
; Article 17: 
| The High Contracting Parties reserve respectively the right to make separately among them- 


ives arrangements of any kind on points of service which do not concern the States in general. 


f1 
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D: Article 18. ; 
a Les Etats qui n’ont point pris part à la présente convention, seront admis à y adhérer a 
demande. à 


_ Cette adhésion sera notifiée par la voie diplomatique à celui des Etats contractants au $ 
_ duquel la dernière conférence aura été tenue, et par cet Etat à tous les autres. 3 
<i Elle emportera, de plein droit, accession à toutes les clauses et admission à tous les avanta, 

stipulés par la présente convention. i 


4 Article 19. 


Les relations télégraphiques avec des Etats non adhérents ou avec les exploitations pri 
sont réglées, dans l’intérét général du développement progressif des communications, par le ré 
_ ment prévu à l’article 13 de la présente convention. 


Article 20. 


La présente convention sera mise à exécution à partir du rer janvier 1876, nouveau st 
et demeurera en vigueur pendant un temps indéterminé et jusqu’à l’expiration d’une année à pe 
du jour où la dénonciation en sera faite. À 

La dénonciation ne produit son effet qu’à l'égard de l'Etat qui l’a faite. Pour les autres Part 
_ contractantes, la convention reste en vigueur. 


AR 
*4 


Article 21 et dernier, 


280 La présente convention sera ratifiée et les ratifications en seront échangées à Saint-Petersbou 
_ dans le plus bref délai possible. 


Fait à Saint-Pétersbourg, le 10/22 juillet 1875. 


‘ (Suivent les signatures.) 


ee, | an ; fr 
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| | Article 18. 


4 States which have not taken part in the present Convention shall be permitted to accede | 


) it at their request. 
\ This accession shall be notified through the diplomatic channel to the Contracting State on 
ho se territory the last Conference was held, and by that State to all the others. 

_ It will involve, as a right, accession to ‘all the clauses and admission to all the advantages 
ovided by the present Convention. 
1 
1 \ Ne Article 10. 
5 | Telegraphic relations with non-acceding States, or with private enterprises, are regulated, in 
54 with the general interest of the progressive development of communications, by the 


egulations provided for in Article 13 of the present Convention. 
i Article 20. 

_ The present Convention shall take effect from the 1st January, 1876, and shall remain in force 
a indefinite period, and until the expiration of a year from the date of its denunciation. 


_ Denunciation by any State affects that State only. For the other Contracting Parties the 
onvention remains in force. 
À \ | Article 21 and last. 


a The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Saint- 
stersburg as soon as possible. 


X Done at St. Petersburg, the roth/2and July, 1875. 


(The signatures follow.) 


Ne 1365. — RÈGLEMENT: DE SERVICE INTERNATIONAL ANNEX 
A LA CONVENTION TÉLÉGRAPHIQUE INTERNATIONALE D 
SAINT-PÉTERSBOURG. PARIS, LE 29 OCTOBRE 1925, 


(Article 13 de la Convention.) 


Texte officiel français communiqué par le chargé d'affaires des Pays-Bas a Berne. L'enregistren T 
de ce règlement a eu lieu le 16 novembre 1926. 


REVISION DE PARIS (1925) 2. 


Article premier. 


% __ En tant que ce règlement n’en dispose pas autrement, les prescriptions applicables aux comm 
2 US par fil, le sont aussi aux communications par sans fil. ; 


CHAPITRE I. 


RÉSEAU INTERNATIONAL 


(Article 4 de la Convention.) 


Article 2 (I). 
CONSTITUTION DU RESEAU. 


Es Les bureaux entre lesquels l'échange des télégrammes est continu ou très actif sont, ail 
que possible, reliés par des voies de communication directes présentant les pare mécaniqt 


_ électriques et techniques suffisantes. Aq 


—— 
Le 


1 Entré en vigueur de 12 novembre 1926, sous réserve des dispositions prévues aux articles 


| paragraphe 7, et 27, paragraphe 4. 
> * Les modifications faites par la Conférence de Paris sont indiquées en italiques. 


$ L'ancien numéro de pote article est indiqué en chiffres romains. 
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5 
A. 1365. — INTERNATIONAL SERVICE REGULATIONS ? ANNEXED ‘4 
A TO THE INTERNATIONAL TELEGRAPH CONVENTION OF SAINT- 
à 


à PETERSBURG. PARIS, OCTOBER 29, 1925. a 
i | ; a 
a. (Article 13 of the Convention.) 3 
d 4 “a 
eS IS 
rench official text communicated by the Netherlands Chargé d’ Affaires at Berne. The registration à 
À of these Regulations took place November 16, 1926. ee 
uw se 
pe | À 
REVISION OF PARIS (1925) 3 < 
Article 7. | ee 


‘So far as these Regulations do not provide otherwise, provisions applicable to wire communications +1 
re ‘also applicable to wireless communications. 4 


CHAPTER I, 3° 
INTERNATIONAL SYSTEM. a 
(Article 4 of the Convention.) ae 


Arnches2 (L).4, ee 
i FORMATION OF THE SYSTEM. a 


Offices between which the exchange of telegrams is continuous or very active are, so far as 
icable, connected by direct means of communication reaching the necessary mechanical, 


‘ical and technical standards. ig 
. (22e 


Communiquée par le Ministère des Affaires : 1 Communicated by His Britannic Majesty's | à z 
tes de Sa Majesté britannique. Foreign Office. ! 
ame into force November 1, 1926, with reservation as to the provisions of Article 26, paragraph 7, i. 
rticle 27, paragraph 4. a 
Alterations made by the Paris Conference are shown in italics. ‘a 


k The former number of each Article is shown in Roman numerals, : 4 
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REGLEMENT INTERNATIONAL TELEGRAPHIQUE 


Article 3 (II). 
CONSTITUTION DU RÉSEAU. FONCTIONNEMENT DES VOIES DE COMMUNICATION. 


§ 1. Les voies de communication internationales sont établies en nombre suffisant pour satisfai 
4 tous les besoins du service de transmission entre les bureaux reliés directement. I 


§ 2. L'exploitation de ces voies de communication fait l'objet d’un accord entre les administratioi 


intéressées. 
$ 3. — 1° En cas de dérangement, les fils internationaux peuvent être détournés de let 
affectation spéciale, mais ils doivent être ramenés à cette affectation dès que le dérangement 


cessé. | 
20 Chacune des administrations intéressées s'engage à remplacer, dans la mesure du ie 
et dans le plus bref délai, la section défectueuse qui se trouve sur son territoire. È 
| 3° Les sections nationales des fils internationaux non employées peuvent être utilisées par i 
a. administrations, à la condition de les rendre à leur affectation normale dès que la demande en est fan 


$ 4. Les transmissions par les fils internationaux ne sont effectuées, en règle générale, que p 
les bureaux tête de ligne. Les administrations prennent, chacune en ce qui la concerne, des dispositi 
pour que, sur chaque fil international important, un ou plusieurs bureaux du parcours purssent 
substituer au bureau désigné comme point extrême, lorsque le travail direct entre les deux bureas 
tête de ligne devient impossible. | 


Article 4 (III). 
ENTRETIEN DES VOIES DE COMMUNICATION, 


§ 1. Les administrations concourent, dans les limites de leur action respective, à la sauvegar 
des voies de communication internationales (fils, câbles, bureaux, stations de télégraphme sans fil 
elles combinent, pour chacune de ces voies, les dispositions qui permettent d’en tirer le meill 
parti. 


§ 2. En cas de dérangement des voies de communication internationales, les bureaux sntéress 
se communiquent les résultats de leurs recherches, en vue de déterminer la nature du dérangem 
et de faire disparaître celui-ci dans le moindre délai. 


_ § 3. Les bureaux tête de ligne des fils internationaux à grand trafic mesurent l'état électr 
(isolement, résistance, etc.) de ces fils chaque fois qu'ils le jugent utile. Ils s'entendent sur le jou 
l'heure de ces mesures, se communiquent les résultats de celles-ci et font procéder le plus prompte 
possible à l'élimination des défauts constatés. 


CHAPITRE II. 


DURÉE DU SERVICE. OUVERTURE DES BUREAUX 


Article 5 (IV), 
OUVERTURE ET CLÔTURE DU SERVICE. 
. § 1. Entre bureaux correspondants importants, le service ‘st, autant que possible, permane 
le jour et la nuit, sans interruption. 


2 Chaque administration fixe les heures pendant lesquelles les bureaux doivent rester ouver 
au public. ; 
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Article 3 (I). 


FORMATION OF THE SYSTEM. WORKING OF THE MEANS OF COMMUNICATION. 


_ § 1. International communications are provided in sufficient number to fulfil all requirements 
“transmission between offices directly connected. 


6 2. The working of these means of communication is arranged by agreement between the Admi- 
tions concerned. 

$ 3. (1) In cases of interruption, international wires may be diverted from their special 
rpose, but they must be restored to that purpose as soon as the interruption ceases. 


_ (2) Each of the Administrations concerned undertakes to replace, so far as is practicable, and 
h the least possible delay, the defective section on tts territory. 

(3) When national sections of international wires are not in use, they may be used by the Admi- 
vation, on condition that it restores them to their normal purpose as soon as tt is asked to do so. 


*§ 4. Transmissions over international wires are, as a general rule, effected only by the 
minal offices on the line. Each Administration, so far as it 1s concerned, arranges on every important 
ernational wire, for one or more intermedtate offices to replace the terminal office, when direct working 
een the two terminal offices is impossible. 


Article 4 (III). 
MAINTENANCE OF THE MEANS OF COMMUNICATION. 


§ 1. Administrations cooperate, each within its own sphere of action, in safeguarding znter- 
ional means of communication (wires, cables, offices, wireless stations), for each of which they 
e the arrangements adapted to secure the greatest benefit from it. 


ny 2. In cases of bad working of international lines of communication, the offices concerned 
“mm one another of the result of their enquiries, with the object of fixing the nature of the dis- 
bance and of removing it as soon as practicable. 


| §3. The terminal offices on busy international wires measure the electrical condition (insulation, 
stance, etc.) of these wires as often as they think necessary. They agree together as to the date and 
e of the measurements, communicate the results to one another and proceed as quickly as possible 
vemove faults ascertained. 


CHAPTER II. 


: DURATION OF SERVICE. OPENING OF OFFICES. 


Article 5 (IV). 


OPENING AND CLOSING OF SERVICE. 


$ 1. Between important corresponding offices, the service is, so far as practicable, permanent 
n on night without interruption. 


2. Each Administration fixes the hours during which offices shall remain open to the public. 
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_ § 3. Les bureaux dont le service n’est point permanent ne peuvent prendre clôture a1 
_ d’avoir transmis tous leurs télégrammes internationaux à un bureau dont le service est plus 
D - Jongé, 
par celui qui se ferme a celui qui demeure ouvert et donnée par ce dernier. Lorsque les deux bure 


la capitale a la position la plus orientale et donnée par l'autre bureau. 


$ 5. Dans les bureaux à service permanent, les séances journalières vont de minuit à minuit, § 
autre arrangement établi par les administrations intéressées. 


_ par une administration, est notifiée aux autres administrations par l'intermédiaire du bureau in 
national. 4 


Article 6 (V). 


ee NOTATIONS INDIQUANT LA NATURE DE L’ETENDUE DU SERVICE DES BUREAUX. 


verture des bureaux : 
4A 


N Bureau à service permanent (de jour et de nuit) ; 


at N : : ; 
“+ = Bureau à service de jour prolongé ; 


C Bureau à service de jour complet ; 
F Station de chemin de fer ouverte à la correspondance des particuliers ; 
P Bureau appartenant à un particulier ; 
TRE R Station radiotélégraphique sur terre ferme ou à bord d’un navire ancré à demet 
es S Bureau sémaphorique ; 
os T Bureau téléphonique ouvert a la correspondance télégraphique privée ; 3 
K Bureau qui admet au départ les télégrammes de toute catégorie et qui n’ac 
à l’arrivée que ceux à remettre « télégraphe restant » ou à distribuer dans l'enceinte d 
gare ; 


ceux des voyageurs ou du personnel résidant dans la gare et qui n’accepte aucun télégra 
à l’arrivée ; . 
E Bureau ouvert seulement pendant le séjour du Chef de l'Etat ou de la Cour 
B Bureau ouvert seulement pendant la saison des bains ; 
Be H Bureau ouvert seulement pendant la saison d’hiver ; q 
me: * Bureau fermé. Ô 
29 Les notations qui précèdent peuvent se combiner entre elles. 
3° Les notations B et H sont complétées, autant que possible, par l'indication des dates d'ou en 
et de fermeture des bureaux temporaires dont il s'agit, 


CHAPITRE III. 


DISPOSITIONS GÉNÉRALES RELATIVES ALA CORRESPONDANCE 
(Articles 1, 2, 3 , 5, 7 et 8 de la convention.) 


D 


§ 4. Entre deux bureaux d’ Etats différents coriimueniguant directement, la clôture est demai 


en relation se ferment au même moment, la clôture est demandée par celui qui appartient à Es A 


aa § 6. La méme heure est adoptée par tous les bureaux d’un méme pays. L’heure légale adop! 


VK Bureau qui admet au départ les télégrammes de toute catégorie ou seulemé 


7 


1° Les notations suivantes sont adoptées pour indiquer la nature du service et les heures di 


———— se 
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§ 3. Offices which are not permanently open may not close before transmitting all their 
ernational telegrams to an office which is open longer. | 


—$ 4. Between two offices in different States which communicate directly, close of work is requested 
the office closing from the office which remains open and is given by the latter office. When the two 
ces close at the same time, close of work is requested by the office belonging to the State whose capital 
more to the East and is given by the other office. 


Ng 5. In offices open permanently, the daily sessions run from midnight to midnight, unless another 
angement ts adopted by the Administrations concerned. 


_ §6. The same time is used in all offices in the same country. The legal time adopted by an 
[ministration is notified to the other Administrations through the medium of the International 
wean. 


Article 6 (V). 
SYMBOLS DESCRIBING THE KIND AND DURATION OF THE SERVICE OF OFFICES. 


(1) The following symbols are used to describe the kind of service and the working hours 
offices : 
N Office permanently open (day and night); 


| a Office open longer than the normal hours of day service ; 


C Office open for the normal hours of day service ; 
¥ F Railway office open for telegrams of private persons ; 
4 P Office belonging to a private person ; 
R Radiotelegraph office on land or on board a ship permanently moored ; 
2. S Semaphore office ; 
& T Telephone office open for private telegrams ; 
LD K Office at which all kinds of telegrams may be handed in but which delivers only 
to callers (‘‘ telegraph restant ’’) and, to persons within the limits of a railway station ; 


ln or station officials may be handed in but no telegrams are delivered ; 


i E Office open only during the stay of the Head of the State or of the Court ; 
B Office open only during the bathing season ; 

H Office open only during the winter season ; 

* Office closed. 


8 The foregoing symbols may be used in combination with one another. _ : 
(3) The symbols B and H are completed, so far as possible, by the dates of opening and closing 
Dore office in question. 


CHAPTER III. 


GENERAL PROVISIONS RELATING TO CORRESPONDENCE. 
(Articles 1, 2, 3, 5, 7 and 8 of the Convention.) 


15 


VK Office at which either all kinds of telegrams or only those of railway passengers _ ‘3 
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CHAPITRE IV. 


cc REDACTION ET DEPOT DES TELEGRAMMES 


~ x 
at 


oe (Articles 5 et 6 de la convention.) ; ' 
| 


Article 7 (VI). 
LANGAGE CLAIR ET LANGAGE SECRET. ACCEPTATION DE CES LANGAGES. 


§ x. Le texte des télégrammes peut être rédigé en langage clair ou en langage secret, ce dern 
se distinguant en langage convenu et en langage chiffré. Chacun de ces langages peut être emple 
seul ou conjointement avec les autres dans un même télégramme. BS 


§ 2. Toutes les administrations acceptent, dans toutes leurs relations, les télégrammes, 
- langage clair. Elles peuvent n’admettre ni au départ ni à l’arrivée les télégrammes privés rédif 


€ 


totalement ou partiellement en langage secret, mais elles doivent laisser ces télégrammes circu 
en transit, sauf le cas de suspension défini à l’article 8 de la convention. 


mt 


ee ae ee es 


Article 8 (VII). 
LANGAGE CLAIR. 


§ 1. Le langage clair est celui qui offre un sens compréhensible dans l’une ou plusieurs ¢ 
langues autorisées pour la correspondance télégraphique internationale. 


§ 2. On entend par télégrammes en langage clair, ceux dont le texte est entièrement réd) 
en langage clair. Toutefois, la présence d’adresses conventionnelles, de marques de commer 
de cours de bourse, de lettres représentant les signaux du Code international de signaux, empl 
dans les télégrammes maritimes, d’expressions abrégées d’un usage courant dans la correspon 
usuelle ou commerciale, comme fob, cif, caf, svp, ou toute autre analogue, dont l’appréciatil 
appartient au pays qui expédie le télégramme, d’un mot de contrôle placé en tête du texte dans 
télégrammes de banque et ceux analogues, ne change pas le caractère d’un télégramme en la 
clair. 


*$ 3. Chaque administration désigne, parmi les langues usitées sur le territoire de l'Etat auqy) 
elle appartient, celles dont elle autorise l’emploi dans la correspondance télégraphique internation 
en langage clair. L’usage du latin ef de l’esperanto est également autorisé. 


Article à (VIII). 
LANGAGE CONVENU. 


§ 1. Le langage convenu est celui qui se compose de mots ne formant pas des phrases cor 
hensibles dans une ou plusieurs des langues autorisées pour la correspondance télégraphiqt 
langage clair. 


§ 2. Les mots, qu'ils soient réels ou artificiels, doivent être formés de syllabes pouva ot 
prononcer selon l’usage courant d’une des langues allemande, anglaise, espagnole, trancaise, Di 
landaise, italienne, portugaise ou latine. Les mots artificiels ne doivent pas contenir les lett 


~ 


accentuées à, 4, à, é, fi, 6, ü. 
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CHAPTER IV. 
PREPARATION AND HANDING-IN OF TELEGRAMS. 


(Articles 5 and 6 of the Convention.) 


Article 7 (VI). 
PLAIN AND SECRET LANGUAGE. ACCEPTANCE OF THESE LANGUAGES. 


§1. The text of telegrams may be expressed in plain language or in secret language, the latter 
ing divided into code language and cypher language. Each of these languages may be used 
one or together with the others in the same telegram. 


» $2. All Administrations accept, in all their relations, telegrams in plain language. They may 

fuse to admit both in acceptance and in delivery private telegrams expressed wholly or partly 

secret language ; but they must allow these telegrams to pass in transit, except in the case of 
uspension defined in Article 8 of the Convention. 


Article 8 (VII). 
PLAIN LANGUAGE. 


_§ 1. Plain language is that which presents an intelligible meaning in one or more of the 
inguages authorised for international telegraph correspondence. 


§ 2. By telegrams in plain language, those are meant of which the text is wholly in plain 
Anguage. The character of a telegram in plain language is not, however, changed by the presence 
f registered addresses, commercial marks, exchange quotations, letters representing the signals 
lf the International Code of Signals used in maritime telegrams, abbreviations in current use 
1 ordinary or commercial correspondence, such as fob, cif, caf, svp, or any similar expression 
he admissibility of which is decided by the country despatching the telegram, or a check word 
laced at the beginning of the text in bank and similar telegrams. 


| - $3. Each Administration designates, from among the languages used on the territory of the 
tate to which it belongs, those which it authorises for use in international telegraph correspondence 
1 plain language. The use of Latin and Esperanto is also authorised. 


Article 9 (VIII). 


CODE LANGUAGE. 


§ 1. Code language is composed of words not combined in intelligible phrases in one or more 
f the languages authorised for use as plain language in telegraph correspondence. 


§ 2. The words, whether real or artificial, must be formed of syllables which can be pronounced 
\ecording to the ordinary usage of one of the following languages, German, English, Spanish, 
Tench, Dutch, Italian, Portuguese or Latin. Artificial words must not contain the accented 
ters a, a: a, é, HO LU: 
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§ 3. Les mots du langage convenu ne peuvent avoir une longueur supérieure à dix caractè 
selon l'alphabet Morse, les combinaisons ae, aa, ao, oe, ue, étant comptées chacune pour det 
lettres. La combinaison ch est également comptée pour deux lettres dans les mots artificiels. 


__ $4. Les combinaisons qui ne remplissent pas les conditions des deux paragraphes qui précède 

ont considérées comme appartenant au langage en lettres ayant une signification secrète et taxé 
en conséquence. Toutefois, celles qui seraient formées par la réunion de deux ou plusieurs mo 
du langage clair contraire à l’usage de Ja langue ne sont point admises. 


Article 10 (IX). 
LANGAGE CHIFFRÉ, 


$r. Le langage chiffré est celui qui est formé : 


1° Soit de chiffres arabes, de groupes ou de séries de chiffres arabes ayant une sign 
fication secrète, soit de lettres (à l'exclusion des lettres accentuées 4, 4, à, é, fi, 6, ii), € 
groupes ou de séries de lettres ayant une signification secrète ; 


D. 29 De mots, noms, expressions ou réunions de lettres ne remplissant pas les conditions 
ee du langage clair (article 8) ou du langage convenu (article 9). 


§ 2. Le mélange, dans un méme groupe, de chiffres et de lettres ayant une signification secréte 
_ n'est pas admis. 


$ 3. Ne sont pas considérés comme ayant une signification FAR les groupes visés à Vat 
; ticle Ds 2: 


Article 11 (X). 


REDACTION DES TELEGRAMMES. CARACTERES POUVANT ÊTRE EMPLOYÉS. 


§ x. La minute du télégramme doit être écrite lisiblement en caractères qui ont leur équival 
| dans le tableau ci-dessous des signaux télégraphiques et qui sont en usage dans le pays où le té 
_ gramme est présenté. 


§ 2. Ces caractères sont les suivants : 


à Lettres. 
À, Be C,D, E, F, G, H, I, J, KL M,N, 0, P,Q, R; S, T, U,V, W, X, Y, Z; A PASSES 


Te Chiffres 
1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 0 
Signes de ponctuation et autres. 
Point (. ), virgule (, ), point et virgule ( ai deux peints (:), point d’interrogation ( ? ), poll 


- d'exclamation (Gla); apostrophe (’ ), trait d’union ou tiret (-), parenthèses ( ), guillemets { 
_ barre de fraction ( /), souligné. + 


Indications de service taxées et leurs abréviations. 


Wrpent. ui. sig: PR neat, Le RE IEEE ae 
Partiellement urgent. | sid) Loue PRET TIRE ee MUR 

_ Réponse ne PA ures TE RL RE Mor mart ye ru cui. 
M oiitionnement 5,7. SRE NAT CRAN NRC 


sek 
Oat 
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4 3. Words in code language may not be longer than ten characters according to the Morse 
abet, the groups ae, aa, ao, oe, ue, being counted each as two letters. The group ch is also” 
us as two letters in artificial words. 


… $4 Groups which do not fulfil the conditions of the two previous paragraphs are regarded 
| slin the category of language in letters with a secret meaning, and are charged accordingly. — 
toups formed by combining two or more plain language words contrary to the custom of the — 
ang age are not, however, admitted. 


Article 10 (IX). 


CYPHER LANGUAGE. 


8 1. Cypher language is formed : 


(x) Of Arabic figures, groups or series of Arabic figures with a secret meaning, or “a 
of letters, groups or series of letters with a secret meaning (the accented letters 4, 4, 
à, é, fi, 6, ü are not admitted) ; 


(2) Of words, names, expressions or combinations of letters not fulfilling the con- 
ditions of plain language ‘(Article 8) or code language (Article 9). 


Ng 2. The combination, in one group, of figures and letters with a secret meaning is not as 
à -$ 3. The groups indicated in Article 8, § 2 are not considered as having a secret meaning. 
\ - : ‘ 


. Article 11 (X). 


PREPARATION OF TELEGRAMS, CHARACTERS WHICH MAY BE USED. 


| § 1. The original telegram must be legibly written in characters which have an equivalent — + 
the table of telegraph et given below and which are used in the country in which the telegram 
presented. ie 


§ 2. These characters are as Ringe 


Tate 
PB, c, D. E,F,G, EL J, KL. M. N.0,P.O.R,S, T,U, VW, X, Y,Z, À, 4 A É, N 6, Ù. 


Figures. 


Punctuation and other signs. 


1 


“Full stop (.), comma ( , ), semi-colon (; ), colon (: ), note of interrogation ( ? ), exclamation _ 


c (!), apostrophe (’), hyphen or dash (-), brackets ( ), inverted commas ( ‘“‘ ), fraction 
/ ), underline. ag, 


Paid Service Indications and their abbreviations. 
1 Partially urgent re 
Heply paid x. ... 
Collation 


“ides ¥ oo oe a if ++ PEN Sr eat 

ot me eae mar a ‘ ne Ru 
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Accusé de réception télégraphique (télégramme avec). ... ... ..…. oe PC 
Accusé de réception télégraphique urgent (télégramme avec)... ... ... …. PCD 
Accusé de réception postal (télégramme avec) ... .… 1.  … … ee PCP 

| Faire suivre SL Vahl Les EN AIS il yee CRETE PE FS 

, estes oro Lil Sec. da Gang? ton ete OU BREED CPC ON — 

| POSTE recommandée. 0". ace Liver les ee RE eee ete eee PR 
Postesrestante. 4 nec usine eee ee aan Maan CRT CN CS ana GP 
Posterrestante recommandée : MS Un ese ere en ene ee GPR 
POSTÉ AUIOM ig dei alba veste dont sell Tale NO RE eR ARE PART PAV 
éléstapherrestant 21-552 Le OPEN nee re Lae 
Exprés ee er rer a RM TR SE ON SS Gusset ets bake fe — 
ÉAMDIÉS DAV 5. Li aie nue UNE rece XP 
Mains propres Lui pe RS NT NRA ammo sees MP 
MEV ETE ES 200 lee is be 00 done Pois + senha eMedia eee — 
OMS RON RER re dde dun on — 
MIT SSL ne lasulue desde ane te due OM ot ER ARMOR. SR ela TMx 
Pommuniquer toutes: adresses: Lie LAON ton 0 AE NI RER ES CTA 
OUTS ue fie use Babe den rent Pie Line neh: Crest LE CRETE Jx 
Presse ..% SR SPORE ed seem cee de Mew! DE vest! ose de TNT OR CIRE RE — 
Lélépramme dilférésen langue francaise. 0e nds) “ous vee SER Ee CNE LCF 
 Télégramme différé en langue du pays d'origine ou désignée par ce pays ... LCO 
Télégramme différé en langue du pays de destination ou désignée par ce pays. ... LCD 
Télégramme sémaphorique seat Ea ceh. ginko A Bees aca RE arr SEM 


Le numéro d'habitation dans une adresse, même quand il s'agit d'une adresse figurant dans le texte 


en question, alors même que l'expéditeur l'aurait écrite sur sa minute. Les expressions envisagées seront, 


” ec. 30/1, 30/2, etc. 30/A, 30/B, etc. 


§ 3. Tout renvoi, interligne, rature ou surcharge doit être approuvé par l'expéditeur ou pa 
son représentant. 


§ 4. — 1° Les chiffres romains sont admis tels quels, mais tls sont transmise n chiffres arabes. 
2° Le signe de multiplication ( x ) quoique n'ayant pas son équivalent dans le tableau réglez 
mentaire, est admis. La letire X le remplace dans la transmission ; elle est comptée pour un mot. 


ro 
* 


| 


les appareils ; les expéditeurs doivent leur substituer un équivalent pouvant étre télégraphié, soit, pat 

exemple, pour les expressions citées ci-dessus ; 30 exposant a (ou 30 a), trentième, trentaine, primo, — 

secundo, B dans losange, etc. ' = 
4° Toutefois, les expressions 30%, 30», eéc., 30 bis, 30 ter, etc., 30}, 3011, etc., 301, 30%, etc., indiquant, 


3° Les expressions telles que 30%, 30™*, 30%, 19, 20, KB», etc., ne peuvent être reproduites par 


ou dans la signature d'un télégramme, sont acceptées telles quelles, mais elles sont transmises en séparant 
le numéro de son exposant ou des lettres ou chiffres qui l’accompagnent par une barre de fraction. La 
même règle est appliquée dans la transmission des numéros d'habitations tels que 30A, 30B, etc. Au 
point de vue du compte des mots suivant les règles de taxation, la barre de fraction n’est pas comptée 
pour un caractère dans le groupe de chiffres ou de chiffres et de lettres constituant le numéro d habitation — 


par conséquent transmises sous la forme ci-après : 30/A, 30/B, etc. 30/bts, 3o Jter, etc. 30/1, 30/2, 


Article 12 (XI). 


ORDRE DE RANGEMENT DES DIVERSES PARTIES D'UN TÉLÉGRAMME. 


Les diverses parties qu’un télégramme peut comporter doivent être libellées dans l’ordre suivant 
10 les indications de service taxées ; 2° l'adresse ; 30 le texte ; 4° la signature. 


pres ie Fee vA ae ree il 4 eon x 
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Melegraphic notice of delivery (telegram with) ... 02:1) …. … … cee oes PC 
Urgent telegraphic notice of delivery (telegram with) ... ... 0... …. 00. PCD 
Memeo rotice Of delivery (telegram with} ...%.., 8 vee eee ae ae PCP 
| ON A et Ge ouate due FS 
NN ee NS TL Rade i ka, case | ASW dated awe) oneal ene — 
» Registered post le pirate asie RA Oo PR 
OE SEC a TE eme ST GP 
ree EMEC RLORISLETEG A rae cad), 2 den yee Dan Lau at nues D Neo ee ie ate GPR 
M M A A De ne NUL el us Dauer cha Shek PAV 
Telegraph restant EP A LU. ARS Rene A Eset Keen CA A cece Sue TR 
CO AN Ra LEP — 
En A ME ase An hee Dai ar ae XP 
2 LE DER LAN NT ER Et ibs ee, ECTS RTE EN PE AE RES MP 
D ne EE VA ED CN TER NE al a an — 
AE id OA NE me en ME Qt et — 
A A GE OREN D An MBA nea: Lana rate «J ts TMx 
a A ESS < fk. Pye ino) gis CE Ad NA tube Vad Le cu ies CTA 
RE ER eal asa poas case je 
AL El uen he) Que Die — 
eee Ce ramin Prenche los be Bae eed shes veh vse. A Sane LCF 
Deferred telegram in language of, or notified by country of origin... ... … LCO 
Deferred telegram in language of, or notified by country of destination... ... ELCE 
Semaphore telegram AR et dote RS on lame our Le SEM 


7 
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$ 3. Every foot-note, insertion, erasure or correction must be approved by the sender or his 
representative. 


$ 4. — (1) Roman figures are admitted as written but are transmitted as Arabic figures. 
(2) The multiplication sign (x) is admitted, although it has no equivalent in the table in these 
Regulations. It is replaced in transmission by the letter X, which is counted as a separate word. 


(3) Expressions like 30%, 30™°, 30%, 19, 20, <B), etc., cannot be reproduced by the apparatus ; 


senders must substitute for them an equivalent which can be telegraphed, thus, for example, for the 
expressions quoted above : 30 power a (or 30 a), trentième, trentaine, trentaine, primo, secundo, B in 
‘diamond, etc. 

(3 (4) Nevertheless, the expressions 30%, 30>, etc., 30 bis, 30 ter, etc., 301, 3011, etc., 301, 30%, etc., 
pure a house number in an address, are accepted as written, even in an address appearing in 
the text or signature of a telegram, but in transmission the number is separated from the letters or figures 
‘accompanying 1t by an oblique stroke. The same rule is applied in transmitting house numbers 
like 30A, 30B, etc. As regards the counting of the words for charging, the oblique stroke is not counted 
as a character in the group of figures or figures and letters composing the house number, even though 
the sender has himself written the stroke on his copy. The expressions in question are consequently 
transmitted in the following form : 30/A, 30/B, etc. 30/bis, 30/ter, etc. 30/1, 30/2, etc. 30/1, 30/2, 
etc. 30/A, 30/B, etc. 


| 


Article 12 (XI). 


ORDER OF ARRANGEMENT OF THE VARIOUS PARTS OF A TELEGRAM. 


__ The various parts of which a telegram may consist must be written in the following order : 
(1) paid service indications ; (2) address ; (3) text ; (4) signature. 
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Article 13 (XII). 
LIBELLÉ DES INDICATIONS DE SERVICE TAXÉES. 


§ x. — 10 Toute indication de service taxée prévue par le règlement dont l'expéditeur désire faire 
usage dott être écrite sur la minute, immédiatement avant l'adresse. | 

29 En ce qui concerne les télégrammes multiples, l'expéditeur doit inscrire ces indications avam 
l'adresse de chaque destinataire qu'elles peuvent concerner. Toutefois, s’il s’agit d’un télégramme 
multiple urgent, d'un télégramme multiple différé ou d’un télégramme multiple avec collationnement, 
il suffit que les indications correspondantes soient inscrites une seule fois et avant la première adresse: 


§ 2. Les indications de service taxées peuvent étre écrites dans une forme quelconque admise par 
le règlement, maïs elles ne sont taxées et transmises que dans la forme abrégée prévue par ledit règlement. 
Eventuellement, l'agent taxateur biffe l'indication inscrite par l'expéditeur et la remplace par Vabre- 
viation correspondante, mise entre deux doubles traits (Exemple : = TC =). 


§ 3. L’expéditeur peut donner des instructions pour l’acheminement de son télégramme, en observami 
les prescriptions des articles 26, $ 6, 27, § 2, et 42. 


Article 14 (XIII). 
LIBELLE DE L’ADRESSE. 


§ 1. — 1° Toute adresse doit, pour être admise, contenir au moins deux mots : le premier 
désignant le destinataire, le second indiquant le nom du bureau télégraphique de destination. « 

2° Pour les télégrammes à destination de la Chine, l'emploi de groupes de quatre chiffres est admis 
pour désigner le nom et le domicile du destinataire. . 


§ 2 — 1° L'adresse doit comprendre toutes les indications nécessaires pour assurer la remise 
du télégramme au destinataire, sans recherches ni demandes de renseignements. . : 
2° Elle doit, pour les grandes villes, faire mention de la rue et du numéro ou, a défaut de ces 
indications, spécifier la profession du destinataire ou donner tous autres renseignements utiles. 


3° Méme pour les petites localités, le nom du destinataire doit être, autant que possible, accoms 
pagné d’une indication complémentaire capable de guider le bureau d’arrivée en cas d’altération 
du nom du destinataire. ¥ 


. . . , . , . . . L 

$ 3. Les indications de l’adresse doivent être écrites dans la langue du pays de destination 

ou en français ; toutefois, le nom, les prénoms, Ja raison sociale et le lieu de remise sont acceptés 
tels que l'expéditeur les a libellés. À 


,. .8 4. 1° L'adresse peut etre formée par le nom du destinataire suivi du mot «téléphone» et de 
l'indicatif d'appel de son raccordement téléphonique, ce qui n'implique pas nécessairement la transe 


, 


mission téléphonique du télégramme au destinataire. Dans ce cas, l'adresse est libellée comme suit 
x) 


_ « Pauli téléphone Passy 5074 Paris ». 4 


2° L’adresse peut aussi être formée par le nom du destinataire et le numéro de sa boîte postal 


_ Dans ce cas, l'adresse est libellée comme suit : « Pauli boîte postale 275 Paris ». 


a 
. _ §5. Lorsqu'un télégramme est adressé à une personne chez une autre, l’adresse doit comprendre, 
immédiatement après la désignation du véritable destinataire, l’une des mentions «chez » «aux 
soins de » ou toute autre équivalente. bi 


,$ 6. Le nom du bureau télégraphique de destination doit étre placé a la suite des indication 
de 1 adresse qui servent a désigner le destinataire et, le cas échéant, son domicile ; il doit être é 
tel qu’il figure dans la premiére colonne de la nomenclature officielle des bureaux. Ce nom ne peu 
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Article 13 (XII). 
! WORDING OF PAID SERVICE INDICATIONS. 


 § x. — (1) Any paid service indication allowed by these Regulations which the sender wishes 
\to use must be written on the form, immediately before the address. 

} (2) In a multiple telegram the sender must write these indications before each address to which 
\they relate. In an urgent multiple telegram, or deferred multiple telegram, or a collated multiple 
| telegram, however, it is sufficient for the corresponding indications to be written once only, before 
the first address. 


| § 2. Paid service indications may be written in any form permitted by these Regulations, but 
they are charged and transmitted only in accordance with the abbreviated form provided in the Regu- 
| lations. If necessary, the counter clerk strikes out the indication written by the sender and substitutes 
for it the corresponding abbreviation, placed between two double dashes (Example: = TC =). 


_ § 3. The sender may give instructions as to the routing of his telegram, in accordance with the 
provisions of Articles 26, § 6, 27, § 2, and 42. 


| Article 14 (XIII). 
WORDING OF THE ADDRESS. 


§ 1. — (1) Every address, to be admissible, must contain at least two words, the first designating 
the addressee and the second the name of the telegraph office of destination. 

| (2) In telegrams for China, groups of four figures may be used to designate the name and abode 
of the addressee. 


§ 2. — (1) The address must contain all particulars necessary to ensure delivery to the addressee, 
‘without enquiry or requests for information. 

"= (2) It must, in the case of large towns, include the name of the street and the number, or, 
ie the absence of these particulars, it must state the profession of the addressee or give all other 
useful information. 

I) (3) Even for small localities, the name of the addressee must be supplemented, so far as possible, 
by further particulars for the guidance of the office of delivery in case the name of the addressee 
is altered. ; 

| - $3. Particulars in the address must be written in the language of the country of destination 
jor in French ; surnames, Christian names, names of firms and the name of the place of delivery are 
however accepted as the sender writes them. 


§ 4. — (1) The address may be composed of the name of the addressee followed by the word “ tele- 
phone” and his telephone number, though tt will not necessarily follow that the telegram will be telephoned 
Le the addressee. The address is then worded as in the following example: “ Pauli telephone Passy 
5074 Paris ’’. 

f (2) The address may also be composed of the addressee’s name and Ins post office box number. 
‘The address is then worded as in the following example : “ Pauli boîte postale 275 Paris. ” 


—_ §5. When a telegram is addressed to a person at the address of another, the address must 
‘contain, immediately after the name of the actual addressee, the expression ‘‘ chez ’’, ‘‘ aux soins 
‘de ” or other equivalent expression. 

__ $ 6. The name of the telegraph office of destination must be placed after the words in the 
address which designate the addressee and his abode, when mentioned ; it must be written as it 
‘appears in the first column of the International List of Telegraph Offices. This name may only 
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être suivi que du nom de la subdivision territoriale ou de celui du pays, ou bien de ces deux noms 
Dans ce dernier cas, c’est le nom de la subdivision territoriale qui doit suivre immédiatement celu 
du bureau destinataire. 


§ 7. — 10 Lorsque le nom de la localité donnée comme destination n’est pas mentionné dans li 
nomenclature officielle, l'expéditeur doit obligatoirement écrire à la suite de ce nom, sont le nom de ll 
subdivision territoriale, soit celui du pays de destination ou toute autre indication qu’il juge suffisant 
pour Vacheminement de son télégramme. Il en est de même lorsqu'il existe plusieurs bureaux du non 
indiqué et que l'expéditeur n'est pas en mesure de donner des renseignements positifs permettant di 
définir la désignation officielle de la localité. | 

20 Dans l'un comme dans l’autre cas, le télégramme n'est accepté qu'aux risques et périls d 
l'expéditeur. 

§ 8. L'adresse peut être écrite sous une forme conventionnelle ou abrégée. Toutefois, la faculte 
pour un destinataire de se faire remettre un télégramme dont l'adresse est ainsi formée est subor- 
donnée à un arrangement entre ce destinataire et le bureau télégraphique d'arrivée. 


$ 9. L'adresse des télégrammes adressés « poste restante » ou « télégraphe restant » doit indique 
le nom du destinataire ; l'emploi d'initiales, de chiffres, de simples prénoms, de noms supposés n’es 
pas admis pour ces correspondances. 


«+ $ ro. Les télégrammes dont l'adresse ne satisfait pas aux conditions prévues dans les § § I 
7 et 9 de cet article sont refusés. 


_ $ 11. Dans tous les cas d’insuffisance de l’adresse, les télégrammes ne sont acceptés qu'aux 
risques et périls de l'expéditeur si celui-ci persiste à en demander l'expédition. 


§ 12. Dans tous les cas, l'expéditeur supporte les conséquences de l'insuffisance de l'adresse 


Article 15 (XIV). 


LIBELLÉ DU TEXTE ET DE LA SIGNATURE, CONSTATATION DE L’IDENTITE DE L'EXPÉDITEUR. 
LÉGALISATION DE LA SIGNATURE. 


§ 1. Les télégrammes sans texte me sont pas admis. 


§ 2. La signature n’est pas obligatoire ; elle peut être libellée par l’expéditeur sous une forme 
abrégée conforme à l’usage ou être remplacée par une adresse enregistrée. 
§ 3. L’expéditeur d’un télégramme privé est tenu d’établir son identité lorsqu'il y est invité 
par le bureau d’origine. 
$ 4. Il a, de son côté, la faculté de comprendre dans son télégramme la légalisation de sa signa” 


ture, ainsi que le comporte la législation du pays d’origine. Il peut faire transmettre cette légalisation, 
soit textuellement, soit sous la formule : «signature légalisée par . . . . . .». 


$ 5. Le bureau vérifie l'authenticité de la légalisation. Hormis le cas où elle lui est connue, 4 
ne peut considérer comme authentique la signature de l'autorité qui a légalisé, que si elle est appuyée 


du Sceau ou du cachet de cette autorité. Dans le cas contraire, il doit refuser l’acceptation et la trans- 
mission de la légalisation. 


§ 6. La légalisation, telle qu’elle est transmise, entre dans le compte des mots taxés ; elle prend 
place aprés la signature du télégramme. 


§ 7. Lors de l'acceptation d’un télégramme de plus de cent mots, l'agent taxateur marque d'une 


Fi a dernier mot de chaque tranche de cent mots, les mots de l'adresse étant compris dans la première 
ranche. | 
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e followed by the name of the territorial sub-division or by the name of the country or by both. 


f both are used, the name of the territorial sub-division must come first after the name of the office 
f destination, 


» § 7. — (1) When the name of the locality given as the destination does not appear in the International 
Ast, the sender must be required to write after this name, either the name of the territorial subdivision, 
the name of the country of destination or other particulars which he considers adequate for the circulation 
fus telegram. The same course ts followed when there are several offices. of the name given and the - 
ender is not in a position to furnish definite information from which the official designation of the 
icality can be traced. 
_ (2) In either case the telegram is accepted only at the risk of the sender. 


_ §8. The address may be written in an arbitrary or abridged form. Nevertheless, the right 
o have telegrams so addressed delivered is subject to special arrangement between the addressee 
nd the telegraph office of destination, 
' § 9. The address of telegrams addressed ‘ poste restante ”” or ‘“‘ télégraphe restant ’’ must 
ive the name of the addressee ; the use of initials, figures, Christian names only and fictitious names 
> not allowed in such messages. 
… § ro. If the address is not in conformity with the provisions of $ § 1, 7 and 9 of this Article, 
he telegram is refused. 

§ 11. In all cases of insufficient address, the telegram is accepted only at the risk of the sender, 
‘he persists in sending it. 

§ 12. In all cases, the sender bears the consequences of an insufficient address. 


Article 13 (XIV). 


| WORDING OF THE TEXT AND SIGNATURE. ESTABLISHING THE IDENTITY OF THE SENDER. 
| VERIFICATION OF SIGNATURE. 


Lu $ r. Telegrams without text are not admitted. 


§ 2. A signature is not compulsory ; it may be written by the sender in a customary abridged 
orm or may be replaced by a registered address. 


- § 3. The sender of a private telegram must prove his identity when requested to do so by the 
ffice of origin. 

§ 4. He has, on the other hand, the right to include in his telegram the verification of his 
ignature in the manner provided by the laws of the country of origin. He may have the verification 
ransmitted either as it is written or in the form : ‘signature verified by . br 

85. The office satisfies itself that the verification is genuine. Unless the signature of the 


uthority verifying is known to it, the office may consider it as genuine only if it 1s accompanied by 
he seal or stamp of the authority. Otherwise it must refuse to accept or transmit the verification. 


§ 6. The verification as transmitted is included in the number of chargeable words ; it is 
‘laced after the signature of the telegram. 
In the case of a telegram containing more than a hundred words, the counter clerk marks 
uth a cross the last word of each section of a hundred words, the words in the address being included 
m the first section. 
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CHAPITRE V. 


| TÉLÉGRAMMES D'ÉTAT. ; 


(Articles 5 et 6 de la convention.) 


Article 16 (XV). 


QUELQUES PARAGRAPHES CONCERNANT LES TELEGRAMMES D'ETAT. 


$ 1. Les télégrammes d’Etat doivent être revétus du sceau ou du cachet de l'autorité quil 
expédie. Cette formalité n’est pas exigible lorsque l'authenticité du télégramme ne peut soulev 
aucun doute. - 


§ 2. Le droit d’émettre une réponse comme télégramme d’Etat est établi par la producti 
du télégramme d’Etat primitif. 


§ 3. — 1° Les télégrammes des agents consulaires qui exercent le commerce ne sont considér 
comme télégrammes d’Etat que lorsqu'ils sont adressés à un personnage officiel et qu’ils traite 
d’affaires de service. Toutefois, les télégrammes qui ne remplissent pas ces dernières conditio 
sont acceptés par les bureaux et transmis comme télégrammes d’Etat ; mais ces bureaux les signale 
immédiatement à l’administration dont ils relèvent. “el 

2° Les télégrammes d’Etat portent la mention de service « Etat » ; cette mention est insérée a offi 
par le bureau d'origine à la fin du préambule. 


§ 4. Les télégrammes d’Etat peuvent être rédigés en langage secret dans toutes les relation 


§ 5. Les télégrammes d’Etat qui ne remplissent pas les conditions visées aux articles 8, 9 
10 ne sont pas refusés, mais ils sont signalés par le bureau qui constate les irrégularités à l’adm 
nistration dont ce bureau relève. 


§ 6. Les télégrammes d’Etat rédigés en langage clair donnent lieu à une répétition partie 
obligatoire ; ceux qui sont rédigés totalement ou partiellement en langage secret doivent êt 
répétés intégralement et d'office par le bureau récepteur ou par le bureau transmetteur, suivant 

Système de transmission employé (article 39). 


$ 7. L’expéditeur d'un télégramme d'Etat peut renoncer à la priorité de transmission établie p 
Varticle 5 de la convention ; dans ce cas, la minute du télégramme doit porter la mention « sans priorité 
inscrite par l'expéditeur, et ce télégramme est traité, dans l'ordre de transmission, comme un télégrams 
privé ordinaire. ' 


Article 17. | 


TÉLÉGRAMMES ÉMANANT DU SECRÉTAIRE GÉNÉRAL DE LA SOCIÉTÉ DES NATIONS. 


L4 


Le régime des télégrammes d'Etat s'étend aux télégrammes qui émanent du Secrétaire gén 
de la Société des Nations, ainsi qu'aux réponses à ces mêmes télégrammes. 


À 
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CHAPTER V, 


GOVERNMENT TELEGRAMS. 


(Articles 5 and 6 of the Convention.) 


Ue Article 16 (XV). 


PARAGRAPHS REGARDING GOVERNMENT TELEGRAMS. 


§ 1, Government telegrams should bear the seal or stamp of the Authority which sends them. 
his procedure is not required when the genuineness of the telegram cannot give rise to doubt. 


| §2. The right to send a reply as a Government telegram is established by the production of 
le original Government telegram. 


§ 3. — (1) The telegrams of consular agents carrying on private business are only regarded 
Government telegrams when they are addressed to an official person and relete to official matters. 
elegrams which do not fulfil these latter conditions are nevertheless accepted by telegraph offices 
ne transmitted as Government telegrams ; but these offices at once report the matter to the 
dministration to which they are subject. 

_ (2) Government telegrams bear the service indication ‘ Etat” ; this indication is officially inserted 
the office of origin at the end of the preamble. 


§ 4, Government telegrams may be expressed in secret language in all relations. 


§5. Government telegrams which do not fulfil the conditions stated in Articles 8, 9 and 10 : 
ie not refused, but are reported by the office which observes the irregularities to the Administration | 
ae this office is subject. 


« 6. For Government telegrams expressed in plain language partial repetition is compulsory ; 
ose expressed wholly or partly in secret language must be officially repeated in full by the receiving 
fice or by the transmitting office, according to the system of transmission used (Article 39). 17 


& The sender of a Government telegram may renounce the priority of transmission conferred 7 
Ariel 5 of the Convention ; in that case, the original telegram must bear the instruction ‘ sans | 
dorité ‘’ written by the sender, and the telegram 1s treated, as regards order of transmission, like an 
dinary private telegram. ; 


_ The regulations for Government telegrams apply to telegrams from the Secretary-General of the 


u 
\ Article 17. 
TELEGRAMS FROM THE SECRETARY-GENERAL OF THE LEAGUE OF NATIONS. PP 
sague of Nations, and also to the replies to such telegrams. 
A 


* 
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CHAPITRE VI. 


TELEGRAMMES DE SERVICE 


(Articles 5 et 11 de la convention.) 


Article 18 (XVI). 


TELEGRAMMES DE SERVICE ET AVIS DE SERVICE. 


§ 1. Les télégrammes de service se distinguent en télégrammes de service proprement di 
et en avis de service. 


§ 2. Ils sont transmis en franchise dans toutes les relations, hormis les cas spécifiés dans l’artic 
ci-après. 
§ 3. Ils sont rédigés en français lorsque les administrations en cause ne se sont pas entendu 


pour l'usage d’une autre langue. Il en est de même des notes de service qui accompagnent la tran 
mission des télégrammes. 


§ 4. Ils doivent être limités aux cas qui présentent un caractère d'urgence et être libellés da 
la forme la plus concise. Les administrations et les bureaux télégraphiques prennent les mesur 
nécessaires pour en diminuer, autant que possible, le nombre et l'étendue. 


§ 5. — 1° Les télégrammes de service proprement dits sont échangés entre les administratio 
et les fonctionnaires qui y sont autorisés. | 

2° Ces télégrammes mentionnent en préambule la date de dépôt et ne comportent pas de signatw 
L'adresse affecte la forme ci-après : « . . . . . (expéditeur) à . . . . (destinataire et destination 
exemple : Postelfoon à Burinterna Berne ». 

3° Les administrations télégraphiques doivent employer une adresse abrégée pour les télégramm 
de service échangés entre elles. | 

4° Le texte des télégrammes de service peut être rédigé en langage secret dans toutes les relation 
Les télégrammes de service rédigés totalement ou partiellement en langage secret sont répétés intégrai 
ment et d'office soit par le bureau récepteur, soit par le bureau transmetteur, selon les appareils 
transmission (Article 39, § 1). 


§ 6. — 1° Les avis de service se rapportent à des incidents de service ou sont relatifs au servi 
des lignes, des stations radioélectriques et des transmissions. Ils sont échangés entre les bureaux tél 
graphiques et ils ne comportent ni adresse, ni signature. 

2° Ils sont urgents ou ordinaires, selon le caractère de la communication. 

3° Les avis de service concernant le service des voies de communication ont la priorité sur t 
autres avis ; ils portent au commencement du préambule la mention = ADG =. | 

4° La destination et l’origine de ces avis sont indiquées uniquement dans le préambul 
celui-ci est rédigé comme suit : « A Lyon Lilienfeld 15 10.45 m (date et heure de dépôt) ; suit le tex 
du bureau expéditeur. » | 

5° Les bureaux importants peuvent ajouter, sous une forme abrégée, au nom du lieu a’ origi 
celui du service d'où émane l'avis, par exemple : « A Paris Berlin Nf (Nachforschun gsstelle—S er 
des recherches) 15 10.45 m (date et heure de dépôt). » Cette adjonction doit figurer dans la répom: 
exemple : « A Berlin Nf Paris 15 13.45. » A 


§ 7. er Les avis de service relatifs à un télégramme précédemment transmis reproduise 
toutes les indications propres à faciliter la recherche de celui-ci, notamment le numéro de dé 
la date écrite en toutes lettres (le nom du mois n’est indiqué que s’il y a doute), la v 
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CHAPTER VI. 


SERVICE TELEGRAMS. 


(Articles 5 and 11 of the Convention.) 


Article 18 (XVI). 


SERVICE TELEGRAMS AND SERVICE ADVICES. 


__ § 1. Service telegrams are divided into service telegrams properly so called and service 
advices. 
_ § 2. They are transmitted free in all relations, except in the cases specified in the following 
Article. 


§ 3. They are expressed in French when the Administrations concerned have not agreed 
:o use another language. The same rule applies to service notes accompanying telegrams. 


§ 4. They must only be used in urgent cases and must be worded as briefly as possible. 
Administrations and telegraph offices take all necessary steps to diminish, so far as possible, the 
qumber and length of service telegrams. 


§ 5. — (1) Service telegrams properly so called are exchanged between Administrations and 
detween officials who are authorised to send them 

(2) They contain in the preamble the date of despatch and do not bear a signature. The address 
lakes the following form: “..... (sender) à . . . . (addressee and destination) ; example : 
Postelfoon a Burinterna Berne. ” 

(3) Telegraph Administrations must use an abbreviated address for service telegrams exchanged 
between them. 

(4) The text of service telegrams may be expressed in secret language in all relations. Service 
Beams expressed wholly or partly in secret language are officially repeated in full either by the 
eceiving office or by the transmitting office, according to the kind of transmitting apparatus (Article 
89, § 1). 

§ 6. — (x) Service advices relate to details of service or to the working of lines and radioelectric 
ions and totransmissions. They are exchanged between telegraph offices and they bear neither 
address nor signature. 

(2) They are urgent or ordinary according to the nature of their contents. 

(3) Service advices concerning the working of communications have priority over other advices ; 
they bear the indication = ADG = at the beginning of the preamble. 

: (4) The destination and the origin of these advices are given only in the preamble, which 
s drawn up as follows : ‘ A Lyon Lilienfeld 15 10.45 a.m. (date and hour of despatch) ; then follows 
the message of the sending office. ”’ 

(5) Important offices may add to the name of the place of origin the name, in abridged form, of 
the branch issuing the advice, for example : ‘‘A Paris Berlin Nf (Nachforschungsstelle—Tracing 
Branch) 15 10.45 a.m. (date and hour of despatch).”” This addition must appear in the reply 
hus : “ ABerlin Nf Pans 15 13.45. ”’ 

§ 7. — (1) Service advices relating to a telegram already transmitted repeat all the particulars 
necessary to facilitate the tracing of the telegram, especially the serial number, the date in words 
ithe name of the month is given only in cases of doubt), the route given in the original telegram, 
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d'acheminement contenue dans le télégramme primitif, le nom du destinataire et, au besoin, l’adress 
complète. Si le télégramme primitif comportait un numéro de série, celui-ci doit également ét 
mentionné dans l avis de service. 

29 S'il existe plusieurs voies de communication directes entre deux bureaux télégraphique 
il y a lieu d'indiquer, autant que possible, quand et par quelle voie le télégramme primitif a € 
transmis et les avis de service seront dirigés, autant que possible, par la même vote. 

30 Si des dérangements de ligne sont survenus Sur le parcours emprunté par le télégramn 
primitif, le bureau de réexpédition inscrit sur l'avis de service la mention « dévié ». 

49 Si les bureaux intermédiaires ne peuvent se procurer sans retard les éléments nécessaires por 
donner suite aux avis de service, ils ont à les transmettre plus loin, immédiatement. 

50 Toutefois, les bureaux intermédiaires sont tenus, après retransmission immédiate de ces avi 
de procéder aux recherches utiles et de faire le nécessaire, s'il y a lieu. 


§ 8. Lorsqu'un bureau de transit peut, sans qu'il en résulte ni inconvénient, ni retard, réun: 
les éléments nécessaires pour donner suite à un avis de service, il prend les mesures propres à € 
éviter une retransmission inutile ; dans tout autre cas, il dirige l’avis sur sa destination. 


$ 9. En cas d’absolue nécessité, les télégrammes ou avis de service peuvent être transmis pe 
téléphone. 


§ 10. Les dispositions de cet article ne doivent pas être considérées comme autorisant la tran: 
mission gratuite, par les stations radiotélégraphiques mobiles, de télégrammes de service exclusivemes 
relatifs au service télégraphique, ni la transmission gratuite par le réseau télégraphique des télégramme 
de service exclusivement relatifs au service des stations mobiles, ni la transmission gratuite par tou 
entreprise télégraphique quelconque, de télégrammes de service intéressant une entreprise concurrent 


Article 19 (XVII). 


AVIS DE SERVICE TAXES. 


§ 1. — 1° Pendant la durée minimum de conservation des archives telle qu’elle est fixée pa 
l'article 72, l'expéditeur et le destinataire de tout télégramme transmis ou en cours de transmissiot 
ou le fondé de pouvoirs de l’un deux, peuvent faire demander des renseignements ou donner de 
instructions par voie télégraphique au sujet de ce télégramme, après avoir préalablement justifie 
s’il est nécessaire, de leur qualité et de leur identité. 

2° Ils doivent déposer les sommes suivantes : 

1° Le prix du télégramme qui formule la demande ; 
20 S’il y a lieu (Voir $ 3 ci-après) le prix d’un télégramme pour la réponse. | 
_ 3° Ils peuvent aussi, en vue d’une rectification, faire répéter intégralement ou partiellement 
soit par le bureau de destination ou d’origine, soit par un bureau de transit, un télégramme qu’il 
ont expédié ou reçu. 
4° Lorsqu'il s’agit d’une répétition demandée par le destinataire, celui-ci ne doit acquitte 
la taxe réglementaire que pour chaque mot à répéter. Rentrent dans cette taxe les frais totaux pou 
la demande et la réponse. Dans le régime européen, le minimum de perception est de un franc cinquani 
centimes (I fr. 50). | 
$ 2. Les télégrammes rectificatifs, complétifs ou annulatifs et toutes les autres communication 
relatives à des télégrammes déjà transmis ou en cours de transmission, lorsqu'ils sont adressés 
un bureau télégraphique, doivent être échangés exclusivement entre les bureaux, sous forme d’avi 

de service taxés au compte de l'expéditeur ou du destinataire. 


§ 3. — 1° Les avis de service taxés sont désignés par l'indice ST. Ceux qui sont émis à la demand 
du destinataire pour obtenir la répétition d’une transmission supposée erronée, impliquent toujour 
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he name of the addressee and, if necessary, the full address. If the original telegram bore an office 
mmber, this must also be quoted in the service advice. 

(2) Where there are several direct routes between two telegraph offices, it should be stated, 
0 far as possible, when and by which route the original telegram was forwarded and the service 
idvices should be forwarded, so far as practicable, by the same route. 

(3) If interruptions have intervened on the route followed by the original telegram, the retrans- 
miting office marks the service advice ‘ dévié ”’. | 

… (4) Lf intermediate offices cannot obtain without delay the material necessary for acting on service 
ydvices, they must send them on at once. 

— (5) Intermediate offices must, however, alter the immediate retransmission of service advices, 
wocecd to make any practicable search and to take any necessary action. | 


…—. $8 When a transit office can, without inconvenience or delay, collect the necessary material 
or acting on a service advice it takes steps to prevent the unnecessary retransmission of the advice, 
therwise it sends the advice on to its destination. 


À $9. In case of absolute necessity, service telegrams or advices may be forwarded by telephone. 
n 

… § 10. The provisions of the present Article are not to be considered as authorising the free trans- 
mission, by mobile radiotelegraph stations, of service telegrams relating exclusively to the telegraph 
érvice, nor the free transmission over the telegraph system of service telegrams relating exclusively 
0 the service of mobile stations, nor the free transmission by any telegraph enterprise of service telegrams 
oncerning a competing enterprise. 


A 


a 


Article 19 (XVII). 


PAID SERVICE ADVICES. 


». § 1. — (1) During the minimum period of preservation of records as fixed by Article 72, the sender 
nd the addressee of any telegram which has been transmitted or is in course of transmission, or 
“person duly authorised by either of them may have information obtained or instructions given 


y telegraph about the telegram, after first, if necessary, establishing their status and identity. 
2 


+: (2) They must deposit the following sums : 
% (x) The cost of the telegram conveying the request ; 
f (2) The cost of a reply telegram, if one is needed (See § 3 below). 


Ÿ (3) They may also, with a view to correct a telegram which they have sent or received, have 
t repeated, wholly or partly, by the office of destination or origin or by an intermediate office. 


_, (4) When the addressee asks for repetition, he has only to pay the ordinary charge for each 
tord to be repeated. This charge covers the whole cost of the request and the reply. In the European 
ystem, the minimum charge is one franc fifty centimes (1x fr. 50), 

§ 2. Rectifying, completing or cancelling telegrams, and all other communications relating 
telegrams already transmitted or in course of transmission, when they are addressed to a telegraph 


he sender or addressee. 


“.$ 3. — (x) Paid service advices are denoted by the indication ST. _ Those sent at the request 
the addressee to obtain the repetition of a message believed to be incorrect always involve a 


5 16 


, must be exchanged solely between the offices, in the form of paid service advices at the expense - 
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une réponse télégraphique, sans qu’il y ait lieu de faire figurer l’indice = RPx =. Dans les autre 
cas où une réponse télégraphique est demandée, cet indice doit être employé. 


2° Si l'expéditeur demande que la réponse soit expédiée par la poste, l'avis de service dont porter 
au lieu de = RPx =, la mention « Lettre ». Il est perçu une taxe de quarante centimes (0 fr. 40) pou 


la réponse. 
§ 4. — 1° Ces avis de service taxés affectent, par exemple, la forme suivante : 
a) S'il s’agit de rectifier ou de compléter l'adresse : 


« ST Paris Bruxelles 365 (numéro de l’avis de service taxé) 5 (nombre de mots) I 
(date) — 315 douze François (numéro, date en toutes lettres, nom du destinataire du télé 
gramme primitif) remettez (ou lisez) . . . (indiquer la rectification). » 

b) S'il s’agit de rectifier ou de compléter le texte : 

« ST Paris Vienne 26 (numéro de l’avis de service taxé) 8 (nombre de mots) 17 (date) =| 
235 treize Kriechbaum (numéro, date en toutes lettres, nom du destinataire du télégramml 
à rectifier). Remplacez troisième (mot du texte) 20 par 2000.» | 

c) S'il s’agit d’une demande de répétition partielle ou totale du texte : 

« ST Calcutta Londres 86 (numéro de l'avis de service taxé) 7 (nombre de mots! 
17 (date) = 439 vingtsix Brown (numéro, date en toutes lettres, nom du destinataire d/ 
télégramme à répéter partiellement ou totalement). Répétez premier, quatrième, neuvièmi 
(mots du texte du télégramme primitif à répéter) ou : « Répétez mot (ou . 
après . . . » ou encore : « Répétez texte ». » 


a) S’ils’agit d'annuler un télégramme et si une réponse télégraphique a été demandée: 


« ST Paris Berlin 126 (numéro de l'avis de service taxé) 5 (nombre de mots) 17 (date 
= RPx = 285 seize Grunewald (numéro, date en toutes lettres, nom du destinataire di 
télégramme en cause) annulez. » 


e) S'ils’agit d’une demande de renseignements devant être donnés télégraphiquement’ 
« ST Londres Berlin Nf 40 (numéro de l’avis de service taxé) 7 (nombre de mots) 7 


(date) = RPx = 750 vingtsix Robinson (numéro, date de dépôt en toutes lettres, nom d 
destinataire du télégramme en cause) donnez nom expéditeur. » 


Î) Sul s'agit d'une demande de renseignements devant être donnés par lettre: 
« ST Londres Lisbonne 50 (numéro de l’avis de service taxé) 6 (nombre de mots) 4 
(date) = Lettre = 645 treize Emile (numéro, date de dépôt en toutes lettres, nom du dest 
nataire du télégramme en cause) confirmez remise » 


29 Le texte de la réponse, quand l’avis de service taxé en comporte une, comprend : la mentic 
« RST », le numéro de l'avis de service taxé demande, le nom du dcstinataire du télégramme primitil 
suivi de la communication à lui adresser. Par exemple, la réponse à l'avis de service taxé visé dat) 
l'exemple c) affecterait la forme suivante : 

« ST Londres Calcutta 40 (numéro de l'avis de service taxé réponse) 6 (nombre de mots) à 
(date) = RST 86 (numéro de l'avis de service taxé demandé) Brown (nom du destinataire) Albatro 
scrutiny, commune (les trois mots du télégramme primitif dont la répétition est demandéc). » | 


$ 5. Les mots à répéter ou à rectifier dans un télégramme sont désignés par le rang qu'il 
occupent dans le texte de ce télégramme, abstraction faite des règles de la taxation. 


.. § 6. Les taxes des avis de service qui font l’objet de cet article, sont remboursées dans les co 
ditions fixées par l’article 74. 


$ 7. — 10 Lorsque les mots dont la répétition est demandée sont écrits d’une manière douteus 
le bureau de départ consulte, au préalable, l'expéditeur. Si ce dernier ne peut être trouvé, le bure 
de départ joint à la répétition une note ainsi conçue :  « Ecriture douteuse. » | 
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reply by telegram without the need for using the indication = RPx =. In other cases where 
a reply by telegraph is desired, this indication must be used. 

(2) If the sender asks that the reply may be sent by post, the service advice must bear the indication 
# Letive”’ instead of = RPx =. A charge of forty centimes (o fr. 40) is made for such reply. 


§ 4. — (1) The following examples show the form in which service advices should be prepared : 

(a) Correction or completion of the address : 

“ST Paris Brussels 365 (number of paid service advice) 5 (number of words) 17 
(date) = 315 twelfth Francois (number, date in words, name of addressee of original 
telegram) deliver (or read) . . . (state the correction). ” 

(6) Correction or completion of text : 

“ST Paris Vienna 26 (number of paid service advice) 8 (number of words) 17 (date) = 
235 thirteenth Kriechbaum (number, date im words, name of addressee of telegram to 
be corrected). Replace third (word of the text) 20 by 2000. ”’ 

(c) Request for repetition of part or whole of text : 

‘“ ST Calcutta London 86 (number of paid service advice) 7 (number of words) 17 
(date) = 439 twentysixth Brown (number, date im words, name of addressee of telegram 
to be wholly or partly repeated). Repeat first, fourth, ninth (words to be repeated in 
the text of the original telegram) or : ‘Repeat word (or . . . . words) after... .’ 


’ 3) 


or ‘ Repeat text ’. 


(d) Cancellation of a telegram where the sender has requested telegraphic confir- 
mation : | 

“ST Paris Berlin 126 (number of paid service advice) 5 (number of words) 17 (date) = 
RPx = 285 sixteenth Grunewald (number, date im words, name of addressee of the telegram 
in question) cancel. ’’ 

(e) Request for information to be given by telegraph : 

“ST London Berlin Nf 40 (number of paid service advice) 7 (number of words) 
17 (date) = RPx = 750 twentysixth Robinson (number, date in words, name of addressee 
of telegram in question) give name sender. ”’ 

({) Request for information to be given by letter : 

‘ ST London Lisbon 50 (number of paid service advice) 6 (number of words) 17 
(date) = Lettre = 645 thirteenth Emile (number, date 1m words, name of addressee of 
telegram im question) confirm delivery. ” 


| (2) The text of the reply, when the paid service advice involves a reply, comprises : the indication 
“RST”, the number of the original paid service advice, the name of the addressee of the original 
telegram, followed by the information to be given to him. For instance, the reply to the paid 
Service advice quoted in example c) would take the following form : 

“ ST London Calcutta 40 (number of the reply paid service advice) 6 (number of words) 17 
(date) = RST 86 (number of original paid service advice) Brown (name of addressee) Albatros, 
Scrutiny commune (the three words of the original telegram of which repetition was requested). ” 


~~ §5. Words to be repeated or corrected in a telegram are described by their place in the text 
of the telegram, irrespective of the rules of charging. 


_ §6. The charges for the service advices which are the subject of this Article are refunded 
im accordance with the conditions prescribed in Article 74. 


-_ § 7. — (1) When the words of which repetition is requested are indistinctly written, the office 
\of origin, before giving a repetition, makes enquiry of the sender. If he cannot be found, the 
office of origin adds to the repetition a note as follows : ‘“ Writing doubtful. ” 
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2° Lorsque la répétition concerne un télégramme parvenu au bureau d’origine par la ve 
téléphonique ou par un fil télégraphique privé, ce bureau demande, d’abord, à l’expéditeur, la rép 
tition des mots en litige. 

3° Dans ce dernier cas, si l’un ou plusieurs des mots ainsi répétés ne sont pas tels qu'ils figure 
dans le télégramme, le bureau donne la répétition demandée en tenant compte des correctio 
effectuées, mais il fait suivre le texte de l’avis de service de la mention CTP (conserver taxe payée 
accompagnée de l’indication en toutes lettres du nombre des mots rectifiés par l’expéditeur et dot 
la taxe ne doit pas étre restituée. Exemples : CTP un, CTP deux, etc. 


§ 8. — 1° Les diverses communications relatives à des télégrammes déjà transmis, dont ile: 
question dans cet article, peuvent se faire par la voie postale et par l’intermédiaire des bureau 

 télégraphiques de dépôt ou d’arrivée. 

29 Ces communications sont toujours revêtues du cachet du bureau qui les a rédigées. Ell. 
sont envoyées sous pli recommandé aux frais du demandeur qui doit, en outre, acquitter les fra 
de réponse postale lorsqu'il en demande une ; dans ce cas, l'administration destinataire affranch 
la réponse. 


CHAPITRE VII. 


COMPTE DES MOTS 


Article 20 (XVIII). | 


COMPTE DES MOTS (INDICATIONS GÉNÉRALES). 


$ r. — 1° Tout ce que l’expéditeur écrit sur sa minute pour être transmis à son correspondar 


; 
2° Toutefois, les tirets qui ne servent qu’a séparer sur la minute les différents mots ou group 


d'un télégramme ne sont ni taxés, ni transmis, et les signes de ponctuation, apostrophes et trai 
d'union ne sont transmis et, par suite, taxés que sur la demande formelle de l'expéditeur. 

3 Lorsque des signes de ponctuation, au lieu d’être employés isolément, sont répétés à la suit 
les uns des autres, ils sont taxés comme des groupes de chiffres (Article 21, § 7). : 
4° L'indication de la voie, quoique écrite par l'expéditeur, n'est pas taxée. 

.  $ 2. Le nom du bureau de départ, le numéro du télégramme, Ja date et l'heure du dépôt le 
indications de voie et les mots, nombres ou signes qui constituent lc préambule ne sont pas taxé 
Ceux de ces renseignements qui parviennent au bureau d'arrivée, ef dans tous les cas la date et V hews 
de dépôt, (Article 37) figurent sur la copie remise au destinataire. 


a § 3. L’expéditeur peut insérer ces mémes indications, en tout ou en partie, dars le texte de so 
télégramme. Elles entrent alors dans le compte des mots taxés. 


Article 21 (XIX). 
COMPTE DES MOTS (RÈGLES DÉTAILLÉES). 


$ 1. Sont comptés pour un mot dans tous les langages : 


1° Chacune des indications de service taxées telles qu’elles figurent sous la forme abré 
admise par le règlement (Article ID) ; 
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(2) When the repetition relates to a telegram received at the office of origin by telephone or 

private wire, the office, before giving a repetition, asks the sender to repeat the words in question. 

\ 

_ (3) In the latter case, if one or more of the words thus repeated are not the same as they were 
n the telegram, the office gives the desired repetition as corrected by the sender, but adds to the 
text of the! service advice the indication CTP (retain charge paid), followed by the number, in 
etters, of words corrected by the sender, for which the charge is not to be refunded. Examples : 
UTP one, CTP two, etc. 

mn § 8. — (1) The various communications relating to telegrams already transmitted, of which 
nention has been made in this Article, may be made by post, through the medium of the telegraph 
‘fice of origin or delivery. 

(2) Such communications are always impressed with the stamp of the office formulating them. 
[hey are forwarded under registered cover at the expense of the applicant who must also pay the 
4 of a reply by post when he requires one; in that case, the Administration of destination franks 
she reply. 


CHAPTER VII. 


COUNTING OF WORDS. 


Article 20 (XVIII). 


be COUNTING OF WORDS (GENERAL RULES). 


_ § 1. — (1) Everything that the sender writes on his copy for transmission to his correspondent 
s charged and therefore included in the number of words. 
_ (2) Nevertheless, dashes used only to separate on the sender’s copy the different words or 


sroups of the telegram are neither charged nor transmitted, and signs of punctuation, apostrophes  … 


ind hyphens are only transmitted and, consequently, charged at the special request of the sender. 
_ (3) When signs of punctuation, instead of being used separately, are repeated one after the 

her, they are charged like groups of figures (Article 21, § 7). 

’ (4) The route indication, though written by the sender, is not charged. 


§ 2. The name of the office of origin, the number of the telegram, the date and time of handing- 

mM, route indications and the words, numbers or signs which form the preamble are not charged. 

such of these particulars as reach the office of delivery and in all cases, the date and time of handing- 
im, (Article 37) appear on the copy delivered to the addressee. 

_ $ 3. The sender may include any or all of the said particulars in the text of his telegram. 
[hey are then comprised in the number of chargeable words. 


4 


Article 21 (XIX). 


COUNTING OF WORDS (DETAILED RULES). 


_ §1. The following are counted as one word in all languages : 


ist Each paid service indication used in the abbreviated form authorised by these 
Regulations (Article II); 
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29 En adresse : 


a) Le nom du bureau télégraphique ow de la station mobile de destination écri 
tel qu’il figure dans la colonne appropriée des nomenclatures officielles et complét 
par toutes les indications qui figurent dans cettr colonne ; 

b) Le nom du bureau telégraphique de destination complété par la désignatior 
du pays ou de la subdivision territoriale, lorsque ce nom n'est pas encore publié dans le 
nomenclatures officielles (Article 14, § 7) ; 

c) Respectivement les noms de subdivisions territoriales ou de pays s'ils son 
écrits en conformité des indications desdites nomenclatures ou de leurs autres déno 
minations telles qu’elles sont données dans leurs prefaces ; 


3° Dans les télégrammes-mandats, le nom du bureau postal d’émission, le nom dt 
bureau postal payeur et celui de la localité ot réside le bénéficiaire ; 

49 Tout mot convenu remplissant d’ailleurs les conditions fixées a l’article 9 ; 

5° Tout caractère, toute lettre, tout chiffre isolé, ainsi que tout signe de ponctuation 
apostrophe ou trait d’union, transmis à la demande de l’expéditeur (Article 20, § 1) 

6° Le souligné ; 

7° La parenthése (les deux signes servant a la former) ; 

8° Les guillemets (les deux signes placés au commencement et à la fin d’un seu 
et même passage). 


§ 2. Lorsque les différentes parties de chacune des expressions taxées pour un mot et désignant 


19 Le bureau destinataire ou la station côtière ; 

29 La station de bord ; 

3° La subdivision territoriale ; 

4° Le pays de destination ; 

5° Les noms visés ci-dessus figurant dans les télégrammes-mandats, 
ne sont pas groupés, l’agent taxateur les réunit entre eux. 


§ 3. — 1° Dans les télégrammes dont le texte est rédigé exclusivement en langage clair, chaqu 
mot simple et chaque groupement autorisé sont comptés respectivement pour autant de mots qu il 
contiennent de fois quinze caractères selon l’alphabet Morse, plus un mot pour l'excédent, s’il y a lieu 

20 Sont traités de la même manière les télégrammes de banque et ceux analogues dont le texte 
rédigé en langage clair, comprend un mot de contréle placé en téte du texte. Toutefois, la longueur d 
ce mot ne peut excéder dix caractères. 


4. — 1° Dans le langage convenu, le maximum de longueur d’un mot est fixé à dix caractère 

comptés suivant les prescriptions de l’article 0, § 3. 

2° Les mots en langage clair insérés dans le texte d’un télégramme mixte, c'est-à-dire compos 
de mots en langage clair et de mots en langage convenu, sont comptés pour un mot jusqu'à con 
currence de dix caractères, l'excédent étant compté pour un mot par série indivisible de dix carac 
tères. Si ce télégramme mixte comprend, en outre, un texte en langage chiffré, les passages en langag 
chiffré sont comptés conformément aux prescriptions du § 7 ci-après. 

3° Si le télégramme mixte ne comprend que des passages en langage clair et des passages €1 
langage chiffré, les passages en langage clair sont comptés suivant les prescriptions du § 3 de ce 
article, et ceux en langage chiffré suivant les prescriptions du § 7 ci-aprés. 


§ 5. L’adresse des télégrammes dont le texte est totalement ou partiellement rédigé en Lang 
convenu est taxée d’après les prescriptions de cet article, §§ 1 et 3. La signature est taxée seloi 
ces mêmes prescriptions, celles du 2° du § 1 exceptées. 


$ 6. Les mots séparés par une apostrophe ou réunis par un trait d’union, sont respectivemen 
comptés comme des mots isolés. 
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2nd In the address : 


(a) The name of the telegraph office or mobile station of destination written 
as it appears in the relative column of the International Lists and completed by all 
the particulars given in that column ; 

(b) The name of the telegraph office of destination completed by the name of the 
| country or smaller division of territory, when the name of the office has not yet been 
published in the International Lists (Article 14, § 7) ; 
| (c) The name of the country or smaller division of territory written as it is 
shown in the International Lists, including any alternative form given in the prefaces 
: to the Lists ; 


3rd in telegraph money orders, the name of the post office of issue, the name of 
the post office of payment and the name of the locality in which the payee lives ; 
4th any code word fulfilling the conditions prescribed in Article 9 ; 
i 5th every isolated character, letter or figure and every sign of punctuation, apostrophe 
or hyphen transmitted at the request of the sender (Article 20, § 1) ; 
: 6th an underline ; 
7th brackets (the two signs forming) ; 
8th inverted commas (the two signs at the beginning and end of one and the same 
passage). 


_ §2. Ifit has not already been done, the counter clerk joins up the different parts of each of 
he expressions charged as one word, which designate : 


Ist The office of destination or the coast station ; 

and The ship station ; 

3rd The territorial sub-division ; 

4th The country of destination ; 

5th The names in telegraph money orders mentioned in the previous paragraph. 


un § 3. — (x) In telegrams of which the text is entirely in plain language, each single word and 
ach authorised compound is charged at the rate of fifteen characters to the word according to the 
forse alphabet, plus one word for the excess, if any. 

__ (2) The same method of counting applies to bank telegrams and telegrams of a similar kind con- 
aining a check word as the first word of a plain language text. The length of the check word may 
vot, however, exceed ten characters. 


nu. $ 4. — (x) In code language, the maximum length of a word is fixed at ten characters counted 
.ccording to the provisions of Article 9, § 3. 

(2) In a mixed telegram of which the text contains both plain language words and code words, 
he plain language words in the text are counted at the rate of ten letters to a word. If the text 
4 the mixed telegram also includes cypher language, the cypher groups are counted according 
0 the provisions of § 7 below. 


(3) If the mixed telegram contains only plain language and cypher language, the plain language 
vords are counted in accordance with the provisions of § 3 of this Article, and the cypher groups 
wcording to the provisions of § 7 below. 


_ §5. The address of telegrams with text wholly or partly in code is charged according to the 
ovisions of § § x and 3 of this Article. The signature is charged according to the same provisions, 
‘xcept those in § 1, 2nd. 


§ 6. Words separated by an apostrophe or joined by a hyphen are counted as separate words. 
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Be: § 7. — 1° Les groupes de chiffres ou de lettres, les marques de commerce composées de chiffre 
_ et de lettres, sont comptés comme autant de mots qu’ils contiennent de fois cinq chiffres ou lettre 


29 Sont comptés pour un chiffre ou une lettre, dans le groupe où ils figurent, les points, 

virgules, les deux points, les tirets et les barres de fraction. Il en est de même des lettres ou dé 

_ chiffres ajoutés à un numéro d’habitation dans une adresse, même quand il s’agit d’une adress 
_ figurant dans le texte ou dans la signature d’un télégramme. 


“à § 8. Les réunions ou altérations de mots contraires à l’usage de la langue ne sont pas admises” 
il en est de même lorsque les réunions ou altérations sont dissimulées au moyen du renversemen 
_ de l’ordre des lettres ou des syllabes. Toutefois, les noms de villes et de pays, les noms patronymiqu 
_ appartenant à une même personne, les désignations complètes de lieux, places, boulevards, rues € 
_ autres voies publiques, les noms de navires, les mots composés admis à ce titre dans les langu 
_ anglaise et française dont il peut être justifié, au besoin les nombres entiers, les fractions, les nomb 
_  décimaux ou fractionnaires écrits en toutes lettres peuvent être groupés en un seul mot qui est comp 
_ conformément aux prescriptions de cet article, §§ 3 et 4. Les nombres écrits en toutes lettres, di 
lesquels les chiffres sont indiqués isolément ou par groupes, par exemple : trentetrente au lieu de trois 
_  mnuiletrente ou sixquatresix au lieu de sixcentquarantesix, sont également admis et comptés à raiso 
de r5 lettres ou ro lettres pour un mot. 


cae § 9. Le compte des mots du bureau d’origine est décisif, tant pour la transmission que po 

_ les comptes internationaux. 

: 30 § 10. — 1° Toutefois, lorsqu'un télégramme contient des réunions ou des altérations de mo 
_ d’une langue autre que celle du pays d’origine, contraires à l’usage de cette langue, les adminisir 

tions ont le droit de prescrire que le bureau d'arrivée recouvre sur le destinataire le montant de la ta: 
_ perçue en moins. Lorsqu'il est fait usage de ce droit, le bureau d'arrivée peut refuser de remettre 

_ télégramme si le destinataire refuse de payer. 


_ 29 Les administrations qui font usage de la disposition ci-dessus en informent les autres adm 
_ mistrations par l'intermédiaire du Bureau international. : 
>: 3° Dans le cas de refus de payement, un avis de service ainsi conçu est adressé au burea 
_ de départ « Wien Paris 18 17.10 (date et heure de dépôt) = N°. . . . (nom du destinataire) . . 
a (reproduire les mots réunis abusivement ou altérés) . . . . . mots (indiquer pour combien de mot 


on aurait dû taxer) ». Si l'expéditeur dûment avisé du motif de non remise consent à payer" 
_ complément, un avis de service ainsi conçu est adressé au bureau destinataire : « Paris Wien à 
_ 7.405 = N°... . . (nom du destinataire) complément perçu ». Dès la réception de cet. an 
_ de service, le bureau d’arrivée remet le télégramme, si celui-ci a été retenu. 
| 49 Pour l'application de cet article, un navire est considéré comme faisant partie du territom 
_ du gouvernement duquel il relève. | 


 § rr. — 1° Lorsque l'administration d’origine constate qu'une taxe insuffisante a été perçue, 
… Peut recouvrer le complément sur l'expéditeur, et elle opère de même lorsque les irrégularités lui so 
signalées par une administration de transit ou par celle d'arrivée. Dans ce dernier cas, et si la perceptio 
des taxes peut avoir lieu, les quotes-parts de taxe sont dues aux différentes administrations intéressée 
_ 2° Toutefois, aucun bureau de transit ou de destination ne peut surseoir à l’acheminement 0 
à la remise du télégramme, sauf dans les cas prévus au § Io. 


Article 22 (XX). 


pa EXEMPLES DE COMPTE DES MOTS. 


11 ; Les exemples suivants déterminent l'interprétation des règles à suivre pour compter le 
_ mots: 


x 
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§ 7. — (1) Groups of figures or letters, commercial marks composed of figures and letters, 
e counted at the rate of five figures or letters to a word, plus one word for any excess. Each 
the groups ae, aa, ao, oe, ue and ch is counted as two letters. 


(2) Full stops, commas, colons, dashes and fraction bars are counted as a figure or a letter 
the group in which they appear. So are letters or figures added to a house number in an address, 
en when the address is in the text or signature of a telegram. 


x 


__ § 8. Combinations or alterations of words contrary to the usage of the language are not 
lowed ; the same rule applies when the combinations or alterations are disguised by reversing 
é order of the letters or syllables. Nevertheless, the names of towns and countries, family 
imes belonging to one person, the full names of places, squares, boulevards, streets and other 
iblic ways, names of ships, compound words admitted as such in English and French which can 
: justified if necessary, whole numbers, fractions, decimal or fractional numbers written in words, 
ay be grouped as a single word, which is counted in accordance with the provisions of § § 3 and 4 
this Article. Numbers written in words which represent single figures or groups of figures taken 
parately, for example : thirtythirty instead of threethousandthirty or sixfoursix instead of sixhundred- 
wWjortysix, are also admitted and counted at the rate of 15 letters or ro letters to a word. 


… §9. The counting of the office of origin is decisive, as regards both transmission and the inter- 
tional accounts. 


_ § ro. — (1) Nevertheless, when a telegram contains combinations or alterations of words 
fa language other than that of the country of origin, contrary to the usage of the language, 
dministrations have the right to direct that the delivery office shall collect from the addressee the amount, 
tdercharged. When this right is exercised, the delivery office may refuse to deliver the telegram if 
2 addressee refuses to pay. 

“ (2) Administrations which make use of the foregoing provision notify this to the other Admimistra- 
ms through the medium of the International Bureau. 

_ (3) Ina case of refusal to pay, a service advice worded as follows is sent to the office of origin : 
Vienna Paris 18 17.10 (date and time of handing in) = No. . . . (Name of addressee). . . . 


ive been charged)’’. If the sender, on being duly informed of the reason for non-delivery, agrees 
pay the deficiency, a service advice worded as follows is sent to the office of destination “ Paris 
inna 18 7.40 P.M. = No . . . . (name of addressee) deficiency collected”. On the receipt 
‘this service advice, the delivery office delivers the telegram if at has been retained. 

_ (4) In the application of this Article, a ship is regarded as forming part of the territory of the 
ernment to which it is subject. 


 § 11. — (1) When the Administration of origin ascertains that an undercharge has been made, 
may collect the deficiency from the sender, and it acts similarly when the irregularity is brought to 
‘notice by an Administration of transit or the Administration of delivery. In the latter case, 1f the 
1 can be collected, their shares of the amount are due to the different Administrations concerned. 
> 2) 


legram, except in the cases provided in § Io. 


Article 22 (XX). 


EXAMPLES OF COUNTING OF WORDS. 


The following examples determine the interpretation of the rules to be observed for counting 


. 
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10te words irregularly combined or altered) . . . . . . words (state how many words should © 


Nevertheless, a transit or delivery office may not suspend the transmission or delivery of the — ‘ 
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Nombre de mots 


Dans le texte 


Dans et dans la 
‘« resse signature 
New VO 2 iu SRE CR ean re ER eee eee ica I 2 


Newyork NOM RON PT PRE IN EN NA MES 
Peace Main De AIME mn us Sct 
FBranktfurtinagis ete Aesth beset on eae eater ee 
Sanct: Positen 28 ain US D cn) eres Une EEE 
SANCEPOEILONG Eee UNS ennai es Man ede pe eo eee 
Emmingen Kr Soltau1?  … sas, Seo M alate 
Emmingenkrsoliau (16 caractères) des, AT E UUERE 
MOM IAM GEN: W UTE gh Bae Nt, Man MOREL 
EMMI CERWUIT ee coe mesh Dre Det Mo el ne 
New. South= Wales ETS OR ER awe (yee Maas teense 
Newsouthwales UE Cary en Dee 
Rp 2,50 (indication de service taxée) RAR SON ee 


HHHARHHHHHAA aR 
| HwWHN NDWHDOHDHD 


Nombre de mots 


Van vde Branded s sr OST gah | scott, airs to oh erect ames 
Van debrande i ebay tee ASS De main ble dite ES MR daca 
Vandebrandie te Her ORAN PRE Ne love à Peer MEME ce 
Duo Re RE MN Caw be tab pires HREe à 
Dubois (nom de PESOS) Etre Marines. AM NT ARE 
Belerave: Squares cies Des RE ave [isch (aes) sce 0) wat DURS 
HÉIPTANÉSQUAT ET ARE burt fe.” “ke A: ree eee 
eee VOS og shy to ae AA ane ee ll Pea BARR. TEE. kine Er 
mek. Hydepark edd.) deer. Bete A D ee re 
“XL Hydepark square . RES St WR EPIRA ne Er Na Se BEN 
ee + Hydeparksquare 5.0). atv MU OP EP RUN IR AR US 
ON Saint James street LA LM Tree ae ne ae eee. Mrs Tee 
PR Saintjames street. ; AE ee este ete re Me 
ft Saintjamesstreet (16 caractères)... PT CE Aves, Shek PAR EME EE LP 
; DE AINESSEV Ch MEN TEEN he Meee Nes Pane ko ea aa er, ae eae 
Raise: he lay Paice tae hawt Ae PMs ool Sates Fi Nees oka ot ool PRE ee 
Rue dela paix. MR ee Te iste te Sate pei Dee cane 
Rue de lapaix. Seer ME = ae ORT AMON Soe GRAY NE ce 
a Rue Cela PAR EE MER SE ct agile nace vette ER SR ES 
aa Ruedelapaix ... . ARE delay oct eeaae beue 
oem Boulevarditaliens (17 caractères Mee RE ET STAR VE A see tears 
a Boulevarddestialiens (20 caractères)... isc sie) sie ew om 
a Bditaliens ei! non Del a's: D LOL D AA LS NON ON Se Rit UR PRESS 


Sn el Sa hte he 


HNNHNHNWWRHNNWHNNNHNHDHNW 
- 


Numéros d'habitation. 


. Au point de vue de la taxation, les barres de fraction ne sont pas comptées. 
Nombre de mots 


4 | 5 DIS Mr aNSMEUTe 5 101) os Nain saa) RE ET Eee 


: 15 À ou 152 (transmettre 15 /a)... 

2 1 Dans l'adresse, ces diverses expressions sont groupées par l'agent taxateur, 

i 2 Noms de bureaux, conformes aux indications de la première colonne de la Nomenclature officielle ¢ 
bureaux télégraphiques. 
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INTERNATIONAL TELEGRAPH REGULATIONS 


Number of words 
ARR FS 


In the 
In the text and 
address signature 


à: New York’! 

| Newyork... .. 

Frankfurt Main 1 

Frankfurtmain 

Sanct Poelten 1 

‘4 Sanctpoelten ... .. 
Emmingen Kr Soltaw* ? 
Emmingenkrsoltau (16 characters ) 
Emmingen Wurti 1? NAT 
Emmingenwurit  … 
New South Wales 1 

k Newsouthwales 

Rp 2.50 (paid service indication ) 


Len! 


CP A 0 LL 2 Ted] 
|muwmRRomRHRHR 


Number of words 


Van de Brande 
Van debrande 
| Vandebrande ... 
| Du Bois re sh 
Dubois (nom de personne) TE 
Belgrave square : 
Re RATE QUATEN ys... hun ryan mEes ry poke) Wing eicsd! ha Tide 
PRTC ATK | aces Goss? CPE RE Re 4 signa ence 
Hydepark Sood oak LORS LS eh cl ne A MET es BLS oie 
Hydepark square 
Hydeparksquare. 
Saint James street 
Saintjames street ... 
Saintjamesstreet (16 characters he 
dy Stjamesstreet ... Lime sar 
Rue de la paix 
Rue dela paix... 
f Rue de lapaix... 
Rue delapaix .. 
Ruedelapaix ... 
| Boulevarditaliens (2 17 characters Ne 
Boulevarddesitaliens (20 characters ) 
Bditaliens SPA NES ER NE ee 


‘< 


NDODHHNWWOPNNDNWNHDNNNNNHNDH NW 


House numbers. 


Fraction bars are not counted in assessing the charge. 
Number of words 


5 bis (transmitted 5/bis) ... 2 OREN Ree See ee TS I 
À 15 À or (15* transmitted 1$/a) CN EM TA ea) mou 1e fi 


“1 In the address these different expressions are joined by the counter clerk. > 
2 Names of offices conforming with the indications in the first column of the International List of Telegraph hs 


REGLEMENT INTERNATIONAL TELEGRAPHIQUE 


Nombre de mots 


I5—3 ou 15° (transmetive 15/3)... 

15 bpr (transmettre 15/bpr) (5 caractères ) Re 
15/3 h © (transmettre 15/3 /h/t) (5 caractères) 

I5 bis/4 (transmeitre 15/bis/4) (6 caractères) 

A 15 (transmettre a/15) 2 

1021 À 5 (transmeltre I021I ja 15) “ 6 caractères vie 

19 B/4 6g (transmeitre 19/b/ 4/6g) (6 caractères) 


Two hundred and thirty four ‘ 
Twohundredandthirtyfour (23 caractères) 

Troix deuxtiers PAR SN 
Troisdeuxtiers : 

Troisneufdixièmes ( 1% caractères où 

Sixfoursix (au lieu de 646)  . 

Quatorzevingt (au lieu de 1420)... 

Eentweezes (au lieu de 126) 

Einzwewvier (au lieu de 124) . 

Un deux quatre (trois chiffres différents Ne 

Deux mille cent quatre-vingt-quatorze = 
Deuxmillecentquatrevingtquatorze (32 caractères) 
Responsabilité (14 caractères) PAR te te 
Kriegsgeschichten (15 caractères) 
Incompréhensible (16 caractères). 


D H HU OU 4 HN H NH D H ND NUL 


A 


Wie gehts1 


Wie geht’s 

Wie gehts ? 

atwut 

Ci ed MCE CEA 

c'est-à-dire 1 

c'est-à-dire 

aujourd’hui 

aujourdhui 

porte-monnaie 

portemonnaie ... 

Prince of Wales 

Princeofwales (navire) ... ... ... 
3/4 8 (un groupe, 4 caractères). 
44 1/2 (5 caractères) ne 
444 1/2 (6 caractéres) ... 


DH H HO H ND HN BR NW Ur D CO 


? L'agent taxateur souligne d'un petit trait le ou les signes de ponctuation, etc., dont la transmissi 
| demandée, ajin @ attiver I’ atlention de l agent transmetteur. 


_? Liaison consacrée par l'usage. 


= ars 


Mes of : Nations Treaty se 


er INTERNATIONAL TELEGRAPH REGULATIONS 


Number of words hv? 6 

I5—3 ou I5 (transmitted 15/3) > À 
15 bpr (transmitted 15 /bpr) (5 characters ) : 

Pa; 15/3 h I (transmitted 15/3/h/z) (5 characters) 

By 15 bis/4 (transmitted 15 /bis /4) ( 6 characters) 

= A 15 (transmitted a/t5)  … 

1021 A/5 (transmitted 1021 ja 15 oe ( 6 characters De tk 

19 B/4 6g (transmitted 19/b/4/ég) (6 characters) 


D DH DH NH 
9 


Two hundred and thirty four de : 

D ee eithintyiour (23 charac ters). 

| Trois deuxtiers ot PRES rege 

% Troisdeuxtiers Se 

| Troisneufdixièmes (17 characters ) 

Sixfoursix (instead of 646) ae 

be Quatorzevingt (instead of 1420) ... 

—  Eentweezes (instead of 126) 

) ao Einzweivier (instead of 124)  . 

y Un deux quatre (three different figures oe 

+ Deux mille cent quatre-vingt-quatorze a 

Deuxmillecentquatrevingtquatorze (32 charac ters) 

La Responsabilité (14 characters) ees; eis 
4 Kriegsgeschichten (15 characters) 

Incomprehensible (16 characters) 


DH HO OX H H H h D H ND N O1 


Wie geht's 1 
By Ce Sm ee! windy | 24 
i ee ie ots aes. à eue Vase 
2 SSE Se get) pos 
a. ail... ane 

; c’est-à-dire 1 


mer vs. 


c’est-a-dire 
aujourd’hui 
aujourdhui C 
porte-monnaie 
portemonnaie ... 
Prince of Wales 
Princeofwales (ship) .. 
3/4 8 (one group, 4 characters) | 
44 1/2 (5 characters) skits 
444 1/2 (6 characters) ... 


N H H HO H ND H DR NW ANW NA 


> 
rs 


The sign or signs of punctuation, eic., of which ivansmission has been requested ave underlined with mn 
ei by the counter clerk, in order to attract the attention of the signalling officer. 


Combinations sanctioned by use. FR 


REGLEMENT INTERNATIONAL ite rete 


4448. (5 caracteres):) ere) tnt cass peat EE OT 
444,55 (6 caractères) PAS ICE PR SIMRRR SPRL UE PT, RS 
44/2 (4 caractères) A ER ARR NOR ORNE ve RE SEC 
44/ (3 caractères) ... we Phe D hw ome 
2 O(a Carta cteres) 2.1) seer suet nc seen eee RE ey Aen Mee ne 
Deux :Pourcent oc iE ea eh ER RTE eee als Se ee ae 
Ee POUPEE CE RUE ENT 

2 °/op (3 sCaracteres)* NT RE ONE RE EN RE 
Deuxpourmille sd 

54-58 (5 caractéres) Loa h GENE 

10 francs 50 centimes (ou) 10 fr. 50 €. ... 

DOUTE SON AN RESTE 0 Pen Chas Te RC RES 

EU. LOL SORT EE tones et EC RC INPI ONRRR a  ed 
GERCINIC War Lets. reas as Pe seh Ty vig a oe keen Re Re 

bn Pha OMEN Eire arian! te a ENS 

II,30 RES Pas ea Ne RE er NU ET EE SRE ARR 
BUIÉ/TO "MONT exe! oes NEO TU ak eee cog et a 
5 /douziémes 

May /August 


ane LS 4 0) PRET gate A eae ae RC 


Emvthi ( marque de commerce ou | langage “secret) | he 
cu (marque de commerce ou “AS SCCKEL) VRAIS 
G. A. ve Be trois “groupes | de 2 caractéres Je 


M (4 CAaracleres)i RENTE RS NE TER ee tae meine meas 


GHF 5 (marque de commerce) Is St dee Ai eerie enn 


197a cee 

oi (marque de commerce) [9 caractères] ... …. ss. ese 
2D wm (marque de commerce) ... .…. ee ee .… CE 
Date est urgente, partir sans retard (7 mots, 2 soulignés) 


L'affaire est urgente, partir sans retard (7 mots, 2 souli- 


gnés, I signe) .. FETES vat 
Reçu indirectement de vos nouvelles (assez mauvaises) “télé 
graphiez directement (9 mots, I parenthèse)... ... 


Répondre “ oui” (2 mots, I guillemet) Tee mt he ee 


Nombre de mots 


WNNHWHNWHRHNHWOHNNDWHAHADND HA 


Co GX H D N° H Q 


dS RH H 


© H 


= 
© 


Io 


pleat 


dr tan do 


oo ee aes 


nee "get 


+ 
L 


PAR EL 
Se LE 


INTERNATIONAL TELEGRAPH REGULATIONS 


444,5 (5 characters) 
444,55 (6 characters) 
44/2 (4 characters) 
44/ (3 characters) .. 
Ba (4 characters) 
. |: NATURES 
Deux pourcent 
Deuxpourcent ……. … 
: So Se 
ep 56 Bet We ast 
Deuxpourmille = 
54-58 (5 characters) ia he Hee eee 
10 francs 50 centimes (or) 10 fr. 50 c. 
POST LEO... CIS 
MAI, SON. 
dixcinquante 
Bree SO! boss 
II,30 
huit /Io 
5 /douziémes 
May /August 


15 X 6 (transmitted 15 x 6) 
Emvthf (commercial mark or secret language) 
+ a commercial mark or secret ac uae ses 


G H re A 
G. He F. (tree groups of 2 characters ) 


AP 
M 
GHF45 (commercial mark) IS elem ass 
Goll i D ARTE LE ARE PNR 
Breer das... 

197a 
199a 
= (commercial mark) ... 


(4 characters) 


(commercial mark) [9 characters] 


L'affaire est urgente, partir sans retard (7 words, 2 underlines) 
L’affaire est urgente, partir sans retard (7 words, 2 underlines, 


I sign of punctuation) 


Reçu indirectement de vos nouvelles (assez mauvaises) “télé- 


graphiez directement (9 words, I parenthesis) 
Répondre “ ou ” (2 words, I Set of inverted commas) .. 


League of Nations — Treaty Series. 


Number of words 


UD ND D HO) H D CR H H C0 H H D CO H H H D H 


Co CO H D D HY 


Lal 


++ H 


SPA 
SP 


CT : 3 : \ be Ww 
EL as Pet POLL Seta ye 
ciété des Nations — Recuei des 


eS carta 
Ace apo 


REGLEMENT INTERNATIONAL TELEGRAPHIQUE 


es 
ais à 


Traités. 


CHAPITRE VIII 
TARIFS ET TAXATION 


(Article 10 de la Convention.) 


Article 23 (XXI). 


RÉGIME EUROPÉEN ET REGIME EXTRA-EUROPÉEN. ~ 


À § 1. Les télégrammes sont, en ce qui concerne l'application des taxes et de certaines règle 
_ de service, soumis, soit au régime européen, soit au régime extra-européen. 6 
§ 2. Le régime européen comprend tous les pays d'Europe, ainsi que l'Algérie, et les conti 
situées hors de l’Europe qui sont déclarées par les administrations respectives, comme appartenal 
_ à ce régime. 
$ 3. Le régime extra-européen comprend tous les pays autres que ceux visés au paragrapl 
précédent. ; 
Se § 4. Un télégramme est soumis aux règles du régime européen lorsqu'il emprunte exclusive 
ment les voies de communication de pays appartenant a ce régime. 


Article 24. 


FRANC-OR. 


z 

Le franc, unité monétaire employée comme base des tarifs internationaux dans le règlement 

ans les tableaux qui y sont annexés, est le franc-or à 100 centimes, d’un poids de 10/31 de gram 
et d'un titre de 0,900. 14 


Article 25 (XXII). 


COMPOSITION DU TARIF. 


L 7 LA . | 
_ Sr. Le tarif pour la transmission télégraphique ow radioélectrique des correspondances intel 
_ nationales se compose : 


a) Des taxes terminales des administrations d’origine et de destination ; 
b) Des taxes de transit des administrations intermédiaires, dans le cas où les territo: 
les installations ou les voies de communication de ces administrations sont empruntés 
la transmission des correspondances ; = 4 
c) Le cas échéant, de la, ou des taxes radioélectriques spéciales qui pourront être établies 
dans chaque cas particulier, pour le parcours entre les stations correspondantes ; 
x d) Le cas échéant, des taxes spéciales de transit qui pourront être établies dans cha 
cas particulier, pour le parcours des câbles sous-marins. 4 
; § 2. Le tarif est établi par mot pur et simple ; toutefois, chaque administration peut, p 
da correspondance du régime européen seulement, imposer un minimum de taxe qui ne devra 
_ dépasser un franc cinquante (1 fr. 50) par télégramme et, en se conformant à l’article 29 du règlemé 
_ percevoir la taxe dans la forme qui lui conviendra _ 
se 


=e ou a 5 VTT à 
— le ere! . A chy > 


L 
, A 
© 


He 
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4 INTERNATIONAL TELEGRAPH REGULATIONS = 
à 
Be CHAPTER VIII. Ae 
î TARIFFS AND CHARGING. 
. . The 
Bt | (Article 10 of the Convention.) 4 


Article 23 (XXI). 


EUROPEAN AND EXTRA-EUROPEAN SYSTEMS. 
‘he 
_ §1. As regards the application of charges and certain service regulations, telegrams are subject _ 1 
ther to the European system or to the extra-European system. oe 


LS 2. The European system includes all the countries of Europe with Algeria, and those territories 
ci ide Europe which are declared by the respective Administrations to belong to the European 
stem. 

FA § 3. The extra-European system includes all countries other than those indicated in the 
evious paragraph. ’ 
- § 4. A telegram is subject to the rules of the European system when it passes exclusively 
r the communications of countries belonging to that system. 


es 


Article 24. 


: 
…— 


77 


GOLD FRANC. 


PR ai 


_ The franc, which is the monetary unit taken as the basis of the international tariffs in the Regulations 
1 the tables annexed to them, 1s the gold franc of 100 centimes, of a weight of 10 /31sts of a gramme 
of a fineness of 0.900. — 


a 


ae 


Article 25 (XXII). 


Fe 


COMPOSITION OF TARIFF. 


ET 


q Bi The tariff for the telegraphic or radioelectric transmission of international correspondence _ : 
nade up : 


(a) Of the terminal rates of the Administrations of origin and destination ; 

(6) Of the transit rates of intermediate Administrations in cases where the territory, 
installations or means of communication of those Administrations are used for the transmission —— 
of correspondence ; 2 

(c) According to the circumstances of the special radioelectric rate or rates established, 
in each particular case, for the section between the corresponding stations ; ct 

(d) According to the circumstances of the special transit rates established, in each 

particular case, for the submarine cable section. 
§ 2. The tariff is established by word pure and simple ; each Administration may, however, 
correspondence of the European system only, impose a minimum charge which must not exceed 
franc fifty (x fr. 50) per telegram, and collect the charge in any way convenient to it, subject 
he observance of Article 29 of the Regulations. 


Yo, 1365 17 
7 
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REGLEMENT INTERNATIONAL TELEGRAPHIQUE 


Article 26 (XXIII). 


FIXATION DES TAXES ELEMENTAIRES DU REGIME EUROPEEN. 


RS ee | an a 


§ 1. — 1° Dans la correspondance du régime européen, les taxes sont fixées conformément ai 
Tableau A} annexé à ce règlement. Toutefois, ces taxes ne doivent pas être supérieures à : 
a) -Douze centimes (0 fr 12), taxe terminale, et sept centimes (0 fr. 07), taxe de transi 


pour les Etats suivants: Allemagne, Espagne, France, Grande-Bretagne, Italie ; 
b) Trente-cing centimes (o fr. 35), taxe terminale, et trente centimes (o fr. 30), ta 
de transit, pour l'Union des Républiques Soviétistes Socialistes ; 
c) Trente centimes (0 fr. 30), taxe terminale, et vingt-quatre centimes (0 fr. 24), J 


de transit, pour la Turque ; 
a) N euf centimes (0 fr. o9), taxe terminale, et sept centimes (o fr.07), taxe de transi 
pour les autres Etats d'Europe. 


2° Exceptionnellement et transitoirement, pour l'Islande, la Norvège, la Pologne et la Suedé 
la taxe terminale est fixée à dix centimes (0 fr. 10). La taxe de transit de ces Etats est fixée à sept cem 
times (o fr. 07). | 

§ 2. — 1° Pour le trafic échangé radioëlectriquement entre les pays du régime européen, la tam 
radioélectrique visée à l'article 25, § I, c), ne peut être inférieure au montant des taxes télégraphique 
qui seraient dues aux administrations de transit pour le même trafic échangé par la voie télégraphiqu 
la moins coûteuse. bd 

29 Quand les relations ont lieu entre deux stations radiotélégraphiques d'Etat, l'ensemble da 
taxes de transit est partagé entre elles par moitié. Quand une ou plusieurs stations radioélectrig 4 
d'Etat intermédiaires, situées sur la voie télégraphique la moins coûteuse, interviennent, les taxes @ 
transit sont partagées de la même manière pour chaque section. 


§ 3. Quand les stations intermédiaires empruntées ne sont pas situées sur la voie télégraphiqui 


la moins cotiteuse, la taxe à percevoir sur l'expéditeur, laquelle ne peut être inférieure à la taxe per 
par la voie télégraphique la moins coûteuse, est fixée et partagée d'accord entre les administration 


intéressées, étant entendu que les taxes terminales restent égales à celles de la voie télégraphique la mom 


ê 


coûteuse. | 


§ 4. — 1° Dans le régime européen, toutes les administrations ont la faculté de réduire leurs tane) 
terminales ou de transit. Toutefois, ces modifications doivent avoir pour but et pour effet, non pom 
de créer une concurrence de taxes entre les voies existantes, mais bien d'ouvrir au public, à taxes égales 
autant de voies que possible. 7 

2° Les combinaisons de taxes doivent étre réglées de façon que la taxe terminale de départ so 
toujours la même, quelle que soit la voie suivie et qu’il en soit de même pour la taxe terminale d arr 

3° Les tarifs résultant de ces modifications devront être notifiés au Bureau international en 


de leur insertion dans le tableau À. 


§ 5. La taxe à percevoir entre deux pays du régime européen est toujours et par toutes les v0 
la taxe de la voie existante qui, par l'application des taxes élémentaires et, le cas échéant, des taxes a 
parcours des câbles ou des taxes radioélectriques, résultant du tableau A, a donné le chiffre le m 
élevé, sauf le cas prévu au $ 3. pa 


$ 6. Toutefois, si l'expéditeur, profitant de la faculié qui lui est attribuée par l'article 42, a ind: 
la vore à suivre, il doit payer la taxe correspondant à cette vote. 


§ 7. Les taxes indiquées dans cet article seront mises en application à partir du 1& avril 19; 6 
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\ INTERNATIONAL TELEGRAPH REGULATIONS 


Article 26 (XXIII). 


\ FIXING OF ELEMENTARY RATES IN THE EUROPEAN SYSTEM. 


À ir, — (x) For correspondence of the European system, the rates are fixed in accordance with 
blé A1 annexed to these Regulations. These rates must not, however, be greater than ; 


(a) Twelve centimes (o fr. 12), terminal rate, and seven centimes (0 fr. 07), transit 
vate, for the following States : Germany, Spain, France, Great Britain, 1 taly ; 

(b) Thirty-five centimes (0 fr. 35), terminal rate, and thirty centimes (0 fr. 30), transit 
rate, for the Union of Soviet Socialist Republics ; 

(c) Thirty centimes (o fr. 30), terminal rate, and twenty-four centimes (o fr. 24), 
transit rate, for Turkey ; 
| (d) Nine centimes (0 fr. 09), terminal rate, and seven centimes (0 fr. 07), transit rate, 
| {or the other States of Europe. 


(2) As an exceptional and temporary measure, in the case of Iceland, Norway, Poland and 
eden, the terminal rate is fixed at ten centimes (o fr. ro ). The transit rate of these States is fixed 
seven centimes (0 fr. 07). 


§ 2. — (1) For traffic exchanged radioclectrically between countries of the European system, the 
woelectric rate contamplated in Article 25, § 1, (c), may not be less than the total of the telegraph rates 
ich would be due to the transit Administrations for the same traffic exchanged by the least expensive 
graph route. 

(2) When the relations are between two State radioelectric stations, the whole transit charges are 
ved equally between them. When one or more intermediate State radioelectric stations, situated on 
least expensive telegraph route, intervene, the transit rates are shared in the same way for each 
107. 


§ 3. When the intermediate stations used are not situated on the least expensive telegraph route, 
charge to be collected from the sender, which may not be less than the charge for the least expensive 
graph route, is fixed and shared by agreement between the Administrations concerned, provided 
Vays that the terminal rates are the same as those for the least expensive route. 


§ 4. — (1) In the European system, all Administrations have the right to reduce their terminal 
transit rates. These modifications must, however, have as their aim and result, not the creation 
competition in charges between existing routes, but rather the opening to the public, at equal rates, 
as many routes as possible. 
(2) The combinations of rates must be adjusted in such a way that the terminal rate of origin 
always be the same, whatever the route followed, and similarly with the terminal rate of destination. 
(3) The tariffs resulting from these modifications must be notified to the International Bureau 
ih a view to their inclusion in Table A. 


§ 5. The charge to be collected for telegrams between two countries of the European system is 
‘ays and by all routes the charge by the existing route which, by application of the elementary rates 
lithe rates for the cable and radioelectric sections if any, as shown in Table A, gives the lowest figure, 
pt im the case contemplated in § 3. 


| § ©. If, however, the sender, taking advantage of the right conferred on him by Article 42, has 
‘Sertbed the route to be followed, he must pay the charge proper to that route. 


| $7. The rates mentioned in this Article shall be put into force on and from the rst of April, 1926. 


| 1 Note b International Bureau, This Table is published separately by the International Bureau. 
ee oe OY 
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RÈGLEMENT INTERNATIONAL TÉLÉGRAPHIQUE 


Article 27 (XXIV). 


FIXATION DES TAXES ELEMENTAIRES DU REGIME EXTRA-EUROPEEN. 


—————s«&§ x. Dans la correspondance du régime extra-européen, les taxes terminales et de transit sont fi 
_ conformément au tableau B 1 annexé à ce règlement. Toutefois, les taxes des pays compris di 
régime européen, à l'exception de la Turquie et de l'Union des Républiques soviétistes socialistes 
_ doivent pas être supérieures a: | 
a) Vingt centimes (o fr. 20), taxe terminale, et quinze centimes (0 fr. 15), taxe de tra 
pour l'Allemagne, l'Espagne, la France, la Grande-Bretagne et l'Iiahe ? ; 4 
| b) Quinze centimes (0 fr. 15), taxe terminale, et douze centimes (0 fr. 12), taxe de tra 
et pour tous les autres Etats. 
x § 2. — 10 Dans le régime extra-européen, chaque administration désigne à ses propres burel 
les voies dont les taxes sont applicables aux télégrammes déposés par les expéditeurs sans aucunes 
cation de voie. Lorsque la voie désignée par l'administration n’est pas la moins coûteuse, l’admi 
tion de départ a l'obligation de faire mentionner l'indication de cette voie dans le préambule des té 
grammes quand c'est nécessaire pour assurer l'acheminement régulier de ces télégrammes. | 
2° Pour les télégrammes avec indication de voie, on applique les dispositions de l’article 26. 


DR : § 3. Dans le régime extra-européen, toutes les administrations européennes ont le droit de mod 
dans les limites des maxima autorisés, et toutes les administrations extra-européennes ont le 
de modifier leurs taxes terminales et de transit pour tout ou partie de leurs relations, à conditi 
les taxes terminales ainsi fixées soient applicables à toutes les voies à suivre entre deux mêmes 


oe § 4. Les taxes indiquées dans cet article seront mises en application à partir du 1% avril 192 


Article 28 (XXVI). 


DELAI D’APPLICATION DES TAXES NOUVELLES. 


ee, § x. Toute taxe nouvelle, toutes modifications d’ensemble ou de détail concernant les & 
__. ne seront exécutoires que 20 jours après leur notification par le Bureau international, jour de d 
non compris. 


Article 29 (X XVII). 


à FACULTÉ D’ARRONDIR LES TAXES, FIXATION D’EQUIVALENTS MONÉTAIRES. 


§ r. Les taxes à percevoir en vertu des articles 23 à 28 peuvent être arrondies en plus ou en 
_soit après application des taxes normales par mot fixées d’après les tableaux annexés a ce règle 
_ soit en augmentant ou en diminuant ces taxes normales d’après les convenances monétaï 
_ autres du pays d’origine. ; 
4 § 2. Les modifications opérées en exécution du paragraphe précédent ne s’appliquent qua) 
_ taxe perçue par le bureau d’origine et ne portent point altération à la répartition des taxes revi 


__ aux autres administrations intéressées. Elles doivent être réglées de telle manière que l'écart 
_ la taxe à percevoir pour un télégramme de quinze mots et la taxe exactement calculée d’apre 

oe k 

“a - 


1 Note du Bureau international. Ce tableau est publié séparément par le Bureau international. — 


Ch 


2? I] a été entendu que l'Allemagne et la France pourraient, provisoirement et transitoirement, 
: jusqu'à vingt-deux centimes (0. fr. 22) leur taxe terminale et que lV Allemagne, l'Espagne et la Fran 
—s- autorisées, à titre provisoire, à mainteniy leurs taxes de transit actuelles. (Note du Bureau internaw 
C'est-à-dire les taxes de transit en vigueur au 29 octobre 1925.) $ 
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Article 27 (XXIV). 
FIXING OF ELEMENTARY RATES IN THE EXTRA-EUROPEAN SYSTEM. 


+e 


a 


$ 1. For correspondence of the extra-European system, the terminal and transit rates are fixed 
accordance with Table B1 annexed to these present Regulations. The rates of the countries included 
a European system, except Turkey and the Union of Soviet Socialist Republics, may not, however, 


(a) Twenty centimes (0 fr. 20), terminal rate, and fifteen centimes (0 fr. 15), transit 
vate, for Germany, Spain, France, Great Britain and Italy?) ; 

(b) Fifteen centimes (o fr. 15), terminal rate, and twelve centimes (0 fr. 12), transit 
___—_rate, for all the other States. 


Ag 2. — (x) In the extra-European system, each Administration notifies to its own offices the routes 
licable to telegrams handed in by senders without a route indication. When the route notified 
the Administration is not the cheapest, the Administration of origin is bound to transmit the route 
ication in the preamble of telegrams when necessary to ensure the correct forwarding of the telegrams. 


(2) In the case of telegrams with a route indication, the provisions of Article 26, § 6, are applied. 
§ 3. In the extra-European system, all Administrations have the right (subject in the case of 
‘opean Administrations to the prescribed maxima) to modify their terminal and transit rates for 
‘or part of their relations, on condition that the terminal rates thus fixed are applicable to all routes 
ween the same two countries. 


MS 4. The rates mentioned in this Article shall be put into force on and from the rst of April 1926. 


io Article 28 (XXVI). 
INTERVAL BEFORE APPLICATION OF NEW RATES. 
§ r. Any new rate and any modification of the whole or of detail relative to tariffs shall not 


ffective until 20 days after their notification by the International Bureau, excluding the day 
otification. 


Article 29 (XXVII). 


RIGHT TO ROUND OFF RATES. FIXING OF MONETARY EQUIVALENTS. 


§1. The charges to be collected by virtue of Articles 23 to 28 may be rounded up or down, 
jer after application of the normal word rates fixed according to the tables annexed to these 


‘her convenience of the country of origin. 


§ 2. Modifications made by virtue of the last paragraph apply only to the charge collected 
he office of origin and do not involve any alteration in the share of rates proper to the other 
wnistrations concerned. They must be arranged so that the difference between the charge 
ected for a telegram of fifteen words and the charge calculated exactly in accordance with the 


1 Note by the International Bureau. This Table is published separately by the International Bureau. 


I\t0 twenty-two centimes (0 fr. 22) and that Germany, Spain and France were authorised, provisionally, 
tain their present transit rates. (Note by the International Bureau : That is to say, the transit rates 
ce on the 29th October, 1925.) 


R 
pet 
3 
< a 
co 
4 
re 
* 
D 
z ry 
i 
‘i 
x: 
fe 


(ulations or after increasing or diminishing these normal rates in accordance with the monetary 


2 Tt was agreed that Germany and France might, provisionally and temporarily, increase their terminal 4 


x 
À 
io. 
St 
x 
9 
5 
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_et les altérations ou réunions abusives de mots constatées par le bureau d’arrivée (article 21, § I 


west pas obligatoire si l'expéditeur ne l'a pas réclamé. 


RÈGLEMENT INTERNATIONAL TÉLÉGRAPHIQUE 


tableaux au moyen des équivalents du franc, fixés en conformité des dispositions du $ 3 ci-apn 
ne dépasse pas le quinzième de cette dernière taxe, c’est-à-dire la taxe réglementaire d’un mot 


§ 3. A l'effet d'assurer l’uniformité de taxe prescrite par la convention, les pays de l’Uni 
fixent, pour la perception de leurs taxes,un équivalent dans leur monnaie respective, se rapprocha 
aussi près que possible de la valeur du franc. 


§ 4. Chaque pays notifie directement au bureau international l'équivalent qu'il a choisi. Le bure 
international dresse un tableau des équivalents et le transmet à toutes les administrations de 1 Unio 


§ 5. L’équivalent du franc peut subir dans chaque pays des modifications correspondant à la haus 
ou à la baisse de la valeur de la monnaie de ce pays. L'administration qui modifie son équivalent fi 
le jour à partir duquel elle percevra les taxes d'après son nouvel équivalent ; elle en donne avis au bure 
international, qui en informe toutes les administrations de l'Union. 


CHAPITRE IX. 


PERCEPTION DES TAXES 


Article 30 (XXIX). 
PERCEPTION AU DÉPART ; PERCEPTION A L’ARRIVEE. 


§ r. La perception des taxes a lieu au départ, sauf les exceptions prévues pour les télégramm 
faire suivre (article 56, § 7), les frais d’exprés (article 60, § 1), les télégrammes sémaphoriqt 
(article 63, § 6), les télégrammes à multiples destinations transmis par télégraphie sans fil (article 6 


qui donnent lieu 4 une perception sur le destinataire. 


§ 2. L’expéditeur d’un télégramme international a le droit d’en demander recu avec menti 
de la taxe perçue. L'administration d’origine a la faculté de percevoir, de ce chef, une rétributi 
a son profit dans les limites de cinquante centimes (0 fr. 50). 

§ 3. Lorsqu'il doit y avoir perception à l’arrivée. le télégramme n’est délivré au destinata 
que contre payement de la taxe due, sauf quand le règlement en dispose autrement (Articles 56, 
et 61). be 


§ 4. Si la taxe à percevoir à l’arrivée n’est pas recouvrée, la perte est supportée par l’adn 
nistration d'arrivée, à moins d’arrangements spéciaux conclus conformément à l’article 17 des 
convention. | 


§ 5. Les administrations télégraphiques prennent toutefois, autant que possible, les mestt 
nécessaires en faisant au besoin verser des arrhes par l'expéditeur pour que les taxes à perce 
à l'arrivée et qui n’auraient pas été acquittées par le destinataire par suite de son refus ou de V'4 
sibilité de le trouver, soient recouvrées sur l'expéditeur, sauf quand le règlement en dispose aut 
ment (Article 57, $ 4). | | 


Article 31 (XXX). 
ERREURS DE PERCEPTION. 


§ r. Les taxes perçues en moins par erreur doivent être complétées par l’expéditeur. 


§ 2. Les taxes perçues en #0p par erreur, ainsi que la valeur des timbres d’affranchissen 
appliqués en trop sur les télégrammes, sont remboursées d'office à Vayant droit si le montant en est 
moins égal à deux francs (2 fr.). Le remboursement d’une somme inférieure à deux francs (2 | 
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ibles by means of the franc equivalent, fixed in conformity with the provisions of § 3 below, is not 
lore than one-fifteenth of the latter rate, that is, the regulation charge for one word. 


_§ 3. In order to ensure the uniformity of charge prescribed by the Convention, the countries 
the Union fix, for the collection of their charges, an equivalent in their respective currencies 
pproximating as nearly as possible to the value of the franc. 


1$ 4. Each country notifies the equivalent which it has chosen direct to the International Bureau. 
4 vg Drama Bureau prepares a table of equivalents and transmits it to all the Administrations 
‘the Union. 


… $ 5. The equivalent of the franc may undergo in each country changes corresponding to the rise 
nd fall of the currency of the country. The Administration which modifies its equivalent fixes the 
ate from which it will collect charges according to the new equivalent ; it notifies this to the International 
ureau which informs all the Administrations of the Union. 


CHAPTER IX. 


COLLECTION OF CHARGES. 


Article 30 (XXIX). 
COLLECTION ON HANDING IN ; COLLECTION ON DELIVERY. 


_ § 1. Charges are collected from the sender, subject to the exceptions provided in the case 
f telegrams to follow (Article 56, § 7), express charges (Article 60, § 1), semaphore telegrams 
Article 63, § 6), telegrams for several destinations transmitted by wireless telegraphy (Article 69) 
nd irregular alterations or combinations of words detected by the office of delivery (Article 21, 
10), in which cases charges are collected from the addressee. 


- §2. The sender of an international telegram has the right to ask for a receipt showing the 
mount charged. The Administration of origin has the right to charge for this service, a fee not 
xceeding fifty centimes (o fr. 50). 

§ 3. When a charge is due on delivery, the telegram is only delivered to the addressee on 
ayment of the amount due, except when the Regulations provide otherwise (Articles 56, 57 and 61). 


§ 4. Ifthe charge to be paid on delivery is not collected, the loss is borne by the Administration 
i delivery, in the absence of special arrangements made in conformity with Article 17 of the 
onvention. 


_ §5. Telegraph Administrations, however, take measures, so far as possible, by obtaining 
hen necessary a deposit from the sender with a view to ensure that when charges payable on delivery 
re not collected ether through the addressce’s refusal to pay or through inability to find him, they 
tall be recovered from the sender, except where these Regulations provide otherwise (Article 57, 


4). 
Article 31 (XXX). 
ERRORS IN COLLECTION. 


| § x. Amounts undercharged in error must be made good by the sender. 


_ § 2. Amounts overcharged in error and the value of excess stamps affixed to telegrams are 
funded to the person entitled to them without application if the amount is at least two francs (2 fr.). 
he repayment of a sum less than two francs (2 fr.) is not compulsory if the sender has not clavmed 1t. 
D, 
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CHAPITRE X. 


TRANSMISSION DES TELEGRAMMES 


Article 32 (XXXI). 


SIGNAUX DE TRANSMISSION DU CODE MORSE, DE L’APPAREIL HUGHES, DE L ’ APPAREIL Baup 


Les tableaux ci-dessous indiquent les signaux employés dans le service aux appareils utilis 
_ te code Morse et aux appareils Hughes, Baudot et Siemens. 


ET DE L’APPAREIL SIEMENS. rs 


Section A. 
SIGNAUX DU CODE MORSE. 


Espacement et longueur des signes : 


2° L’espace entre les signaux d’une même lettre est égal à un point. 

3° L'espace entre deux lettres est égal à trois points. 

4° L’espace entre deux mots est égal à cinq points. 

5° À l'appareil Wheatstone, lorsqu'il est fait usage de perforateurs à trois 


l'espace entre deux lettres est égal à un blanc et l'espace entre deux mots est égal à trois blancs 


©. 
Ss 
Do 


Se pion HP 19,0 D" a: D 


URW À H 


Lettres. 


| 
10 Une barre est égale à trois points. | 
és 


NegdeaedeatP®Hayoao ms 


Chiffres. 


sys of aie — rey, nay 


“INTERNATIONAL TELEGRAPH REGULATIONS 


eee X. 
4h ; TRANSMISSION OF TELEGRAMS. 


| | \ Article 32 (XXXI). 


LS 
RANSMISSION SIGNALS OF MORSE CODE, HUGHES, BAUDOT AND SIEMENS INSTRUMENTS. 


de is used and also those on the Hughes, Baudot and Siemens instruments. 


Section A. 
MorsE CODE SIGNALS. 


Spacing and length of the signals : 


Le | 

aM (1) A bar is equal to three dots. 

a _ (2) The space between the signals forming the same letter is equal to one dot. 
2 (3) The space between two letters is equal to three dots. 


(4) The space between two words is equal to five dots. 

(5) Onthe Wheatstone apparatus where three tapper perforators are employed, the space 
between two letters as equal to one blank and the space between two words is equal to three 
blanks. 


Letters. 

© = yy == © 
© === © === n mee ms @ x es 
Ose ss © az O RS GER se 
== Ô = ome oo @ 
mes © ===: @ P © ms == @ 
= DES US ee q mes us © nes 
=== © © nf © == 6 

S eee 
© Om=e € t nme 
@ © === © u © © == 
ms mm © ü © © um = 
00e Vv @ © O0 = 
@ © Wie © aus um 
© me ess es X mm @ © com 
== © es y eum © us cos 
© == © © Z mms cum @ @ 

Figures. 

@ comms ee es oe 6 m=z @ © © © 
© © men = == 7 === mx @ © © 
© © © mm === 8 == um mms © © 
6000 9 SN us Eu mm O 
e.096ee O es ee ESS ONE 


| The following tables shew the signals employed in working instruments on which the Morse À 
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4 Dans les répétitions d’office et dans le préambule des télégrammes, les chiffres doivent étr 
rendus au moyen des signaux suivants, dont il peut aussi étre fait usage dans le texte des télégramme 
ne comportant que des chiffres. Les télégrammes doivent, dans ce cas, porter la mention de servic 


oA 


i: _ «en chiffres » : tv 
bi + 
ny I .— 6 000 ? 
Qu 2 © © == 7 ms @ © © Ë- 
4 3 0 © © == 8 = mms © 
=: 4 0000 9 mms © = 
=. 5 eecce (0) = : 
| 
: Signes de ponctuation et autres. t 
me Point 2 (.)ee eee | 
io) Point et virgule (;) —_— © = © am © 
PEER MSN PAR ER Er ae ys eee ES (,) © =m © mms 0 = i 
ae. Deux points sate (:) — 2: 1 @ @ © ; 
ds Point d’ interrogation ou ‘demande de répétition d’une transmission ; 
ee non comprise ... Prater ek pCR OPIN A Mt tA (2?) © © m= ome e $ 
- Point d’exclamation (!)mmmeom— « 
Le Apostrophe , (')eom—m———0 « 
ke _ Trait d'union ou tiret . (—) mm0000—— à 
D Patre de fraction … AE SARA EAN NE lie ARS (/) = © © mum © Ë 
-_  Parenthèses (avant et après les mots) it ( )=m0————0—— i 
4 Guillemets (avant et après oe mot ou chaque passage mis ‘ 
‘4 entre guillemets) …. . . … (>) © em © © mem © 
___ Souligné (avant et après les mots ou le membre de phrase)... Bee © 0 mmm me Ome 
me Double trait ... .. (=) =m 0 © © om i 
_ Compris (ce signal est utilisé en téégraphie s sans i comme signe 4 
de commencement) … … .… ae’ Re 0000 i 
Erreur... Er EMI El ARR BORD Ufa .0000e0.e . 
Croix ou signal de fin de transmission 2 ee ce ce ce ee (+) © == © == © ’ 
Atom Ad TE ANSINGLTLEs. Ni, EEE NET Been | ated Alice D ses ita ot om © mu d 
Nestes PRES PR PETER SEA. “RE ERA Oe emm®0e + 
Fin de travail ee x © © © === © == é 
Signal de commencement ie commencement de toute transmission Saat © == © mm À 
Signal indiquant le numéro de dépôt ou de série d'un télégramme ... == 0 © om © | 
Signal séparatif pour la transmission des nombres fractionnaires - 
(entre la fraction ordinaire et le nombre entier à transmetire) .. © mm © © == 
Signal employé pour identifier un groupe ou un mot dans un té1é- 
gramme ... == mm © © oom © 
Signal : est-ce exact ? ( utilisé seulement en “télégraphie sans fil a © © am © == 


Pour transmettre les nombres dans lesquels entre une fraction on doit, afin d'éviter toute col 
fusion possible, transmettre la fraction en la faisant précéder ou suivre, selon le cas, du sigh 
séparatrf. 


Exemples : Pour r 1/16, on transmettra I e =e om I /z6, afin qu’on ne lise pas ri 
pour 3/4 8, on transmetirva 3/4 © um © © um 8, afin qu’ on ne lise pas 3/48 ; pour 2 r/2 2, 
transmeitra 2 @ mmm © © mmm I/2 © mm © Om 2, afin qu'on ne lise pas 21/22, 
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In official repetitions and in the preamble of telegrams, figures must be rendered by means 
of the following signals, which may also be used in the text of telegrams containing only figures. 
The telegrams, must, in this case, carry the service instruction ‘‘ in figures ” : 


k NE © = 6 0000 
vi, > © © == 7 UC 
3 000—— 8 == © © 
4 © © © Om 9 == © 
| 5 0.000 O En 
Punctuation and other Signs. 
Full stop... 388 rte ie SR ERA ARS Ar Ot lei RAT Lr PÉTER ( ee 0e 08 
Can ihiles (5) a Co © 
Comma, (ie © mee © me © um 
Colon ( ms =a oem © © © 


Note of interrogation or request for repetition of a transmission 


-) 
) 
) 
:) 
not understood (2) © © om om © © 
Exclamation mark (!) us mn © © mm oom 5 
RIE PCa he. sexs sce. ake vost, AEH) he lone) eu (7?) © mm ms coc mm © ; 
A sah acl, ot) den! Rires (eee (-) ——_© © © © =m ‘ 
I REE Pe aes neh, wae reer Seat vee kaye) “eae eee ces, Cf) ee © Ome @ Ë 
Brackets (before and after the words) ... … .….. cee eee … ( ) 00" | 
Inverted Commas (before and after each word or passage between 
inverted es) TET Loa VECO The cue Geek EME dre: Mines vines a (77) © mm © © === © 
Underline (before and after the words or part of phrase) ; © © mes me © um 
en . Ml tres 1 (=) mm © © © mmm : 
Understood (this signal is employed in wireless working as the eI 
M ral lomcommencement)  ... 0. .. eae cee ee tee ee 00 ome Pe 
Error eoovn0eee 4 


Cross or signal for the end of transmission ... 
Invitation to transmit ... 
Wait 


(+) TR D à 


nu On MR one ose sun are © © © com © un 
Commencing Signal (to precede every transmission) ... … 
signal indicating the office number or serial number of a telegra 
Separation Signal in the transmission of fractional numbers (used 
tn transmission between the whole number and the fraction) ... 


Signal employed in identifying a group or a word in a telegram ... 


Om © © == 
© === © L 


Signal: Is it correct ? (employed in wireless telegraphy only) ... © © x= 6 om 
In order to avoid all possible confusion in transmitting fractional numbers, the fraction must 
be preceded or followed, as the case may be, by the separation signal. 


_ Examples : 1 1/16 is to be transmitted as 1 @ =m © @ == 1/16, so that it shall not be read as 
(1/16 ; 3/4 8 is to be transmitted as 3/4 @ mm 9 © mmm 8, so that 1 shall not be read as 3/48 ; 21/22 
is to be transmitted as 2 @ mum © © =m I/2 © mm © © mm 2, SO that it shall not be read as 21/22. 


5 Ga a 
Le : 
ù f r 
, 

; 

. 

L 
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Section B. 
SIGNAUX DE L’APPAREIL HUGHES. 


ie Lettres. 
D'CDE FE GHIJELMNOPORSTDUVW X Ye 


Chiffres. 
I, 2, 3, 4, 5; 6, 7) 8, 9, O 


Signes de ponctuation et autres. 


Point 

Point et virgule 

Virgule 

Deux points : 
Point d’interrogation 
Point d’exclamation 
Apostrophe 

Croix.. wap 
Trait a’ union ou tiret : 
Barre de fraction ... 
Double trait. LIRE 
Parenthèse de gauche De 
Parenthése de droite 
Guillemet 

et 


rt 


we +. 


nm. nn ne ce on on on Le 
| a (8 + um Joe 
nt ot mt ot mt ot mt ot 


Roa 


dans quelques pays, E accentué (E) ou le signe §. 
L'espace entre deux nombres ow entre un nombre et un signe qui n'a aucun rapport avec ¢ 
ombre est marqué par un « blanc ». Un groupe formé de chiffres et de leitres doit être séparé par det 
blancs » de l'expression (mot ou nombre) qui le précède et de celle qui le suit. Dans la transmissio 
bd un nombre dans lequel entre une fraction, on sépare la fraction par un « blanc » du nombre entie 
| qui précède ou qui suit. 
Exemples : 1 3/4 et non 13/4 ; 3/4 8 et non 3/48. 
Les mots et passages soulignés sont précédés et suivis de de traits d’union (exemple : — 
ans retard — —) et soulignés à la main par l’employé du bureau d’arrivée. 
__ Pour appeler le poste avec lequel on est en communication ou pour lui répondre : le blan 
et N répétés alternativement un petit nombre de fois. 
_ Pour demander la répétition prolongée du même signal en vue de régler le synchronisme 
une combinaison composée du blanc des lettres, de l’I et du T, reproduite autant de fois qu'il es 
or \écessaire. 
sa _ Pour demander ou permettre le réglage de l’électro-aimant : une combinaison formée de 
no quatre signaux suivants : le blanc des lettres, l’I,l’'NetleT, RS autant de fois qu’il est nécessaire 


ta 


a 


24 
; Pour donner attente : la combinaison ATT, suivie d’un nombre donnant en minutes la dur ré 
probable de l'attente. 
Pour indiquer une erreur : deux N consécutifs, sans aucun signe de ponctuation. 


Pour interrompre la transmission du bureau correspondant : deux ou trois lettres quelconque 
onvenablement espacées. 
Pour indiquer la fin d'un télégramme : la croix précédée d'un blanc (celui des chiffres). 
Pour indiquer la fin d'une transmission : un point d interrogation, à la suite de la croix. 


# ys 
PRIT 
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; | Section B. 


SIGNALS OF THE HUGHES INSTRUMENT. 


na Letters. 
D ECG HI IRL MN. 0, P, 0, RS, T, U,V, W, X,Y Z. 
} . 


Ki Figures. 
Ee 4000720100 Oe 


€ Punctuation and other Signs. 
eS Full Stop 
vi Semicolon 
Comma 


. we s 


Colon DRE RTE 

Note of interrogation ... 

' Exclamation mark 

| Apostrophe 
Cross SEM 
Hyphen or dash 

LA ÉPacHonibars. A “<i. 

j Double dash ...  ... 
Bracket (left hand) 

uf Bracket (right hand) 

Inverted Commas ... 


a 
n 


aN DVDR VOV OE oan 
TRS ae 
ee tt ot ct tt ot cmt cmt mt tt 


RE cs ML LES Ey es EE © PR eee ee Me Let 
D. in some countries the accented E (É) or the sign §. : 
_ The space between two numbers or between a number and a sign which has no connection with 

ie number is indicated by a ‘‘ blank.” A group consisting of figures and letters must be separated — 
y two “ blanks ” from the expression (word or number) which precedes it and that which follows — 


. In the transmission of a fractional number, the fraction is separated by a “ blank” from the 


hole number which precedes or follows it. 
Examples : 1 3/4 and not 13/4 ; 3/4 8 and not 3/48. 


Words and passages underlined are preceded and followed by two dashes (example: —— 


ins retard — —) and are underlined by hand by the receiving operator. à 
x = call or reply to the office in communication : the blank and N repeated a few times alter- 
ately. #4 
… To ask for the continued repetition of the same signal with the object of adjusting the syn- 
aronism : a combination consisting of the letter blank, and the letters I and T repeated as many 
mes as necessary. 

_ To request or to allow the adjustment of the electro-magnet : a combination formed of the … 
lowing four signals : the letter blank and the letters I, N and T repeated as many times as neces- | 


uration of the wait. ; L 
To indicate an error : the letter N transmitted twice consecutively without any sign of punc- 

lation. uty 
* To interrupt the transmission of the sending office : any two or three letters suitably spaced. 


To indicate the end of a telegram: the cross preceded by the figure blank. 
“ To indicate the end of a transmission : a note of interrogation after the cross. 


a To give wait : the combination ATT, followed by the number of minutes indicating the probable a 5 


. 1365 
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é 


Pour indiquer la fin d’un travail : deux blancs 
Les accents sur E sont tracés à la main à la fin des mots (avec ou sans s) et lorsqu'ils sont 
_ essentiels au sens (exemple : achète, acheté). Dans ce dernier cas, le transmetteur répète le mot après 
a signature, en y faisant figurer l'E accentué entre deux blancs, pour appeler l'attention du poste 
2 59 qui reçoit. Pour 4, 4, à, fi, 6 et ti, on transmet respectivement ae, aa, ao, n, oe et ue. £ 


7a.” ks 


Section C. 
SIGNAUX DE L'APPAREIL BAUDOT. 


Lettres 
Pepe, DE, do FG, He b-y, Ke EN MNAO PE: OR; SE, U,V, WV eee 


Chiffres. 


i 


aoe 
pier LÉ nee eed lee 


I, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, © 
Signes de ponctuation et autres. 

Ree Ftp () He 

a Les sees eet: concernant la transmission des nombres entiers, des nombres fractionnaire 
_ des mots ou passages soulignés et des lettres 4, 4, a, fi, Get ü, quisont applicables à à l'appareil Hughes 

_ le sont également à l'appareil Baudot 

ae Pour appeler le bureau on transmet le mot : ohé ... suivi de l'indicatif du bureau appelé et Vor 

se termine par plusieurs inversions (maniement aliernatif des 4Me et 5me touches). 

‘& Pour indiquer une erreur, le signal * ; pour interrompre la transmission du bureau correspondant 
les signaux PPP ou % % % aussi longtemps qu'il est nécessaire ; après chaque télégramme ot 

| chaque transmission, le Signal +. 


Section D. 
SIGNAUX DE L'APPAREIL SIEMENS. 


Lettres. 
pepe CDE Fy GANT TJ RME SIGN POF Roi occ Over Wo eee 


: Chiffres. 
I, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 0 
Signes de ponctuation et autres. 

ti mah) Gt 
Les dispositions relatives à la transmission des nombres entiers, des nombres fractionnaires, 
mots ou passages soulignés et des lettres é, à, d, à, ñ, 6, et à qui sont ‘applicables à l'appareil Hughes 


le sont également à l'appareil Siemens. 
Pour indiquer une erreur, on donne le signal *. 


Article 33 (XXXII). 


ORDRE DE TRANSMISSION. 


§ 1. La transmission des télégrammes a lieu dans l’ordre suivar t : 


30e a) Télégrammes d’Etat ; 
fe b) Télégrammes de service urgents ; 
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_ To indicate the end of work: two blanks. - — 

_ Accents on the letter E are made by hand at the end of the words (with or without s) when 
y are essential to the meaning (example : achète, acheté). In the latter case, the sending 
egraphist repeats the word after the signature, signalling the accented letter E between two 
inks to draw the attention of the receiving operator to it. For 4, 4, a, fi, 6, and ii, ae, aa, ao, 
oe, and ue are signalled respectively. 


| 
\ 


x . Section C. 


SIGNALS OF THE BAUDOT INSTRUMENTS. 


* Letters. 

DU DB EE GH, I,J, K LM, NO, P.O.R, S; T, U,V, W, X, YZ 
p> 
è I, 2, 3, 4; 5, 6, 7> 8, 9, 0. 
4 Punctuation and other Signs. 

RC = ()% & +e” 
- The provisions concerning the transmission of whole numbers, fractional numbers, words 
passages underlined and the letters à, 4, à, fi, 6, and ü which are applicable tothe Hughes instrument 
: equally applicable to the Baudot instrument. 
… To call an office : transmit the word: ohé... followed by the indication of the office which is being 
led, finishing with several inversions (alternate tapping of the 4th and 5th keys). 


_To indicate an error, the signal * ; to interrupt the transmission of the sending office, the signals 
2P or %%o% repeated as often as is necessary ; after each telegram or each transmission, the signal +. 


cou 


Figures. 


i, 
\ 


| Section D. 

à SIGNALS OF THE SIEMENS APPARATUS. 

à Letters. 

À, EG EL TER L'M,N;0, PO, R, ST, U, V, W, X, Y,Z. 
Figures. 


mee, 32405, 0, 7, 8,.9, 0. 
A ; Punctuation and other signs. 
Betti +—/=() &”§* 
«The provisions relative to the transmission of whole numbers, fractional numbers, words or passages 
derlined and the letters é, a, ad, à, ñ, 6 and à which are applicable to the Hughes instrument are 


vally applicable to the Siemens instrument. 
To indicate an error, the signal * is given. 


F Article 33 (XXXII). 
fe ORDER OF TRANSMISSION. 


…$ 1. The transmission of telegrams takes place in the following order : 


(a) Government telegrams ; 
(0) Urgent service telegrams ; 


Q PR | ep eat ee . LA 
a Pi ee : > EVER ee mo sm 
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1 c) Télégrammes météorologiques ; . 
eam d) Avis de service urgents et avis de service se rapportant aux dérangements des va 
4 de communication ; 

im e) Télégrammes privés urgents ; 


ae, {) Télégrammes et avis de service non urgents ; 
44 g) Télégrammes d Etat pour lesquels l'expéditeur a renoncé à la priorité de transmissi 
Ta et télégrammes privés non urgents ; 


h) Télégrammes différés. 


_ $2. Les administrations de l'Union sont d'accord pour admettre la priorité absolue pour les te 
grammes relatifs à la sécurité de la vie humaine dans la navigation maritime ou aérienne 1. 


Me: § 3. Tout bureau qui reçoit par une voie de communication internationale un télégrami 
_ présenté comme télégramme relatif à la sécurité de la vie humaine dans la navigation maritime 

_ aérienne, comme télégramme d'Etat, comme télégramme de service, ou comme télégramme méléont 
_ logique, le réexpédie comme tel. | 


Article 34 (X XXIII). 


REGLES DE TRANSMISSION. TRANSMISSION PAR SERIE. 


§ 1x. Une transmission commencée ne peut être interrompue pour faire place à une comm 
nication d’un rang supérieur qu’en cas d’urgence absolue. 


§ 2. Les télégrammes de même rang sont transmis par les bureaux de départ dans l’ordr 
de leur dépôt, et par les bureaux intermédiaires, dans l’ordre de leur réception. } 


___ §3. Dans les bureaux intermédiaires, les télégrammes de départ et les télégrammes de passa 
_ qui doivent emprunter les mêmes voies de communication sont confondus et transmis en suiv 
* l’heure de dépôt ou de réception et en tenant compte de l’ordre établi à l’article 33. 


oe __ § 4. Deux bureaux en relation directe par appareil Morse ou par appareil à réception audit 
échangent des télégrammes dans l’ordre alternatif, en tenant compte des prescriptions de l’article 


$ 5. — 1° Aux appareils à grand rendement, les échanges se font par séries quand les po 
en relation ont plusieurs télégrammes à transmettre. Cette règle est applicable aux transmissiol 
_par l’appareil Morse et par les appareils à réception auditive quand le trafic le justifie et après enteni 
entre les bureaux correspondants. | 
on 2° Les télégrammes d’une méme série sont considérés comme formant une seule transmission 
_ Toutefois, les télégrammes reçus ne sont pas conservés à l’appareil jusqu’à la fin de la série et 
_ est donné cours a chaque télégramme régulier dès que le deuxième télégramme venant après I 
_ est commencé ou après un temps équivalent à la durée de transmission d’un télégramme de longue 
| moyenne. | 


Le 


nr. $ 6. — 1° Dans le cas où deux bureaux sont en relation par deux communications affectées LM 
_ à la transmission, l'autre à la réception, ou lorsque les bureaux emploient le service simultané, la tra 
mission se fait dune manière continue, mais les séries sont marquées de dix en dix télégram 
moins que les bureaux intéressés n'utilisent un numérotage particulier et continu pour les écha 
_ effectués à chaque poste. 
29 St le bureau récepteur reconnaît qu'un numéro de la série continue est manquant, il en avis 
_ aussitôt le bureau transmetteur. 


1 Note du Bureau international. Voir exemples de télégrammes de l'espèce à l'appendice, page 386. 
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(c) Meteorological telegrams ; 

(d) Urgent service advices and service advices relating to the interruption of the means 
of communication ; 

(e) Urgent private telegrams ; 
4} (ft) Non-urgent service telegrams and advices ; 
ms, | (g) Government telegrams for which the sender has renounced priority in transmission 
and non-urgent private telegrams ; 

(h) Deferred telegrams, 


§ 2. The Administrations of the Union agree to allow absolute priority for telegrams relating 
the safety of human life in sea or air navigation 1. 


 § 3. Every office which receives, by an international means of communication, a telegram 
sented as a telegram relating to the safety of human life in sea or air navigation, as a Government 
égram, as a service telegram, or as a meteorological telegram, reforwards it as such. 


be 
se 
a 
La 
4 
4 
< e 
x 


Article 34 (XXXIII). 


TRANSMISSION RULES. TRANSMISSION IN SERIES. 


§ x. A transmission begun may only be interrupted to give place to a communication -of 
erior rank in case of absolute urgency. 


…$ 2. Telegrams of the same rank are transmitted by the sending office in the order of their 
ne of handing-in, and by intermediate offices, in the order of their time of receipt. 


LE $ 3. At intermediate offices, originating telegrams and transit telegrams which are to be 
smitted over the same communications are placed together and transmitted according to the 
e of handing-in or receipt subject to the order laid down in Article 33. 


M... 3 À : 
$ 4. Two offices in direct communication by Morse or sound reading instruments exchange 
egrams in alternate order, having regard to the provisions of Article 33. 


§ 5. — (x) On high speed instruments the exchanges take place in series when the offices in 

mmunication have several telegrams to transmit. This rule is applicable to transmission by 

rse and sound-reading instruments when the traffic justifies it and after an understanding between 

cl + in communication. 
) Telegrams of the same series are considered as forming a single transmission. Never 

a telegrams are not retained at the instrument until the end of the series, but each telegram 

a is in order is put on its course as soon as the second telegram coming after it is begun or after 

terval equivalent to the time taken in transmitting a telegram of average length, 


6. — (x) In the case where two offices are connected by two communications, the one allocated 
msmission and the other to reception or where the offices work simultaneously, transmission 1s 
tinuous, but the telegrams are indicated in series of ten, unless the offices concerned employ a special 

unbroken series of numbers for the telegrams exchanged between them. 


} lote by International Bureau. See examples of telegrams of the kind in the appendix, page 387. 
18 
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Article 35 (XXXIV). 


TRANSMISSION PAR SERIE. 


a 1. Chaque série comprend, au plus, cing télégrammes si les transmissions ont lieu par l’app 
reil Morse ou par les appareils à réception auditive et, au plus, dix télégrammes si elles sont effectué 
par des appareils à grand rendement. Lorsque le travail est alternahf, tout télégramme contena 
plus de 100 mots al’ appareil Morse, plus de 150 mots aux appareils à à réception auditive ou pl 
de 200 mots aux appareils à grand rendement, compte pour une série ou met fin à une série en com 


§ 2. Dans le travail alternatif, télégramme par télégramme, un télégramme de rang supérie 
comme ordre de transmission ne compte pas dans l’alternat. 


$ 3. Le bureau qui vient d’effectuer une transmission est en droit de continuer lorsqu 
survient un télégramme auquel la priorité est accordée sur ceux que le correspondant a à transmet 
à moins que ce dernier ait déjà commencé sa transmission. 


§ 4. Dans le cas où les transmissions ont lieu alternativement, lorsqu'un bureau a termi 
sa transmission, le bureau qui vient de recevoir transmet à son tour ; s’il n’a rien à transmett 
l’autre continue. Si, de part et d’autre, il n’y a rien à transmettre, les bureaux donnent le sign 
de fin de travail. 


Article 36 (XXXV). 


APPEL DU BUREAU CORRESPONDANT. DÉFENSE DE RETARDER UN TELEGRAMME IRREGULIER. 

§ 1. Toute correspondance entre deux bureaux commence par l'appel. 1 

§ 2. Le bureau appelé doit répondre immédiatement. S'il est empêché de recevoir, il dom 

le signal « attente » suivi d’un nombre indiquant en minutes la durée probable de l'attente. s 
durée probable de l’attente excède dix minutes, elle doit être motivée. 


bes) A l'exception des stations radioélectriques mobiles, aucun bureau ne peut refuser de rca 
les télégrammes qu’on lui présente, quelle qu’en soit la destination. Toutefois, en cas d’errë 
de direction évidente ou d’autres irrégularités mamifestes, l'agent qui reçoit en fait l’observation 
bureau transmetteur. Si celui-ci ne tient pas compte de l'observation, un avis de service lui 
transmis après la réception du télégramme et il est alors tenu de rectifier, également par avis 
service, l'erreur commise. > 


§ 4. On ne doit ni refuser ni retarder un télégramme si les mentions de service, les indication 
de service taxées ou certaines parties de l’adresse ou du texte ne sont pas régulières. Il faut” 
recevoir et puis en demander, au besoin, la régularisation au bureau d’origine par un avis de servic 
conformément aux dispositions de l’article 18. 


Article 37 (XXXVI). 


REGLES DE TRANSMISSION. 


§ 1. Lorsque le bureau appelé a répondu, le bureau appelant transmet, dans l’ordre suiv 
les mentions de service constituant le préambule du télégramme : 


a) (xr) Nature du télégramme, au moyen de l’une des abréviations indiquées ci-après 


SVH Télégramme relatif à la sécurité de la vie humaine dans la navigation mari 
ou aérienne ; 
S Télégramme d'Etat ; 
KR Télégramme d’ Etat pour lequel l'expéditeur a renoncé à la priorité de transmis. 


rue 


Ne 1: 
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Article 35 (XXXIV). 
TRANSMISSION IN SERIES. 


 §1. Each series comprises, at most, five telegrams if transmission is by Morse or sound reading 
struments, and, at most, ten telegrams if transmission is by high speed instruments. When 
e exchange of telegrams takes place alternately every telegram containing more than 100 words 
a the Morse instrument, above 150 words on sound reading instruments, and more than 200 words 
1 high speed instruments, counts as a series or terminates a series already in course of transmission. 


| $ 2. When the exchange of telegrams takes place alternately, telegram by telegram, a telegram 
superior rank in order of transmission does not count in the alternate order. 


§ 3. The office which has just finished a transmission has the right to continue when it has 
telegram which is entitled to priority over those which the office in communication has to transmit 
üless the latter has already commenced its transmission. 


… § 4. Where the exchange of telegrams takes place alternately, when an office has finished 
s transmission, the office which has just received transmits in its turn ; if it has nothing to transmit, 
1e other continues ; if neither has anything to transmit, the offices give the signal for the end 
t work. 


Article 36 (XXXYV). 
CALL OF OFFICE IN CORRESPONDENCE, IRREGULAR TELEGRAM NOT TO BE DETAINED. 


… $ 7. All correspondence between two offices commences with the call signal. 


§ 2. The office called must reply immediately. If it is unable to receive, it gives the signal 
wait ” followed by a number indicating in minutes the probable duration of the wait. If the 
robable duration of the wait exceeds ten minutes, the reason must be given. 


§ 3. With the exception of mobile wireless stations, no office may refuse to receive telegrams 
ered, whatever their destination. In case, however, of an obvious error in routing or other 
mifest irregularity, the receiving telegraphist points it out to the sending office. If the latter 
es no notice of the remark, a service advice is forwarded after the receipt of the telegram and 
e sending office is then bound to rectify by service advice the error made. 


§ 4. A telegram must not be refused or detained because the service indications, paid service 
Structions or certain parts of the address or text are not in order. The telegram must be accepted 
id then, if necessary, a service advice must be sent to the office of origin requesting rectification 
‘conformity with the provisions of Article 18. 


Article 37 (XXXVI). 
RULES OF TRANSMISSION. 


“fr. When the office called has replied, the calling office transmits, in the following order, 
€ service indications which constitute the preamble of the telegram : 


(a) (x) Nature of the telegram by means of one of the abbreviations indicated below : 
SVH Telegram relating to the safety of human life in sea or air navigation ; 


S Government telegram ; ees aE. 
F Government telegram for which the sender has renounced priority in tran mission ; 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


REGLEMENT INTERNATIONAL TELEGRAPHIQUE 


À Télégramme ou avis de service ordinaire ; 
AD Télégramme de service urgent ; 
ADG Avis de service relatif à un dérangement des voies de communication ; 


ST Avis de service taxé ; ; 
MDT Télégramme-mandat ; 
OBS Télégramme météorologique ; 
D Télégramme privé urgent ; 
CR Accusé de réception ordinaire ; 
CRD Accusé de réception urgent ; 
CRS Accusé de réception d'un télégramme d'Etat ; 
CRF Accusé de réception d’un télégramme d'Etat pour lequel l'expéditeur a renone 
à la priorité de transmission ; 
RADIO Radiotélégramme. . 

(2) La nature du télégramme west pas indiquée dans la transmission des télégram 
privés ordinaires et des télégrammes différés. 

b) La lettre B, mais seulement dans les échanges à l’appareil Morse et aux appareil 
à réception auditive et lorsque le bureau transmetteur correspond directement avec 
bureau destinataire ; 

c) Nom du bureau de destination, mais seulement s'il s'agit d’un avis de service, d'u 
avis de service taxé ou d’un accusé de réception ; 

d) (t) Nom du bureau d’origine suivi, le cas échéant, des adjonctions destinées. 
le distinguer d’autres bureaux de la même localité (par exemple : Bruxelles, Berlin F 
etc.), Le nom du bureau doit être transmis comme il figure dans la première colonne 
la nomenclature officielle des bureaux ouverts au service international et ne peut ét 
abrégé. Lorsqu’ il est composé de plusieurs mots, ceux-ci ne peuvent étre réunis que dans 
cas où cette réunion ne produit pas la défiguration du nom. Exemple: La Union et p 
Launion, S. Albans d’Ay et pas Salbansday. 

(2) Lorsque le bureau d’origine est indiqué, en sus du nom du lieu, par un nom f 
par exemple : Berlin 66, le nom du bureau est, dans la transmission, séparé de ce nomb 
par une barre de fraction (exemple : Berlin /6 6). 

(3) Lorsque l’ouverture du bureau d’origine n’a pas encore été publiée par le Bure 
international, il y a lieu d’indiquer à la suite du nom de ce bureau celui de la subdivisi 
territoriale et celui du pays dans lequel il se trouve. 

(4) A la réexpédition sur le réseau télégraphique, la station côtière inscrit, comme ind 
cation du bureau d’origine, le nom de la station mobile d’origine, tel qu'il figure à la nome! 
clature des stations radiotélégraphiques et aussi, le cas échéant, celui de la dernière sta 
mobile qui a servi d'intermédiaire. Ces indications sont suivies du nom de la station côtière 


e) Numéro du télégramme (numéro dépôt ou de série) ; 

f) (x) Nombre de mots. En cas de différence entre le nombre des mots établi : SUV 
les règles de la taxation et celui des mots réels, on emploie, sauf en ce qui concerne les tél 
grammes de service et les avis de service non taxés, une fraction dont le numérateur indiqt 
le nombre des mots éfablis suivant les règles de la taxation et le dénominateur celui 
mots réels. 

(2) Cette disposition s’applique notamment : 


1° Au cas où un télégramme en langage clair contient des mots de plus de 
caractères ; 


2° Au cas où un télégramme dont le texte est en langage convenu, comprem 
des mots clairs de plus de 10 caractères ; . 


3° Aux groupes de chiffres ou de ict: comportant plus de 5 caractères ; 
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A Ordinary service telegram or advice ; 
AD Urgent service telegram ; 
ADG Service advice relating to an interruption of communications ; 
ST Paid service advice ; 
MDT Telegraph Money Order ; 
\ OBS Meteorological telegram ; 
{ _ . D Urgent private telegram ; 
’ CR Noittfication of delivery of an ordinary telegram ; 
A CRD Notification of delivery of an urgent telegram ; 
, CRS Notification of delivery of a Government telegram ; 
i CRF Notification of delivery of a Government telegram for which the sender has 


renounced priority in transmission ; 
RADIO Radiotelegram ; 


ie (2) The nature of the telegram is not indicated in the transmission of ordinary private 
telegrams or deferred telegrams. 


(b) The letter B, but solely in the exchange of telegrams by Morse and sound reading 
instruments and then only when the sending office is working direct with the office of desti- 
nation ; 

(c) Name of the office of destination, but only in the case of a service advice, a paid 
service advice or notification of delivery ; 


(d) (x) Name of the office of origin followed, if necessary, by the additions intended 
to distinguish it from other offices in the same locality (for example : Bruxelles, Berlin 
Fd, etc.). The name of the office must be transmitted as it appears in the first column 
of the International List of Telegraph Offices and may not be abbreviated. When the 
name consists of several words these may be combined only when their combination does not 
| give rise to a misreading of the name. Example: La Union and not Launion, S. Albans 
À d'Ay and not Salbansday. 
(2) When the office of origin is indicated by a number in addition to the name of the 
place (for example : Berlin 66 the name of the office is separated from the number by a 
fraction bar in transmission (Example : Berlin /66). 
a (3) When the opening of the office of origin has not yet been notified by the Inter- 
…— national Bureau, it is necessary to indicate, after the name of the office, that of the territorial 
D>, sub-division and of the country in which it is situated. 
| (4) For onward transmission over the ordinary telegraph system, the coast station 
enters, as indication of the office of origin, the name of the mobile station of origin as it figures 
si in the Official List of Radiotelegraph Stations and also, if necessary, that of the last mobile 
Bs: station which has served as intermediary. These particulars are followed by the name of 
the coast station ; 
# (e) Number of telegram (serial number or office number) ; 
(f) (x) Number’ of words. In the case of difference between the number of words 
reckoned according to the rules of counting and the number of actual words, a fraction is 
x used except im service telegrams and unpaid service advices, the numerator indicating the © 
À number of words reckoned according to the rules of counting and the denominator the 
| number of actual words. 8x#a#¥§ oy , F 
| (2) This ruleZapplies specially’: * 
(x) To the case of a telegram in plain language containing words of more than ~ 
15 characters ; 


(2) To the case of a telegram, of which the text is in code ‘language, containing 
plain language words of more than'10 characters ; 


(3) To groups of figures or letters comprising more than 5 characters ‘ 2 


7 


is 
> 
À 
d 


te PE" 


Je 


eee? < 


F 


¥ 
iy 
+ 
iy 
Ca 
“3 
‘fl 
4 

; 


mot et groupées par l'agent taxateur (Article 21, § 2) doivent étre transmises en un mot. 


mission par la croix (e ==m © =m @ à l'appareil Morse ou aux appareils à réception auditive et + 
appareils imprimeurs). Aux appareils imprimeurs, la croix doit toujours être précédée d’un blan 


pondant reprend alors la transmission a partir de ce mot. 
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g) (x) Dépôt du télégramme (par deux groupes de chiffres indiquant, le premier” 
quantiéme du mois et, le second, l’heure et les minutes suivies des lettres m ou s (ma 
ou soir). 4 

(2) Les heures peuvent être transmises au moyen des chiffres 0 à 24 ; dans ce 
les indications m ou s sont omises ; ; 


h) Voie à suivre, si elle est indiquée. Toutefois, pour les télégrammes reçus, la trans? 7 
sion de cette mention est facultative dans les réexpéditions à l'intérieur du pays de destinatt 


1) Autres mentions de service. 


§ 2. A la suite du préambule spécifié ci-dessus on transmet successivement les indicatio 
de service taxées, l'adresse, le texte et la signature du télégramme. Les expressions taxées pour 4 


§ 3. Le double trait (=== © © © === à l'appareil Morse et = aux appareils imprimeurs) estt ransm 
pour séparer le préambule des indications de service taxées, les indications de service taxées en 
elles, les indications de service taxées de l'adresse, les différentes adresses d'un télégramme multi 
entre elles, l'adresse du texte et le texte de la signature. On termine chaque télégramme ou tram 


$ 4. Si l'agent qui transmet s'aperçoit qu’il s’est trompé, il s’interrompt par le signal « erreur 
répéte le dernier mot bien transmis et continue la transmission rectifiée. | 


§ 5. Lorsque l'agent qui reçoit constate que la réception devient incompréhensible, il interrompt 
ou fait interrompre son correspondant et répète ou fait répéter le dernier mot bien reçu. Le corres 


§ 6. Tout télégramme doit étre transmis tel que l'expéditeur l'a écrit et d'après sa minute (sa 
les exceptions prévues aux articles 11, 13 et 20). Hormis les indications de service taxées qui doivem 
toujours être transmises sous la forme abrégée et les cas déterminés d’un commun accord entre les dive 
administrations, il est interdit d'employer une abréviation quelconque en transmettant un t 
gramme ou de modifier celui-ci de quelque manière que ce soit. 


7. — 19 Lorsqu'un bureau a à transmettre au même correspondant plusieurs télégrammes aya 
un même texte et comprenant plus de 50 mots, il est autorisé à ne transmettre ce texte qu'une fois. D 
ce cas, la transmission du texte n'a lieu que dans le premier télégramme et le texte, dans tous les télé 
grammes avec même texte qui suivent, est remplacé par les mots : texte No... | | 
29 Ce mode de procéder comporte la transmission, en ordre successif, de tous les télégr 
ayant méme texte. | 
3° Lorsqu'aw bureau correspondant la réception peut se faire sur bande perforée, ce bur 
doit être prévenu en temps utile de la transmission de télégrammes avec même texte, afin qu'il pus 
les recevoir en perforations. 


§ 8. — 1° Dans la transmission ou la réexpédition d'un télégramme de plus de 100 mots, la cr 
désignant le dernier mot de chaque tranche de 100 mots est transmise après ce mot ( + aux appar 
UNPYIMEUYS ; © mem © mm © au Morse et aux appareils à reception auditive). à. 

20 Au Morse et aux appareils à réception auditive, l'agent récepteur reproduit la croix( © == © === 0) 
s’il s'agit d'un télégramme de passage et marque simplement d'un petit trait de repère le centièmen 
de la tranche, lorsque le télégramme est reçu au bureau de destination. 

3° Aux appareils imprimeurs, l'agent récepteur du bureau de passage maintient la croix ; ce 
du bureau de destination l'élimine et marque d'un petit trait de repère le centième mot de la tranche 

49 La croix ne doit pas se trouver sur la copie remise au destinataire. 
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(g) (x) Time of handing-in of the telegram (by two groups of figures, the first 
indicating the day of the month, and the second, the hour and minutes, followed by the 
letter m or s [matin or soir] ). 

(2) The hour may be transmitted by means of the figures 0 to 24 ; in this case, 
the indication m or s is omitted ; 

(h) Route to be followed, if one 1s indicated. For received telegrams, however, the 
transmission of the route indication is optional in the inland service of the country of destination ; 


À (1) Other service indications. 


\ 


:$ 2. Following the preamble specified above, the paid service instructions, the address, the 
xt and the signature of the telegram are transmitted successively. Expressions charged for as 
ke word and joined up by the counter clerk (Article 21, § 2) must be transmitted as one word. 


§ 3. The double dash (=== © © © == On the Morse instrument and = on printing instruments) 
transmitted to separate the preamble from the paid service instructions, the paid service instructions 
om each other, the paid service instructions from the address, the different addresses of a multiple 
legram from each other, the address from the text and the text from the signature. Each 
legram or transmission is terminated by the cross (¢ === © == on Morse or sound reading instru- 
ents and + on printing instruments). On printing instruments, the cross must always be preceded 
7a blank. 


§ 4. If the sending ¢elegraphist perceives that he has made an error, he stops, gives the 
nal ‘error,’ repeats the last word correctly transmitted, and continues the correct transmission. 


§ 5. When the receiving felegraphist perceives that the reception has become unintelligible, 
‘interrupts his correspondent or causes him to be interrupted and repeats or causes to be repeated 
e last word correctly received: The sending telegraphist then goes back and continues the trans- 
ission from that word. 


§ 6. Every telegram must be transmitted as the sender has written it on his original (subject 
the exceptions provided in Articles 11, 13 and 20). With the exception of paid service instructions 
ich must always be transmitted in abbreviated form, and cases settled by joint agreement between 
e various Administrations, it is forbidden to use any abbreviation whatsoever in transmitting 
telegram or to modify it in any way. 


§ 7. — (1) When an office has to transmit several telegrams of the same text comprising more than 
) words to the same office, it is permitted to transmit the text once only. In that case, the text is trans- 
itted in the first telegram only, and the text of the other telegrams with the same text which follow is 
placed by the words : text No... 
_ (2) This method of procedure implies transmission in successive order of all telegrams with the 
me text. 
“… (3) When reception by the receiving office is possible by means of perforated slip, that office should 
: warned beforehand of the transmission of telegrams with the same text in time to enable nt to receive 
em by perforated slip. 


.§ 8. — (x) In the transmission or retransmission of a telegram containing more than 100 words, 
cross indicating the last word of each section of 100 words is transmitted after that word (+ on printing 
struments ; @ mm © mm © on Morse and sound reading instruments). 

(2) On Morse and sound reading instruments the receiving telegraphist reproduces the cross 
peer em 0) if the telegram is in transit and marks with a short stroke the hundredth word of each 
ion when the telegram 1s received at the office of destination. ats 

L (3) On printing instruments the receiving telegraphist at the transit office maintains the cross. 
it the office of destination it is deleted and the hundredth word of each section marked by a short stroke. 

(4) The cross must not appear on the copy delivered to the addressee. 
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Article 38 (XXXVII). 
RECEPTION ET CONTROLE PAR L’AGENT RECEPTIONNAIRE. 


§ 1. — 1° Aussitôt après la transmission, /’agent qui a reçu compare, pour chaque télégramme, 
le nombre des mots regus au nombre annoncé. Quand le nombre de mots est donné sous forme 
de fraction, cette comparaison ne porte, à moins d'erreur évidente, que sur le nombre de mots ou 
de groupes existant réellement. | L 

2° Si l'agent constate une différence entre le nombre de mots qui lui est annoncé et celui qu’il 
reçoit, il la signale à son correspondant en indiquant le nombre de mots reçus, et répète la première 
lettre de chaque mot et le premier chiffre de chaque nombre. (Exemple : 1 7 jcrb 2d..., etc.) 
Si l'agent transmetteur s’est simplement trompé dans l’annonce du nombre de mots, il répond# 
« Admis » et indique le nombre réel de mots (exemple : 17 admis) ; sinon, il rectifie le passage 
reconnu erroné d’après les initiales reçues. Dans les deux cas, il interrompt au besoin son correspon* 
dant dans la transmission des initiales, dès qu’il est à même de rectifier ou de confirmer le nombre 
de mots. | 


» $ 2. Lorsque cette différence ne provient pas d’une erreur de transmission, la rectification du 
nombre de mots annoncé ne peut se faire que d’un commun accord, établi, au besoin, par avis dé 
service, entre le bureau d’origine et le bureau correspondant. Faute de cet accord, le nombre de mots 
annoncé par le bureau d’origine est admis et, en attendant, le télégramme est acheminé avec la mention 
de service « Rectification suivra » transmise sous la forme abrégée = C T F =, dont la signification 
est indiquée par le bureau de destination sur la copie remise au destinataire. | 


§ 3. Les répétitions sont demandées et données sous une forme brève et claire. 


Article 39 (XXXVIII). 


REPETITION D OFFICE (COLLATIONNEMENT). 


14 

§ 1. — 1° Les agents peuvent, quand ils ont des doutes sur l'exactitude de la réception, donner 
ou exiger la répétition partielle ou intégrale des télégrammes qu'ils ont transmis ou reçus. La répé- 
tition partielle est obligatoire pour les télégrammes d’Etat en langage clair et les télégrammes- 
mandats ; elle comprend, pour ces télégrammes, tous les nombres ainsi que les noms propres et, le 
cas échéant, les mots douteux. 

2° A l'appareil Morse et aux appareils à réception auditive, lorsque le travail est alternatif, 
télégramme par télégramme, la répétition d’office, de même que, éventuellement, le collationnement 
se font par l'agent qui a reçu. L’agent qui donne cette répétition doit, s’il y a rectification, repro- 
duire les mots ou nombres rectifiés. En cas d’omission, cette seconde répétition est exigée par 
l'employé qui a transmis. Lorsque, à ces appareils, le travail se fait par séries, de même que dans le 
travail aux appareils à grand rendement, la répétition d’office ou le collationnement est donné par 
l'agent qui a transmis, immédiatement à la suite du télégramme. Quand la transmission se fait par 
bandes perforées, le collationnement doit faire l'objet d’un second travail de perforation. 

3° Dans le travail par Morse ou aux appareils à réception auditive, la répétition d'office comprend 
obligatoirement tous les chiffres de l'adresse, du texte et de la signature. Lorsque la répétition a office 
n'a pas été donnée par l'agent transmetteur, dans le cas où cette répétition lui incombe, elle peut étre 
donnée à la fin du télégramme ou de la série de télégrammes, par l'agent récepteur, si celui-ci a des 
doutes sur la régularité de la réception. 


,, 82. Quand on donne la répétition des nombres dans lesquels entre une fraction, on doit, afin 
d'éviter toute possibilité de confusion, répéter la fraction en la faisant précéder ou suivre du signal 


Spécial (@ um © © um) à l'appareil Morse ou du double trait (=) aux appareils imprimeurs. ‘ 
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Article 38 (XXXVII). 


RECEPTION AND CONTROL BY RECEIVING TELEGRAPHIST. 


LAN 


_ Sr. — (x) Immediately after transmission, the receiving telegraphist compares, in each telegram, 

the number of words received with the number indicated. When the number of words is given 
in the form of a fraction, this comparison, except in the case-of an obvious error, refers only to the 
actual number of words or groups. 

(2) If the telegraphist finds a difference between the number of words announced to him 
and the number received, he notifies his correspondent by indicating the number of words received, 
and repeats the first letter of each word and the first figure of each number. (Example: 17 
jcrba2d...,etc.) Ifthe sending telegraphist has simply made an error in announcing the number 
of words, he replies “ admitted ’’ and indicates the actual number of words (Example : 17 admitted) ; 
if not, he rectifies the passage found to be incorrect according to the initials received. In both 
cases, he interrupts his correspondent, if necessary, as soon as he is able to rectify or confirm the 
number of words. 


§ 2. When this difference does not arise from an error in transmission, the rectification of 
the number of words announced can only be made by agreement reached, if necessary, by service 
advice, between the office of origin and the office in correspondence. Failing this agreement, 
the number of words announced by the office of origin is admitted, the telegram, meanwhile, being 
forwarded with the service indication ‘ Correction to follow ’’ transmitted in abbreviated form = CT F = 
the meaning of which is indicated by the office of destination on the copy delivered to the addressee. 


§ 3. Repetitions are requested and given briefly and clearly. 


Article 39 (XX XVIII). 


OFFICIAL REPETITION (COLLATION). 
n Sr. — (1) When telegraphists are in doubt as to the accuracy of the reception, they may give 
or demand the partial or complete repetition of telegrams which they have forwarded or received. 
Partial repetition is obligatory for Government telegrams in plain language and telegraph money 
orders. It comprises, im those telegrams, all numbers as well as proper names and any doubtful 
words. 
(2) On Morse and sound reading instruments, when the traffic 1s exchanged alternately, telegram 
4 telegram, the official repetition as well as the collation, if any, is given by the receiving telegraphist. 
The telegraphist who gives the repetition must, if there is rectification, again repeat the words 
or numbers rectified. If it is omitted, this second repetition is demanded by the sending telegra- 
phists. On these instruments, when the exchange of traffic is made in series, and on high speed instru- 
ments, the official repetition or collation is given by the sending telegraphist immediately after the 
telegram. When the transmission is made by perforated slip, collation must be effected by a second 
perforation. 
__ (3) In working on Morse or sound reading instruments, the official reception is obligatory for 
all figures in the address, text and signature. When the official repetition has not been given by the 


sending clerk when it is incumbent upon him to do so, it may be given at the end of the telegram or the | 


Series of telegrams by the receiving clerk, if the latter has any doubts as to the accuracy of the reception. 


- §2. When the repetition of numbers which include a fraction is given, the repetition of the 
fraction must, in order to avoid any possibility of confusion, be preceded or followed by the special 
ignal (@ ——m@@ =m) on the Morse instrument or the double dash (=) on printing instruments, 
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Exemples : pour 1 1/16, on donnera I © mm @ © mmm 1/16 04 I = 1/16, afin qu'on ne lise pas 
11/16 ; pour 3/4 8, on donnera 3/4 © em © © mm 8 Ou 3/4 = 8, afin qu'on ne lise pas 3/48 ; pour 
2 1/2 2, on transmeitra 2 @ mm © © mem I/2 © um © © mm 2 OU 2 = 1/2 = 2 afin qu'on ne lise pas 21/22: 


§ 3. La répétition d'office ne peut être retardée ni interrompue sous aucun prétexte. 


Article 40 (XXXIX). 
ACCUSE DE RECEPTION. 


1° Après la vérification du nombre de mots, Ja rectification d’erreurs éventuelles et, le cas 
échéant, la répétition d’office, le bureau qui a reçu donne à celui qui a transmis, l’accusé de récep… 
tion du ou des télégrammes constituant la série. Cet accusé de réception est donné, pour un seul 
télégramme, par R suivi du numéro du télégramme reçu, par exemple : « R 436 ». | 

2° Lorsqu'il s'agit d’un télégramme-mandat l'accusé de réception est donné sous la forme: « RA 
436 mandat. » 

3° Pour une série de télégrammes, on donne R avec l'indication du nombre des télégrammes _ 
recus, ainsi que du premier et du dernier numéro de la série, par exemple : « R 5 157 980 ». j 

49 Si dans la série sont compris des télégrammes-mandats, l'accusé de réception est complété par 
l'indication des numéros des télégrammes-mandats, savoir : R 5 157 980 y compris 13 mandat 290 
mandat. ‘ 

5° Si le trafic est écoulé par le moyen d'appareils à grand rendement, avec utilisation d'une série 
de numéros particulière et continue, des avis remplaçant les accusés de réception sont échangés toutes 
les demi-heures entre les bureaux intéressés, après entente préalable. Ces avis donnent au bureau 
correspondant le numéro de série du dernier télégramme reçu et liquidé ainsi que les numéros de série. 
qui manquent encore ou qui ne sont pas liquidés (Exemple : « Reçu 4.50 s: 583/3012 manque 580 
en dépôt 576 »). A la clôture du service, un accusé de réception final est à adresser sous la forme dun 
avis de service (Par exemple: A Wien Berlin Si rr 12.15 m = accusé de réception final pour 10/5 
Reçu 1—683, 3001—3022). \ 


Article 41 (XL). 


: 
1 


» 


PROCEDURE CONCERNANT LES TELEGRAMMES ALTERES. 


§ 1. Les rectifications et les demandes de renseignements relatives à des télégrammes auxquels” 
le bureau correspondant a déja donné cours sont faites par avis de service. 


§ 2. — 19 Les télégrammes contenant des altérations manifestes ne peuvent être retenus” 
au cas où la rectification ne pourrait se faire à bref délai. Ils doivent être réexpédiés sans retard 
avec la mention de service = CTF = à la fin du préambule. Aussitôt après la réexpédition du 
télégramme, la rectification en est demandée par avis de service non taxé. | 

20 Les rectifications différées doivent être expressément désignées comme avis de service 
non taxé (A). | 

§ 3. S'il arrive que, par suite d'interruption ou pour toute autre cause, on ne puisse donner 
ou recevoir la répétition ou l’accusé de réception, cette circonstance n'empêche pas le bureau qui 
a reçu les télégrammes de leur donner cours, sauf à les faire suivre ultérieurement d’une rectification, 
s’il y a lieu. É 

$4. — 19 En cas d'interruption, le bureau récepteur donne immédiatement l'accusé de réception 
et, le cas échéant, demande le complément d’un télégramme non achevé, soit par un autre fil direct 
s’il y en a en service, soit, dans le cas contraire, par un avis de service acheminé par la meilleure 
voie disponible. | î 
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Examples : 1 1/16 is to be transmitted as I @ =m @ @ mm 1/16 or I = 1/16, so that it is not read 
as 11/16; 3/4 8 is to be transmitted 3/4 © mmo © mm 8 0r 3/4 = 8, So that it is not read as 3/48; 
2 1/2 2 is to be transmitted as 2 @ =m © © mm 1/2 © mm © © oem 2 07 2 = I/2 = 2, 80 that it ts not 
read as 21 /22. ; 


§ 3. The official repetition may not under any pretext be delayed or interrupted. 


Article 40 (XXXIX). 
ACKNOWLEDGMENT. 


(1) After the verification of the number of words, the rectification of any errors, and, if necessary, 
the official repetition, the receiving office acknowledges to the sending office the receipt of the 
telegram or telegrams forming the series. In the case of a single telegram, the acknowledgment 
is given by the letter R followed by the number of the telegram received, for example : ‘ R 436. ” 
# (2) In the case of a telegraph money order the acknowledgment of recerpt is given in the form : 
“ R 436 mandat. ” 

(3) For a series of telegrams, R is given with the number of telegrams received as well as the 
first and last number of the series, for example : “ R 5 157 980. ” 

(4) If the series includes telegraph money orders, the acknowledgment of receipt 1s completed 
by the numbers of the telegraph money orders, thus : R 5 157 980 including 13 mandat 290 mandat. 


_ (5) If the traffic 1s disposed of by means of high speed instruments and a special and unbroken 
Series of numbers, advices in place of acknowledgments of receipt are, by previous arrangement, ex- 
changed every half hour between the offices concerned. These advices give the office in correspondence 
the serial number of the last telegram received and cleared as well as serial numbers still missing or not 
cleaved (example : “‘ Received 4.50 s : 583 /3012 missing 580 holding 576’). At the close of service 
a final acknowledgment of receipt is to be addressed in the form of a service advice (for example: A 
Vienna Berlin Si 11 12.15 m = final acknowledgment of receipt 10/5. Received 1—683, 300I—3022). 


Article 41 (XL). 
PROCEDURE REGARDING ALTERED TELEGRAMS, 


§ x. Corrections and requests for information relating to telegrams which the office in cor- 
respondence has already sent on are made by service advice. 


§ 2. — (1) Telegrams containing manifest alterations may not be retained in a case where 
the rectification cannot be made in a short time. They must be retransmitted without delay 
with the service indication = CTF = at the end of the preamble. Immediately after the retrans- 
mission of the telegram, the rectification is requested by unpaid service advice. 

(2) Deferred rectifications must be expressly designated as unpaid service advices (A). 


“ §3. Should it happen that through interruption or any other cause, it is not practicable to give 
or receive the repetition or acknowledgment of receipt, this circumstance does not prevent the 
office which has received the telegrams from circulating them, subject to any necessary rectification 
following later. 

+ $4. — (z) In case of interruption, the receiving office gives the acknowledgment of receipt 
immediately and, when necessary, requests the completion of the unfinished telegram either by 
another direct wire, if there is one in service, or, if not, by a service advice forwarded by the best 
means available. 


No. 1365 


ae yy ee OS 
4: 5 5; : 


é 284 | Societe des Nations = Recaeilides Troll | A 1926 


RÈGLEMENT INTERNATIONAL TÉLÉGRAPHIQUE 


2° La demande d’annulation d’un télégramme commencé doit toujours se faire par avis de 
service. 
5: — 1° Lorsque la transmission d'un télégramme n'a pu être complétée ou qu'un accusé de 


réception n'est pas reçu dans un délai raisonnable, le télégramme est transmis de nouveau avec le 


mention de service « Ampliation ». | 

29 Dans le cas où cette deuxième transmission est effectuée par une autre voie que celle utilisé 
primitivement pour l'acheminement du télégramme, seule la transmission par ampliation doit entrer 
dans les comptes internationaux. Le bureau transmetteur fait alors le nécessaire auprès des bureaux 
intéressés, par avis de service, en vue de l'annulation, dans les comptes internationaux, du télégramme 
primitif. 


CHAPITRE XI. 


ACHEMINEMENT DES TELEGRAMMES 


Article 42 (XLI). 


DETERMINATION DE LA VOIE A SUIVRE PAR LES TELEGRAMMES. ACHEMINEMENT DES TELEGRAMMES 


PAR « FIL » ET PAR « SANS FIL. » 


§ 1. Les différentes voies que peuvent suivre les télégrammes sont indiquées par des formules 
concises ou abrégées, arrêtées d’un commun accord, par les administrations intéressées. Seules 
les formules ainsi arrêtées peuvent être employées ; des abréviations arbitraires ne sont pas admises: 


_ § 2. L’expéditeur qui veut prescrire la voie à suivre indique sur sa minute la formule cor- 
respondante. I] peut n’indiquer qu’une partie du parcours à suivre. | 


§ 3. Lorsque l'expéditeur a prescrit la voie à suivre, les bureaux respectifs sont tenus de se 


conformer à ses indications, à moins que la voie indiquée ne soit interrompue ou ne soit notoirement 


encombrée, auxquels cas l'expéditeur ne peut élever aucune réclamation contre l'emploi d’une 
autre voie. | 


§ 4. Si, au contraire, l'expéditeur n’a prescrit aucune voie à suivre, chacun des bureaux à 
partir desquels les voies se divisent reste juge de la direction à donner au télégramme. 


§ 5. Quand l’acheminement d’un télégramme peut être assuré à taxe égale par plusieurs voies 
exploitées par une même administration, celle-ci reste juge de la direction à donner aux correspon: 
dances privées, au mieux de l'intérêt des expéditeurs qui ne peuvent, dans ce cas, demander spé: 
cialement l'emploi de l’une de ces voies. 


$ 6. — 1° Quand Vacheminement d'un télégramme peut être assuré par fil ou par sans fil, qui 
les voies employées à cet effet soient ou non exploitées par la même administration, l'expéditeur a le 
droit de demander que le télégramme soit transmis par « fil » ou par « sans fil» en inscrivant sur li 
minute une mention explicite à ce sujet. Cette mention est considérée par le service télégraphique comm 
étant une indication de voie à suivre (Voir article 37, § 1, litt. h). Elle est transmise par l'une des expres 
SionS ci-après : 

« Fil », quand l'expéditeur demande la transmission par la voie « fil » ; 

« Anten », quand l'expéditeur demande la transmission par la voie « sans fil », 

que l'agent taxateur écrit sur la minute du télégramme. | 

2° En aucun cas, les télégrammes d'Etat dont la transmission est demandée par la voie « fil» n 
sont transmis par la voie « sans fil », sauf si l'expéditeur dûment consulté en a autorisé la transmission 
par la voie « sans fil». En aucun cas, les télégrammes d'Etat dont la transmission est demandée pa 
la voie « sans fil » ne sont transmis par la voie « fil », sauf si l'expéditeur dûment consulté en a autoris: 
la transmission par la voie « fil ». 
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(2) A request for a cancellation of a telegram of which transmission has begun must always 
made by service advice. 


 § 5. — (x) When the transmission of a telegram has not been completed or the acknowledgment 

of recerpt is not received within a reasonable time, the telegram is transmitted afresh with the service 

imdication ‘ Ampliation. ” 

mn (2) Where this second transmission is made by a route other than that used originally for forwarding 

the telegram, only the second transmission must be included in the international accounts. The sending 
fice then takes the necessary steps with the offices concerned by service advice with the object of cancelling 

‘ e original transmission of the telegram in the international accounts. 


CHAPTER XI. 


ROUTING OF TELEGRAMS. 


Article 42 (XLI). 


SETTLEMENT OF THE ROUTE TO BE FOLLOWED BY TELEGRAMS. ROUTING OF TELEGRAMS BY “‘ WIRE ”’ 
À AND BY ‘‘ WIRELESS. ”” 


= Sr The different routes which telegrams may follow are described by concise or abbreviated 
indications agreed upon by the Administrations concerned. Only the indications so agreed to may 
be used. Arbitrary abbreviations are not admitted. 


… § 2. The sender who wishes to prescribe the route to be followed writes the corresponding 
indication on his form. He may indicate part only of the route to be followed. 

— § 3. When the sender has prescribed the route to be followed, the respective offices are bound 
to conform to his instructions unless the route indicated be interrupted or is well known to be 
vercrowded, in which case the sender has no right to object to the use of another route. 


$ 4. If, on the other hand, the sender has not prescribed the route to be followed, each office 
m which the routes diverge, decides by which route the telegram shall be forwarded. 


§ 5. When a telegram can be forwarded at the same tariff by several routes operated by the 


\ 


t ; 
pee Administration, the latter decides in the best interests of the senders by which route private 
slegrams shall be forwarded. The senders cannot in that case demand specially the use of one 


f these routes. 


§ 6. — (x) When a telegram can be forwarded by wire or wireless, whether or not the routes employed 
ve operated by the same Administration, the sender has the right to request that the telegram be transmitted 
“ wire’”’ or by “ wireless” by writing on his copy a clear instruction to that effect. This instruction 


mitted in one of the following forms : 


“ Fil”, when the sender requests transmission by ‘ wire. ” 

“« Anten’”’, when the sender requests transmission by ‘ wireless ”. 

The counter clerk writes the relative indication on the copy of the telegram. 3 

(2) Government telegrams, ordered for transmission by ‘“ wire” are, in no case, transmitted 
‘ wireless ’’ unless the sender, duly consulted, has authorised transmission by ‘ wireless.’’ Govern- 
t telegrams, ordered for transmission by “ wireless ” are, in no case, transmitted by “ wire,” 
nless the sender, duly consulted, has authorised transmission by “ wire.” 
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3° Les autres télégrammes dont la transmission est demandée par la voie « fil» ne sont transmis 
par la voie « sans fil » que lorsque la voie « fil» est interrompue sans prévision d'un rétablissement 
prochain. Inversement, les autres télégrammes dont la transmission est demandée par la voie « sans 
fil » ne sont transmis par la voie « fil » que lorsque la voie radioélectrique est interrompue sans prévision 
d'un rétablissement prochain. | 


CHAPITRE XII. 


INTERRUPTION DES COMMUNICATIONS TÉLÉGRAPHIQUES. TRANSMISSION PAR 


AMPLIATION 


Article 43 (XLII). 
PROCÉDURE A SUIVRE EN CAS D’INTERRUPTION DES COMMUNICATIONS. 


§ 1. — 1° Lorsqu'il se produit, au cours de la transmission d’un télégramme, une interruption 
dans les communications télégraphiques régulières, le bureau a partir duquel l'interruption s'est 
produite ou un bureau situé plus en arriére et disposant d’une voie télégraphique détournée expédie 
immédiatement le télégramme par cette voie (Article 79, §§ 4 (2), 5 et 6) ou à défaut par la poste 
(autant que possible par lettre recommandée) ou par exprès. Les frais de réexpédition autres que 
ceux de la transmission télégraphique sont supportés par le bureau qui fait cette réexpédition. 
La lettre expédiée par la poste doit porter l’annotation « Télégramme-exprès ». | 

29 Les télégrammes acheminés par télégraphe dans les conditions prévues au présent paragraphe, 
sont revétus de la mention « dévié», accompagnée du nom du bureau qui effectue la déviation. Cette 
mention est transmise à la fin du préambule, à la suite de Vindication de la voie, s’il en existe une. 


§ 2. — 1° Toutefois, les télégrammes ne sont réexpédiés par une voie plus coûteuse que s’ils 
sont présentés au bureau chargé de les réexpédier dans le délai maximum de 24 heures qui suit 
la notification de l’interruption. 

2° La présentation du premier télégramme portant la mention « dévié » (article 79, § 4) sera 
considérée comme tenant lieu de la notification officielle de linterruption. 

3° Dans le cas d’interruptions réitérées des lignes de la méme administration, aucune autre 
administration n’est tenue d’appliquer les dispositions de ce paragraphe plus de trois fois dans 
le même mois, à moins d’un arrangement spécial entre les administrations intéressées. > 


§ 3. Le bureau qui recourt à un mode de réexpédition autre que le télégraphe, adresse le télé: 
gramme, suivant les circonstances, soit au premier bureau télégraphique en mesure de le réexpédier, 
soit au bureau de destination, soit au destinataire méme, lorsque cette réexpédition se fait dans 
les limites du pays de destination. Dès que la communication est rétablie, le télégramme est de 
nouveau transmis par la voie télégraphique, à moins qu'il n’en ait été précédemment accusé réception 
ou que, par suite d’encombrement exceptionnel, cette réexpédition ne doive être manifestement 
nuisible à l’ensemble du service. | 


Article 44 (XLITI). 
ACHEMINEMENT DES TELEGRAMMES PAR POSTE EN CAS D’ INTERRUPTION. 


_ § 1. Les télégrammes qui, pour un motif quelconque, sont adressés par la poste à un bureau 
télégraphique, sont accompagnés d’un bordereau numéroté. En même temps, le bureau qui fait 
cette réexpédition en avertit le bureau auquel il l'adresse, si les communications télégraphiques 


le permettent, par un avis de service indiquant le nombre des télégrammes expédiés et l'heure du 
courrier. : 
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(3) Other telegrams ordered for transmission by ‘‘ wire *’ are not transmitted by “‘ wireless, ” 
unless the ‘ wire’’ route is interrupted and there is no prospect of its early restoration. Conversely, 
other telegrams ordered for transmission by ‘ wireless’’ are not transmitted by ‘‘ wire’’ unless the 
adioelectric route is interrupted without prospect of early restoration. 


CHAPTER XII. 


À INTERRUPTION OF TELEGRAPHIC COMMUNICATION. 
TRANSMISSION IN DUPLICATE. 


Article 43 (XLII). 
PROCEDURE TO BE FOLLOWED IN CASE OF INTERRUPTION OF COMMUNICATIONS. 


n Si. — (1) When an interruption in the ordinary telegraphic communication occurs during 
the transmission of a telegram, the office beyond which the interruption occurs or an office situated 
further back having at its disposal a circuitous telegraph route forwards the telegram immediately 
‘by that route (Article 79, §§ 4 (2), 5 and 6) or failing that, by post (as far as practicable by 
registered letter) or by special messenger. The cost of forwarding other than that of telegraphic 
transmission is borne by the office which makes use of this method of forwarding. The letter 
‘forwarded by post should bear the inscription ‘ Express Telegram. ” 

(2) Telegrams forwarded by telegraph under the conditions provided in the present paragraph 
are marked with the indication “‘ dévié,’’ accompanied by the name of the office which effects the diversion. 
‘This indication is transmitted at the end of the preamble following the route indication, if there is one. 


_. § 2. — (x) Nevertheless, telegrams are not retransmitted by a more costly route unless they 
are presented at the office responsible for redirecting them within a maximum period of 24 hours 
following the notification of the interruption. 

n… (2) The presentation of the first telegram bearing the indication “ dévié ” (Article 79, § 4) 
will be considered as taking the place of the official notification of the interruption. 

_ (3) In the case of repeated interruptions of lines belonging to the same Administration, 
o other Administration is bound to apply the provisions of this paragraph more than three times 
in the same month, except by special arrangement between the Administrations concerned. 


$3. An office which resorts to a method of retransmission other than the telegraph, addresses 
the telegram, according to circumstances either to the nearest telegraph office in a position to 
retransmit it, or to the office of destination or to the addressee himself when this retransmission 
kes place within the country of destination. As soon as communication is restored, the telegram 
is transmitted afresh by telegraph, unless its receipt has already been acknowledged, or by reason 
f exceptional congestion of traffic, the retransmission would be obviously prejudicial to the service 
as a whole. 


Article 44 (XLIII). 
FORWARDING TELEGRAMS BY POST IN CASE OF INTERRUPTION. 


_ § 1. Telegrams which, for any reason, are forwarded by post to a telegraph office are accom- 
danied by a numbered abstract. At the same time, if the state of telegraphic communication 
Dermits, the office which makes the despatch notifies the office to which they are addressed by a 
lervice advice indicating the number of telegrams forwarded and the time of their despatch. 
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§ 2. A l’arrivée du courrier, le bureau correspondant vérifie si le nombre des télégrammes 


_ reçus est conforme au nombre des télégrammes annoncés. Dans ce cas, il en accuse réception sur le 
_ bordereau, qu’il renvoie immédiatement au bureau expéditeur. Après le rétablissement des com- 


munications télégraphiques, le bureau renouvelle cet accusé de réception par un avis de service 


_ dans la forme suivante : « Reçu 63 télégrammes conformément au bordereau N° 18 du 30 mars ». 


§ 3. Les dispositions du paragraphe précédent s'appliquent également au cas où un bureau 
télégraphique reçoit par la poste un envoi de télégrammes sans en être averti. 

§ 4. Lorsqu'un envoi de télégrammes annoncé ne parvient pas par le courrier indiqué, le bureau 
expéditeur doit en être averti immédiatement. Celui-ci doit, selon les circonstances, soit transmettre 
immédiatement les télégrammes si la communication télégraphique est rétablie, soit effectuer 
un nouvel envoi par un mode de transport quelconque. 

§ 5. Quand un télégramme est envoyé directement au destinataire dans le cas prévu à l’article 


> 43, § 3, il est accompagné d’un avis indiquant l’interruption des lignes . 


§ 6. Le bureau qui réexpédie par télégraphe des télégrammes déja transmis par la poste 
en informe le bureau sur lequel les télégrammes ont été dirigés, par un avis de service rédigé dans 
la forme suivante : 

« Berlin Paris 15 10.45 (date et heure) = Télégrammes Nos ......... réexpédiés par ampliation. » 


§ 7. La réexpédition télégraphique par ampliation, visée par les articles 43, § 3, et 44, § 6, 


doit être signalée par la mention de service « Ampliation », transmise à la fin du préambule. 


§ 8. La même mention de service est inscrite dans le préambule des télégrammes transmis une 
seconde fois. 


CHAPITRE XIII. 
ANNULATION D’UN TELEGRAMME SUR LA DEMANDE DE L’EXPEDITEUR 


Article 45 (XLIV). 
PROCEDURE A SUIVRE. 


§ 1. L’expéditeur d’un télégramme ou son fondé de pouvoirs peut, en justifiant de sa qualité, 
en arréter la transmission, s’il en est encore temps. 


§ 2. Lorsqu'un expéditeur annule son télégramme avant que la transmission en ait été com- 
mencée, la taxe est remboursée, sous déduction d’un droit de cinquante centimes (o fr. 50) au maxi- 
mum, au profit de 7 administration d’origine. 


§ 3. — 1° Si le télégramme a été transmis par le bureau d’origine, l’expéditeur ne peut en de- 
mander l'annulation que par un avis de service taxé émis dans les conditions prévues à l’article 19, 
et adressé au bureau destinataire. L’expéditeur doit acquitter, à son choix, le prix d’une réponse 
télégraphique ou d’une réponse postale à l’avis d'annulation. Autant que possible, cet avis de 
service est successivement transmis aux bureaux par lesquels le télégramme primitif a transité, 
jusqu’à ce qu’il ait rejoint ce dernier. Sauf indication contraire dans le ST, si le télégramme a été 
remis au destinataire, celui-ci est informé de l’annulation du télégramme. 

29 Le bureau qui annule le télégramme ou qui remet l'avis d'annulation au destinataire en 
informe le bureau d’origine. Cette information a lieu par télégraphe si l'expéditeur a payé une réponse 
télégraphique à l’avis d'annulation ; dans le cas contraire, elle est envoyée par la poste comme lettre 
affranchie. 

3° Si le télégramme est annulé avant d’avoir atteint le bureau destinataire, le bureau d’origine 
rembourse à l'expéditeur les taxes du télégramme primitif, de l’avis de service d'annulation et, 


éventuellement, de la réponse télégraphique payée, après déduction des taxes du télégramme primitif, 


de l'avis de service d'annulation et, éventuellement, de la réponse télégraphique pour le parcours effectué. 
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«._ § 2. On the arrival of the mail, the office to which they are addressed verifies that the number 
of telegrams received agrees with the number of telegrams announced. In this case, it acknowledges 
‘their receipt on the abstract which is returned immediately to the sending office. After the 
Testoration of telegraphic communication the office repeats the acknowledgement of receipt by 
a service message in the following form : “ Received 63 telegrams as advised in abstract No. 18 
“of 30th March”. 
m0 § 3. | The provisions of the preceding paragraph apply equally to the case where a telegraph 
| office receives by post a packet of telegrams without previous noticé. 
he § 4. When a packet of telegrams of which notice has been given does not arrive by the mail 
indicated, the sending office must at once be advised. According to circumstances the latter must 
either transmit the telegrams immediately if telegraphic communication has been restored or send 
the telegrams on again by any means of transport available. 

_ § 5. When a telegram is sent direct to the addressee in the case provided for in Article 43, 
-§ 3, it is accompanied by an advice notifying the interruption of the lines. 
; § 6. The office which retransmits, by telegraph, telegrams already transmitted by post, 
notifies the office to which they have been directed, by a service message in the following form : 


“ Berlin Paris 15 10.45 (date and time) = Telegrams Nos......... retransmitted in duplicate.” 


§ 7. The telegraphic retransmission in duplicate contemplated in Articles 43, § 3, and 44, § 6, 
must be signalled with the service indication ‘‘Ampliation”’ transmitted at the end of the preamble. 


_ § 8. The same service indication is entered in the preamble of telegrams telegraphed a second 
time. 


CHAPTER XIII. 
CANCELLATION OF A TELEGRAM AT THE REQUEST OF THE SENDER. 


se \ 


Article 45 (XLIV). 


% PROCEDURE TO BE FOLLOWED. 


' $1. The sender of a telegram or his authorised representative may, on establishing his 
identity, stop its transmission if there is still time. 

| § 2. When a sender cancels his telegram before its transmission has begun, the charge is 
/ refunded less a fee of not more than fifty centimes (0 fr. 50) retained by the Administration of origin. 


: A . $ 3. — (x) If the telegram has been transmitted by the office of origin, the sender may only 
(fequest its cancellation by a paid service advice issued under the conditions laid down in Article 19 
land addressed to the office of destination. The sender must pay the cost of a postal reply to the 
‘cancelling advice, either by telegraph or post, at his option. As far as praticable, this service 
advice is transmitted in turn to the offices to which the original telegram was forwarded until 
it overtakes the latter. In the absence of instructions to the contrary in the ST, the addressee 
is informed of the cancellation of the telegram, if it has been delivered to him, | 

(2) The office which cancels the telegram or which delivers the cancelling advice to the ad- 
| 6 informs the office of origin accordingly. This notification is given by telegraph if the 
Sender has paid for a telegraphic reply to the cancelling advice ; otherwise it is sent by post as a 
‘prepaid letter. 

_. (3) If the telegram is cancelled before reaching the office of destination, the office of origin 
unds to the sender the charge for the original telegram, the cancelling service advice and the 
id telegraphic reply, if any, after deducting the charge for the distance traversed by the original telegram, 
ancelling service advice, and the telegraphic reply, if any. 
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CHAPITRE XIV. — 
ARRET DES TELEGRAMMES 


(Articles 7 et 8 de la convention.) 


Article 46 (XLV). 
PROCEDURE A SUIVRE. 


§ x. Il ne doit être fait usage de la faculté réservée par les articles 7 ef 8 de la convention 


d'arrêter la transmission de tout télégramme privé qu’à charge d’en avertir immédiatement Ie 


bureau d’origine, sauf dans les cas où l’avis peut paraître dangereux pour la sécurité de l'Etat. 


§ 2. Le contrôle prévu par l’article 7 de la convention est exercé par les bureaux télégraphiques 
extrêmes ou intermédiaires, sauf recours à l'Administration centrale, qui prononce sans appel. 


§ 3. La transmission des télégrammes d'Etat, des télégrammes concernant la sécurité de la vii 
humaine et des télégrammes de service se fait de droit. Les bureaux télégraphiques n’ont aucun 
contrôle à exercer sur ces télégrammes. 


§ 4. Peuvent être arrêtés par le bureau d’arrivée, avec obligation toutefois d'en informer immé! 
diatement le bureau d’origine, les télégrammes à destination d’une agence télégraphique de réexpé 
dition notoirement organisée dans le but de soustraire les correspondances des tiers au payement intégr 
des taxes dues pour leur transmission, sans réexpédition intermédiaire entre le bureau de départ e 
celui de la destination définitive. ; ; 


CHAPITRE XV. | 


REMISE A DESTINATION 


Article 47 (XLVI). 


PROCEDURE A SUIVRE DANS DIFFERENTS CAS DE REMISE. 


§ 1. Les télégrammes sont remis, suivant leur adresse, soit à domicile, soit poste restante! 
soit télégraphe restant. Ils peuvent aussi être expédiés au destinataire par téléphone ou par de! 
fils télégraphiques privés aux conditions fixées par les administrations qui admettent ces modes 
de transmission. 


§ 2. Ils sont, dans tous les cas, remis ou expédiés à destination dans l’ordre de leur réceptio 
et de leur priorité. 


§ 3. Les télégrammes adressés à domicile dans la localité que le bureau télégraphique desser! 
sont immédiatement portés à leur adresse. Toutefois, les télégrammes portant la mention « Jour 
ne sont pas distribués la nuit ; ceux qui sont reçus pendant la nuit ne sont obligatoirement distribu 
immédiatement que lorsqu’ils portent la mention « Nuit ». Les administrations sont tenues de fat 
distribuer immédiatement les télégrammes d'Etat ; elles sont également tenues de faire distribue 
tmmédiatement les télégrammes privés ne portant pas la mention « Nuit», si le caractère d'urgen 
est reconnu par le bureau d'arrivée. _ 

t 
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CHAPTER XIV, 
STOPPAGE OF TELEGRAMS. 
\ | (Articles 7 and 8 of the Convention.) 


4 Article 46 (XLV). 


PROCEDURE TO BE FOLLOWED. 


§ 1. The right of stopping the transmission of a private telegram, reserved under Articles 7 
and & of the Convention, may only be exercised on condition of notifying the office of origin at once, 
except in cases where the advice may appear dangerous to the security of the State. 


* §2. The control provided by Article 7 of the Convention is exercised by the terminal or inter- 
mediate telegraph offices subject to reference to the central Administration which decides without 


| $ 3. Government telegrams, telegrams relating to the safety of human life, and service telegrams 
are entitled to transmission as a right. Telegraph Offices exercise no control over these telegrams. 


i 


§ 4. The office of delivery may stop telegrams addressed to a telegraphic reforwarding agency 
| well known to be organised with the object of enabling the correspondence of third parties to evade 
| the full payment of the charges due for transmission without intermediate retransmission between the 
office of origin and the office of ultimate destination. Offices exercising this right must at once inform 
| the office of origin. 


CHAPTER XV. 


DELIVERY AT DESTINATION. 


Article 47 (XLVI). 
PROCEDURE TO BE FOLLOWED IN VARIOUS CASES OF DELIVERY. 


-  §1. Telegrams are delivered according to their address, either at an abode or a poste restante 
hor a télégraphe restant. They may also be forwarded to the addressee by telephone or by private 
\telegraph wires under conditions fixed by Administrations which admit these methods of transmis- 


§ 2. They are, in every case, delivered or forwarded to their destination in the order of their 
‘receipt and priority. 

) $ 3. Telegrams addressed to an abode in the locality served by the telegraph office are 
immediately delivered at their address. Nevertheless telegrams bearing the indication ‘ Jour ” 
are not delivered during the night ; and telegrams received during the night need not be delivered 
forthwith unless they bear the indication ‘‘ Nuit. ’’ Administrations are bound to deliver Government 
'élegrams at once ; they are also bound to deliver immediately private tèlegrams not bearing the indication 

* Nuit’’, if they are recognised by the office of destination to be of an urgent nature. 
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4 § 4. Les télégrammes qui doivent être déposés « poste restante » ou expédiés par poste sont 
remis immédiatement à la poste par le bureau télégraphique d’arrivée dans les conditions fixées” 
par l’article 61. | 
_ _ $5. Les télégrammes à remettre aux passagers d’un navire dès son arrivée dans le port sont 
…  déhivrés, autant que possible, avant le débarquement. Si cela n'est pas possible, ou st celte remise 
À donne lieu à des frais (d'embarquement, par exemple), ils sont délivrés au représentant de V amateur 
_ du navire. À 


Article 48 (XLVII). 


PROCEDURE A SUIVRE DANS DIFFÉRENTS CAS DE REMISE. 


§ r. — 1° Un télégramme porté à domicile peut être remis, soit au destinataire, aux membres 
adultes de sa famille, à toute personne à son service, à ses locataires ou hôtes, soit au concierge de 
_ l'hôtel ou de la maison, à moins que le destinataire n'ait désigné, par écrit, un délégué spécial 
_ ou que l'expéditeur n'ait demandé, en inscrivant avant l'adresse l'indication de service taxée « Mains“ 

propres » ou = MP =, que la remise n’ait lieu qu'entre les mains du destinataire seul. | 
a 29 L’expéditeur peut demander aussi que le télégramme soit remis ouvert en inscrivant avant 
l’adresse l'indication de service taxée « Ouvert ». Ces deux derniers modes de remise ne sont pas obli= 
gatoires pour les administrations qui déclarent ne pas les accepter. Y 


p § 2. L’indication « Mains propres » est reproduite en toutes lettres sur la suscription par le 
bureau d’arrivée, qui donne au porteur les indications nécessaires. | 


§ 3. — 1° Lorsqu'un télégramme ne peut être remis, le bureau d'arrivée envoie, à bref délai 
au bureau d’origine un avis de service faisant connaître la cause de la non remise et dont le texte” 
est rédigé sous la forme suivante : = 425 quinze Delorme 212 rue Nain (numéro, date en toutes lettres“ 
et adresse du télégramme textuellement conformes aux indications reçues) refusé, destinataire“ 
_ inconnu, parti [avec l’adjonction éventuelle «réexpédié poste » (article 57, $ 3)], décédé, pas arrivé, 
_ adresse plus enregistré, (ou adresse non enregistrée), etc. Le cas échéant, cet avis est complétén 
_ par l'indication du motif de refus (article 21) ou des frais dont le recouvrement doit être tenté sur 


_ l'expéditeur (articles 56 et 60). xt 
2° Pour les télégrammes grevés d’une taxe à percevoir, adressés « poste restante » ou « télé-« 
graphe restant, » et qui n’ont pas été retirés par le destinataire, l’avis de service de non remiseh 
est expédié, par lettre ordinaire affranchie, à l'expiration du délai de conservation de ces corres-« 
_pondances. 
4. — 1° Le bureau d’origine vérifie l'exactitude de l’adresse et, si cette dernière a été déna- 
turée, il la rectifie sur le-champ par avis de service affectant la forme suivante: « 425 quinze 
(numéro et date en toutes lettres du télégramme) pour .......... .. (adresse rectifiée). » 
: 2° Suivant les cas, cet avis de service contient les indications propres à redresser les erreurs 
commises telles que : « faites suivre a destination ». « annulez télégramme », etc. Dans ce dernier 
cas, le bureau qui a prescrit l'annulation doit lui-même transmettre le télégramme vers sa destination 
exacte. 


re Bots À 


FACE a 


. — 19 Si l’adresse n’a pas été dénaturée, le bureau d’origine communique, autant que pos 

sible, à l'expéditeur, l’avis de non-remise. Un avis de non-remise n’est réexpédié par télégraphe 
_ que si l'expéditeur du télégramme primitif a demandé que ses télégrammes lui soient réexpédiés 
par télégraphe (article 57). Dans tous les autres cas, la réexpédition s'effectue par poste, sous formen 
de lettre affranchie, si l'expéditeur est connu. 4 
2° La transmission de l’avis de non-remise à l’expéditeur peut également avoir lieu par poste 
_ lorsque la remise par un mode spécial de transport (lorsqu'il s’agit de la remise à la campagne, 
_ par exemple) entrainerait des frais dont le recouvrement n’est pas assuré. 
y, a Le destinataire d’un avis de non-remise ne peut compléter, rectifier ou confirmer l’adresse 
_ .du télégramme primitif que dans les conditions prévues par l’article 19. 
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§ 4. Telegrams which have to be placed in the “ poste restante ”” or forwarded by post 
are immediately handed to the postal service by the telegraph office of destination under the con- 
| dition fixed by Article 67. À 

n $5. Telegrams to be delivered to passengers on a ship on its arrival in port are delivered, as 
far as possible before, disembarkation. If that is not practicable or if such delivery would entail 
expense (for boat hire, for example) they are delivered to the ship’s agents. 


) 
\ 


ie | Article 48 (XLVII). 
| PROCEDURE TO BE FOLLOWED IN VARIOUS CASES OF DELIVERY. 


§ 1. — (1) A telegram taken to a place of abode may be delivered either to the addressee, to 
an adult member of his family, to any person in his service, to his lodgers or guests, or to the porter 
at the hotel or the house, unless the addressee has designated in writing a special representative, 
‘or the sender has requested delivery to the addressee in person by writing before the address the 
paid service indication ‘ Mains propres’”’ or = MP =. 

(2) The sender may also request delivery in an open cover by writing the paid service indication 
# Ouvert ” before the address. These two latter methods of delivery are not obligatory for 
Administrations which declare that they do not admit them. 


§ 2. The office of destination writes the indication ‘‘ Mains propres ’’ in full before the address 
on the cover and gives the necessary instructions to the messenger. 


§ 3. — (1) When a telegram cannot be delivered, the office of destination sends, with the 
minimum delay, a service advice to the office of origin stating the cause of the non-delivery. The 
text of this advice is expressed in the following form : = 425 fifteenth Delorme 212 rue Nain 
(number, date im words and address of the telegram agreeing exactly with the particulars received) 

refused, addressee unknown, left (with the addition “ reforwarded post ”’ (Article 57, § 3) if that 
is so) deceased, not arrived, address no longer registered (or address not registered), etc. According 
to circumstances this advice is completed with the reason for refusal (Article 21) or with a statement 
of the charges to be claimed from the sender (Articles 56 and 60). 
…._ (2) For telegrams on which a charge has to be collected, addressed ‘‘ poste restante ” or 
“télégraphe restant, ’’ and not claimed by the addressee, the service advice of non-delivery is 
forwarded by ordinary prepaid letter, at the expiration of the period of retention of such corres- 
 pondence. 


§ 4. — (1) The office of origin checks the address and, if it has been altered, rectifies it at once 
by a service advice expressed in the following form : ‘ 425 fifteenth (number and date im words 
gept the telegram) for...........:....++ (corrected address). ”’ 

4 (2) According to circumstances this service advice contains the particulars necessary to correct 
“the errors committed such as “‘ forward to destination ”’, ‘‘ cancel telegram,’ etc. In the latter 
case, the office which has authorised the cancellation must itself transmit the telegram to its correct 
destination. 

‘ § 5. — (x) If the address has not been altered, the office of origin, whenever possible, 

“communicates the advice of non-delivery to the sender. An advice of non-delivery is not retrans- 

mitted by telegraph unless the sender of the original telegram has requested that his telegrams 


} 


“be retransmitted by telegraph (Article 57). In all other cases, the retransmission is made by eo 


post in the form of a prepaid letter, if the sender is known. 
"4 (2) The transmission of the advice of non-delivery to the sender may also be made by post 
_ when delivery by a special means of transport (in a case, for example, of delivery in the country) 
would involve charges of which the recovery is not certain. : 
(3) The addressee of an advice of non-delivery may only complete, rectify or confirm the 
ddress of the original telegram under the conditions provided in Article 19. 


No, 1365 


“+ 


wa 
~ 


* 


_ 294 Société des Nations — Recueil des Traités. | 1926 


RÈGLEMENT INTERNATIONAL TÉLÉGRAPHIQUE 


§ 6. — 1° Si, après l'envoi de l’avis de non-remise, le télégramme est réclamé par le destinataire 
ou si le bureau de destination peut remettre le télégramme sans avoir reçu l’un des avis rectificatifs 
prévus par les $$ 4 et 5 ci-dessus, il transmet au bureau d'origine un second avis de service rédigé 


_ dans la forme suivante : « 29 onze (numéro et date en toutes lettres), Mirane (nom du destinataire) 


réclamé ou remis ». 
_ 2° Ce second avis n’est pas transmis lorsque la remise est notifiée au moyen d’un accusé de 
réception télégraphique. 

3° L'avis de remise est communiqué à l'expéditeur si ce dernier a reçu notification de la non- 
remise. 

§ 7. Si la porte n’est pas ouverte à l'adresse indiquée ou si le porteur ne trouve personne qui 
consente à recevoir le télégramme pour le destinataire, un avis est laissé au domicile indiqué et le 
télégramme est rapporté au bureau pour être délivré au destinataire ou à son délégué sur la récla- 
mation de l’un ou de l’autre. Toutefois, les télégrammes dont la remise n’est pas subordonnée à 
des précautions spéciales sont déposés dans la boîte aux lettres du destinataire quand il n’y a 
d’ailleurs aucun doute sur le domicile de ce dernier. 

§ 8. Lorsque le destinataire, avisé dans les conditions du $ 7 de l’arrivée d’un télégramme, 
n’en prend pas livraison dans un délai normal, il est procédé conformément aux dispositions de“ 
cet article $ 3. ? 

§ 9. Lorsqu’un télégramme est adressé télégraphe restant, il est remis, au guichet télégraphique, 
au destinataire ou à son représentant dûment autorisé, lesquels sont tenus d’établir leur identité, « 
s'ils en sont requis. | 

§ 10. Les télégrammes adressés poste restante ou remis par poste sont, au point de vue de la” 
délivrance et des délais de conservation, soumis aux mêmes règles que les correspondances postales.“ 


$ rr. Tout télégramme qui n’a pu être délivré au destinataire dans un délai de 42 jours | 


qui suit la date de sa réception au bureau d’arrivée est détruit, sous réserve des dispositions du 
§ ro qui précède et de l’article 63, §§ 9 et Io. : 


| 


CHAPITRE XVI. 


TÉLÉGRAMMES SPÉCIAUX. 


(Article 9 de la convention.) 


Article 49 (LXIII). 
DISPOSITIONS GENERALES. 


§ x. Les dispositions qui font l'objet des autres chapitres du règlement s'appliquent intégralement 
aux télégrammes spéciaux, sous réserve des modifications qui sont prévues dans ce chapitre. | 

§ 2. Dans l'application des articles de ce chapitre, on peut combiner les facilités données au public | 
pour les télégrammes urgents, les réponses payées, les télégrammes avec collationnement, les accusés 
de réception, les télégrammes à faire suivre, les télégrammes multiples et les télégrammes à remettrel 
au delà des lignes. 


Article 50 (XLVIII). 
TELEGRAMMES PRIVÉS URGENTS. 


§ 1. L’expéditeur d’un télégramme privé peut obtenir la propriété de transmission et de remisel 
a destination en inscrivant l'indication de service taxée « Urgent » ou = D = avant l'adresse et en 
payant le triple de la taxe d’un télégramme ordinaire de même longueur pour le même parcours. 
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$ 6. — (x) If, after the notice of non-delivery has been sent, the telegram is claimed by the 
addressee, or if the office of destination is able to deliver the telegram without having received 
a correcting advice as provided in $$ 4 and 5 above, it transmits to the office of origin a second 
service advice expressed in the following form: ‘‘ 29 eleventh (number and date in words), Mirane 
(name of the addressee) claimed or delivered. ” 
_. (2) This second advice is not transmitted when delivery is notified by means of a telegraphic 
notification of delivery. . 
) (3) The advice of delivery is communicated to the sender if the latter was notified of the 
non-delivery. 
$ 7. If the door is not opened at the address indicated or if the messenger finds no one 
willing to accept the telegram on behalf of the addressee, a notice is left at the address, and the 
telegram is taken back to the office to be delivered to the addressee or his representative upon 
application. Telegrams, however, the delivery of which is not subject to special precautions 
are placed in the addressee’s letter box when there is no doubt regarding his place of residence. 


… § 8. When the addressee, notified under the conditions in § 7 of the arrival of a telegram, 
does not take delivery within a normal period, action is taken in accordance with the provisions 
in this Article, § 3. 
When a telegram is addressed ‘“ télégraphe restant ’’, it is delivered at the telegraph 
‘counter to the addressee or his duly authorised representative who are bound, if required, to prove 
their identity. 

 § 10. Telegrams addressed ‘ poste restante ”” or delivered by post are, from the point of 
‘view of delivery and period of retention, subject to the same rules as postal correspondence. 

§ rz. Any telegram which it has not been possible to deliver to the addressee within a period 

lof 42 days from the date of its receipt at the office of destination is destroyed, subject to the provi- 
sions of § 10 above and of Article 63, §§ 9 and 10. 


, 


CHAPTER XVI. 


SPECIAL TELEGRAMS. 
Oe (Article 9 of the Convention.) 


Article 49 (LXIII). 
GENERAL PROVISIONS. 


Sr. The provisions which form the subject of the other Chapters of the Regulations apply in their 
\entirety to special telegrams, subject to the modifications prescribed in this Chapter. 

§ 2. In the application of the Articles of this Chapter, the facilities given to the public for 
‘Urgent telegrams, prepaid replies, collated telegrams, acknowledgments of delivery, telegrams 
to follow the addressee, multiple telegrams and telegrams for delivery beyond the telegraph limits, 
may be combined. 


Article 50 (XLVIII). 


+ URGENT PRIVATE TELEGRAMS. 


4 


_ § 1. The sender of a private telegram may obtain priority in transmission and delivery 
| by writing the paid service instruction ‘ Urgent ’’ or = D = before the address and paying three 
‘times the charge for an ordinary telegram of the same length sent over the same route. 
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§ 2. Les télégrammes privés urgents ont la priorité sur les autres télégrammes privés et leur 
priorité entre eux est réglée dans les conditions prévues par l’article 34, § 2. ! 


4 § 3. Les dispositions des paragraphes précédents ne sont pas obligatoires pour les administrations 
_ qui déclarent ne pas pouvoir les appliquer, soit à une partie, soit à la totalité des télégrammes 
z qui empruntent leurs voies de communication. | 


§ 4. — 1° Les administrations qui n’acceptent les télégrammes urgents qu’en transit doivent 
les admettre soit sur les fils où la transmission est directe a travers leurs territoires, soit dans leurs 
bureaux de réexpédition, entre les télégrammes de méme provenance et de méme destination. 
La taxe de transit qui leur revient est triplée comme pour les autres parties du trajet. 

(2) La transmission de télégrammes urgents sur des parcours partiels est admise, si les admi- 
nistrations intéressées se sont spécialement entendues à cet égard. L'expéditeur qui veut faire usage 
de cette faculté inscrit avant l'adresse Vindication de service taxée = PU = et, pour le parcours sur 
lequel le télégramme dott étre transmis comme urgent, paie la taxe triple. “4 


Article 51 (XLIX). 


4 TELEGRAMMES AVEC RÉPONSE PAYEE. PROCEDURE AU DÉPART. 


Be) L’expéditeur d’un télégramme peut affranchir la réponse qu’il demande à son correspondant 


- en écrivant avant l’adresse l’indication de service taxée « Réponse payée » ou = RP =, complétée 
_ par la mention du montant payé en francs et centimes pour la réponse : « réponse payée x ...... D 


ou = RPx = (Exemples : RP 3,00 — RP 3,05 — RP 3,40). 


Article 52 (L). 


TELEGRAMMES AVEC RÉPONSE PAYEE, PROCEDURE A L’ARRIVEE. AFFRANCHISSEMENT DU 
TELEGRAMME-REPONSE. REMBOURSEMENT DU BON, 


§ x. Au lieu de destination, le bureau d’arrivée remet au destinataire un bon d’une valeur 
égale a celle indiquée dans le télégramme-demande. Ce bon donne la faculté d’expédier, dans la limite 
de sa valeur, un télégramme à une destination quelconque, à partir d’un bureau quelconque de 
l'administration dont relève le bureau qui a émis le bon ou dans le cas d’un radiotélégramme adressé 
à une station mobile, à partir de la station qui a émis le bon. 


§ 2. — 1° Lorsque la taxe d’un télégramme affranchi par un bon excède le montant de la valeur 
de ce bon, l'excédent de la taxe doit être payé par l'expéditeur qui utilise le bon. Dans le cas contraire, 
la différence entre la valeur du bon et le montant de la taxe réellement due est remboursée à l’expé- 
diteur du télégramme primitif lorsque la demande en est faite dans le délai de six mois à parti 
i de la date d’émission du bon et que cette différence est au moins égale à deux francs (2 fr.). 

29 Ce remboursement est effectué pour le compte de l'administration de destination du télégramme 
priminf, à moins qu un procédé simplifié ne puisse être appliqué en vertu de l'article 76. 

$ 3. Le bon ne peut être utilisé pour l’affranchissement d’un télégramme que pendant le délai 
de six mois qui suit la date de son émission. 


§ 4. Lorsque le destinataire a refusé le bon ou n’en a pas fait usage pour une cause quelconque, 
le montant de ce bon est remboursé à l'expéditeur du télégramme si la demande en est faite soit par 
cet expéditeur, soit par le destinataire, pendant la période de dalidité du bon. 


$ 5. Lorsque le bon n'a pu être délivré au destinataire, par suite de l'impossibilité de trouver 
celui-ci, le montant en est remboursé à l'expéditeur s'il en fait la demande avant l'expiration du délai 


uw. 


Lie! 


vie Vi § 4 

% de validité. Dans ce cas, le bureau de destination annule le bon, et le télégramme, annoté à cet effet, 
+ - est conservé pendant le délai prescrit. 
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amongst themselves is settled in accordance with Article 34, § 2. 


M § 3. The provisions of the foregoing paragraphs are not obligatory on Administrations 
_which declare themselves unable to apply them either to a part or to the whole of the telegrams 
which pass over their communications. 


M\ § 4. — (x) Administrations which accept urgent telegrams in transit only must admit them 
‘among telegrams of the same origin and destination either on the wires where there is direct trans- 
mission across their territory or in their re-transmitting offices. A triple transit rate accrues to 
them as in the case of the other parts of the route. 

(2) The transmission of urgent telegrams over parts of routes is allowed if the Administrations 
concerned have come to a special understanding on the subject. A sender wishing to make use of 
this privilege writes before the address the paid service instruction = PU = and pays triple rate for 
the section over which the telegram is to be transmitted as urgent. 


§ 2. Urgent private telegrams have priority over other private telegrams. Their precedence 


Article 51 (XLIX). 


’ TELEGRAMS WITH PREPAID REPLY. PROCEDURE ON HANDING-IN. 


… The sender of a telegram may prepay the reply which he requests from his correspondent, 
by writing before the address the paid service indication ‘‘ Reply paid ” or = RP = followed 
by the amount in francs and centimes paid for the reply : ‘ Reply paid x ...... * or = RP 
(examples : RP 3,00 — RP 3,05 — RP 3,40). 


à Article 52 (L). 
L L 


TELEGRAMS WITH PREPAID REPLY. PROCEDURE AT DESTINATION. FRANKING OF REPLY TELEGRAM. 
vr REIMBURSEMENT OF VOUCHER. 

4 Ge fon À à 
….  §1. At the place of destination, the office of delivery issues to the addressee a voucher for 
“an amount equivalent to that stated in the original telegram. This voucher gives the right to send, 
up to its value, a telegram to any destination from any office of the Administration to which the 
issuing office is subject, or, in the case of a radiotelegram addressed to a mobile station, from the station 
issuing the voucher. 

_. § 2. — (xz) When the charge for a telegram franked by a voucher exceeds the value of the 
oucher, the excess charge must be paid by the sender using the voucher. In the reverse case, 


“date of issue of the voucher and when the difference is at least two francs (2 fr.). me 
A (2) The cost of reimbursement is borne by the Administration of destination of the original 
telegram, unless a simplified procedure can be used in virtue of Article 76. 

The voucher can only be used for franking a telegram within the period of six months 
“following the date of its issue. 
| . When the addressee refuses the voucher or, for any reason, does not use it, its value is 
refunded to the sender of the telegram if application is made either by him or by the addressee within 
he period of the validity of the voucher. 
| § 5. When the voucher cannot be delivered to the addressee because he cannot be found, tts value 
is refunded to the sender if he applies for it before the expiration of the period of validity. In ths case, 
he office of delivery cancels the voucher, and the telegram, noted accordingly, 1s preserved for the pre- 
scribed period. 
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Article 53 (LI). 
TÉLÉGRAMMES AVEC COLLATIONNEMENT. 


Le collationnement a pour but de renforcer les garanties d’ exactitude de la transmission. Il consiste 
dans la répétition intégrale du télégramme (y compris le préambule) et dans la comparaison de ceite 
vépétition avec le préambule et la teneur dudit télégramme. 


§ x. L’expéditeur d’un télégramme a la faculté d’en demander le collationnement. A cet effet, 
il paie une surtaxe égale à la moitié de la taxe d'un télégramme ordinaire de même longueur 
pour la même destination et par la même voie et il écrit avant l'adresse l'indication de service taxée 
« Collationnement » ou = TC =. 


§ 2. Les télégrammes d'Etat et les télégrammes de service rédigés en langage secret sont 
collationnés d'office et gratuitement (Article 16, $ 6). 


§ 3. — 1° Le collationnement est donné par le bureau récepteur ou par le bureau transmetteur, 
suivant le système de transmission employé (Article 39, § I). 
2° Le collationnement ne compte pas dans l’alternat des transmissions. 


Article 54 (LII). 
TELEGRAMMES AVEC ACCUSE DE RECEPTION. PROCEDURE AU DEPART. 


§ 1. — 1° L’expéditeur d’un télégramme peut demander que l'indication de la date et de l'heure 
auxquelles son télégramme aura été remis à son correspondant lui soit notifiée, par télégraphe ou 
par poste, aussitôt après la remise. 

2° Lorsque le télégramme est acheminé sur la destination définitive par la voie postale, déposé 
poste restante ou remis aux soins d’un intermédiaire quelconque, la notification susvisée indique 
la date et l'heure de cet acheminement, dépôt ou remise. 

3° S'il s'agit d’un télégramme à destination d’une station mobile, la notification susvisée est 
expédiée par la station côtière ou le sémaphore et indique la date et l’heure de transmission du 
télégramme à la station mobile. 


§ 2. — 19 Si l'expéditeur demande que la notification lui soit faite par télégraphe, il doit acquitter 
à cet effet une taxe égale à celle d’un télégramme ordinaire de cinq mots pour la même destination 
et par oe même voie. J] inscrit alors avant lV adresse lV indication de service taxée « Accusé de réception » 
ou = =, 

2° Si l'expéditeur demande que cette notification lui soit faite par la poste, il paie une taxe de 
quarante centimes (0 fr. 40) et inscrit avant l’adresse l’indication de service taxée « Accusé de récep- 
tion postal » ou = PCP =. 


§ 3. Dans les relations où les télégrammes urgents sont admis, la priorité de transmission et 
de remise a destination peut être demandée pour I’accusé de réception télégraphique. A cet effet, 
l'expéditeur acquitte la taxe d’un télégramme urgent de cinq mots pour la même destination, 
par la même voie ; il inscrit avant l’adresse l’indication de service taxée « Accusé de réception 
urgent » ou = PCD =, ; | 


Article 55 (LIII). 
TÉLÉGRAMMES AVEC ACCUSÉ DE RECEPTION. PROCEDURE A L’ARRIVEE. 
$ I. — 1° L’accusé de réception doit être émis sans délai; accusé de réception télégraphique 
est annoncé par les indices CR, CRS, CRF ou CRD suivant qu'il s’agit d’un accusé de réception 


à un télégramme ordinaire ,a un télégramme d’Etat, à un télégramme d'Etat pour lequel l'expéditeur. 
a renoncé à la priorité de transmission ou d’un accusé de réception urgent. 
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Article 53 (LI). 
COLLATED TELEGRAMS. 


The object of collation is to strengthen the precautions taken to ensure accuracy in transmission. 
& consists in a full repetition of the telegram (including the preamble) and in a comparison of this 
epetition with the preamble and contents of the telegram. 


§ 1. The sender of a telegram has the option of requesting its collation. For this purpose 
we pays an additional charge equal to half the charge for an ordinary telegram of the same length for the 
ame destination sent by the same route, and writes before the address the paid service indication 
mcollation ” or = TC —. 


§ 2. Government telegrams and service telegrams in secret language are officially collated 
ree of charge (Article 16, § 6). 


$ 3. — (x) Collation is given by the receiving office or by the transmitting office, according to 
he system of transmission used (Article 39, § I). 
(2) Collation is not counted in the alternation of transmission. 


Article 54 (LIT). 
TELEGRAMS WITH NOTIFICATION OF DELIVERY. PROCEDURE ON HANDING IN. 


§ 1. — (1) The sender of a telegram may request that the date and time at which the telegram 
as been delivered to his correspondent be notified to him, by telegraph or by post, as soon as possible 
fter delivery. 

_ (2) When the telegram is forwarded to its actual address by post, is deposited in the poste 
estante or is delivered into the care of a third party, the notification mentioned above states 
he date and time of such forwarding, deposit or delivery. 

(3) Ifthe telegram is addressed to a mobile station, the notification is despatched by the coast 

x semaphore station and states the date and time of transmission of the telegram to the mobile 
tation. 
n § 2. — (x) If the sender requests that the notification be made to him by telegraph, he must pay 
or this purpose the charge for an ordinary telegram of five words for the same destination by the 
ame route. In that case, he writes before the address the paid service indication ‘‘ Notification of 
ielivery ” or = PC =. 


… (2) If the sender requests that the notification be made to him by post, he pays a fee of forty centimes - 


0 fr. 40 À and writes before the address the paid service indication ‘‘ Postal Notification of delivery” 
= = PCP 

§ 3. In relations in which urgent telegrams are allowed, priority in transmission and delivery 
jf the telegraphic notification of delivery may be requested. For this purpose the sender pays the 
harge for an urgent telegram of five words for the same destination by the same route, and writes 
efore the address the paid service indication ‘ Urgent notification of delivery” or = PCD =. 


Article 55 (LIII). 


TELEGRAMS WITH NOTIFICATION OF DELIVERY. PROCEDURE AT DESTINATION, 
: § 1. — (1) The notification of delivery must be issued without delay ; a telegraphic notification 
delivery is distinguished by the prefix CR, CRS, CRF, or CRD according as it relates to an 
mdinary telegram, to a Government telegram, or to a Government telegram for which the sender 
vas renounced priority, or is an urgent notification of delivery. 
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29 Le préambule ne comporte pas l'indication du numéro de dépôt, du nombre de mots et de Vheur 
de dépôt. L'accusé de réception est transmis dans la forme suivante : | 


£ 


CR Paris Berne = 469 vingtdeux Brown (numéro, date en toutes lettres du télégramme primitif 


_ nom du destinataire de ce télégramme) remis vingtcinq 10.25 m (date en toutes lettres, heure et minu- 
_ tes). 


3° Lorsque le télégramme a été confié à la poste ou aux soins d'un intermédiaire quelconque 


en dehors des personnes se trouvant au domicile ordinaire du destinataire, l’accusé de réceptior 


en fait mention, exemple : 
« Remis poste, ou hôtel, ou gare, etc., vingtcinq 10.25 m. » 


49 Lorsqu'il s'agit d’un télégramme maritime, la station côtière ou sémaphorique émet l'accusi 
de réception et utilise la mention : « transmis navire vingicing I0.25 m. » 


§ 2. L’accusé de réception télégraphique prend rang pour la transmission parmi les télégrammes 


privés. Toutefois, les accusés de réception se rapportant à des télégrammes d’Etat et les accusé 


de réception urgents sont acheminés dans les conditions de priorité fixées pour ces catégories de 
télégrammes . 


§ 3. — 1° Lorsqu'un télégramme avec accusé de réception n'a pu étre remis, un avis de service 
de non remise est envoyé au bureau d’origine, comme S'il s'agissait d’un télégramme ordinaire, é 
l'accusé de réception n'est pas établi. 

20 Si, ultérieurement, pendant le délai de conservation du télégramme (42 jours, article 48, § IT, 


le télégramme peut être délivré au destinataire, l'accusé de réception est immédiatement établi et mi: 


en transmission. 

3° A l’expiration du délai susvisé, si le télégramme n’a pas été remis, la taxe de l'accusé di 
réception télégraphique peut être remboursée à l'expéditeur sur sa demande. 

4° La taxe de l'accusé de réception postal n est jamais remboursée. 


§ 4. L’accusé de réception postal contient les mêmes renseignements que l’accusé de réceptior 


télégraphique. Il est envoyé par le bureau d’arrivée du télégramme à celui d’origine sous pli affranch 


portant la suscription « Accusé de réception ». 


§ 5. — 1° L’accusé de réception, télégraphique ou postal, dès qu’il est parvenu au bureat 
d’origine du télégramme, est porté à la connaissance de l'expéditeur de ce télégramme. 

2° Ce bureau, lorsqu'il s’agit d’un accusé de réception concernant un télégramme qui a été 
réexpédié, recouvre, le cas échéant, sur l’expéditeur la différence entre la taxe perçue primitivement 
pour l'accusé de réception et la taxe due en raison du parcours réellement effectué par celui-ci. 

3° Lorsque cette dernière taxe est inférieure d’au moins deux francs (2 fr.) à celle qui a été 
perçue, la différence est remboursée à l'expéditeur sur sa demande. 


Article 56 (LIV). 


_ TÉLÉGRAMMES A FAIRE SUIVRE SUR L'ORDRE DE L’EXPEDITEUR. PROCEDURE AU DÉPART ET A 


L’ARRIVEE. 


§ 1. Tout expéditeur peut demander en inscrivant, avant l’adresse, l’indication de service 
taxée « Faire suivre » ou = FS = que le bureau d’arrivée fasse suivre son télégramme. 


§ 2. — 1° L’expéditeur d’un télégramme à faire suivre qui demande un accusé de réception 
télégraphique, doit étre prévenu que, si le télégramme est réexpédié en dehors des limites du pays 
de destination, il devra, le cas échéant, verser la somme nécessaire pour compléter le prix de l’accus¢ 
de réception d’après le parcours réel que celui-ci aura effectué, indépendamment des taxes de 
réexpédition qui n'auraient pas été recouvrées à l’arrivée. | 

_ 2° Lorsqu'un télégramme à faire suivre comportant l’une des mentions = RPx = ou = PC = 
doit être réexpédié en dehors des limites du pays de destination, le bureau réexpéditeur applique 
les dispositions de l’article 57, $ 5. | 
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(2) The preamble contains no serial number, number of words or time of handing in. The 
notification of delivery is transmitted in the following form : — 
“ CR Paris Berne = 469 twentysecond Brown (number, date of the original telegram in words, 
name of the addressee of that telegram) delivered twentyfifth 10.25 a. m. (date 7m words, hour 
and minutes). 
N (3) When the telegram has been posted or delivered in the care of any third party except 
persons at the usual abode of the addressee, the notification of delivery mentions this, example : 
a ; 


” 


‘“ Delivered post, or hotel, or railway station, etc., twentyfifth 10.25 a. m. 


re, 
(4) ‘In the case of maritime telegram, the coast or semaphore station issues the notification of 
delivery and uses the formula “ transmitted ship twentyfifth 10.25 a. m.”’ 


— §2. A telegraphic notification of delivery ranks for transmission with private telegrams. 
Notifications of delivery relating to Government telegrams and urgent notifications of delivery 
are, however, forwarded under the conditions of priority fixed for telegrams of those classes 


4 
zt. 


§ 3. — (1) When a telegram with notification of delivery cannot be delivered, a service advice 
reporting non-delivery is sent to the office of origin as in the case of an ordinary telegram and the noti- 
fication of delivery 1s not prepared. 

(2) If at a later time within the period set for retention of the telegram (42 days, Article 48, $ 11), 
sete can be delivered to the addressee, the notification of delivery is immediately prepared and 
orwarded. 

(3) At the end of the period mentioned above, if the telegram has not been delivered, the 
charge for a telegraphic notification of delivery may be refunded to the sender on application. 

(4) The charge for a postal notification of delivery is never refunded. 


….  § 4. A postal notification of delivery contains the same information as a telegraphic noti- 
fication of delivery. It is sent by the office of delivery of the telegram to the office of origin in 
a franked cover marked ‘ Notification of delivery. ” 


___§ 5. — (x) As soon as the telegraphic or postal notification of delivery reaches the office of 
origin of the telegram, it is communicated to the sender of the telegram. 
… (2) In the case of a notification of delivery of a redirected telegram, the office of origin col- 
lects from the sender, when necessary, the difference between the charge paid at the outset for 
the notification of delivery and the charge due for the distance actually covered. 

(3) When the latter charge is at least fwo francs (2 fr.) less than the charge collected, the 
difference is refunded to the sender on application. 


‘ 


| | Article 56 (LIV). 


TELEGRAMS TO FOLLOW THE ADDRESSEE BY ORDER OF THE SENDER. PROCEDURE ON HANDING 
; IN AND AT DESTINATION. 


Ne. § 1. By writing before the address the paid service instruction “ To follow” or = FS =, 


a sender may request the office of destination to send on the telegram after the addressee. 


§ 2. — (x) The sender of a telegram to follow who asks for a telegraphic notification of delivery 
must be warned that, if the telegram is reforwarded to a place outside the country of destination, 
€ will have to pay, if necessary, the sum required to make up the charge for the notification of 
elivery on the basis of the actual distance covered, as well as any redirection charges not collected 

delivery. 
(2) in a telegram to follow which bears one of the indications = RPx = or = PC = 
to be redirected to a place outside the country of destination, the reforwarding office applies 
provisions of Article 57, § 5. 
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§ 3. Lorsqu'un télégramme porte l'indication de service taxée = FS = sans autre mention, 
le bureau de destination inscrit, le cas échéant, la nouvelle adresse qui lui est indiquée au domicil 
du destinataire dans les conditions prévues au $ 6 et fait suivre le télégramme sur la nouvelle desti 
nation. On opère de même jusqu’à ce que le télégramme soit remis ou qu'aucune nouvelle adress 
ne soit fournie. : Fe 

4. — 1° Lorsque la remise ne peut être effectuée et qu'aucune nouvelle adresse n’est indiquée; 
‘le dernier bureau d'arrivée envoie l'avis de service de non-remise prévu par l'article 48, § 3. Cet avis 
doit faire connaître le montant des frais de réexpédition qui n'ont pu être recouvrés sur le destinataires 
Il affecte la forme suivante : « 435 vingtneuf Paris Julien (numéro, date en toutes lettres, nom du 
bureau d’origine primitif, nom du destinataire) réexpédié à ...... (nouvelle adresse), inconnu, refusé, 
etc. (motif de la non-remise), percevoir ...... (montant de la taxe non recouvrée). » n 
2° Cet avis est adressé au bureau qui a fait la dernière réexpédition afin qu'il puisse éventuelle- 
ment opérer les rectifications nécessaires. Si la transmission est correcte, ce bureau transmet l'avi 
de service au bureau d’origine qui recouvre le montant des taxes de réexpédition sur l'expéditeur du 
télégramme et lui communique l'avis de non-remise. ; 
3° D'autre part, le dernier bureau d'arrivée conserve le télégramme en dépôt, conformément au 
dispositions de l'article 48, § 11. 


§ 5. Si Pindication de service taxée = FS = est accompagnée d’adresses successives, le télés 
I 


gramme est transmis à chacune des destinations indiquées jusqu'à la dernière s’il y a lieu et k 
dernier bureau se conforme, le cas échéant, aux dispositions du paragraphe précédent. 9 


§ 6. — 1° Le lieu d’origine, la date et l’heure de dépôt à indiquer dans le préambule des télé 
grammes réexpédiés sont le lieu d’origine, la date et l’heure de dépôt primitifs ; le lieu de destinatio 
est celui auquel le télégramme doit être d’abord expédié. rf 
2° Dans l’adresse, les indications de remise à domicile s’appliquant aux acheminements déjà 

effectués sont supprimées et l’on maintient seulement, à la suite de Vindication = FS =, le nom 
de chacune des destinations par lesquelles le télégramme a déjà transité. 4 
Par exemple, l’adresse d’un télégramme libellée au départ : 


= FS = Haggis chez Dekeysers Londres 


= Hôtel Tarbet Tarbet = : 
North British Hotel Édimbourg, 4 
serait rédigée a partir de Tarbet, lieu de la seconde réexpédition, sous la forme : .… 8 


= FS = de Londres, Tarbet = Haggis North British Hotel Édimbourg. 


A chaque réexpédition, le nombre de mots est compté a nouveau et le préambule modifié en cor 
quence. 


7. — 19 La taxe à percevoir au départ pour les télégrammes à faire suivre est simplement] 
la taxe afférente au premier parcours, l'adresse complète entrant dans le nombre des mots. La tax 
complémentaire est perçue sur le destinataire. Elle est calculée en tenant compte du nombre 
mots transmis lors de chaque réexpédition. 

29 Lorsque le destinataire refuse le payement des frais de réexpédition, le télégramme est néanmoin 
remis. Un avis de service signale au bureau d'origine le refus de payement et fait connaître le montant 
des frais à recouvrer sur l'expéditeur. à 


§ 8 A partir du premier bureau indiqué dans l’adresse, les taxes à percevoir sur le destinataif 
pour les parcours ultérieurs, doivent, à chaque réexpédition, être ajoutées. Leur total est indiq 
d'office dans le préambule. i 

ft 


_ § 9. Cette indication est formulée comme il suit : « Percevoir ... ... » Si les réexpéditions ont 
lieu dans les limites de l’Etat auquel appartient le bureau d’arrivée, la taxe complémentaire 2 
percevoir sur le destinataire est calculée, pour chaque réexpédition, suivant le tarif intérieur dé 
cet Etat. Si les réexpéditions ont lieu hors de ces limites, la taxe complémentaire est calculée eI 
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3. When a telegram bears the paid service instruction = FS = without other instruction, 
the office of destination, when necessary, inserts the new address furnished at the addressee’s 
abode as provided in § 6, and sends on the telegram to the fresh destination. The same procedure 
is followed until the telegram is delivered or no further address is furnished. 


a 
§ 4. — (1) When delivery cannot be made and no further address is furnished, the last office 


of destination sends the service advice of non-delivery prescribed by Article 48, $ 3. This advice 
must notify the amount of the redirection charge which it has not been possible to collect from the addressee. 
It takes the following form: “ 435 twentyninth Paris Julien (number, date in words, name of first 
office of origin, name of addressee) redirected to ...... (new address) unknown, refused, etc. (reason 
for non-delivery) collect ...... (amount of charge not collected). ” 

(2) This advice ts addressed to the office which last redirected the telegram in order that it may 

ffect any necessary correction. If the transmission was correct, this office forwards the service advice 
to the office of origin which collects the redirection charges from the sender and communicates the non- 
delivery advice to him. 
‘ (3) The last office of destination retains the telegram in accordance with the provisions of Article 48, 
Br: 

$ 5. Ifthe paid service indication = FS = is accompanied by a series of addresses, the tele- 
gram is forwardd to cach of the destinations given, up to the last if necessary, and the last office 
acts in accordance with the provisions of the preceding paragraph, if occasion arises. 


: § 6. — (x) The place of origin, date and time of handing in to be shown in the preamble of 
a redirected tcl gram are the original place of origin, date and time of handing in ; the place of 
destination is that to which the telegram is first to be scnt. 

(2) In the address, particulars of the abodes at which delivery has already been attempted 
are omittcd and only the indication = FS = followed by the names of the places of destination 
through which the tclegram has already passed is retained. 

For example, the address of a telegram worded at the outset : 

= FS = Haggis chez Dekeysers London 
= Hotel Tarbet Tarbet = 

North British Hotel Edinburgh, 
would be worded on leaving Tarbet, the place of the second redirection, in the form : 

= FS = from London, Tarbet = Haggis North British Hotel Edinburgh. 

At each redirection, the number of words is counted afresh and the preamble altered accordingly. 


= §7. — (1) The charge to be collected at the outset on telegrams to follow is the charge for the 
first section only, the whole address being included in the number of words. Any supplementary 
charge is collected from the addressee and is reckoned on the basis of the number of words transmitted 
at each redirection. 

… (2) When the addressee refuses to pay the redirection charges, the telegram is nevertheless delivered. 
The office of origin is informed by service advice of the refusal to pay and of the amount of the charge 
to be collected from the sender. 

§ 8. The charge to be collected from the addressee for the subsequent sections must be 
added to each redirection, starting from the first office given in the address. The total is shown 
officially in the preamble. 

— § 9. This information is given in the following form “ Collect ...... ” Tf redirections take 
place within the State to which the office of destination belongs, the supplementary charge to be 
‘collected from the addressee is reckoned, for each redirection, at the inland tariff of that State. 
the redirections are beyond that State, the supplementary charge is reckoned by taking each 
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dont on fait suivre une copie par la poste doivent faire l’objet d’un avis de non-remise ordinaire 
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| 
considérant comme autant de télégrammes séparés chaque réexpédition internationale. Le tari 
pour chaque réexpédition est le tarif applicable aux correspondances échangées entre l'Etat qu 
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Article 57 (LV). 


TELEGRAMMES A REEXPEDIER SUR L'ORDRE DU DESTINATAIRE. 


§ x. Toute personne peut demander, en fournissant les justifications nécessaires, que les télé 
grammes parvenant à son adresse à un bureau télégraphique lui soient réexpédiés télégraphiquemen 
à une nouvelle adresse gw’elle indique. Dans ce cas, il est procédé, conformément aux dispositions 
de l’article précédent, mais au lieu d'inscrire avant l'adresse Vindication = FS =, on inscrit, 
Vindication de service taxée « Réexpédié de ...... » (nom du ou des bureaux réexpéditeurs). : 


§ 2. Les demandes de réexpédition doivent se faire par écrit, par avis de service taxé ou par, 
la voie postale (article 19, § 8). Elles sont formulées soit par le destinataire lui-même, soit en som 
nom par l’une des personnes mentionnées à l’article 48, § 1, comme pouvant recevoir les télégrammes 
au lieu et place du destinataire. Celui qui formule une semblable demande s’engage a acquitter! 
les taxes qui ne pourraient étre recouvrées par le bureau de destribution. 


§ 3. — 1° Chaque administration se réserve la faculté de réexpédier télégraphiquement, d'après 
les indications données au domicile du destinataire, les télégrammes pour lesquels aucune indication! 
spéciale n’aura d’ailleurs été fournie. : 

2° Si, au domicile du destinataire d’un télégramme ne portant pas l'indication = FS =, on 
indique la nouvelle adresse sans donner l’ordre de réexpédier par la voie télégraphique, les admis 
nistrations sont tenues de faire suivre par la voie postale une copie de ce télégramme, à moins qu’elles! 
n'aient été invitées à le conserver en instance ou qu’elles n’effectuent d'office la réexpédition télé= 
graphique. | 

3° La réexpédition par la poste se fait d’après les prescriptions de l’article 61. Les iélégrammes 


(article 48). La mention « Réexpédié poste » est dans ce cas ajoutée à l’avis télégraphique de non- 

remise. : 

» 212 2 ease 1 21% . x a . 

§ 4. — 1° Lorsqu’un télégramme réexpédié télégraphiquement ne peut étre remis, le dernier 

bureau d’arrivée envoie l’avis de non-remise prévu par l’article 48, § 3. Cet avis affecte la forme 
suivante : 


« 435 vingtneuf Paris Julien (numéro, date en toutes lettres, nom du bureau d’origine: 
primitif, nom du destinataire) réexpédié a ...... (nouvelle adresse), inconnu, refusé, etc. 
(motif de la non-remise), percevoir ...... (montant de la taxe non recouvrée). » 


20 Cet avis est adressé d’abord au bureau qui a fait la dernière réexpédition, puis au précédent: 


et ainsi de suite successivement à chaque bureau réexpéditeur, afin que chacun de ces bureaux puisse 


éventuellement opérer les recti fications nécessaires et ajouter l'adresse sous laquelle il a reçu le télégramme. 
3° Le cas échéant, les bureaux intéressés devront percevoir les taxes non recouvrées sur les personnes: 


qui ont donné l’ordre de réexpédier et qui sont respectivement responsables. 


er L'avis est enfin transmis au bureau d’origine pour être communiqué à l'expéditeur, auquel 
il n'est pas réclamé de frais de réexpédition. | 


§ 5. — 1° Lorsqu'un bureau de destination doit réexpédier télégraphiquement un télégramme 


le bon, S'il en a créé un. . 

29 La taxe payée pour la réponse est portée, par l’administration réexpéditrice, au crédit 
de l’administration à laquelle le télégramme est réexpédié. 
_ 3° Lorsqu’un bureau de destination doit réexpédier par poste un télégramme avec réponse 
payée, il annexe le bon au télégramme. ; 
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nternational redirection as a separate telegram. The rate for each redirection is the rate applicable 
o telegrams exchanged between the State redirecting and the State to which the telegram is re- 
lirected. 


Article 57 (LV). 
REDIRECTION OF TELEGRAMS BY ORDER OF THE ADDRESSEE. 


_ § 1x. Any person furnishing the necessary credentials may request that telegrams addressed 
‘© him reaching a telegraph office be redirected by telegraph to a new address given by him. In 
hat case, the procedure is in accordance with the provisions of the last Article, but instead of the 
mstructions = FS =, the paid service indication ‘“ Redirected from ...... ” (name of the office 
br offices redirecting) is inserted before the address. 


_ § 2. Requests for redirection must be made in writing, by paid service advices or by post 
‘Article 19, § 8). They are drawn up either by the addressee himself or in his name by one of the 
bersons mentioned in Article 48, § I, as qualified to accept telegrams on behalf of the addressee. 
he person making such a request undertakes to pay any charges which cannot be collected by 
che office of delivery. 


§ 3. — (x) Each Administration reserves to itself the right to redirect by telegraph, in accordance 
with the particulars given at the addressee’s abode, telegrams for which no special instruction 
nas otherwise been furnished. 

(2) If the new address of a telegram not bearing the instruction = FS = is given at the 
addressee’s abode without an instruction to redirect by telegraph, Administrations are bound 
to forward a copy of the telegram by post, unless they have been asked to keep the telegram until 
called for, or they redirect by telegraph on their own initiaitve. 


(3) Postal redirection is made in accordance with the provisions of Article 61. Telegrams 
of which a copy is forwarded by post must be made the subject of an ordinary advice of non-delivery 
(Article 48). The indication ‘ Redirected post ”’ is in that case added to the telegraphic advice 
of non-delivery. 

_ § 4. When a telegram which has been redirected by telegraph cannot be delivered, the last 
Office of destination sends the advice of non-delivery prescribed by Article 48, § 3. This advice 
takes the following form : 


“ 435 twentyninth Paris Julien (number, date in words, name of first office of origin, 
. name of addressee) redirected to ...... (new address) unknown, refused, etc. (reason for 
; non-delivery), collect ...... (amount of charges not collected). ” 


(2) The advice is addressed first to the office which made the last redirection, then to the 
one before and so on in turn fo each redirecting office in order that each of these offices may take any 
mecessary correction and may add the address under which it received the telegram. 

(3) According to circumstances, the offices concerned must collect the outstanding charges from 
the persons who gave instructions to redirect and are responsible for the respective charges. 
| (4) The advice is finally transmitted to the office of origin for communication to the sender 
from whom the redirection charges are not claimed. 

§ 5. — (rt) When an office of destination has to redirect by telegraph a telegram with prepaid 
teply, it retains before the address the instruction = RPx = as received, and cancels the voucher, 
af it has prepared one. 

_ (2) The charge paid for reply is credited by the redirecting Administration to the Admi- 
‘istration to which the telegram is redirected. 
# (3) When an office of destination has to redirect by post a telegram with prepaid reply, it 
‘attaches the voucher to the telegram. 
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4° Dans le régime européen, l’accusé de réception d’un télégramme réexpédié sur une nouvelle 
destination est rédigé par le dernier bureau destinataire sous la forme suivant : 
«CR Etretat Zermatt = 524 onze Regel Londres réexpédié Zermatt remis douze 8.40 m. » 


5° Dans le cas d’un accusé de réception visant un télégramme réexpédié en dehors des limites 
du régime européen, le montant de la taxe payée d’avance est appliqué à un accusé de réception 
donnant avis de la réexpédition du télégramme. 


§ 6. Dans les cas prévus à cet article §§ 1 et 2, ainsi qu’à $ 7 (2), la personne qui fait suivre 
un télégramme a la faculté d’acquitter elle-même la taxe de réexpédition, pourvu qu'il s'agisse 
de diriger le télégramme sur une seule localité, sans indication de retransmissions éventuelles à 
d’autres localités. 


§ 7. — 1° Lorsqu'il s’agit de réexpédier le télégramme sur une destination déterminée sans 
indication de retransmissions éventuelles à d’autres localités, la personne qui donne l’ordre de faire 
suivre ce télégramme peut méme demander que la réexpédition soit faite d’urgence, mais elle est 
tenue alors d’acquitter elle-méme la triple taxe. Le bureau qui défére a cette demande ajoute dans 


_Vadresse du télégramme à faire suivre l'indication de service taxée = D =. 


2° D'autre part, les télégrammes urgents peuvent être, sur demande du destinataire ou de son 
représentant, réexpédiés comme télégrammes ordinaires après radiation de Vindication = D =. — 
§ 8. Dans le cas de l'alinéa (r) du paragraphe qui précède, et aussi lorsqu'il est fait usage de 
a faculté mentionnée dans le $ 6 ci-dessus, l'indication « Percevoir ...... » formulée dans l’article 


_ précédent, § 9, est remplacée par l'indication « Taxe perçue. » 


Article 58 (LVI). 
TÉLÉGRAMMES MULTIPLES. 


$ 1. — 1° Tout télégramme peut étre adressé soit à plusieurs destinataires dans une même localité 
ou dans des localités différentes, mais desservies par un même bureau télégraphique, soit à uni 
même destinataire à plusieurs domiciles dans la même localité ou dans des localités différentes, 
mais desservies par une même bureau télégraphique. A cet effet, l'expéditeur inscrit avant l’adresse 
Vindication de service taxée : « x adresses » ou = TMx =. Le nom du bureau de destination ne figure 
qu’une fois, à la fin de l'adresse. | 

(2) Dans les télégrammes adressés à plusieurs destinataires, les indications concernant le liew 
de la remise, telles que bourse, gare, marché, etc., doivent figurer après le nom de chaque destinataire. 
De même, dans les télégrammes adressés à un seul et même destinataire à plusieurs domiciles, le nom 
du destinataire doit figurer avant chaque indication de lieu de remise. 


$ 2. L'emploi des indications de service taxées est réglé conformément aux prescriptions d 
l'article 13, § I. 


§ 3. — 1° Le télégramme multiple est taxé comme un télégramme unique, toutes les adresses 
entrant dans le compte des mots. 
20 Il est, en outre, perçu pour les télégrammes multiples, en sus de la taxe par mot, un droi 
de cinquante centimes (0 fr. 50) pour ]’établissement de chaque copie ne comprenant pas plus d 
cinquante mots taxés. Le nombre de copies est égal au nombre des adresses moins une. 
3° Pour les copies comportant plus de cinquante mots taxés, le droit est de cinquante centime 


séparément, en tenant compte du nombre de mots qu’elle doit contenir. 
_ 4° Pour les télégrammes urgents, le droit de cinquante centimes (0 fr. 50) par copie et p 
cinquante mots est porté à un franc (x fr.). 


§ 4. — 1° Chaque exemplaire d’un télégramme multiple ne doit porter que l'adresse qui lui 
est propre, et l'indication de service = TMx = n’y doit pas figurer, à moins que l'expéditeur n’ai 
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(4) In the European system, the notification of delivery of a telegram redirected to a new 
destination is drawn up by the last office of destination in the following form : 
4 “CR Etretat Zermatt = 524 eleventh Regel London redirected Zermatt delivered twelfth 
8.40 a.m.” 
d (5) In the case of notification of delivery in respect of a telegram redirected toa place outside 
the European system, the amount prepaid is used for a message in the form of a notification of 
‘delivery announcing the redirection of the telegram. 


» § 6. Inthe cases contemplated in § § 1 and 2 and in $ 7 (2) of this Article, the person who 
sends on a telegram has the right himself to pay the charge for redirection, provided that the 
redirection is to one place only without instructions for contingent redirection to other places. 


§ 7. — (1) When a telegram is to be redirected to a given address without instructions for . 
contingent redirection to other places, the person giving the order to send on the telegram may 
‘request redirection as an urgent telegram but must in that case himself pay the triple charge. The. 
office which complies with this request adds the paid service indication = D = to the address 
of the telegram to be redirected. 

- (2) Conversely, urgent telegrams may, at the request of the addressee or his representative, be 
redirected as ordinary telegrams after the instruction = D = has been struck out. 


§ 8. Inthe case described in section (x) of the last paragraph and also when the right mentioned 
in § 6 above is exercised, the instruction ‘‘ Collect ......... ,”’ as prescribed in § 9 of the last Article, 
is replaced by the instruction ‘ Charge collected. ”’ s 


Article 58. (LVI) 
MULTIPLE TELEGRAMS. 


; § 1. — (1) Any telegram may be addressed either to several addressees in the same locality, 
or in different localities served by the same telegraph office, or to the same addressee at different 
abodes in the same locality or in different localities served by the same telegraph office. For this 
purpose, the sender writes before the address the pazd service indication ‘‘x addresses ” or = TMx =. 
The name of the office of destination appears once only, at the end of the address. 


(2) In telegrams addressed to several addressees, instructions regarding the place of delivery 
such as exchange, railway station, market, etc., must appear after the name of each addressee. 
Similarly, in telegrams for a single addressee at several abodes, the name of the addressee must appear 
before each designation of a place of delivery. 


§ 2. The use of paid service indications is regulated in accordance with the provisions of Article 13, 


§ 3. — (1) A multiple telegram is charged as a single telegram, all the addresses being reckoned 
in the number of words. 
_. In addition to the word rate, a fee of fifty centimes (o fr. 50) is charged in the case of multiple 
telegrams for the preparation of each copy containing not more than fi/ty chargeable words. The 
number of copies is one less than the number of addresses. 
i (3) For copies containing more than ji/ty chargeable words, the fee is fifty centimes (0 fr. 50) 
per jfijty words or part of fifty words. The charge for such copy is reckoned separately, on the 
basis of the number of words which it is to contain. 
(4) In the case of urgent telegrams, the fee of fifty centimes (0 fr. 50) a copy per fifty words 
4s increased to one franc (1 fr.). 


 § 4. — (x) Each copy of a multiple telegram must bear only the address proper to it and the 
‘Service indication = TMx = must not appear on it, unless the sender has requested the contrary. 
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if 


demandé le contraire. Cette demande doit étre comprise dans le nombre des mots taxés et es 
formulée comme suit : = CTA = 

2° Dans les copies, le nombre des mots figurant dans le préambule du télégramme est modifié é 
en tenant compte du nombre des mots figurant sur chacune d elles. 


& 


Article 59 (LVII). 


TELEGRAMMES A REMETTRE PAR EXPRES OU PAR POSTE. 


§ x. Les télégrammes adressés à des localités non desservies par les télégraphes internationaux 


poste. Toutefois, l'envoi par exprès ne peut être demandé que pour les Etats qui, conformément! 
à l’article 9 de la convention, ont organisé, pour la remise des télégrammes, un mode de transport) 
plus rapide que la poste et ont notifié aux autres Etats les dispositions prises à cet égard. 


$ 2. — 10 L’ expéditeur peut aussi demander que son télégramme soit transmis par télégraphe) 
jusqu'au bureau qu'il indique et, de là, par la poste, jusqu’à destination. 

. 29 L'emploi de la voie postale aérienne peut également étre demandé lorsqu'il existe un service 
de transports postaux par avion entre le pays où se trouve le bureau télégraphique d'arrivée et le pays 
de destination. | 

3° Le nom du bureau télégraphique à partir duquel le télégramme doit étre transporté par la poste 
(ordinaire ou aérienne) doit être placé immédiatement après le nom de la localité de dernière destination 
par exemple, l'adresse : « Poste (ou P À V) Brown 34 High Street Belize Neworleans » indiqueratt 
que le télégramme est à réexpédier par la poste de New Orleans au destinataire à Belize. 


§ 3. L'adresse des télégrammes à transporter au dela des lignes doit être précédée de l’indication | | 
de service taxée relative au mode de transport à employer : poste ow poste-avion.4 


Article 60 (LVIII). 


TELEGRAMMES A REMETTRE PAR EXPRÈS. 


L’exprés s'entend de tout mode de remise plus rapide que la poste lorsque cette remise a lieu en 
dehors des limites de distribution gratuite des télégrammes. 


§ 1. Les administrations qui ont organisé un service de transport par exprés pour la remise des 
télégrammes notifient, par l'intermédiaire du Bureau international, le montant des frais de transport 
a payer au départ. Ce montant doit étre une taxe fixe et uniforme pour chaque pays. Toutefois, pour 
les administrations qui en font la demande, des taxes spéciales d’exprés peuvent, pour certains bureaux, 


intéressés. 


§ 2. — 10 L’expéditeur qui désire payer la taxe fixe notifiée pour le transport par exprès, inscrit, 
avant l'adresse du télégramme, Vindication de service taxée « Exprès payé » ou = XP =. 

29 S'il désire que la perception des frais d’exprès ait lieu sur le destinataire, il porte sur son 
télégramme l'indication de service taxée « Expres ». 


§ 3. Lorsqu’ un télégramme portant Vindication de service taxée « Exprès » et ayant donné lieu 


§ 3, la mention « Percevoir XP » (montant fixe des frais d expres notifié par l'administration intéressée). 
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Such request must be included in the number of charged words and must be expressed as follows : 


(2) In the copies, the number of words appearing in the preamble of the telegram is corrected 
to agree with the number of words appearing in each copy, : 


Article 59 (LVII). 


TELEGRAMS TO BE DELIVERED BY EXPRESS OR BY POST. 


§ 1. Telegrams addressed to localities not served by the international telegraphs may be 
delivered at their address either by express or by post according to the sender’s instructions. 
Nevertheless, delivery by express can only be required in the case of States which have organised, 
in accordance with Article 9 of the Convention, a service more rapid than the post for the delivery 
of telegrams and have notified to the other States the arrangements made for this purpose. 


§ 2. — (1) The sender may also require that his telegram be transmitted by telegraph as far 
as an office named by him and thence by post to destination. 

(2) The use of the air post may be requested when an air mail service exists between the country 
of the terminal telegraph office and the country of destination. 


(3) The name of the telegraph office from which the telegram is to be forwarded by post (ordinary 
or air) must be placed immediately after the name of the place of final destination, for example, the 
address : “ Poste (or PAV) Brown 34 High Street Belize Neworleans’’ would mean that the telegram 
‘was to be reforwarded by post from New Orleans to Belize. 

 § 3. The address of telegrams which are to go on beyond the telegraph lines must be prefixed 
ig the paid service indication relative to the means of transport to be used, express, post or air 
ost. 


Article 60 (LVIII). 


TELEGRAMS TO BE DELIVERED BY EXPRESS. 


_ By express is meant any mode of delivery more rapid than the post, when delivery takes place 
outside the area of free delivery of telegrams. 


§ 1. Administrations which have organised an express service for delivery of telegrams notify 
through the International Bureau, the amount of the delivery charge to be paid at the time of handing 
in the telegram. This sum must be a fixed and uniform charge for each country. Nevertheless, where 
an Administration requests it in the case of particular offices, special express charges may be noted 
against the names of the offices concerned in the International List of Telegraph Offices. 


§ 2. — F) À sender who wishes to pay the fixed charge notified for express delivery writes before 
the address of the telegram the paid service instruction ‘“‘ Express paid” or = XP =. 

(2) If he wishes the express charge to be collected from the addressee, he enters on his telegram 
the paid service instruction “ Express. ” 

§ 3. When a telegram bearing the paid service instruction ‘ Express ’’ has occasioned a journey 
land has not been delivered, the office of destination adds to the non-delivery advice prescribed by Article 48, 
‘$3, the note “ Collect XP ”’ (the fixed express charges notified by the Administration concerned). 
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Article 61 (LIX). 
TÉLÉGRAMMES A REMETTRE PAR POSTE. 


# § xr. Les télégrammes à remettre par poste sont soumis aux taxes supplémentaires ci-après : 
a) Télégrammes à distribuer dans les limites du pays de destination : ceux qui portent 


7 l'indication de service taxée = PR = acquittent seuls une taxe fixée à quarante centimes 
‘ (o fr. 40) ; ceux qui portent Vindication de service taxée = PAV = acquittent la surtaxe 
ta * afférente au parcours par avion. 


b) Télégrammes à réexpédier à un autre pays que le pays de destination télégraphi- 
que : la taxe à percevoir est de quarante (o fr. 40) ou de quatre-vingt centimes (0 fr. 80) 
selon que l’adresse contient l'indication de service taxée « Poste» ou = PR =. À cette 
taxe doit s'ajouter pour les télégrammes portant Vindication de service taxée = PAV = la 
Bye). i. surtaxe afférente au parcours par avion. 

_  $ 2. Le bureau télégraphique d’arrivée est en droit d’employer la poste : | 
"A a) A défaut d'indication, dans le télégramme, du moyen de transport a employer : 
ae b) Lorsque le moyen indiqué diffère du mode adopté et notifié par l'administration 
d'arrivée ; | 
c) Lorsqu'il s’agit d’un transport par exprès à payer par un destinataire qui aurait 
Eas, refusé antérieurement d’acquitter des frais de méme nature. | 

Pr § 3. L’emploi de la poste est obligatoire pour le bureau de destination : 


a) (x) Lorsque telle a été la demande faite expressément, soit par l'expéditeur 

(article 59, § 1), soit par le destinataire (article 57). : 

+ 2° Le bureau d’arrivée peut toutefois employer l’exprès, même pour un télégramme 

* portant l'indication « Poste » si le destinataire a exprimé la volonté de recevoir ses télé- 

pre grammes par exprès ; | 
b) Lorsque le bureau de destination ne dispose pas d’un moyen plus rapide. 


$ 4. Les télégrammes qui doivent être acheminés à destination par la voie postale et qui sont 
remis à la poste par le bureau télégraphique d'arrivée sont traités suivant les dispositions ci-après: 


a) Télégrammes à distribuer dans les limites du pays de destination : | 

19 Ceux qui portent la mention « Poste » ou = GP =, ou qui ne portent aucune 
mention relative à l'envoi par poste, sont mis à la poste comme lettres ordinaires, sans frais 
pour l'expéditeur ni pour le destinataire. 

2° Ceux qui parviennent avec la mention = PR = sont, déposés à la poste comme 
lettres recommandées dûment affranchies, s’il y a lieu ; 

3° Ceux qui parviennent avec la mention = PAV = sont remis au service postal aérien 
après avoir été revêtus des timbres-poste représentant le montant de la surtaxe applicable 
à une lettre ordinaire devant étre transportée par avion. _. 

b) Télégrammes à réexpédier par poste à un pays autre que le pays de destination 
télégraphique : , | 

19 Si les frais de poste ont été dûment perçus au préalable les télégrammes sont mis 
à la poste comme lettres affranchies, ordinaires ou recommandées, suivant le cas, l'affran: 
chissement devant, pour les télégrammes portant la mention — PAV — comprendre la 
surtaxe afférente au transport par avion ; 

29 Dans le cas où il n’y a pas eu perception des frais de poste les télégrammes sont 
mis à la poste comme lettres ordinaires non affranchies, le port étant à la charge du desti- 
nataire. 


_ § 5. Lorsqu'un télégramme à expédier par lettre recommandée ne peut être soumis immé: 
diatement à la formalité de la recommandation, tout en pouvant profiter d’un départ postal, il 
_ est mis d’abord à la poste comme lettre ordinaire ; une ampliation est adressée, comme lettre 

_ recommandée, aussitôt qu'il est possible. | 
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Article 6x (LIX). 


TELEGRAMS TO BE DELIVERED BY POST. 


§ 1. Telegrams to be delivered by post are subject to the following supplementary charges : 


\ (a) Telegrams to be delivered within the country of telegraphic destination : those 
only which bear the paid service indication = PR = pay a charge, which is fixed at forty 
centimes (0 fr. 40) ; those bearing the paid service instruction = PAV = pay the surcharge 
proprer to the air route. 


(b) Telegrams to be sent on to a country other than the country of telegraphic 


destination : the charge to be collected is forty centimes (o fr. 40) or eighty centimes 
(0 fr. 80) according as the address contains the paid service indication ‘ Post” or = PR =. 
To this charge is added, in the case of telegrams bearing the paid service instruction = PAV = 
the surcharge proper to the air route. 
§ 2. The telegraph office of delivery is entitled to use the post : 
(a) If the telegram contains no indication as to the means of delivery to be used ; 
(b) When the means indicated differ from the method adopted and notified by the 
Administration of delivery ; 
(c) When express delivery charges would have to be collected from an addressee 
who has previously refused to pay charges of the same kind. 
§ 3. The use of the post is compulsory for the office of destination : 
(a) (x) When its use has been specially requested, either by the sender (Article 59, 
| § x) or by the addressee (Article 57). 
| (2) The office of delivery may, however, use the express service, even for a telegram 
bearing the indication ‘ Post, ” if the addressee has expressed the desire to receive his 
telegrams by express ; 
(b) When the office of destination has not a more rapid means at its disposal. 
À § 4. Telegrams to be forwarded to destination by post, which are posted by the telegraph 
“office of delivery, are treated in accordance with the following rules : 
(a) Telegrams to be delivered within the country of telegraphic destination : 
(x) Those bearing the indication ‘“ Post ” or = GP = or bearing no indication relative 
to postal delivery are posted as ordinary letters without charge to the sender or addressee ; 


(2) Those with the indication = PR = are posted as registered letters duly stamped, 
if necessary ; ; 
j (3) Those with the indication = PAV = are handed to the air mail service bearing 
postage stamps to the amount of the surcharge applicable to an ordinary letter to be conveyed 
. by aeroplane. 
ve (b) Telegrams to be sent on by post to a country other than the country of telegraphic 
destination : 

(1) If the postage has been duly collected in advance, the telegrams are posted as 
fully paid letters, ordinary or registered as the case may be, the prepayment including, 
à in the case of telegrams bearing the indication = PAV =, the surcharge proper to the aw 
route ; 

d (2) When the postage has not been prepaid, the telegrams are posted as unpaid 
ordinary letters, the postage being payable by the addressee. 


When a telegram which is to be forwarded as a registered letter cannot at once be regis- 
tered if it is to benefit by the next mail, it is first posted as an ordinary letter ; a copy is sent as 
a registered letter as soon as possible. 
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RÈGLEMENT INTERNATIONAL TÉLÉGRAPHIQUE 


CHAPITRE XVII. 
TÉLÉGRAMMES MARITIMES. 


Article 62 (LX). 


DÉFINITION DES TELEGRAMMES SÉMAPHORIQUES ET DES RADIOTELEGRAMMES. | 


19 Les télégrammes maritimes sont les télégrammes échangés avec les navires en mer, pai 
l'intermédiaire des sémaphores ou des stations radiotélégraphiques établies sur terre ferme ou à 
bord de navires ancrés à demeure (stations côtières). | 

29 Les télégrammes échangés au moyen des sémaphores portent le nom de télégrammes séma; 
phoriques ; les télégrammes échangés par l'intermédiaire des stations côtières sont désignés sous 
le nom de radiotélégrammes. 


CHAPITRE XVIII, 
TÉLÉGRAMMES SÉMAPHORIQUES. 


Article 63 (LXI). 
TELEGRAMMES SEMAPHORIQUES. 


§ 1. Les télégrammes sémaphoriques doivent porter avant l'adresse Vindication de service 
taxée = SEM =. | 


$ 2. L'adresse des télégrammes sémaphoriques destinés à des navires en mer, doit contenir! 
4 


a) Le nom du destinataire avec indication complémentaire, s’il y a lieu ; | 
b) Le nom du navire, complété par la nationalité et, au besoin, par le signal distinctil 
du Code international de signaux, en cas d'homonymie ; | 


c) Le nom du poste sémaphorique, tel qu'il figure à la nomenclature officielle des 
bureaux. 


§ 3. Les télégrammes sémaphoriques doivent être rédigés soit dans la langue du pays où est 
ee le sémaphore chargé de les signaler, soit au moyen de groupes de lettres du Code international 
e signaux. 


$ 4. Pour les télégrammes d'Etat sémaphoriques expédiés d’un navire en mer, le sceau est 
remplacé par le signe distinctif du commandement. | 


§ 5. Pour les télégrammes sémaphoriques originaires des navires en mer, l'indication du bureau 

> sève /1 . . . 
d’origine, en préambule, se compose du nom du poste récepteur, suivi du nom du navire. L’heure 
de dépôt est l’heure de réception du télégramme par le poste récepteur en relation avec le navire: 


§ 6. La taxe des télégrammes à échanger avec les navires en mer par l’intermédiaire des séma- 
phores est fixée à vingt centimes (0 fr. 20) par mot. Cette taxe s’ajoute au prix du parcours électrique 
calculé d’après les règles générales. La totalité est perçue sur l’expéditeur pour les télégrammes 
adressés aux navires en mer et sur le destinataire pour les télégrammes provenant des batiments 
(article 30, § 1). Dans ce dernier cas, le préambule doit contenir la mention « Percevoir ... ». 
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INTERNATIONAL TELEGRAPH REGULATIONS 


CHAPTER XVII. 
MARITIME TELEGRAMS. 


A 


Article 62 (LX). 


DEFINITION OF SEMAPHORE TELEGRAMS AND RADIOTELEGRAMS. 


(1) Maritime telegrams are telegrams exchanged with ships at sea through the medium of 
‘semaphore stations or of radiotelegraph stations established on land or on ships permanently moored 
(coast stations). 

(2) Telegrams exchanged by means of semaphores are called semaphore telegrams. Tele- 
grams exchanged through the medium of coast stations are called radiotelegrams. 


CHAPTER XVIII. 
SEMAPHORE TELEGRAMS. 


Article 63 (LXI). 


SEMAPHORE TELEGRAMS. 


§ 1. Semaphore telegrams must bear before the address the paid service indication = SEM =. 


; § 2. The address of semaphore telegrams destined for ships at sea must contain : 


(a) The name of the addressee with further particulars, if necessary ; 

(6) The name of the ship, supplemented where there are several ships of the same 
name by the nationality and, if necessary, its distinctive signal in the International Code 
of Signals ; 

(c) The name of the semaphore station, as it appears in the International List of 
Telegraph Offices. 


§ 3. Semaphore telegrams must be expressed either in the language of the country in which 
the semaphore station which has to signal them is situated, or by means of groups of letters in the 
International Code of Signals. 


§ 4. In the case of Government semaphore telegrams transmitted from ships at sea the seal 
is replaced by the distinctive sign of the commander. 


§ 5. In the case of semaphore telegrams originating with ships at sea, the indication of the 
office of origin in the preamble comprises the name of the receiving station followed by the name 
of the ship. The time of handing in is the time of receipt of the telegram by the receiving station 
in communication with the ship. 


§ 6. The charge for telegrams to be exchanged with ships at sea through the medium of 
‘semaphore stations is fixed at twenty centimes (o fr. 20) per word. This charge is added to the cost — 


‘ 


of the transmission by electric telegraph calculated according to the general rules. The total charge _ 


is collected from the sender for telegrams addressed to ships at sea, and from the addressee for 
‘telegrams from ships (Article 30, § 1). In the latter case, the preamble must bear the indication 
a Perceuoir. :..... as 
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$ 7. Les télégrammes provenant d’un navire en mer sont transmis à destination en signaux 
du Code international de signaux, lorsque le navire expéditeur l’a demandé. l 


$ 8. Dans le cas où cette demande n’a pas été faite, ils sont traduits en langage ordinaire par 
le préposé du poste sémaphorique et transmis a destination. 


Se L’expéditeur d’un télégramme sémaphorique à destination d’un navire en mer 
peut préciser le nombre de jours pendant lesquels ce télégramme doit être tenu à la disposition 
du navire par le sémaphore. 

29 Dans ce cas, il inscrit, avant l'adresse, l'indication de service taxée « x jours » ou = Jx = 
spécifiant ce nombre de j jours, y compris celui du dépôt du télégramme. | 


§ ro. — 1° Si un télégramme à destination d’un navire en mer n’a pu être transmis à ce navire 
dans le délai indiqué par l'expéditeur, ou, à défaut d’une telle indication, jusqu’au matin du 29e jour 
suivant celui du dépôt, le sémaphore en donne avis au bureau d’origine, qui communique cet avis 
à l’expéditeur. 

20 Celui-ci a la faculté de demander par avis de service taxé, télégraphique ou postal, adressé 
_au sémaphore, que son télégramme soit retenu pendant une nouvelle période de trente jours, pour 
être transmis au navire, et ainsi de suite. A défaut d’une telle demande, le télégramme est mis 
au rebut à la fin du 30™¢ jour (jour de dépôt non compris). 

3° Toutefois, si le sémaphore a l’assurance que le navire est sorti de son rayon d’action avant 
qu'il ait pu lui transmettre le télégramme, le bureau d’origine est avisé de ce fait et celui-ci en informe 
l'expéditeur. 


§ rz. Ne sont pas admis comme télégrammes sémaphoriques : 


a) Les télégrammes avec réponse payée, sauf pour les télégrammes a destination 
des navires en mer ; 

b) Les télégrammes-mandats ; 

c) Les télégrammes avec collationnement ; 

d) Les télégrammes avec accusé de réception télégraphique ou postal, sauf pour 
les télégrammes à destination des navires en mer et sur le parcours des voies de commu- 
nication du réseau télégraphique ; 

e) Les télégrammes à faire suivre ; 

f) Les télégrammes de service taxés, sauf en ce qui concerne le parcours sur les 
voies de communication du réseau télégraphique ; : 

g) Les télégrammes urgents, sauf en ce qui concerne le parcours sur les voies de com- 
munication du réseau télégraphique ; 

h) Les télégrammes à remettre par exprès ou par poste ; 
1) Les télégrammes différés. 


CHAPITRE XIX. 
RADIOTÉLÉGRAMMES 


Article 64 (LXIT). 


RADIOTÉLÉGRAMMES. 


§ r. Une nomenclature spéciale donne les indications utiles pour la correspondance radiotélé- 
graphique avec les navires en mer, notamment la désignation des stations et les taxes radiotélé- 
graphiques. | 

“ 5 2. Les radiotélégrammes portent, comme premier mot du préambule, la mention de service 
« adio ». 
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§ 7. Telegrams originating with a ship at sea are, when the sending ship requests it, trans- 
mitted to their destination in the signals of the International Code of Signals. 


§ 8. Where no such request has been made, they are translated into ordinary language 
by an official of the semaphore station and transmitted to their destination. 


\ § 9. — (1) The sender of a semaphore telegram destined for a ship at sea may specify the number 
of days during which the telegram | should be kept for the ship by the semaphore station. 


(2) In that case he writes before the address, the paid service indication ‘x jours”? or = Jx= 
specifying the number of days inclusive of the day of handing in of the telegram. 


§ 10. — (1) If it has not been possible to transmit to the ship a telegram destined for a ship 


‘at sea within the period indicated by the sender, or in the absence of such indication, up to the 
morning of the 2gth day following the day of handing i in, the semaphore station notifies the office 
of origin which communicates the advice to the sender. 

: (2) The latter has the right to request, by means of a paid service advice, telegraphic or postal, 
addressed to the semaphore station, that his telegram be kept for a further period of thirty days 
for transmission to the ship and so on. Failing such a request, the telegram is not retained after 


the thirtieth day (day of handing in not included). 


= 


| 
| 


À 


| 


(3)_ If, however, the semaphore station is certain that the ship has passed beyond its range 
before the telegram could be transmitted to it, the office of origin is notified of the fact and that office 
informs the sender. 

§ 11. The following are not admitted as semaphore telegrams : 


(a) Telegrams with prepaid replies (except telegrams destined for ships at sea) ; 


(b) Telegraph money orders ; 
(c) Telegrams to be collated ; à 
(d) Telegrams with notification of delivery, telegraphic or postal, except those 


destined for ships at sea and then only in regard to their transit over routes of the 


telegraph system ; 
(e) Telegrams to follow ; 


(f) Paid service telegrams, except as regards their transit over the routes of the 


telegraph system ; 

(g) Urgent telegrams, except as regards their transit over the routes of the teleetane 
system ; 

¢ h) Telegrams to be delivered by express or by post ; 

(1) Deferred telegrams. 


CHAPTER XIX. 
RADIOTELEGRAMS. 


Article 64 (LXII). 


RADIOTELEGRAMS. 


§ x. A special list contains the necessary particulars for radiotelegraph correspondence with 
ships at sea, especially the names of the stations and the radiotelegraph charges. 


§ 2. Radiotelegrams bear, as the first word in the preamble, the service indication “ Radio. ” 
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§ 3. — 1° Les radiotélégrammes sont rédigés conformément aux règles du chapitre IV. L’emplo: 

de groupes de lettres du Code international de signaux est permis. | 

2° L'adresse des radiotélégrammes destinés aux navires doit être aussi complète que possible! 

Elle est obligatoirement libellée comme suit : | 
a) Nom ou qualité du destinataire, avec indication complémentaire, s’il y a lieu ; 

b) Nom du navire, tel qu'il figure dans la première colonne de la nomenclature ; | 

c) Nom de la station côtière, tel qu’il figure à la nomenclature. | 


3° Toutefois, le nom du navire peut être remplacé, aux risques et périls de l'expéditeur, par 
Vindication du parcours effectué par ce navire et déterminé par les noms des ports d’origine et de desti- 
nation, ou par toute autre mention équivalente. 
$ 4. — 19 La taxe d’un radiotélégramme comprend, selon le cas : 
19 a) La taxe côtière qui appartient à la station côhère ; 
b) La taxe de bord qui appartient à la station de bord ; 
2° La taxe pour la transmission sur les voies de communication du réseau télégraphique 
calculée d’après les règles ordinaires ; | 
30 Les taxes de transit des stations côtières ou de bord intermédiaires et les taxes affé- 
rentes aux services Spéciaux demandés par l'expéditeur. | 


2° La taxe totale des radiotélégrammes est perçue sur l'expéditeur, à l'exception : 1° des frais 
d exprés à percevoir à l'arrivée (Article 60, $ 2) ; 29 des taxes applicables aux réunions ou altérations 
de mots non admises, constatées par le bureau ou la station de bord de destination (Article 21, $ 10), 
ces taxes sont perçues sur le destinataire. 

3° Le compte des mots du bureau d’origine est décisif au sujet des radiotélégrammes à destination 
de navires, et celui de la station de bord d’origine est décisif au sujet des radiotélégrammes originaires 
des navires, tant pour la transmission que pour les comptes internationaux. Toutefois, quand le radio- 
télégramme est rédigé totalement ou partiellement soit dans une des langues du pays de destination, 
en cas de radiotélégrammes originaires de navires, soit dans une des langues du pays dont dépena 
le navire, s'il s'agit de radiotélégrammes à destination de navires, et que le radiotélégramme contient 
des réunions ou des altérations de mots contraires à l'usage de cette langue, le bureau ou la station de 
bord de destination, suivant le cas, a la faculté de recouvrer sur le destinataire le montant de la taxe 
non perçue. En cas de refus de payement, le radiotélégramme peut être arrêté. | 


§ 5. Lorsqu'un radiotélégramme originaire d'un navire et à destination de la terre ferme transite 
par une ou deux stations de bord, la taxe comprend, outre celle de la station de bord d’origine, de la 
station côtière et des voies de communication du réseau télégraphique, la taxe de bord de chacun des 
navires ayant participé à la transmission. 


§ 6. — 19 L’expéditeur d'un radiotélégramme originaire de la terre ferme et destiné à un navire, 
peut demander qu'il soit transmis par l'intermédiaire d’une ou de deux stations de bord ; il dépose à 
cet effet le montant des taxes radiotélégraphiques et télégraphiques et, en outre, à titre d’arrhes, une 
somme à fixer par le bureau d'origine en vue du payement aux stations de bord intermédiaires de 
leurs taxes de transit; il doit encore verser, à son choix, la taxe d'un télégramme de 5 mots ou la somme 
de quarante centimes (o fr. 40) pour l'affranchissement d'une lettre à expédier par la station côtière 
au bureau d'origine pour donner les renseignements nécessaires à la liquidation des arrhes déposées. 

29 Le radiotélégramme est alors accepté aux risques et périls de l'expéditeur ; il porte avant 
l'adresse l'indication de service taxée « X retransmissions télégraphe » ou « X retransmissions lettre » 
(X représentant le nombre des retransmissions demandées par l'expéditeur), selon que l'expéditeur 
désire que les renseignements nécessaires à la liquidation des arrhes soient fournis par télégraphe ou 
par poste. L’indication de service en question est comptée pour 3 mots. 


S 7: 19 La taxe des radiotélégrammes originaires d'un navire, à destination d'un autre navire 
et acheminés par l'intermédiaire d'une ou de deux stations côtières comprend ; 

Les taxes de bord des deux navires, la taxe de la station côtière ou des deux stations côtières, selon 
le cas, et éventuellement la taxe télégraphique applicable au parcours entre les deux stations côtières. 
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$ 3. — (7) Radiotelegrams are written in conformity with the rules in Chapter IV. The use 
of groups of letters from the International Code of Signals is permitted. 

(2) The address of radiotelegrams destined for ships must be as complete as possible. It must 
be drawn up as follows : 


(a) Name or description of addressee with further particulars, if necessary ; 
(b) Name of the ship as it appears in the first column of the List ; 
(c) Name of the coast station as it appears in the List. 


… (3) The name of the ship may, however, be replaced, at the risk of the sender, by the particulars 
i the voyage made by the ship indicated by the names of the ports of origin and destination or by any 
quivalent indication. 


§ 4. — (x) The charge for a radiotelegram comprises, according to circumstances : 


1) a) The coast charge which belongs to the coast station ; 
b) The ship charge which belongs to the ship station ; 

(2) The charge for transmission over the routes of the telegraph system calculated 
in accordance with the ordinary rules ; 

(3) The transit charges of intermediate coast or ship stations and charges appertaining 
to special services requested by the sender. 


(2) The total charge for radiotelegrams is collected from the sender, with the exception : (1) 
f express charges which are to be collected on delivery (Article 60, § 2) ; (2) of the charges applicable 
‘0 irregular combinations or alterations of words detected by the office or ship station of destination 
‘Article 21, § 10), which charges are collected from the addressee. 

(3) The counting of words by the office of origin 1s decisive in the case of radiotelegrams addressed 
0 ships and that of the ship station of origin is decisive in regard to radiotelegrams originating with 
ships, for the purpose both of transmission and of the international accounts. Nevertheless, when 
a vadiotelegram is expressed wholly or partly either in one of the languages of the country of destination 
im the case of radiotelegrams originating with ships or in one of the languages of the country to which 
the ship is subject in the case of radiotelegrams addressed to ships, and when the radiotelegram contains 
rombinations or alterations of words contrary to the usage of that language, the office or ship station 
of destination, as the case may be, has the right to recover from the addressee the amount of the charge 
not collected. In the case of refusal to pay, the radiotelegram may be withheld. 


§ 5. When a radiotelegram originating with a ship and destined for a place on land passes 
hrough one or two ship stations, the charge comprises, in addition to the charge for the ship station 
of origin, for the coast station and for the telegraph system, the ship charge of each of the ships taking 
bart in the transmission. 


§ 6. — (1) The sender of a radiotelegram originating at a place on land and destined for a ship 
may request that it be transmitted through one or two ship stations. For this purpose he pays the 
amount of the radiotelegraphic and telegraphic charges and, in addition, as a deposit, a sum to be fixed 
by the office of origin with a view to the payment of their transit charges to the intermediate ship stations ; 
he must further pay, at his choice, either the charge for a telegram of 5 words or the sum of forty centimes 
(0 fr. 40) as postage on a letter to be sent by the coast station to the office of origin giving the information 
Mc for the liquidation of the sum deposited. 


à 


“ (2) The radiotelegram is then accepted at the risk of the sender ; it bears before the address the 
aid service indication “ X retransmissions télégraphe ” or ‘* X retransmissions lettre ”’ (X representing 
the number of retransmissions requested by the sender), according as the sender desires that the infor- 
mation necessary for the liquidation of the deposit be furnished by telegraph or by post. The service 
indication in question is counted as 3 words. 


= § 7. — (1) The charge for radiotelegrams originating with a ship, destined for another ship and 
forwarded through the medium of one or two coast stations comprises : 

® The ship charges of both ships, the charge of the coast station or the two coast stations, as the case 
may be, and, when necessary, the telegraph charge appertaining to the transit between the two coast 
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Les taxes côtières et de bord dues aux stations de transit sont les mêmes que celles fixées pour ces station 
lorsque ces dernières sont stations d’origine ou de destination. Dans tous les cas, elles ne sont perçues 
24 qu'une forts. | 
Be: 29 Pour toute station côtière intermédiaire, la taxe à percevoir pour le service de transit est la plu 


2 


(i élevée des taxes côtières afférentes à l'échange direct avec les deux navires en cause. à 


" § 8. Dans la transmission de radiotélégrammes originaires d’un navire en mer, la date et Vheur 
du dépôt à la station de bord sont indiquées dans le préambule. L'origine est, à la réexpédition sur li 
é réseau télégraphique, transmise sous la forme indiquée à l’article 37, $ 1d). | 
dr § 9. Si la station réceptrice juge que, malgré une réception défectueuse, le radiotélégramme peur 
être remis, elle inscrit à la fin du préambule la mention de service « réception douteuse » et donne cours 
aut radiotélégramme. 


É: § ro. — 1° Les radiotélégrammes peuvent étre transmis par une station côtière à un navire er 
_ vue d'une réexpédition par la voie postale à effectuer à partir d'un port d'atterrissage du navire récepteur] 
ke 2° Ces radiotélégrammes ne comportent aucune retransmission radiotélégraphique. 
ky 3° L’adresse de ces radiotélégrammes doit être libellée ainsi qu’il suit : 
ss 10 Indication de service taxée « poste » suivie du nom du port où le radiotélégramme 
i. doit être remis à la poste ; 

Le 29 Nom et adresse complète du destinataire ; 

(à © Nom de la station de bord qui doit. effectuer le dépôt a la poste ; 
Ë 3 ees 

Ee 4° Nom de la station côtière. Exemple : = Poste Buenosaires = Martinez 14 Calle 
F Prat Valparaiso Avon Lizard. 
E 4° La taxe comprend, outre les taxes radiotélégraphiques et télégraphiques, une somme de quaranie 
centimes (0 fr. 40) pour l'affranchissement postal du radiotélégramme. 
à § 11. — 10 L’expéditeur d'un radiotélégramme à destination d’un navire en mer peut préciser 
le nombre de jours pendant lesquels ce télégramme doit être tenu à la disposition du navire par la station 
| côtière. Vs 
i 2° Dans ce cas, 11 inscrit avant l'adresse Vindication de service taxée « x jours», ou = Jx = 


_  spécrifiant ce nombre de jours, y compris celui du dépôt du télégramme. 


4 § 12. — 1° Si le navire auquel est destiné un radiotélégramme n'a pas signalé sa présence à la 
_  slahon côtière dans le délai indiqué par l'expéditeur ou, à défaut dune telle indication, jusqu'au matin 
du 8Me jour suivant, cette station côtière en donne avis au bureau d'origine, qui en informe l expéditeura 


a 29 Celui a la faculté de demander par avis de service taxé, télégraphique ou postal, adressé à 
_ la station côtière, que son radiotélégramme soit retenu pendant une nouvelle période de neuf jours pour 
_ étre transmis au navire et ainsi de suite. A défaut d’une telle demande, le radiotélégramme est mis au 
rebut à la fin du g™e jour (jour de dépôt non compris). 

à 39 Cependant, si la station côtière a la certitude que le navire est sorti de son rayon d'action avant 
_ qu'elle ait pu lui transmettre le radiotélégramme, elle en informe immédiatement le bureau d’origine, 
gui avise Sans retard l'expéditeur de l'annulation du télégramme. Toutefois, l'expéditeur peut, par 
avis de service taxé, demander à la station côtière de transmettre le radiotélégramme au plus prochain 
passage du navire. 


§ 13. — (1) Lorsque, pour une cause quelconque, un radiotélégramme provenant d'un navire en 
mer et destiné à la terre ferme ne peut être remis au destinataire, il est émis un avis de non remise. Cet 
avis est transmis à la station côtière qui a reçu le radiotélégramme primitif. Cette dernière, après véri- 

fication de l'adresse, réexpédie l'avis au navire, s'il est possible, au besoin par l'intermédiaire d'une 
autre station côtière du même pays ou d’un pays voisin. 

29 Lorsqu'un radiotélégramme parvenu à une station de bord ne peut être remis, cette station 
en fait part au bureau d'origine par avis de service. Cet avis est transmis, autant que possible, à la 
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biations. The coast and ship charges due to the transit stations are the same as those fixed for such 
stations when these are the stations of origin or destination. In no case are they collected more than 
INCE. 

… (2) In the case of an intermediate coast station, the charge to be collected for the transit service 
is the highest of the coast station charges, appertaining to the direct exchange with the two ships in 
uestion. 

| § 8. In the transmission of radiotelegrams originating with a ship at sea, the date and time 
f handing in at the ship station are indicated in the preamble. The office of origin is, in transmission 
ver the telegraph system, transmitted in the form indicated in Article 37, § I d). 


§ 9. If the receiving station considers that, in spite of defective reception, the radiotelegram can 
e delivered, it enters at the end of the preamble the service indication “ réception douteuse’’ and sends 
n the telegram. 


§ 10. — (1) Radtotelegrams may be transmitted by a coast station to a ship with a view to being 
forwarded by post from a port of call of the receiving ship. 

(2) Such radiotelegrams do not give rise to any radiotelegraphic retransmission. 

(3) The address of these radiotelegrams must be drawn up as follows : 


(x) Paid service indication ‘ Poste’’ followed by the name of the port where the radio- 
telegram is to be posted ; 
(2) Full name and address of the addressee ; 
(3) Name of the ship station which has to transfer the message to the post ; 
) Where necessary, the name of the coast station. Example = Poste Buenosaires = 
Martinez 14 Calle Prat Valparaiso Avon Lizard. 


(4) The charge includes, in addition to the telegraphic and radiotelegraphic charges, the sum 
} forty centimes (o fr. 40) for the postage on the radiotelegram. 


§ 11. — (1) The sender of a radiotelegram destined for a ship at sea may fix the number of days 
during which the telegram is to be held at the disposal of the ship by the coast station. 
(2) In that case, he writes before the address the paid service indication “ x jours” or = [x = 
specifying the number of days, including that on which the telegram was despatched. 


§ 12. — (1) If the ship to which a radiotelegram is addressed has not notified tts presence to the 
coast station within the period indicated by the sender, or, in the absence of such notification, by the 
morning of the 8th day following, the coast station gives notice of the fact to the office of origin which 
informs the sender. 
| (2) The latter has the right to request by a paid service advice, telegraphic or postal, addressed 
to the coast station, that his radiotelegram be kept for a further period of nine days for transmission to 
the ship and so on. In the absence of such a request, the radiotelegram is not retained after the oth 
day (the day of handing in not included). 

(3) If, however, the coast station is certain that the ship has passed beyond its range before the 
telegram could be transmitted to it, that station immediately advises the office of origin, which informs 
the sender without delay of the concellation of the telegram. The sender may, however, by means of 


a paid service advice, request the coast station to transmit the radiotelegram the next time the ship passes. — 


§ 13. — G When, for any reason whatsoever, a radiotelegram originating with a ship at sea and — 


destined for a place on land cannot be delivered to the addressee, a notice of non-delivery 1s issued. 
This notice is transmitted to the coast station which received the original radiotelegram. The latter, 
after verifying the address, forwards the advice, if possible, to the ship through the medium of another 
coast station of the same country or of a neighbouring country, if necessary. ; 

_ (2) When a radiotelegram, having arrived at a ship station, cannot be delivered, that station 
forms the office of origin by means of a service advice. This advice is transmitted as far as possible 
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station côtière par laquelle a transité le radiotélégramme, ou, le cas échéant, à une autre station côtière 
du même pays ou d’un pays voisin. 
$ 14. Sont seuls admis : 


10 — 1° Les radiotélégrammes avec réponse payée, : 
20 Le bon de réponse émis à bord d’un navire donne la faculté d’'expédier dans la limite 
de sa valeur un radiotélégramme à une destination quelconque, mais seulement à partir dei 
la station de bord qui a émis ce bon ; | 
29 Les radiotélégrammes avec collationnement ; 
3° Les radiotélégrammes à remettre par exprès ; 
4° Les radiotélégrammes à remettre par poste ; 
5° Les radiotélégrammes multiples ; 
6° Les radiotélégrammes avec accusé de réception, mais seulement en ce qui con- 
cerne la notification de la date et de l'heure auxquelles la station côtière a transmis à 
la station de bord le radiotélégramme adressé à cette dernière ; | 
7° Les avis de service taxés, sauf ceux qui demandent une répétition ou un ren: 
seignement. Toutefois, tous les avis de service taxés sont admis sur le parcours des voies! 
de communication télégraphique ; | 
8° Les radiotélégrammes urgents, mais seulement sur le parcours des voies de 
communication télégraphiques ef sous réserve de l'application de ce règlement. ÿ 


§ 15. — 10 Les taxes côtière et de bord n’entrent pas dans les comptes prévus par ce règlement. 


29 Les comptes concernant ces taxes sont liquidés par les administrations des pays intéressés. 

Ils sont établis par les administrations dont dépendent les stations côtières et communiqués par elles! 
aux administrations intéressées. Dans le cas où lV exploitation des stations côtières est indépendante 
de l'administration du pays, l'exploitant de ces stations peut étre substitué, en ce qui concerne les. 
comptes, à l'administration de ce pays. | 
# 3° Pour la transmission sur les voies de communication télégraphiques, le radiotélégramme est 
traité, au point de vue des comptes, conformément à ce règlement. | 


$ 16. — 1° Pour les radiotélégrammes originaires des navires, l'administration dont dépend la 
station côtière débite l'administration dont dépend la station de bord d’origine des taxes côtières et 
télégraphiques, des taxes totales perçues pour les réponses payées, des taxes côtières et télégraphiques 
Derçues pour le collationnement, des taxes afférentes à la remise par exprès ou par poste et de celles! 
Derçues pour les copies supplémentaires (TM). L'administration dont dépend la station côtière crédite, 
le cas échéant, par la voie des comptes télégraphiques et par l'intermédiaire des administrations ayant 
participé à la transmission des radiotélégrammes, l'administration dont dépend le bureau de destination, 
des taxes totales relatives aux réponses payées. En ce qui concerne les taxes télégraphiques et les taxes 
relatives à la remise par exprès ou par poste et aux copies supplémentaires, il est procédé conformément 
à ce règlement, la station côtière étant considérée comme bureau télégraphique d'origine. 


20 Pour les radiotélégrammes à destination d'un pays situé au delà de celui auquel appartient) 
la station côtière, les taxes télégraphiques à liquider conformément aux dispositions ci-dessus, sont 
celles qui résultent, soit des tableaux « À » et « B »! annexés à ce règlement, soit d’ arrangements spéciaux 
conclus entre les administrations de pays limitrophes et publiés par ces administrations, et non les 
axes qui pourraient être perçues, d'après les dispositions particulières des articles 25, § 2, et 29, ST, 
de ce règlement. | 

3° Pour les radiotélégrammes et les avis de service taxés à destination des navires, l'administration 
dont dépend le bureau d’origine est débitée directement par celle dont dépend la station côtière des taxes 
côtière et de bord. Toutejois, les taxes totales afférentes aux réponses payées sont créditées, s’il y a lieu, 


1 Note du Bureau international. Ces tableaux sont publiés séparément par le Bureau international. 
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9 the coast station through which the radiotelegram passed or, if necessary, to another coast station 
the same country or of a neighbouring country. 


§ 14. The following only are admitted : 


(t) Radiotelegrams with prepaid replies. 

(2) The reply voucher issued on board a ship gives, within the limits of its value, the 
right to send a radiotelegram to any destination whatever, but only from the ship station 
which issued the voucher ; 

(2) Radiotelegrams to be collated ; 

(3) Radiotelegrams to be delivered by express ; 

(4) Radiotelegrams to be delivered by post ; 

(5) Radiotelegrams with multiple addressees ; 

(6) Radiotelegrams with notification of delivery, but only so far as concerns the 
notification of the date and time at which the coast station has transmitted the radiotelegram 
to the ship station of destination ; 

(7) Paid service advices except those asking for repetition or information. Never- 
theless, all paid service advices are admitted over the routes of the telegraph system ; 


(8) Urgent radiotelegrams, but only over the routes of the telegraph system and 
subject to the application of these Regulations. 


§ 15. — (1) Coast and ship station charges do not figure in the accounts provided for in these 
Regulations. 

(2) The accounts relating to these charges are settled by the Administrations of the countries 
oncerned. They are prepared by the Admimstrations to which the coast stations belong and communi- 
lated by them to the Administrations concerned. In cases where the working of the coast stations is 

dependent of the Administration of the country, the authority operating these stations may, in respect 
if the accounts, be substituted for the Administration of such country. 

(3) So far as transmission over the communications of the telegraph system is concerned, a 
adiotelegram is treated, from the point of view of the accounts, in accordance with these Regu- 
ations. 


= § 16. — (1) In the case of radiotelegrams originating with ships, the Administration to which 
he coast station is subject debits the Administration to which the ship station of origin is subject with 
he coast station and ordinary telegraph charges, the total charges collected for prepaid replies, the coast 
tation and telegraph charges for collation, the charges appertaining to express delivery or delivery 
wy a post and the charges made for supplementary copies (TM). The Administration to which the 
Oast station is subject, when necessary, credits, by means of the international accounts and through 
he Administrations which have taken part in the transmission of the radiotelegrams, the Administration 
0 which the office of destination is subject with the full charges for prepaid replies. In regard to tele- 
vaph charges and charges relating to express delivery or delivery by post and to supplementary copies, 
he procedure is in conformity with these Regulations, the coast station being regarded as the telegraph 
fice of origin. 

(2) In the case of radiotelegrams destined for a country situated beyond that to which the coast 
tation belongs, the telegraph charges to be liquidated in conformity with the above provisions are those 
which result either from tables A and B+ annexed to these Regulations or from special arrangements 
oncluded between and published by the Administrations of limitrophic countries, and not the charges 
which might be made under the special provisions of Articles 25, § 2, and 29, § 1, of these Regulations. 


ë (3) In the case of radiotelegrams and paid service advices addressed to ships, the Administration 
0 which the office of origin is subject is debited direct with the coast and ship charges by that to which 
he coast station is subject. The total charges, however, appertaining to prepaid replies, if any, are 


F 1 Note by the International Bureau. These Tables are published separately by the International Bureau. 
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de pays à pays, par la voie des comptes télégraphiques, jusqu'à l'admunistration dont dépend la statio 
_ côtière. En ce qui concerne les taxes télégraphiques et les taxes relatives a la remise par poste et aus 
copies supplémentaires, il est procédé conformément à ce règlement. L'administration dont dépend 
la station côtière crédite celle dont dépend le navire destinataire de la taxe de bord, s’il y a lieu, dei 
taxes revenant aux stations de bord intermédiaires, de la taxe totale perçue pour les réponses payées! 
_ de la taxe de bord relative au collationnement, ainsi que des taxes perçues pour l'établissement de copre: 
… supplémentaires et pour la remise par poste. | 
‘4 4° Les avis de service taxés et les réponses payées elles-mêmes sont traités dans les comptes radio 
_  télégraphiques, sous tous les rapports, comme les autres radiotélégrammes. | 
#4 5° Les comptes mensuels servant de base à la comptabilité spéciale des radiotélégrammes son 
établis radiotélégramme par radiotélégramme avec toutes les indications utiles et dans un délai de si: 
mois à partir du mois auquel ils se rapportent. 


§ 17. Si le parcours d’un radiotélégramme s'effectue en partie sur des voies de communication 
telegraphiques ou par des stations radiotélégraphiques relevant d'un gouvernement non contractant 
il peut être donné cours à ce radiotélégramme, sous la réserve, tout au moins, que les administratio 
dont dépendent ces voies ou ces stations aient déclaré vouloir appliquer, le cas échéant, les disposition: 
de la convention et du règlement radiotélégraphiques qui sont indispensables pour Vacheminemen, 
régulier des radiotélêgrammes et que la comptabilité soit assurée. Cette déclaration est faite au Bureat 
international et portée à la connaissance des administrations de l'Union télégraphique. 


§ 18. — 1° Les dispositions de ce règlement sont applicables, par analogie, aux radiotélégramme: 

en tant qu’elles ne sont pas contraires aux dispositions du règlement radiotélégraphique. ' 
29 Sont applicables, en particulier, aux radiotélégrammes, les prescriptions relatives à la perception 

des taxes, à Vindication de la voie à suivre et à l'établissement des comptes. Toutefois, 1° le délai di 

sis mois prévu par l'article 81, $ 2, de ce règlement, pour la vérification des comptes, est porté à neu 

_ mois en ce qui concerne les radiotélégrammes ; 29 les dispositions de l’article 81, § 3, ne sont pas appli 
cables à la comptabilité radiotélégraphique. En vue de l'application des dispositions de ce réglement 

… les stations côtières sont considérées comme bureaux de transit, sauf quand le règlement radiotélégrapmqui 
_ stipule expressément que ces stations doivent être considérées comme bureaux d'origine ou de destination 


$ 19. Les modifications des dispositions de ce règlement relatives aux radiotélégrammes, ainsi 

qu'aux télégrammes à multiples destinations (Article 69) qui seraient rendues nécessaires par suite 
des décisions des conférences radiotélégraphiques ultérieures, seront mises en vigueur à la date fixél 
«pour l'application des dispositions arrêtées par chacune de ces dernières conférences. 


he 


CHAPITRE XX. 


TÉLÉGRAMMES-MANDATS 


Article 63 (LXIV). 


TÉLÉGRAMMES-MANDATS. 


§ 1. L'émission, la rédaction du texte et le payement des télégrammes-mandats sont réglés 
par des conventions spéciales internationales. 


$ 2. La transmission des télégrammes-mandats lorsque cette transmission est admise entre 
_ les administrations en correspondance, est soumise aux mêmes règles que les autres catégories 
_ de télégrammes, sous réserve des prescriptions qui font l’objet des articles 39, § 1, et 40 (4). 
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credited from country to country through the medium of the telegraph accounts until they reach the 
Administration to which the coast station is subject. In respect of the telegraph charges and the charges 
relating to delivery by post and to supplementary copies the procedure is in conformity with these 
Regulations. The Administration to which the coast station is subject credits that to which the ship 
f destination is subject with the ship charge, with the charges due to the intermediate ship stations, 
if any, with the total charge collected for prepaid replies, with the ship charge relating to collation and 
with the charges made for supplementary copies and for delivery by post. 

(4) Paid service advices and prepaid replies themselves are treated in the radiotelegraph accounts 
in all respects like other radiotelegrams. 
(5) The monthly accounts serving as a basis for the special accounting in respect of radiotelegrams 
ave drawn up, radiotelegram by radiotelegram, with all necessary particulars, within a period of six 
nonths counting from the month to which they refer. 


" §17. If the transmission of a radiotelegram ts effected in part over routes of a telegraph system 
or by radiotelegraph stations belonging to a non-contracting Government, the radiotelegram may be 
sent forward, on condition, at least, that the Administrations to which these routes or stations are subject 
have declared their willingness to apply, where the case arises, the provisions of the Radiotelegraph 
Convention and Regulations which are indispensable for the proper transmission of radiotelegrams 
md that the accounting is assured. This declaration is made to the International Bureau and brought 
‘0 the knowledge of the Administrations of the Telegraph Union. 


§ 18. — (x) The provisions of these Regulations are applicable, by analogy, to radiotelegrams 
In so far as they are not contrary to the provisions of the Radiotelegraph Regulations. 

(2) In particular, the provisions relative to the collection of charges, to the route indication and to 
the preparation of accounts are applicable to radiotelegrams. Nevertheless, (1) the period of six months 
for verification of accounts provided in Article 81, § 2 of these Regulations, is increased to nine months 
in the case of radiotelegrams ; (2) the provisions of Article 81, § 3, are not applicable to radiotelegraph 
accounting. As regards the application of the provisions of these Regulations, coast stations are con- 
sidered as transit offices except where the International Radiotelegraph Regulations expressly stipulate 
hat these stations must be considered as offices of origin or of destination. 


§ 19. Modifications of the provisions of these Regulations relating to radiotelegrams and to 
telegrams for multiple destinations (Article 69), which may be rendered necessary in consequence of 
ecisions of subsequent Radiotelegraph Conferences, will be put into force on the date fixed for the 
application of the provisions made by each of these latter Conferences. 

+ ’ 


CHAPTER XX. 


TELEGRAPH MONEY ORDERS. 


Article 65 (LXIV). 


TELEGRAPH MONEY ORDERS. 


x § r. The issue, the wording of the text, and the payment of telegraph money orders are 
regulated by special international agreements. 
_ §2. The transmission of telegraph money orders between Administrations admitting them 
is subject to the same rules as other classes of telegrams, under reservation of the provisions which 
form the subject of Articles 39, § 1, and 40 (4). 
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correspondants de journaux, publications périodiques ou agences autorisées. Toutefois, la présen- 
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CHAPITRE XXI. … 
TÉLÉGRAMMES DE PRESSE 


Article 66 (LXV). 


CONDITIONS D’ADMISSION DES TELEGRAMMES DE PRESSE. | 

§ r. Sont admis comme télégrammes de presse à tarif réduit ceux dont le texte est constitué 
par des informations et nouvelles politiques, commerciales, etc., destinées à être publiées dans les 
journaux et autres publications périodiques. Ces télégrammes comportent obligatoirement, en tête de 
l'adresse, Vindication de service taxée « Presse » inscrite par l'expéditeur. 


§ 2. Les taxes terminales et de transit applicables aux télégrammes de presse échangés entre 


Les administrations de l'Union sont réduites de 50 p. 100 dans le régime européen et d’au moins! 


50 p. 100 dans les autres relations. | 
$ 3. Les administrations qui perçoivent un minimum de taxe pour les télégrammes ordinaires! 
(article 25, $ 2) perçoivent le même minimum pour les correspondances de presse. | 


§ 4. Les pays qui n’admettent pas les télégrammes de presse au tarif réduit doivent les accepter! 
en transit dans la forme ordinaire, à condition qu'ils acquittent les mêmes taxes de transit que! 
les télégrammes ordinaires. 


$ 5. Les télégrammes de presse sont acceptés et transmis à loute heure de jour et de nuit. 


$ 6. — 1° Les télégrammes de presse ne sont acceptés au départ que sur la présentation de 
cartes spéciales que l'administration du pays où ces cartes sont utilisées fait établir et délivrer aux. 


fees 


tation de cartes n’est pas obligatoire si l'administration de départ en décide autrement. 3 

_ 29 Les télégrammes de presse doivent être adressés a des journaux, publications périodiques 
ou agences de publicité et seulement au nom du journal, de la publication ou de l’agence et non 
pas au nom d’une personne attachée a un titre quelconque a la direction du journal, de la publication 
ou de l’agence. L/s doivent contenir seulement des matières destinées à être publiées et des instructions 
relatives à la publication du télégramme. Tout passage de cette dernière catégorie doit étre mis entre 
parenthèses et écrit soit au commencement, soit à la fin du texte. Le nombre de mots contenus dans la’ 
totalité des instructions relatives à un seul télégramme peut s'élever jusqu'à 5 p. 100 du nombre des 
mots taxés du texte sous condition qu'il ne dépasse pas dix mots. Les parenthèses sont à taxer. Les 
administrations qui ont dressé une liste des journaux, publications ou agences autorisés à recevoir 
des télégrammes de presse après s'être engagés à se conformer à toutes les conditions fixées par le régle- 
ment, doivent communiquer cette liste aux autres administrations, par l'intermédiaire du Bureau, 
international. | 


§ 7. L'usage d'adresses abrégées et enregistrées est autorisé. 


Article 67 (LXVI). 


REDACTION DES TELEGRAMMES DE PRESSE. OBLIGATION DE PUBLIER LES TÉLÉGRAMMES DE PRESSE. 


§ 1. — 10 Les télégrammes de presse doivent être rédigés dans la langue française ou dans. 
une des langues désignées par le pays d’origine ou de destination et autorisées pour la correspon- 
dance télégraphique internationale en langage clair ou dans la langue dans laquelle le journal 
destinataire est rédigé, pourvu que cette langue soit admise pour la correspondance télégraphique 


internationale. F 
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CHAPTER XXI. 
PRESS TELEGRAMS. 


a | Article 66 (LXV). 


CONDITIONS OF ADMISSION OF PRESS TELEGRAMS. 


§ 1. Telegrams of which the text consists of information and news relating to politics, com- 
merce, etc., intended for publication in newspapers and other periodical publications are admitted 
as press telegrams at reduced rates. These telegrams must bear at the beginning of the address the 
paid service indication ‘‘ Press’’ entered by the sender. 


the Administrations of the Union are reduced by 50 per cent. in the European system and by at least 
50 per cent. in other cases. 


§ 3. Administrations which collect a minimum charge for ordinary telegrams (Article 25, 
§ 2) collect the same minimum for Press messages. 


§ 4. Countries which do not admit press telegrams at the reduced tariff must accept them 
in transit in the ordinary way on condition that they receive the same transit charges as on ordinary 
telegrams. 


§ 5. Press telegrams are accepted and transmitted at any hour of the day and night. 


§ 6. — (x) Press telegrams are only accepted on presentation of special cards which the Admi- 
nistration of the country where the cards are used prepares and delivers to the correspondents 
of newspapers, periodical publications or authorised agencies. Nevertheless, the presentation 
of cards is not obligatory if the Administration of origin decides otherwise. 

(2) Press telegrams must be addressed to newspapers, periodical publications or news agencies 
and solely in the name of the newspaper publication, or agency and not in the name of a person 
connected in any capacity whatever with the management of the newspaper, publication or agency. 
They must only contain matter intended for publication and instructions relative to the publication 
of the telelegram. Any passage of the latter category must be written between brackets either at the 
beginning or the end of the text. The number of words contained in the whole of the instructions relating 
to a single telegram may not be more than 5 per cent. of the number of chargeable words in the text or 
exceed Io words in all. The brackets are charged for. Administrations which have prepared a list of 
| HA publications or agencies authorised to receive press telegrams, on undertaking to conform 
‘with all the conditions laid down in the Regulations, must communicate such list to the other Admi- 
nistrations through the medium of the International Bureau. 


§ 7. The use of abbreviated and registered addresses is authorised. 


Article 67 (LXVI). 


DRAWING UP OF PRESS TELEGRAMS. OBLIGATION TO PUBLISH PRESS TELEGRAMS. 
… §1. — (x) Press telegrams must be written in French, or in one of the languages designated 
by the country of origin or of destination and authorised for international telegraph correspondence 


in plain language, or in the language in which the receiving newspaper is printed, provided that 
this language is admitted for international telegraph correspondence. 
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oS 20 Les langues mentionnées au $ T, x, ci-dessus peuvent être employées a titre de citation conjointes | 
ment avec celle dans laquelle est rédigé le télégramme. 

_ 30 Dans tous les cas, les télégrammes de presse doivent être rédigés d’après l'orthographe usuelle 

_ de la langue employée. 

#€ (4) Sous réserve de l exception prévue par l’article 66, $ 6, les télégrammes de presse ne doivent 
contenir aucun passage, annonce ou communication ayant le caractère de correspondance privée 
ni aucune annonce ou communication dont l'insertion est faite a titre onéreux. 
ie | 5° Les cours de bourse et de marché, avec ou sans texte explicatif, sont admis dans les télé 
_ grammes de presse à tarif réduit. Les bureaux d’origine doivent, en cas de doute, s’assurer auprès! 
pode |’ expéditeur, qui est tenu d’en justifier, si les groupes de chiffres figurant dans les télégrammes 

ce représentent bien des cours de bourse. 


§ 2. — 1° Lorsque les télégrammes présentés comme télégrammes de presse ne remplissent 
pas les conditions indiquées par le paragraphe précédent, l'indication « Presse » est biffée et ce 

_ délégrammes sont taxés d’après le tarif ordinaire. 
2° Le tarif normal des correspondances privées est également applicable à tout tal 
_ de presse dont il est fait usage dans un but autre que celui de son insertion dans les colonnes du 
= pin ou de la publication périodique destinataire, c’est-à-dire : 


a) Aux télégrammes qui ne sont pas publiés par le journal ou la publication pério- 
dique destinataire (à moins d’une explication satisfaisante) ou que le destinataire a com= 
muniqués avant publication, soit à des particuliers, soit à des établissements tels que 
clubs, cafés, hôtels, bourses, etc. ; | 

b ) Aux télégrammes non encore publiés que le journal ou la publication périodique 
destinataire a vendus, distribués ou communiqués, avant de les publier à d’autres journaux 
en vue de leur insertion dans leurs propres colonnes ; les télégrammes de presse peuvent, 
toutefois, être vendus, distribués ou communiqués pour publication simultanée ; 

c) — 1° Aux télégrammes adressés aux agences qui ne sont pas publiés dans un journal 
(à moins d’une explication satisfaisante) ou qui sont communiqués à des tiers avant 
d’être publiés par la presse. 

2° Dans les cas prévus aux trois alinéas précédents, le complément de taxe est perçu 
sur le destinataire au profit de administration d’arrivée. 


§ 3. En dehors de Vindication de service taxée « Presse, » les télégrammes de presse ne peuvent 
_ porter Fs ‘autre indication de service taxée que celle relative aux télégrammes multiples. La taxe a 
__ percevoir pour les copies à établir à l’arrivée est la même que pour les télégrammes privés ordinaires’ 
‘a multiples. 


Article 68 (LXVII). 


DISPOSITIONS GÉNÉRALES CONCERNANT LES TELEGRAMMES DE PRESSE. 


§ 1. Les télégrammes de presse prennent rang tant pour la transmission que pour la remise 
_ parmi les télégrammes privés ordinaires. 


$ 2. Pour tout ce qui n’est pas prévu dans les articles 66, 67 et dans le présent article, les télé 
_ grammes de presse sont soumis aux dispositions du règlement et des conventions particulières 
a conclues entre administrations. 


§ 3. — 19 Les dispositions visant les télégrammes de presse sont applicables à l’ensemble 
des deux régimes ou à l’un des deux seulement. 

2° Ces dispositions ne sont obligatoires, pour les administrations qui déclarent ne pas pouvoir 
les appliquer, qu’en ce qui concerne l’acceptation des télégrammes de presse en transit (Article 66, 
$ = Les conditions de transmission peuvent être modifiées d'un commun accord par les administrations 
| intéressées. k 
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(2) The languages mentioned in $ r (1) above may be employed for quotations conjointly with 
that in which the telegram 1s expressed. 

(3) Press telegrams must in all cases be written in accordance with the usual method of writing 
the language employed. 

(4) Apart from the exception provided for in Article 66, § 6, press telegrams must not contain 
any passage, announcement or communication having the character of private correspondence nor 
any announcement or communication for the insertion of which a charge is made. 

(5) Exchange and market quotations, with or without explanatory text, are admitted in 
press telegrams at reduced rates. The office of origin must, in case of doubt, satisfy itself that 


the groups of figures appearing in the telegrams really represent exchange quotations, by enquiry 


of the sender, who is bound to establish the fact. 


§ 2. — (1) When telegrams presented as press telegrams do not fulfil the conditions indicated 


in the preceding paragraph, the indication “ Press” is deleted and the telegrams charged for according 
to the ordinary tariff. 

| (2) The normal tariff for private correspondence is equally applicable to any Press telegram 
of which use is made for a purpose other than that of insertion in the columns of the newspaper 
or periodical publication to which it is addressed, that is : 


(a) To telegrams which are not published by the newspaper or periodical publication 
to which they are addressed (failing a satisfactory explanation) or which the addressee 


has communicated before publication either to private individuals or to establishments _ 


such as clubs, cafés, hotels, exchanges, etc. ; 


(b) To telegrams not yet published which the journal or periodical publication to 


which they are addressed has, before publishing them, sold, distributed or communicated 
to other newspapers with a view to insertion in their columns; nevertheless, press telegrams 
may be sold, distributed or communicated for simultaneous publication ; 

(c) — (x) To telegrams addressed to agencies which are not published in a newspaper 
(failing a satisfactory explanation) or which are communicated to third persons before 
being published by the press. 

(2) In the cases contemplated in the three preceding paragraphs, the balance of 
charge is collected from the addressee and retained by the Administration of destination. 


§ 3. Apart from the paid service indication ‘ Press, ” press telegrams may not bear any paid 
service indication other than that relating to multiple telegrams. The charge to be collected for 
the copies prepared at the office of destination is the same as for ordinary private multiple telegrams. 


Article 68 (LXVII). 


GENERAL ARRANGEMENTS REGARDING PRESS TELEGRAMS. 


§ 1. Press telegrams rank for transmission as well as for delivery with ordinary private 
telegrams. 


§ 2. In regard to anything not provided for in Articles 66 and 67 and in the present Article, | 
press telegrams are subject to the provisions of the Regulations and of special conventions con- 


cluded between Administrations. 


. § 3. — (1) The provisions concerning press telegrams are applicable to the two telegraph systems 
as a whole or to one of them only. % 

(2) These provisions are not obligatory, for Administrations which declare their inability 
to apply them, except in regard to the acceptance of press telegrams in transit (Article 66, § 4). 
The conditions of transmission may be modified by mutual agreement between the Administrations 
concerned. 
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CHAPITRE XXII, q 


TÉLÉGRAMMES A MULTIPLES DESTINATIONS TRANSMIS PAR TELEGRAPHIE ~ 
SANS FIL “ 


Article 69. 


TELEGRAMMES A MULTIPLES DESTINATIONS TRANSMIS PAR TELEGRAPHIE SANS FIL. 


§ 1. — 1° Les administrations se réservent la faculté d'organiser des services spéciaux taxés poil 
la transmission par télégraphie sans fil des télégrammes à multiples destinations. Ces télégrammes 
doivent être constitués par des informations et nouvelles politiques, commerciales, etc., et ne doivent 
contenir aucun passage, annonce ou communication ayant un caractére privé. L’ expéditeur est ienu de 


#» 


communiquer les adresses des destinataires à l'administration du pays d'émission. 
| 
29 Lesdits services sont mis à la disposition de tout expéditeur ou destinataire qui satisfait aux 
prescriptions et conditions Spécialement établies par les administrations respectives. | 


» 


§ 2. — 10 L’admimistration du pays d'émission communique aux autres administrations l'adresse 


_des destinataires qui sont établis sur leur territoire. Elle notifie, en outre, pour chacun de ces destinataires; 


L4 


la date fixée pour la première réception, ainsi que le nom de la station d'émission et l'adresse de l'expé 
diteur. Les administrations se notifient mutuellement les changements intervenus dans le nombre et 
les adresses des expéditeurs et des destinataires. 

2° Il appartient à l'administration du pays de réception d'autoriser ou non les destinataires 
désignés par l'expéditeur à recevoir les télégrammes. 

3° Chaque administration prend, autant que possible, les mesures appropriées en vue de S'assurer 
que, seules, les stations autorisées pour ce service Spécial de communication font usage des télégrammes 
en question et uniquement de ceux qui leur sont destinés. | 


§ 3. Ces télégrammes sont transmis à heures fixes et comportent comme adresse un mot conventionnel 
placé immédiatement avant le texte. Ils peuvent être rédigés soit en langage clair, soit en langage secret. 
Sauf arrangements spéciaux entre les administrations intéressées, les seules langues autorisées pour 
le langage clair sont le français, l’une des langues désignées par le pays d'origine ou l’une des langues 
d'un des pays de destination. Les administrations d’origine et de destination se réservent le droit de 
demander le dépôt des codes utilisés. 7 


$ 4. — 1° La taxe à percevoir sur l'expéditeur est fixée par lV adininistration du pays d’origine. 


. 20 Les destinataires de ces télégrammes peuvent être grevés par l'administration de leur pays, 
en dehors des charges prévues pour l'établissement et l'exploitation éventuels des stations privées récep- 
trices, d’une taxe télégraphique dont le montant et les modalités sont déterminés par cette administration. 


3. Les taxes de ces télégrammes n'entrent pas dans les comptes internationaux. 


CHAPITRE XXIII. 
TÉLÉGRAMMES DIFFÉRÉS 


Article 70. 
TELEGRAMMES DIFFERES. 


§ 1. L’expéditeur d'un télégramme privé peut obtenir, dans les relations entre les pays du régime 
européen, d'une part, et les pays du régime extra-européen, d'autre part, le bénéfice d'une réduction 
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CHAPTER XXII. 


TELEGRAMS TO SEVERAL DESTINATIONS TRANSMITTED BY WIRELESS 
TELEGRAPHY. 


Article 69. 
TELEGRAMS TO SEVERAL DESTINATIONS TRANSMITTED BY WIRELESS TELEGRAPHY. 


§ 1. — (1) Administrations reserve to themselves the right to organise special paid services for 
the transmission of telegrams by wireless telegraphy to a number of destinations. These telegrams 
must consist only of information and news relating to politics, commerce, etc., and must not contain 
any passage, announcement or communication having a private character. The sender is bound to 

ommunicate to the Administration of the country of emission the addresses of the persons for whom 
he telegrams are intended. 

(2) The services in question are available for any sender or addressee who satisfies the provisions 
and conditions laid down specially by the respective Administrations. 

§2.— (1) The Administration of the country of emission communicates to the other Administrations 
the address of the persons residing in their country for whom the telegrams are intended. It notifies, 
in addition, in respect of each addressee, the date fixed for the first reception as well as the name of the 
emitting station and the address of the sender, The Administrations notify to one another any changes 
which occur in the number and the addresses of the senders and addressees of the telegrams. 

(2) The Administration of the country of reception has the right to authorise or not the addressees 
designated by the senders to receive the telegrams. 

(3) Each Administration takes, as far as possible, suitable measures to ensure that only the 

stations authorised for the special service of communication make use of the telegrams in question and 
then only of those telegrams intended for them. 
| § 3. These telegrams are transmitted at fixed times and bear, as the address, an arbitrary word 
placed immediately before the text. They may be expressed either in plain language or in secret 
language. In the absence of special arrangements between the Administrations concerned, the only 
languages authorised for plain language are French, one of the languages designated by the country 
of origin or one of the languages of one of the countries of destination. The Administrations of origin 
and of destination reserve to themselves the right to demand the deposit of the codes used. 
of § 4. — (1) The charge to be collected from the sender is fixed by the Administration of the country 
of origin. 
, (2) The addressees of these telegrams may be subjected by the Admimstration of their country, 
apart from any charges levied for the establishment and working of private receiving stations, to the 
payment of a telegraph charge of which the amount and the method of assessment are fixed by that 
Administration. 

(3) The charges for these telegrams are not entered in the international accounts. 


CHAPTER XXII. 
DEFERRED TELEGRAMS. 


Article 70, 
DEFERRED TELEGRAMS. 


§ x. The sender of a pom telegram may obtain, in the relations between the countries in the 
European system on the one hand and the countries of the extra-European system on the other, the benefit 
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_ de 50 p. 100 sous réserve que ce télégramme ne soit transmis qu'après les télégrammes à plein tari 
et les télégrammes de presse. Le même bénéfice, à la même condition, est concédé aux télégrammes 
_ échangés entre deux pays du régime extra-européen, si la taxe des télégrammes ordinaires west pa 
… inférieure à un franc (x fr.) par mot. À 

§ 2. — 1° Le texte des télégrammes différés doit être entièrement rédigé en langage clair (Article 8) 
dans une seule et même langue choisie parmi les langues suivantes admises dans le langage clair : Î 


ve 


a) La langue française ; 4 
b) La ou les langues du pays d’origine ou du pays de destination, désignées par les 
administrations intéressées ; : | 
c) Une ou deux langues désignées éventuellement par l'administration du pays d'originé 
ou par l'administration du pays de destination, en plus des langues indiquées au lit. b). 


2° Tout télégramme comprenant des nombres, des noms ou des mots sans signification suivie eb, 
_ d'une manière générale, tout télégramme qui n'offre pas par lui-même un sens intelligible pour le servic 
_ télégraphique n’est pas admis au bénéfice de la taxe réduite. Les adresses convenues sont acceptées 
_ lorsqu'elles sont accompagnées d’un texte qui en fait ressortir nettement le caractère. : 


£a) 3. — 10 Si des nombres écrits en lettres ou en chijfres, des marques de commerce ou des expressions 
_ abrégées (Article 8, $ 2) sont employés, le nombre de ces mots et groupes ne doit pas dépasser le tiers 
du nombre des mots taxés du texte. | 

29 Exceptionnellement, dans les télégrammes différés originaires ou à destination de la Chine, 

le texte peut être entièrement rédigé au moyen de groupes de quatre chiffres, empruntés au dictionnaire 
télégraphique officiel de l'administration chinoise, qui journira à toutes les administrations @ Etat 

et entreprises privées des exemplaires dudit dictionnaire dans lequel, en regard de chaque groupe dé 

chiffres, il y aura la signification correspondante en langue française. ; 


§ 4. — 1° Les télégrammes différés peuvent comporter toutes les indications de service taxées, sa} 


fi _ celle relative à l'urgence. | 
ie 20 Les taxes applicables aux divers services spéciaux demandés par l'expéditeur au sujet d'un 
_  télégramme différé (avis de service taxé, conditions de remise, RP,.TC, etc.) sont les mêmes que pou 


un télégramme ordinaire ; cependant, les télégrammes à faire suivre peuvent être réexpédiés au tari 
réduit des télégrammes différés si ces télégrammes sont admis entre l'administration qui réexpédie e 
celle de la nouvelle destination. Les indications de service taxées correspondantes sont taxées au tart 
réduit. Les télégrammes maritimes ne sont pas admis comme différés. | 


$ 5. L’expéditeur doit signer sur la minute du télégramme une déclaration spécifiant formellement 
que le texte est entièrement rédigé en langage clair et ne comporte pas une signification différente de 
Ps qui ressort de son libellé. La déclaration doit indiquer la langue dans laquelle le télégramme est 
rédigé. 

§ 6. Suivant que la langue employée est le français, ou l’une des langues désignées par V admi- 
mstration de destination, ou l'une des langues désignées par l’ administration d'origine, l'expéditeu 
doit inscrire, avant l'adresse, l'une des indications de service taxées LCF, ou LCD, ou LCO. 
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i °R § 7. Les télégrammes différés ne sont transmis qu'après les télégrammes privés non urgents et 
les télégrammes de presse. 
5 § 8. Les télégrammes différés sont remis concurremment avec les télégrammes à plein tarif. 

1 $ 9. Lorsque le bureau d'arrivée constate qu'un télégramme portant l'une des indications de service 


taxées LCF ou LCD ne remplit pas les conditions fixées aux $ § 2 et 3 de cet article, il peut percevoit 
sur le destinataire un complément de taxe égal à la différence entre les télégrammes à plein tarif et les 
télégrammes différés. | 


x § TO. Le retard minimum qui donne droit au remboursement de la taxe d'un télégramme différé 
_ est fixé à quatre fois vingt-quatre heures (Article 74, § 1). : 
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fa reduction of 50 per cent. on condition that the telegram is only transmitted after full rate telegrams 
md press telegrams. The same benefit, on the same condition, is granted to telegrams exchanged 
netween two countries of the extra-European system where the charge for ordinary telegrams is not less 

an one franc (I fr.) a word. 


+ §2.— (x) The text of deferred telegrams must be expressed wholly in plain language (Article 8) 
nm one and the same language chosen from amongst the following of the languages admitted as plain 
anguage : 
À (a) French; 

The language or languages of the country of origin or of the country of destination, | 
designated by the Administrations concerned ; 

(c) One or two languages which may be designated by the Administration of the country 
of origin or by the Administration of the country of destination, in addition to the languages 
indicated in section b). 158] 


| 2) Any telegram containing numbers, names or words without connected meaning and, in general, 
ny telegram which does not of itself offer an intelligible sense to the telegraph service is not admitted 
0 the benefit of the reduced vate. Registered addresses ave accepted when they are accompanied by 
a text which makes their character clear. 


§ 3. — (x) If numbers written in letters or in figures, commercial marks or abbreviated expressions 
‘Article 8, § 2) are employed, the number of such words and groups must not exceed one third of the 
wumber of chargeable words in the text. 

(2) As an exception, in deferred telegrams originating in or destined for China, the text may 
be expressed wholly by means of groups of four figures taken from the official telegraph dictionary of 
the Chinese Administration, which will furnish to all State Administrations and private enterprises 
copies of the said dictionary showing, opposite each group of figures, the corresponding meaning in 

rench. 


§ 4. — (1) All paid service indications are admitted in deferred telegrams except that relating 
fo urgency. 

Ge) The charges applicable to the various special services desired by the sender in connexion 
with a deferred telegram (paid service advice, conditions of delivery, RP, TC, etc.) are the same as 
for ordinary telegrams ; telegrams to follow, however, may be retransmitted at the reduced tariff for 
deferred telegrams if these telegrams are adnutted between the Administration which retransmits and 
that of the new destination. The corresponding paid service indications are charged for at the reduced — 
tariff. Maritime telegrams are not admitted as deferred telegrams. 


_  § 5. The sender must sign on the telegram form a declaration categorically stating that the text a 
is expressed wholly in plain language and bears no meaning other than that which appears on the face 
fit. The declaration must indicate the language in which the telegram is written. 


§ 6. According as the language used is French, or one of the languages designated by the Admi- 
istration of destination, or one of the languages designated by the Administration of origin, the sender 
must write, before the address, one of the paid service indications LCF, or LCD, or LCO. . 
§ 7. Deferred telegrams are only transmitted after non-urgent private telegrams and press 
telegrams. 
§ 8. Deferred telegrams are delivered concurrently with full rate telegrams. 
= § 9. When the office of destination observes that a telegram bearing one of the paid service 
indications LCF or LCD does not comply with the conditions fixed in § § 2 and 3 of this Article, tt 
may collect from the addressee a supplementary charge equal to the difference between the cost of the 
telegram at full rate and at deferred rate. 


«. § 10. The minimum delay which gives a right to reimbursement of the charge for a deferred 
telegram is fixed at four times twenty-four hours (Article 74, § 1). 
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§ x1. Les taxes de toutes les administrations d'Etat et entreprises privées (départ, transit et arrivée) 
qui concourent à la transmission des télégrammes différés sont réduites uniformément de 50 p. 100) 


§ 12. Le service des télégrammes différés est facultatif. Les administrations d'Etat et entreprise) 
privées qui déclarent admetire les télégrammes différés doivent appliquer toutes les dispositions préc 
dentes dans l'échange de ces télégrammes avec toutes les autres administrations d'Etat et entreprise 
privées qui ont fait une déclaration semblable. | 
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CHAPITRE XXIV. 
SERVICE TÉLÉPHONIQUE 


Article 7x (LXVIII). 


Section A. 


RESEAU INTERNATIONAL. 


§ 1. — 19 Les administrations intéressées constituent, le cas échéant, après entente avec la ou les 
administrations intermédiaires, les voies de communication) nécessaires pour assurer l'échange dy 
trafic téléphonique international. 

29 Chaque administration intermédiaire fournit les sections de vores de communication qui doivem 
traverser son territoire. | 

30 Chaque section à construire sur le territoire d'une administration intermédiaire est établie. 
autant que possible, compte tenu des difficultés de toute nature, par l'itinéraire le plus court entre les 
points d entrée et de sortie de la voie de communication internationale. 


§ 2. — 1° Les voies de communication destinées à l'échange du trafic téléphonique international 
et les installations techniques sont constituées, entretenues et exploitées de manière à assurer un service 
sir et rapide, ainsi qu'une bonne audition. | 

2° À cet égard, les administrations se conforment, autant que possible, aux avis émis par le Comité 
consultatif international des communications téléphoniques à grande distance en ce qui concerne l’équipe- 
ment, Vappareillage, les relais, l'appropriation, la pupinisation, les combinaisons, les équivalents 
de transmission, les points de coupure, etc. (Voir section S). : 

§ 3. — 19 Les administrations intéressées déterminent, d'un commun accord, les relations à ouvris 


et la ou les voies a employer pour chacune de ces relations. 
2° Chaque administration publie les noms des réseaux et des postes publics des pays avec 


_ lesquels des communications téléphoniques peuvent être établies. 


§ 4. À moins d’une décision contraire, prise d’un commun accord par les administrations intéressées, 
les voies de communication internationales sont réservées exclusivement aux relations téléphoniques 
internationales pour lesquelles elles ont été établies. 


$ 5. — 1° Lorsque les voies de communication du service inférieur doivent servir à des com- 
munications internationales, celles-ci ont la priorité sur les correspondances intérieures de même 
catégorie (Voir section O). 

29 Pour les communications empruntant des voies de communication reliant des réseaux voisins 
de la frontière, les administrations des pays limitrophes peuvent déroger à cette priorité. 


_ § 6. — 1° Les administrations intéressées se communiquent la composition des voies de commu- 
nication sur leurs territoires respectifs et se font part de tout changement important dans cette composition: 


1 Fils, câbles, bureaux, stations de T.S.F. 
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_S$ 11. The rates of all State Administrations and private enterprises (origin, transit and desti- 
ation) which take part in the transmission of deferred telegrams are uniformly reduced by 50 per cent. 


: $ 12. The service of deferred telegrams is optional. State Administrations and private enterprises 
bhich notify their admission of deferred telegrams must apply all the foregoing provisions in the exchange 
ah telegrams with all other State Administrations and private enterprises which have made a similar 
eclaration. | 


CHAPTER XXIV. 
TELEPHONE SERVICE. 


Arhcle 75° ALXVILN): 


Section A. 


INTERNATIONAL SYSTEM. 


§ 1. — (x) The Administrations concerned provide, after agreement with the intermediate Admi- 
istration or Administrations, the means of communication ! necessary to assure the exchange of 
international telephone traffic. 

(2) Each intermediate Administration furnishes the sections of the means of communication 
which must traverse tts territory. 

(3) Each section to be constructed on the territory of an intermediate Administration 1s established 
Ss far as possible, taking into account difficultres of all kinds, by the shortest route between the points 
»f entry and exit of the international means of communication. 


2. — (1) The means of communication destined for the exchange of international telephone 
trafic and the technical installations are provided, maintained and worked in a manner to ensure a 
uve and rapid service, as also good hearing. 

_ (2) In this connection, the Administrations conform as far as possible with the recommendations 
ssued by the International Consultative Committee on long-distance telephony, as regards equipment, 
ipparatus, relays, allocation, loading, superposition, equivalents of transmission, points of discon- 
nection, etc. (see Section “ S ”). 

 § 3. — (rx) The Administrations concerned determine by common accord the services to be opened 
ind the routes to be employed for each of these services. 

“ (2) Each Administration publishes the names of the districts and of the public call offices 
f the countries with which telephonic communication can be established. 

§ 4. Except in the case of a contrary decision taken by common accord by the Administrations 
oncerned, the international means of communication are reserved exclusively for the international 
elephone services for which théy have been established. 

5. — (1) When the internal means of communication have to serve for international calls, 
the latter have priority over internal calls of the same category (see Section O). 


(2) For calls using means of communication connecting districts near the frontier, the limitrophic 
Administrations may abrogate this priority. 
x £ Be Lu 
§ 6. — (1) The Administrations concerned inform one another of the composition of the means 
of communication on their respective territories and of all important changes of such composition. 


1 Wires, cables, offices, wireless stations. 
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2° En cas de dérangement d'une voie de communication importante pour le trafic international 
_ à grande distance, toute section défectueuse de cette voie doit être remplacée, dans la mesure du possible 
_ et avec toute la célérité désirable, par une voie ou partie de voie de communication affectée au 
service intérieur ou par une voie ou partie de voie de communication moins importante des mêmes 
relations internationales. Les voies ou parties de voies de communication de remplacement sont, 
… possible, désignées d'avance. 


Nr. § 7. — 1° Quotidiennement, à une heure fixée d’un commun accord, les bureaux centraux 
_ en relation directe, c’est-à-dire ceux qui forment tête de ligne des voies de communication ie 

_ nationales, s’assurent par des essais d’appel et d’audition, de l’état des voies de communication. 
Il est tenu note des dérangements. | 
20 Des mesures sont faites, selon les besoins, par les bureaux tête de ligne ou par les stations 
_ d'amplificateurs les plus voisines de la frontière. Les bureaux tête de ligne ou les stations intéressées 
s'entendent sur le jour et l'heure de ces mesures. Les résultats de celles-ci sont échangés entre les services! 


| intéressés. . 
A 3° Les dispositions propres à remédier aux dérangements et déjauts doivent être prises a 


…  diatement. 
| 
Section B. 
a . DURÉE DU SERVICE. ; 


§ 1. Chaque administration détermine les jours et les heures de fonctionnement de ses bureaux. 


§ 2. Les bureaux qui ne sont pas ouverts en permanence, sont tenus de prolonger le service de 

_ six minutes au delà des heures réglementaires, en faveur des conversations en cours et des communications 
_ déjà préparées. 

1% § 3. Les bureaux en relation directe s’assurent, aussi souvent qu'il est nécessaire et au moins 
une fois par jour, de la concordance des heures ; il ne doit pas exister d’écart supérieur à une minute 
entre l'heure des bureaux et l'heure légale de leur pays. | 


=F. 


aa Section C. 


Bec» LISTE DES ABONNES ET DES POSTES PUBLICS. 


43 é By I. — 19 Chaque administration publie, par réseaux, les listes officielles des abonnés et des postes 
_ publics. 

|. 20 Les jours et heures d'ouverture et de fermeture des bureaux centraux et des postes publics sont 

_ indiqués dans ces listes. 


_., § 2. Les bureaux centraux importants et les principaux postes publics reçoivent les listes offi- 
_ cielles des abonnés des réseaux étrangers avec lesquels ils sont en relation. 


$ 3. À cet ejfet, chaque administration remet gratuitement aux administrations des pays, avec 


ay ofa la correspondance téléphonique est ouverte, un nombre suffisant d'exemplaires de ses listes 
_ officielles. 


_,., $ 4. Les administrations prennent les mesures nécessaires pour que le public puisse acheter les 
listes officielles étrangères. 


Section D. 


CONVERSATIONS PRIVÉES ORDINAIRES. 


i: ee entend par conversations privées ordinaires les conversations taxées qui ne jouissent d'aucune 
priorité. 
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(2) In the case of interruption of an important means of communication for long-distance inter- 
national traffic, each defective section of that route should be replaced as far as possible and with all À 
desirable speed by a means of communication allocated to the internal service (or part thereof) or by 
u less important means of communication of the same international services (or part thereof). The 
neans of communication or parts thereof used for replacement are, if possible, designated in advance. 


§ 7. — (1) Daily, at an hour fixed by common accord, the central offices in direct connection, 
e., those which form terminal offices of the international means of communication, assure them- 
Ho tests of ringing and hearing of the state of the means of communication. Note is taken 
if faults. 
_ (2) Measurements are made, as may be necessary, by the terminal offices or by the relay stations 
tearest to the frontier. The terminal offices or the stations interested agree as to the day and hour of 
such measurements ; the results thereof are exchanged between the services interested. a 


… (3) The proper steps for remedying interruptions and faults are to be taken immediately. 


Section B. 
DURATION OF SERVICE. De 
$ 1. Each Administration fixes the days and hours of the working of its offices. ; 
§ 2. Offices which are not permanently open are bound to prolong the service beyond the regulation 
ours by six minutes in favour of calls actually proceeding and of calls already prepared. : à 
k ae 
§ 3. Offices in direct connection assure themselves, as often as is necessary, and at least 


once a day, of the agreement of time. There should not exist a difference of more than a minute 
between the time of the office clocks and the legal time of the countries. ij 


Section C. 


LIST OF SUBSCRIBERS AND CALL OFFICES. 
§ x. — (1) Each Administration publishes official district lists of subscribers and call offices. 


_ (2) The days and hours of opening and closing of exchanges and public call offices are indicated "4 
im these lists. 

« § 2. Important exchanges and the principal public call offices receive official lists of subscribers 
of the foreign systems with which they are in communication. 2 
m § 3. For this purpose each Administration supplies gratuitously to the Adnunistrations of the 
countries with which telephonic communication is open a sufficient number of copies of tts official — 

lists. 3 


} 


§ 4. The Administrations take the measures necessary in order that the public may be able to — =. 
purchase foreign official lists. ae 


Section D. 


Lo 
\ 
ay ORDINARY PRIVATE CALLS. 


By ordinary private calls are meant paid calls which enjoy no priority. 
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Section E. 


CONVERSATIONS PRIVEES URGENTES. 


§ x. Des conversations privées urgentes, ayant priorité sur les conversations privées ordinaires, 
peuvent être admises par arrangement spécial conclu entre les administrations intéressées. 


§ 2. Les communications urgentes sont annoncées par le demandeur et, ensuite, de bureau a bureau, 


oes 
Pr a 


3 
par le mot « urgent». 

‘À § 3. La taxe d'une conversation urgente est fixée au triple de la taxe afférente à une conversation 
privée ordinaire échangée durant la même période de taxe. | 
à 


| Ar 


Section F. 


CONVERSATIONS « ECLAIRS ». 


AE | 
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§ 1. Des conversations « Eclairs », ayant priorité sur toutes les autres conversations privées, 
peuvent étre admises par arrangement spécial conclu entre les administrations intéressées. 


§ 2. Les conversations « Eclairs » sont annoncées par le demandeur et ensuite de bureau à bureau 
par le mot « Eclair ». 


§ 3. La taxe d'une conversation « éclair » est fixée au décuple au moins de la taxe afférente à une 
conversation privée ordinaire échangée durant la méme période de taxe. 


i 
7 


: Section G. 


CONVERSATIONS D'ETAT. 


§ 1. — 1° Les conversations d’Etat sont celles qui sont demandées comme telles par : 


a) Les chefs d'Etat, les ministres, les commandants en chef des forces de terre, de mer 
et d'air, les agents diplomatiques ( ambassadeurs, ministres plénipotentiaires, chargés d’affai- 
res) et les agents consulaires de carrière. 

b) Les agents consulaires autres que ceux visés ci- dessus, mais seulement avec les auto- 
e. rités spécifiées au litt. a). 


20 Ces conversations comprennent: les conversations d'Etat urgentes et les conversations d'Etat 
ordinaires. 

3° Dans les relations où les conversations privées urgentes ne sont pas admises, il peut exister 
des conversations d'Etat urgentes. 

4° Les conversations demandées comme conversations d'Etat par le Secrétaire général de ie 
Société des Nations sont assimilées à celles demandées par les autorités mentionnées au litt. a). 


§ 2. — 1° Les conventions d'Etat sont annoncées, par le demandeur, et ensuite, de bureau à LE 
_ selon le cas, par les mots « Etat urgent » ou par le mot « Etat ». 

2° Les conversations d'Etat urgentes jouissent de la priorité sur toutes les autres communi- 
cations. 

3° Les conversations d'Etat ordinaires jouissent de la priorité seulement sur les conversations] 
Drivées ordinaires et sur les conversations de service non urgentes. 

4° Dans les relations directes où les conversations privées urgentes ne sont pas admises, les con- 
versations d'Etat jouissent de la priorité sur toutes les autres conversations. 
5° La durée des conversations d’ Etat n’est pas limitée. Toutefois, les administrations de transit 
ont le droit de limiter à six minutes la durée des conversations d'Etat, lorsque ces communications sont 
établies par l'intermédiaire d'un de leurs bureaux. 
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Section E. 


URGENT PRIVATE CALLS. 


§ 1. Urgent private calls having priority over ordinary private calls may be admitted by 
special arrangement concluded between the Administrations concerned. 


§ 2. Urgent calls are announced by the caller and afterwards from exchange to exchange by 
the word “ Urgent. ” 


§ 3. The charge for an urgent call is fixed at 3 times the charge applying to an ordinary 
Le call made during the same period of charge. 


Section F. 


5% LIGHTNING CALLS.” 


§ 1. ‘ Lightning’’ calls having priority over all other private calls may be admitted by special 
arrangement concluded between the Administrations concerned. 


2. “ Lightning” calls are announced by the caller, and afterwards from exchange to exchange, 
by the word “ Eclair. ” 


§ 3. The charge for a ‘ lightning’ call is fixed at ro times at least the charge applying to an 
ordinary private call made during the same charge period. 


Section G. 


GOVERNMENT CALLS. 


§ 1. — (1) Government calls are those which are demanded as such by : 
(a) Chiefs of State, Ministers, Commanders-in-Chief of the Forces of Land, Sea Be 
Air, Diplomatic Agents ( Ambassadors, Ministers Plenipotentiary, Chargés wath 
and full-time Consular A gents ; 


(b) Consular agents other than those mentioned above, but only with the authorities 


specified in section a). 
(2) These calls include : urgent Government calls and ordinary Government calls. 


___ (3) In services where urgent private calls are not admitted there may exist urgent Government 
calls. 

4) The calls demanded as State calls by the Secretary-General of the League of Nations are 
assimilated to those mentioned in section a). 


2. — (I) Government ae are announced by the caller and afterwards from station to station _ 


by. the words ‘ Etat urgent ” ‘ Etat,” as the case may be. 
(2) Urgent Government nie enjoy priority over all other calls. 


(3) Ordinary Government calls enjoy priority only over ordinary private calls and non- urgent 


service calls. 
“ (4) In direct services where private urgent calls are not admitted Government calls enjoy priority 


over all other calls. 
(5) The duration of Government calls is not limited. Nevertheless, transit Adnunistrations 


have ihe right to limit to six minutes the duration of State calls when these calls are established by the 
termediary of one of their offices. 
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ne $ 3. Le demandeur d’une conversation d’Etat est tenu, s’il y est invité, de déclarer son nom 
et sa qualité et, dans le cas visé au § 1, litt. b), le nom et la qualité du demande. 


_ § 4. Les conversations d'Etat urgentes et les conversations d'Etat ordinaires sont soumises aux 
taxes applicables, respectivement, aux conversations privées urgentes et aux conversations privées. 
rs » ordinaires échangées durant la même période de taxe. a 


Section H. 


CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT. 


§ 1. — 1° Par arrangement spécial conclu entre les administrations intéressées, des conversations 
peuvent être autorisées, par voie d’abonnement, à heures fixes, s’1 n’en résulte aucun inconvénient. 
pour le service en général. | 
29 Ces communications doivent concerner, exclusivement, les affaires personnelles des corres=| 
_ pondants ou celles de leurs établissements. 
3° Des intervalles suffisants sont réservés entre les conversations par abonnement pour permeltre 
l'échange des autres conversations. 
_ 4° Les conversations par abonnement sont soumises aux taxes suivantes : 


| 
a) Pendant les périodes de faible trafic : à la moitié de l'unité de taxe, au minimum 1 
b) Pendant les autres périodes : au triple de l'unité de taxe, au maximum. 


PTS 2. — 19 Les conversations par abonnement sont celles qui ont lieu journellement entre les mêmes. 
_ postes, à la même heure convenue d'avance, et qui sont retenues pour un mois entier au Moins. 
29 L'abonnement se prolonge de mois en mois, à moins qu'il n'ait été résilié par écrit, de part 
ou d’autre, au moins huit jours avant l'expiration de la période d'abonnement en cours. 


De $ 3. En règle générale, la durée maximum d’une séance d'abonnement est de six minutes 3 
_ toutefois, des séances d’une durée supérieure peuvent être consenties après entente entre les admi- 
_nistrations intéressées. 


“2 § 4. L'abonnement peut être contracté à partir d’une date quelconque, mais la période mensuelle 


none prend cours que le premier de chaque mois. Le montant de l'abonnement afférent à la première 

ee période mensuelle est augmenté, s’il y a lieu, de la partie du montant de cet abonnement correspon= 

dant à la période comprise entre la date de Ventrée en vigueur et celle du commencement de las 

_ période mensuelle. ; 
t' | A ae 
ge § 5. Le montant de l’abonnement est calculé sur une durée moyenne de trente jours ; il” 
< 


RS 


est perçu par anticipation. i 


Bere 9) 0. 1° La communication par abonnement est établie d'office entre les deux postes, à l’heuren 
_ fixée, à moins qu’une autre conversation ne soit engagée, ou qu'une demande de communication d’ Etat 
_ urgente ne soit en instance. 
Gi (2) Elle est rompue d’office à l’expiration du temps concédé pour chaque séance, si les corres 
_ pondants n’ont pas déjà donné le signal de fin de conversation. Toutefois, les correspondants peuvent 

… conhinuer leur conversation s’il n’y a aucune autre demande en instance ; la conversation supplémentaire 
est soumise aux règles générales des conversations privées ordinaires. 


$ 7. — 19 Aucune compensation n'est donnée et aucun remboursement n'est cit st, du fart 
des correspondants, une séance n'a pu avoir lieu ou n'a pas eu la durée prévue. La taxe afférente à 
celle séance est portée dans les comptes internationaux. a 

20 Une conversation par abonnement qui, du fait du service téléphonique, n'a pu avoir lieu ow 
n'a pas eu la durée concédée, est, si possible avant la fin de la période à taxe égale, remplacée OÙ COM= 
pensée par une conversation d'une durée équivalente à la période inutilisée. Si la séance n'a pu eve” 
remplacée ou si la compensation de temps n'a pu être donnée, la taxe. correspondante n'est pas portées 
_ dans les comptes internationaux. L'administration d'origine procède à remboursement sur demande 
_ du titulaire de l'abonnement. | 
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DS 3. The demander of a Government call is obliged, if he is asked, to declare his name and 
nk and, in the case provided for in § I, section (b), the name and status of the called party. 


§ 4. Urgent Government calls and ordinary State calls are subject to the charges applicable 
pectively to urgent private calls and ordinary private calls exchanged during the same charge period. 


Section H. 


CALLS BY SUBSCRIPTIONS. 


_§ 1. — (x) By special arrangement concluded between the Administrations concerned, calls by 
Oscription, at fixed hours, may be authorised 7/ no inconvenience results therefrom to the service 
general. 

(2) These calls should exclusively concern the personal business of the correspondents or 
at of their establishments. 


(4) Subscription calls are subject to the following charges : 
a) During the periods of light traffic, half the unit charge, as a minimum ; 
b) During other periods, three times the unit charge, as a maximum ; 

§ 2. — (1) Subscription calls are those which take place daily between the same stations and at 
same hour agreed in advance, and are booked for a whole month at least. 

(2) The subscription is prolonged from month to month unless it has been cancelled in writing 
either party at least eight days before the expiration of the current period of the subscription. 
:$ 3. As a general rule, the maximum duration of a subscription call is six minutes. Never- 
less, calls of a longer duration may be consented to after agreement between the Administrations 
icerned. 
$ 4. The subscription may be contracted for from any date, but the monthly period only 
mmences from the Ist of each month. The amount of the subscription relating to the first 
mthly period is increased, if need be, by the part of the amount of that subscription corresponding 
the period comprised between the date of its coming into force and that of the commencement 
the monthly period. 
| § 5. The amount of subscription is calculated on a mean duration of 30 days. It is payable 
advance. 

§ 6. (x) The subscription call is officially established between the two stations at the hour 
zd, unless another conversation is in progress or a demand for an urgent Government call is on 
ad. | 
“(2) It is officially disconnected at the expiration of the time allowed for each call-period 
ance) if the correspondents have not already given the signal that the conversation is finished, 
vertheless, the correspondents may continue their conversation 1f there is no other demand on hand ; 
additional call is subject to the general rules of ordinary private calls. 

§ 7. — (1) No compensation is given and no refund is made if by the act of the correspondents 
call has not taken place or has not had its prescribed duration. The charge relating to such a call is 
vied into the international accounts. 

(2) A subscription call which by the act of the telephone service has not been able to be effected 
as not lasted for the prescribed duration, is, 1f possible, before the end of the period subject to a like 
2 of charge, replaced or compensated for by a call of a duration equivalent to the unused period. If 
call cannot be replaced or if the compensation of time has not been given, the corresponding charge 
Mot carried into the international accounts. The Administration of origin makes a refund on the 
wand of the subscriber. 
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1%) Sufficient intervals are reserved between the subscription calls to allow the exchange of other 
Ts. 


1 n 
NT MVC 


eee ee 


~ 


340 Société des Nations — Recueil des Traités. 


RÈGLEMENT INTERNATIONAL TÉLÉGRAPHIQUE 


3° Le remboursement est fixé : dans le premier cas, au trentième du montant mensuel de Vabon: 
ment ; dans le second cas, à la partie du trentième du montant de l'abonnement correspondant au ten 
perdu. 


§ 8.— 1° Les abonnements doivent, en règle générale, être demandés par écrit au bureau de dép 
Les demandes reçoivent satisfaction suivant leur ordre de dépot. 

29 Les heures et les durées des conversations, après avoir été arrêtées d'accord entre les burea 
intéressés, sont confirmées par écrit. 

39 Les abonnements font l’objet d'engagements qui sont conclus entre le bureau chargé d’opé 
l’encaissement de la taxe et le demandeur. 


Section I. 
CONVERSATIONS DE SERVICE. 


$ 1. — 1° Des conversations exclusivement relatives aux services téléphonique ou télégraphic 
internationaux peuvent être échangées en exemption de taxe, entre les fonctionnaires des admin 
trations autorisés à cette fin. 

2° En réclamant l'exercice de cette faculté, ces fonctionnaires sont tenus de déclarer leur n 
et leur qualité. 

30 Les conversations de service sont limitées aux cas où l'emploi de la vote téléphonique est justi 
Elles sont écoulées aux heures de faible trafic. Cependant, dans les cas importants et urgents, elles s 
échangées dès qu'il est nécessaire ; elles sont alors considérées comme des « conversations de serv 
urgentes ». 


§ 2. Les conversations de service sont annoncées par le demandeur et ensuite, de bureau à burei 
selon le cas, par les mots « service urgent » ou par le mot « service. » 


§ 3. En cas de besoin, la voie télégraphique est employée pour les communications relatir 
à l’exécution du service téléphonique. 


Section K. 
TARIFS. — PERCEPTION DES TAXES. 


§ 1. — 19 L’umité de taxe, pour chaque relation, est celle afférente à une conversation privée ordina 
d'une durée de trois minutes échangée pendant la période de fort trafic. 

2° Le montant de l'unité de taxe est déterminée par voie d’arrangements entre les administratic 
intéressées, sur la base du franc (voir article 24). 


§ 2. Les taxes des conversations se composent des taxes terminales et, s’il y a lieu, de la 
des taxes de transit. 


§ 3. — 1° Pour la détermination des taxes terminales, le territoire des administrations pe 
être divisé en zones. 

2° Une taxe uniforme est adoptée pour une même zone. | 

3° Chaque administration fixe le nombre et l'étendue des zones pour ses relations avec chacu 
des autres administrations. | 


$ 4 Chaque administration de transit fixe sa taxe de transit. Dans les mêmes conditions de tram 
une méme administration applique les mémes taxes de transit. 


§ 5. Chaque administration qui fournit une voie de communication directe de transit a le dr 
d'exiger des administrations extrêmes la garantie d'un revenu minimum. 


$ 6. Le montant de l'unité de taxe peut être réduit pendant les heures de faible trafic. Les ad 
nistrations intéressées fixent, d'un commun accord, ces heures et le montant de la ou des taxes réduit 
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(3) The refund ts fixed in the first case at one-thirtieth of the monthly amount of the subscription; 
the second case at the part of the thirtieth of the amount of the subscription corresponding to the time 
St. 


§ 8. — (1) Applications for subscription calls should, as a general rule, be made in writing to 
2 outgoing office. The applications are satisfied according to the order in which they are made. 
(2) The hours and durations of conversations, after having been fixed by agreement between 
6 2 offices interested, are confirmed in writing. 
(3) The subscription calls form the subject of agreements which are concluded between the 
fice responsible for collecting the charge and the applicant. 


Section I. 
SERVICE CALLS. 


_ § x. — (x) Calls referring exclusively to the international telephonic or telegraphic services 
ay be exchanged, free of charge, between the officials of the Administrations authorised to that 


~ (2) In claiming the exercise of this facility, these officials are bound to declare their name 
d rank. 

(3) Service calls are limited to calls where the employment of the telephone route is justified. 
hey take place during the hours of light traffic. However, in important and urgent cases, they ave 
changed as soon as it is necessary ; they are then considered as “ urgent service calls. ’ 


§ 2. Service calls are announced by the demander and afterwards from office to office, as the 
se may be, by the words “ service urgent’’ or by the word “ service. ”’ 
_ $ 3. In case of necessity, the telegraphic route is employed for communications relative 
the execution of the telephonic service. 


Section K. 
TARIFFS. — COLLECTION OF CHARGES. 


Ds 1. — (x) The unit charge for each service is that applicable to an ordinary private call of a duration 
| three minutes exchanged during the period of heavy traffic. 
(2) The amount of the unit charge is fixed by means of agreements between the Administrations 
mcerned, on the basis of the franc (see Article 24). 
§ 2. The charges for calls are composed of terminal charges and, if appropriate, of transit 
arges. 
§ 3. — (1) For the fixing of terminal charges the territory of the Administrations may be 
vided into zones. 
(2) A uniform charge is adopted throughout the same zone. 
(3) Each Administration fixes the number and extent of the zones for its relations with each 
the other Administrations. 
§ 4. Each transit Administration fixes its transit (tar Be. In the same conditions of transit, 
t Administration applies the same transit charges. 
§ 5. Each Administration which furnishes a direct transit means of communication has the 
gh to demand from the terminal Administrations a guarantee of a minimum revenue. 
§ 6. The amount of the unit charge may be reduced during the hours of light trafic. The 
administrations concerned fix by common accord these hours and the amount of the reduced charge 
charges. 
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ees: § 7. La taxe est perçue, selon le cas, sur le titulaire du poste d'abonné à partir duquel la com 
"TE _mcation a été demandée ou sur la personne qui a demandé la communication à partir d'un poste publ 


3 
§ 8. Toute conversation est taxée d'après le tarif applicable dans l'administration d’origine 
moment où cette conversation commence alors même qu'elle se termine à une heure où un autre ia 
_ est en vigueur. } 


ae Section L. 
ST MODE D'APPLICATION DES TARIFS. — DURÉE DES CONVERSATIONS. | 


} § 1. — 1° Toute conversation d’une durée égale ou inférieure à trois minutes est taxée pour tre 
minutes. 
20 Lorsque la durée d'une conversation dépasse trois minutes, la taxation a lieu par minute po 
la période excédant les trois premières minutes. 
3° Toutefois, dans les relations entre réseaux voisins de la frontiére, les taxes sont percues p 
périodes indivisibles de trois minutes. Les administrations intéressées déterminent ces relations, d'a 
commun accord. La taxe par minute est le tiers de la taxe appliquée pour trois minutes. 


§ 2. La taxe des conversations entre abonnés s’applique a partir du moment où la commu 
cation est établie entre le poste demandeur et le poste demandé, après que ces deux postes o 
répondu à l'appel. 


§ 3. Lorsque la communication est demandée par un poste public à destination d'un pos 
@abonné, la taxe s’applique à partir du moment où, le poste d'abonné ayant répondu à bapa 
le demandeur est mis en relation avec ce dernier poste. 


: § 4. Si la communication est à destination d’un poste public, la taxe s applique à partir du mome 
ou, les deux postes intéressés ayant répondu à l'appel, le demandeur dans le poste public ou le pos 
de Vabonné demandeur, selon le cas, est mis en relation avec la personne demandée. 


Rs § 5. Dans tous les cas où, après l'établissement correct de la communication, il est répont 
_ (d’un poste d’abonné) à l’appel, la taxe est due quelle que soit la personne qui répond à l’app 


$ 6. Une demande de communication peut être annulée, sans perception de la taxe afférente 
la conversation, jusqu'au moment où le demandeur est appelé par son bureau. L'administration @ orig 
_ peut percevoir, sur le demandeur, une taxe spéciale pour la rémunérer du travail d'enregistreme 
d'annulation, etc., de la demande de communication. Cette taxe reste intégralement acquise à Vadn 
nistration d’ origine. 


‘<a § 7. — 1° Lorsque le demandeur ou le demandé refuse la conversation, la taxe, pour une conve 
_  sahon d'une durée de trois minutes de la catégorie de la conversation demandée, est appliquée. 
ie 29 En cas de refus du demandé, le demandeur en est avisé. 


os § 8. — 10 Au moment où il formule sa demande, le demandeur d'une communication a la facu 
de spécifier que la communication ne soit pas établie après un certain délai qu'il indique. 

20 Les administrations peuvent s'entendre pour que, en cas de non-réponse du demandeur ou ¢ 

demandé, il soit perçu sur le demandeur une taxe spéciale qui entre dans les comptes internationau 


ie 3° Les administrations intéressées fixent, d'un commun accord, le montant et les heures cape 
…_  cahon de cette taxe. 


$ 9. — 1° Le temps de l'appel d'un abonné est, de même que celui nécessaire pour appeler, da 

un poste public, un correspondant en attente, limité à une minute de 7 heures à 21 heures! et à tre 
minutes pendant les autres heures (temps légal du pays de destination). 

7% 2° Ce temps d'appel passé, que la non-réponse provienne du demandeur et du demandé ou de l’ 

: d'eux, la demande de communication est annulée d office. | 


De 7 heures du matin à 9 heures du soir pour les pays qui n'ont pas adopté le cadran de 24 heures. 
? 
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§ 7. The charge is collected, as the case may be, from the subscriber by whom the call has heen 
demanded, or from the person who has demanded the call from a public call office. 


_ § 8. “Each call is charged according to the tariff applicable in the Administration of origin at à 

the moment when the call commences, even when it terminates at a time when another tariff 1s in force. 2 
À 

| j 


Section L. 24 

METHOD OF APPLICATION OF CHARGES. — DURATION OF CALLS. 4 

: 1e 

§ 1. — (1) All calls of a duration equal to or less than three minutes are charged for as for three 2 


minutes. 4 
(2) When the duration of a call exceeds three minutes, a charge per minute is made for the period : 
exceeding the first three minutes. 
(3) Nevertheless, in services between systems near the frontier the charges are levied by indivisible 
periods of three minutes. The Administrations concerned determine these services by common accord. 
The charge per minute is one-third of the charge applicable for three minutes. 


§ 2. The charge for calls between subscribers commences from the moment when commu- 
nication is established between the calling station and the called station, after the two stations 
have responded to the ring. 


$ 3. When the call is demanded by a public call office station and destined for a subscribers _ 
station, the charge commences from the moment when, the swbscriber’s station having responded 
to the ring, the caller is put into communication with the latter station. 


§ 4. If the call is destined for a public call office station, the charge commences from the moment iS) 
when, the two stations concerned having answered the ring, the ‘caller in the public station or the calling 
subscriber’ s station, as the case may be, is put into communication with the person called. 


§ 5. In all cases where, after correct establishment of communication, there is a reply (from 
a subscriber’s station), to the ring, the charge is due whoever may be the person answering. 


…  § 6. A demand for a call may be cancelled, without collection of the charge applicable to the call, 
up to the moment when the caller is rung by his exchange. The Administration of origin may collect 
from the caller a special charge to remunerate it for the “work of booking, cancelling, etc., the demand 
for the call. The whole of this pes is retained by the Administration of origin. os 


es ee 


RE + à 


| § 7. — (1) When the calling or the called subscriber refuses the call, the charge for a conversation 
of 3 minutes duration of the category of call asked for is applied. 4 
(2) In the case of refusal by the called subscriber the caller is advised thereof. 


§ 8. — (1) At the moment when he formulates his demand, the caller has the right of specifying — À 
that the communication should not be established after a certain interval which he indicates. " 

(2) Administrations may agree between themselves that, in case of non-reply by the caller orem 
the called, there may be levied on the caller a special charge which shall enter into the international 
accounts. L 
(3) The Administrations concerned fix by common accord the amount and the hours of ob plicaina ff 
of this charge. 


§ 9. — (x) The length of time a subscriber is rung, as also that necessary for calling to a public 
call office station a correspondent in waiting, is limited to one minute from 7 h. to 27 h.*, and to 3 minutes — 
during the other hours (legal time of the country of destination). 
(2) This period of ringing having elapsed and no reply being received from the caller, the called, 
or from one of them, the demand for the call is officially cancelled. 


; 
: 


1 From 7 o'clock in the morning to 9 at night for the countries which have not adopted the 24-hour clock, — x 
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§ ro. Des modifications aux dispositions faisant l'objet des § § 4 et 9 ci-dessus peuvent être appor 

tées, d’un commun accord, entre les administrations intéressées en ce qui concerne les conversations) 

_ originaires ou à destination de bourses commerciales, financières ou autres. 1 
_ § rr. Sauf pour les conversations d’Etat et les conversations par abonnement, les correspons 
… dants n’ont pas le droit de prolonger la conversation au delà de six minutes, lorsqu'une demande: 
de communication est en instance sur la ou les voies de communication utilisées. 1 


wes ise ee ar 
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Section M. 


DEMANDES DE COMMUNICATION. ; 


§ 1. Dans la demande de communication, le poste de l’abonné demandé est désigné par le 
nom du réseau destinataire et, si possible, par son indicatif d'appel (numéro ou lettre d’appel) précédé, 
le cas échéant, du nom de son bureau central. Les postes publics demandés doivent être désignés par. 
le nom du bureau central et leur numéro ou par leur dénomination. 


§ 2. La validité des demandes de communication inscrites pour une journée et non établies expire 


au moment de la clôture du service de jour dans les bureaux où le service n’est pas permanent. 
à § 3. Le nombre des demandes de communication émanant du même correspondant, à destination 
du même réseau, peut être limité, dun commun accord, entre les administrations intéressées. 
: : 
3 Ae ° 
2 Section N. | 

AVIS D'APPEL ET PREAVIS TÉLÉPHONIQUES. 

oe § 1. — 19 Une demande de communication peut être accompagnée d'un avis dappel ou d’un. 
_ préavis. 


CA 20 Un avis d'appel a pour objet de faire convoquer un correspondant par un poste public à V effet 
… d'échanger une conversation. | 
. 30 Un préavis a pour objet de faire prévenir un poste d'abonné que le demandeur d'une commu 
nication désire échanger sa conversation soit avec une personne désignée, soit avec un poste supplémen- 
taire déterminé. 

4° Les avis d'appel et les préavis peuvent étre admis par arrangement spécial conclu entre less 
administrations intéressées. 


§ 2. Les avis d'appel et les préavis sont soumis à une taxe qui est fixée au tiers (1/3) de l'unité 
de taxe, avec taxe minimum de 50 centimes (0 fr. 50). Cette taxe est répartie entre les administrations 
intéressées suivant la même proportion que les taxes des conversations. 


$ 3. — 10 Les avis d'appel et les préavis ne contiennent que les indications suivantes : 
19 Nom du demandeur et, le cas échéant, son indicatif d'appel ; 


29 Nom et adresse complète du destinataire (cas de l'avis d'appel) ou la désignation 
sufisante de la personne ou du poste supplémentaire demandé (cas du préavis) ; 


| 3° Dans le cas de la disposition de la section L, $ 8, l'heure à partir de laquelle la demande 
| sera annulée. 


2° Ces indications sont seules transmises du bureau d'origine au bureau destinataire. 

É 3° Les avis d'appel et préavis sont transmis aussi vite que possible de bureau à bureau. 

4° Ils sont annoncés, respectivement, par les mots « avis d'appel » et par le mot « préavis ». 

: 5° La remise à domicile des avis d'appel a lieu dans les conditions fixées par administration 
destinataire. Il appartient au demandeur d'apprécier, au préalable, en tenant compte de ces conditions, 
st l'avis d'appel pourra étre remis au destinatiatre. | 
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§ 10. Modifications of the arrangements forming the subject of $ § 4 and 9 above may be made 
Y common agreement between the Administrations interested so far as relates to calls originating from 
r destined for commercial bourses, financial or other. 


~§i1x. Except for state calls and subscription calls, correspondents have not the right to prolong 
Pai beyond 6 minutes when a demand is on hand for a call over the means of communication used. 


Section M. 
DEMANDS FOR CALLS. 


San demanding a call, the called subscriber’s station is designated by the name of the 
non (‘réseau’) of destination and, if possible, by his distinguishing number or letter, preceded, where 
bpropriate, by the name of his central exchange. Public call offices asked for should be designated 
y the name of their exchange and their number, or by their denomination. 


§ 2. The validity of demands for calls booked for any day not set up expires at the moment of 
he closing of the service for the day in those offices where service is not continuous. 


§ 3. The number of demands for calls emanating from the same correspondent and destined 
y the same town (“réseau’’) may be limited by common agreement between the Administrations 
D rested. 


Section N. 
AVIS D'APPEL AND TELEPHONIC PREAVIS. 


§ 1. — (1) A demand for a call may be accompanied by an avis d'appel or by a préavis. 


i?) The object of an avis d'appel is to summon a correspondent to a public call office to make 
l Ca 
6) The object of a préavis is to advice a subscriber's station that the demander of a call wishes 
0 exchange a conversation either with a person designated or with a specified extension station. 


(4) The avis d'appel and the préavis may be admutted by special arrangement concluded between 
he Administrations concerned. 


§ 2. Avis d'appel and préavis are subject to a charge fixed at one-third (1/3) of the wnit charge, 
vith a minimum of fifty centimes (o fr. 50). This charge is divided between the Administrations 
ntevested in the same proportion as the charges for calls. 

§ 3. — (x) Avis d'appel and préavis contain only the following indications : 

(x) The name of the caller and, as the case may be, his number or other indication (‘‘ son 
indicatif d'appel ”) ; 

(2) The name and full address of the recipient (‘‘ destinataire”) (in the case of an ‘‘ avis 
d'appel”) or sufficient indication of the person or of the extension station demanded (case of 
a préavis) ; 

(3) In the case of the arrangements specified under section L, § 8, the time after which 
the demand shall be cancelled. 


(2) These indications alone are transmitted from the office of origin to the office of destination. 

(3) Avis d'appel and préavis are transmitted as quickly as possible from office to office. 

(4) They are announced respectively by the words “ avis d'appel” and by the word ‘ préavis ” 

(5) The delivery at an abode of avis d'appel takes place under the conditions fixed by the Admi- 
“stration of destination. It falls to the caller to consider, previously, taking account of these conditions, 
vhether the avis d'appel can be delivered to the recipient. 
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39 6° Les préavis sont communiqués par téléphone à Vabonné destinataire. _ 
iat 7° Si, pour une raison quelconque, la remise del avis d'appel n’a pu avoir lieu, le bureau d origin 
en est informé. Le demandeur est, à son tour, avisé par le bureau d’origine. Il en est de même, en cal 
de préavis, si le bureau d'arrivée est informé que la personne désignée est absente ou que la communication 

ne peut étre établie avec le poste supplémentaire indiqué. Dans ces deux cas, la taxe de Vavis d'appa 
ou du préavis n’est pas remboursée. La demande de communication est annulée d office. 


a § 4. Les conversations qui font suite aux avis d'appel et aux préavis, sont soumises à toutes le 


« 


… règles de la correspondance téléphonique internationale. 4 


| 


é Section O. 


wa ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS. | 
“i | 


§ r. Les conversations soumises à une taxe sont échangées dans l’ordre suivant : ; 


‘ i 

ee a) Conversations d’Etat urgentes, 

ea b) Conversations « Eclatrs » ; | 

ms + c) Conversations privées urgentes ; | 
La d) Conversations d'Etat ordinaires ; 
aa e) Conversations privées ordinaires. 


Bin _ § 2. — 1° Les demandes de communication (le cas échéant, avec avis d'appel ou préavis) & 
les avis d’annulation #’émanant pas du bureau tête de ligne de la voie de communication internationa 
sont transmis le plus rapidement possible jusqu’au bureau tête de ligne — côté demandeur — di 
_ la voie de communication internationale. Ce dernier bureau les classe avec ceux originaires du résea 
_  gw'il dessert, en tenant compte de la catégorie à laquelle ils appartiennent et de leur heure de de 
LAN 2° Le bureau tête de ligne — côté demandeur — de la voie de communication 1nternationa 
… transmet immédiatement au bureau étranger correspondant les avis d'appel, les préavis et les avi 
_ d'annulation. | 
: 3° Les bureaux téte de ligne s’entendent pour que les communications soient échangées dan: 
l’ordre réglementaire. 

4° Les demandes de communication comprenant les noms des bureaux d'origine et de destinatior 
_et la désignation du correspondant demandé, les avis d'appel, les préavis et les avis d'annulation doiven 
_ être collationnés par les bureaux. 


$ 3. Les conversations de même catégorie sont établies en alternat. Toutefois, les bureaux tét 
de ligne, reliés entre eux par plusieurs voies de communication internationales, peuvent, d'un commu 
accord, spécialiser certaines de ces voies pour l'établissement de communications de transit ou pou 


l'écoulement du trafic dans un sens unique. : 
§ 4. — 1° Une communication, au moins, doit être préparée avant la fin de la conversation e 
cours. 


L 

2° La préparation consiste à effectuer toutes les opérations nécessaires pour que les deux corres: 
pondants (demandeur et demandé) communiquent entre eux sans occasionner aucune perte de temps 
3° Lorsque les conditions techniques le permettent, les conversations locales en cours sont rompue: 
d'office au profit des communications internationales. ; 
4° Les communications déja préparées ne doivent pas étre retardées au bénéfice de communication: 

de rang supérieur. : à 
5° L’écoulement du trafic, sur les voies de communication internationales, doit être assuré dan 

les bureaux correspondants de telle manière qu'il ne puisse pas être retardé, notamment à raison di 
travail que les opératrices ont à effectuer. É 
, 6° La désignation, entre opératrices, de chaque communication s'effectue au moyen d'un numér 
d'ordre attribué à cette communication. | 
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(6) Préavis are communicated by telephone to the subscriber for whom they are destined. * 
(7) If, for any reason, delivery of an avis d'appel cannot take place, the office of origin is informed. 
The caller 1s, in his turn, advised by the office of origin. A similar procedure is followed, in the case — 
of a préavis, if the distant office is informed that the person designated is absent or that the communication 
cannot be established with the extension line indicated. In these two cases the charge for an avis d'appel 
or a préavis is not refunded. The demand for the call is cancelled officially. 1 


»  S$4. The calls which follow on avis d'appel and préavis are subject to all the rules of international 
telephonic communication. 
f 


Section O. 


ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS. 


§ x. Calls subject to a charge are passed in the following order : 


(a) Urgent Government calls ; 
(6) “ Lighimng” calls ; 
(c) Urgent private calls ; 
(d) Ordinary Government calls ; 
(e) Ordinary private calls. ‘ 4 
$ 2. — (1) Demands for calls (with avis d'appel or préavis, if such there be), and notices of — 
cancellation not emanating from the terminal office of the international means of communication are — 
transmitted as rapidly as possible to the terminal office — originating end — of the international — 
“means of communication. This latter office classes them with those originating from the district it 
serves, taking into account the category to which they belong, and the hour of reception. “#4 
(2) The terminal office — originating end — of the international means of communication — 
transmits immediately to the corresponding foreign office avis d'appel, préavis and notices of cancellation. 


(3) The terminal offices make arrangements between themselves, so that the calls may be exchanged 
in their proper order. te 

(4) Demands for calls including the names of the offices of origin and of destination and the. 
designation of the correspondent demanded, avis d'appel, préavis and notices of cancellation should be 
collated by the exchanges. . 


Mi § 3. Calls of the same category are established in alternation. Nevertheless, terminal offices. 
connected with one another by several international means of communication may, by common agree=. 
_ment, allocate certain routes for the establishment of transit calls or for the flow of traffic in a single 
direction. “Tes 

$ 4. — (1) One call at least should be prepared before the finish of the call actually in transmission. — 


_ (2) Preparation consists in effecting the operations necessary in order that the two correspondents 
(caller and called) may communicate with each other without any loss of time. __ - 
(3) When the technical conditions permit local calls are officially interrupted in favour of inter- 
_ national calls. Ÿ 
(4) Calls already prepared should not be delayed in favour of calls of superior rank. ee, 


- (5) ‘The flow of traffic on the international means of communication should be assured in the 
» corresponding offices in such a manner that it may not be retarded, especially by reason of work which 
- the telephonists have to perform. ry: 
Î (6) The designation between telephonists of each call is made by means of an order number 
| assigned to that call. ; 
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fry rage . 4 | 
aS § 5. Les communications téléphoniques sont établies par la voie convenue. En cas de dérange-. 
_ ment ou d’encombrement, elles peuvent, selon les arrangements pris à cet égard, être rétablies par 
_ une autre voie, moyennant les taxes prévues par ces arrangements. 


né 


§ 6. Il doit être répondu immédiatement aux appels sur les voies de communication internationales. 
Si le bureau appelé ne donne pas de réponse, après un temps d'attente convenable, 11 est invité par une 
autre voie téléphonique ou, s'il n'en existe pas, par télégraphe, à reprendre le service sur la voie en. 
question. 


§ 7. — 1° Les bureaux téte de ligne vérifient si l’audition entre les correspondants est satisfai- 
sante ; ils notent les heures de mise en communication et de fin de conversation, et, en outre, le 
cas échéant, la période durant laquelle l'audition a été insuffisante. 

2° Le signal de fin de conversation doit étre donné par les correspondants. Chacun des bureaux 
extrêmes en fait part immédiatement à son bureau tête de ligne. Le bureau tête de ligne avisé le premier 
fait rompre la communication. 


$ 8. Les bureaux ont le droit de couper d’office une conversation privée dès que sa durée 
atteint 6 minutes et qu’une autre demande est en préparation. Les correspondants sont avisés. 


§ 9. — 1° Les bureaux tête de ligne de la voie de communication internationale prennent note 
des éléments nécessaires à l'établissement des comptes internationaux et des incidents de service. 

20 Les bureaux tête de ligne fixent, d'un commun accord, la durée de toute conversation dont la 
durée est supérieure à 3 minutes. Ils s'entendent sur la durée à porter en compte lorsque la conversation 
a été difficile. 

3° En cas de divergence entre les bureaux tête de li gne, l'avis du bureau tête de ligne — côté deman- 
deur — prévaut. 

4° Les bureaux tête de ligne fixent journellement, par téléphone, aux heures de faible trafic, le 

nombre des minutes dont la taxe doit entrer dans les comptes internationaux. 

i 5° Pour determiner ce nombre, il est tenu compte des coefficients correspondant à chaque catégorie 
de communication (éclair, urgente, avis d'appel, préavis, etc.). Les minutes sont, pour chaque période 
à tarif égal, groupées par zones de destination. 


§ 10. Pour la préparation, l'établissement et la rupture des communications, la langue francaise 
est utilisée entre administrations de langues différentes, à moins d'accords particuliers entre elles pour 
l'emploi d'autres langues. | 
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Section P. 


DETAXES ET REMBOURSEMENTS. 


§ 1. Lorsque, du fait du service téléphonique, une demande de conversation n’est pas suivie 
de la mise en communication avec le poste demandé, la taxe n’est pas appliquée. Si le montant 
de la taxe a été versé, il est remboursé. 


| § 2. — 1° Lorsque, dès le commencement d’une communication, les conditions d’ audition ne sont 
pas suffisantes, la taxe n’est pas perçue. 
2° Lorsque, au cours d'une conversation, les correspondants éprouvent, du fait du service télé- 

phonique, des difficultés, une compensation est, autant que possible, accordée immédiatement. 

, 3° Quand la compensation n'a pu être donnée, la taxe peut ne pas être appliquée si la durée de 
l'audition sufisante n'a pas atteint trois minutes ; elle peut être réduite à la taxe correspondant à la 
durée de l'audition suffisante si celle-ci a été d'au moins trois minutes. | 
. 4° Le demandeur d’une communication ne peut exiger l'application des dispositions 2° et 
_ 3° ci-dessus que si les bureaux centraux ou, le cas échéant, les postes publics intéressés ont été 
4 invités à constater l'insuffisance de l’audition ou les difficultés survenues pendant la conversation. 

_ Il est pris note de ces incidents. | 
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§ 5. Telephone communications are established by the agreed route. Incase ofinterruption 
or congestion (encombrement) they may, according to arrangements made for that purpose, be estab- 
lished by another route, at the charges prescribed by these arrangements. 


§ 6. Calling signals on the international routes should be answered immediately. If the called 


office does not give an answer after a suitable period of waiting, it is asked on another telephonic line 
\ or, af that does not exist, by telegraph, to resume service on the route in question. 


§ 7. — (x) Terminal offices verify that the hearing between the correspondents is satisfactory ; 
they take note of the time of commencement and finish of a call and, further, where appropriate, 
the period during which the hearing was unsatisfactory. 

(2) The signal of the conclusion of a call should be given by the correspondents. Each of 
» the distant offices immediately notifies its terminal office thereof. The terminal office first advised 
_ severs the connection. 


§ 8. Offices have the right officially to cut off a private call as soon as its duration reaches 
6 minutes, and another demand is in preparation. The correspondents are advised. 


§ 9. — (1) The terminal offices of the international means of communication take note of the data 
necessary for drawing up the international accounts, and of incidents of the service. 

(2) The terminal offices determine, by common accord, the duration of every call, the duration 
of which exceeds 3 minutes. They agree upon the duration to be carried into the accounts when conversa- 
tion has been dificult. 

(3) In cases of divergence between the terminal offices the opinion of the originating terminal 
office prevails. 

(4) The terminal offices fix daily, by telephone, during the hours of light traffic, the number of 
minutes for which the charge should be entered in the international accounts. 


(5) To determine this number, account is taken of the coefficients corresponding to each category 


of communication (‘ lightning,’ urgent, avis d'appel, préavis, etc.). The minutes are, for each : 


period to which a lke tariff applies, growped by the zones of destination. 
§ ro. For the preparation, setting up and severing of calls the French language is used between 


_ Administrations of different language, unless special arrangements are made between them for the use 
of other languages. 


Section P. 


PARTIAL AND TOTAL REIMBURSEMENTS. 


§ x. When, by the act of the telephone service, a demand for a call is not followed by the | 


caller being placed in communication with the station asked for, the charge is not applied. Ifthe | 


amount of the charge has been paid, it is reimbursed. 
§ 2. — (1) When, after the commencement of a call, the conditions of hearing are not satisfactory, 


the charge is not levied. 
(2) When, in the course of a conversation, the correspondents experience difficulties, by the act 
of the telephone service, compensation is, as far as possible, accorded immediately. 


(3) When it has been impossible to give compensation, the charge should not be levied if the 


duration of satisfactory hearing has not reached three minutes ; it should be reduced to the charge 
_ corresponding to the duration of satisfactory hearing, if this has been at least three minutes. 
The demander of a call cannot demand the application of the provisions (2) and (3) above 


unless the central offices or—as the case may be—the public call offices concerned have been asked — 


to note the insufficiency of the hearing or the difficulties experienced during conversation. Note 
_ts taken of these incidents, 
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5° Lorsque, dès le commencement d'une communication, les bureaux centraux constatent que 
es conditions d’audition ne pourront pas être suffisantes, la communication est rompue afin d'éviter 
out retard dans l'établissement des autres communications. 


4 $ 3. Toute réclamation faite après rupture de la communication est instruite par le bureau d’origine 

Les bureaux téte de ligne correspondent directement entre eux à l'effet de recueillir les renseignements 
qui peuvent être nécessaires à l'enquête. Les dégrèvements sont accordés par l'administration d'origine 
et sont à sa charge. 


Section Q. 


COMPTABILITE. 


19 Les taxes téléphoniques font, de la part de chaque administration, l’objet d’un compte spécial 
dépendant du compte télégraphique. 

2° Le règlement des comptes téléphoniques est effectué suivant les dispositions appliquées 
ur les comptes télégraphiques (voir chapitre XXVIT). 


Section R. 


ARCHIVES. 


i Les bordereaux qui ont servi à l'établissement des comptes téléphoniques internationaux, sont 
conservés pendant douze mors. 


Section S. 


OMITE CONSULTATIF INTERNATIONAL DES COMMUNICATIONS TELEPHONIQUES A GRANDE DISTANCE. 


1° Il est constitué un comité consultatif international des communications téléphoniques à grande 
distance, chargé de l'étude des dispositions-types réglant les questions techniques et d'exploitation de 
la téléphonie internationale à grande distance. Ce comité est formé d'experts des administrations télé- 
Er  Phoniques qui déclarent vouloir y participer. Cette déclaration est adressée à l'administration du pays 
ne a été tenue la dernière conférence télégraphique internationale. 

20 Ce comté centralise tous les renseignements qui lui sont nécessaires pour l'étude de la téléphonie 
à grande distance et émet des avis sur les questions concernant la téléphonie internationale. 
mee 3° Le comité consultatif international des communications téléphoniques a grande distance choisit 
_ son bureau, établit lui-même son règlement interieur et ses méthodes de travail. 
n° Les frais du comité consultatif international sont supportés par les administrations partici- 
pantes, d'après le mode de répartition fixé dans le règlement intérieur dudit comité. 


| 
| 
L 


_ 59 Le comité consultatif international correspond directement avec toutes les PU 
qu participent à ses travaux. 

60 ZZ communique tous les avis qu'il émet au Bureau international, qui les publie dans le« Journal 
… ACCENTS », 


Section T. 


DISPOSITIONS GENERALES. 


Les dispositions du règlement qui ne sont pas contraires aux stipulations de ce chapitre et qui se 
L rapportent aux mêmes objets que celui-ci, sont applicables au service téléphonique. : 


N° 1365 


eS a League of Nations — Treaty Series. ; ey 


INTERNATIONAL TELEGRAPH REGULATIONS : nr 


(5) When, after connexion is made, the offices observe that the conditions of hearing will not be 
ficient, connexion is severed in order to avoid any delay in the setting-up of other calls. 


ae 


§ 3. All claims made after the severance of connection are dealt with by the office of origin. The 2 
minal offices correspond directly with one another in order to collect the information which may be x 
cessary for enquiry. The reimbursements are accorded by the office of origin and at their charge. 


»\ 


Section Q. 


ACCOUNTING. 


(1) Telephone charges form, on the part of each Administration, the subject of a special | 


count independent of the telegraphic account. 
(2) The settlement of telephonic accounts is effected according to the ext neemenEs applicable — ve 


telegraphic accounts (see vos XXVII). 


Section R. 


RECORDS. à : 


The dockets which have served for the establishment of international telephone accounts are preserved 
4 r twelve months. A 
à i, 


Section S. | . 


NTERNATIONAL CONSULTATIVE COMMITTEE FOR LONG-DISTANCE TELEPHONIC COMMUNICATIONS. 


(x) An international consultative Committee for long-distance telephonic communications is 
mstituted, charged with the study of standards regulating technical and operating questions for 
ternational long-distance telephony. This Committee is formed of experts of the telephonic Admi- 
istrations which declare their wish to participate. This declaration is addressed to the Administration : Ke 


the country where the last international telegraphic Conference has been held. et 
(2) This Committee centralises all the information which it needs for the study of long-distance - PY 
lephony and issues reccommendations on questions concerning international telephony. +14 


(3) The international consultative Committee for long-distance telephony chooses its organisation | 


nd establishes its own internal regulations and methods of work. 
(4) The expenses of the international consultative Committee are borne by the participating — 
dministrations, according to the method of division fixed by the internal regulations of the said Com- a 1 


ilice. 
(5) The international consultative Committee corresponds directly with all the Administrations à 


hich take part in its labours. 
(6) It communicates all the recommendations which it issues to the International Bureau, which 


ublishes them in the « Telegraph J ournal». _ 


ia 


Section T. 


GENERAL ARRANGEMENTS. ‘ 


The provisions of the Regulations which are not contrary to the stipulations of this Chapter and — 
hich relate to the same objects as the latter are applicable to the telephonic service. : ÿ 
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CHAPITRE XXV. 
ARCHIVES 


Article 72 (LXIX). 
2 DÉLAIS DE CONSERVATION DES ARCHIVES. 


; Les originaux des télégrammes et les documents y relatifs, retenus par les administrations 
| sont conservés jusqu'à la liquidation des comptes qui s'y rapportent, et, en tout cas, au moins pendan 
dix mois, à compter du mois qui suit le mois de dépôt du télégramme, avec toutes les précaution 
. nécessaires au point de vue du secret. Ce délai minimum est fixé à 15 mois pour les radiotélégrammes 


> Article 73 (LXX). 
COMMUNICATION DES ORIGINAUX. DELIVRANCE DE COPIES DES TELEGRAMMES. 


§ 1. — 1° Les originaux ou les copies des télégrammes ne peuvent être communiqués qu 
l'expéditeur ou au destinataire, après constatation de leur identité ou bien au fondé de pouvoir 
de l’un d’eux. 

29 Une taxe maximum de un franc (I fr.) peut étre perçue pour cette communication. 


§ 2. Dans le délai minimum fixé pour la conservation des archives, l'expéditeur et le destinatair 


2 d’un télégramme ou leurs fondés de pouvoirs ont le droit de se faire délivrer des copies, certifiée 
5 conformes, ou des photographies : 

= a) De ce télégramme ; 

7 b) De la copie d'arrivée si cette copie ou un double de celle-ci a été conservée pal 
i Vadmimistration de destination. 

f § 3. — 1° Il est perçu, pour toute copie délivrée conformément à cet article, un droit fixe de 


cinquante centimes (0 fr. 50) par télégramme ne dépassant pas 50 mots. Au delà de 50 mots, ce 
droit est augmenté de cinquante centimes (0 fr. 50) par série ou fraction de série de 50 mots. L 
minimum de perception est de un franc cinquante centimes (I fr. 50). 
2° Le prix des photographies d’ originaux ou de copies est fixé par administration qui délivre 
ces photographies. - : 
$ 4. Les administrations télégraphiques ne sont tenues de donner communication, copie 02 
photographie des pièces désignées ci-dessus que si les expéditeurs, les destinataires ou leurs ayants 
droit fournissent les indications nécessaires pour trouver les télégrammes auxquels se rapportent 
leurs demandes. 


CHAPITRE XXVI. 
DÉTAXES ET REMBOURSEMENTS 


Article 74 (LXXI). 
DÉTERMINATION DES CAS DE REMBOURSEMENT DE TAXES. 


§ 1. Sont remboursés à ceux qui les ont versés, à la suite d’une demande de remboursement 
ou d’une réclamation visant l'exécution du service : ; 


a) La taxe intégrale de tout télégramme qui, par le fait du service télégraphique, 
n’ést pas parvenu a destination ; 
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CHAPTER XXV. 118 
RECORDS. | à 


Article 72 (LXIX). 
PERIOD OF PRESERVATION OF RECORDS. © 


The originals of telegrams and the documents relating to them, which are retained by Admi- __ 
nistrations, are preserved until the relative accounts are settled, and, in any case, for at least ten 
months counted from the month after that in which the telegram was handed in, with all precautions 
necessary to ensure secrecy. The minimum period of retention for radio-telegrams is 15 months. _ 


Article 73 (LXX). 
PRODUCTION OF ORIGINALS, FURNISHING COPIES OF TELEGRAMS, 


§ 1. — (1) Originals or copies of telegrams may be shown only to the sender or the addressee, 
after verification of their identity, or to the authorised representative of one of them. 


(2) À maximum charge of one franc (1 fr.) may be made for inspection. 


§2. During the minimum period fixed for preservation of the records, the sender and the addressee 
of a Re or their authorised representatives have the right to obtain certified copies or photo- 
grapns : A 

(a) Of the telegram ; a 
(b) Of the delivery copy if this copy or a duplicate of it has been preserved by the … 
Admimstration of destination. aan 

§ 3.— (1) For every copy furnished in accordance with this Article, a fixed fee of fifty centimes | 
(o fr. 50) is charged for a telegram containing not more than 50 words, the fee is increased by : 
fifty centimes (0 fr. 50) for each 50 words or part thereof. The minimum charge is one franc fifty 
centimes (I fr. 50). er 

_ (2) The charge for photographs of originals or of copies is fixed by the Administration which — 
furnishes the photographs. ‘FA 

§ 4. Telegraph Administrations are not bound to show or to furnish copies or photographs 
‘of the documents mentioned above unless the senders, the addressees or their authorised repre- _ 
sentatives furnish the particulars necessary for tracing the telegrams to which their requests relate. | 


CHAPTER XXVI. 
PARTIAL AND TOTAL REIMBURSEMENTS, 


Article 74 (LXXI). 


DECISION OF CASES OF REIMBURSEMENT OF CHARGES. à iE 
x € > 
« $r. Following a request for reimbursement or a complaint regarding the performance of 
the service, reimbursement is made of : a - 
| (a) The total charge for any telegram which, owing to the action of the telegraph — 


service, did not reach its destination ; 
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b) La taxe intégrale de tout télégramme arrété en cours de transmission par suite 
de l'interruption d’une voie et dont l’expéditeur a, pour ce fait, demandé l’annulation ; 


c)— 1. La taxe intégrale de tout télégramme qui, par la faute du service télégraphique 
est parvenu plus tard qu’il ne serait parvenu par la poste, ou dans tous les cas s'il n’a été 
remis au destinataire qu'après un délai de : | 

1° 12 heures, s’il s’agit d’un télégramme échangé entre deux pays d'Europe limitrophes. 
ou reliés par une voie de communication directe ; | 

29 24 heures, s’il s’agit d’un télégramme échangé entre deux autres pays d'Europe, 
y compris l'Algérie et les contrées qui se seront rangées dans le régime européen ; 

30 24 heures, s’il s’agit d’un télégramme échangé entre deux pays hors d'Europe 
limitrophes ou reliés par une voie de communication directe, en ce qui concerne les télégrammes 
à plein tarif ; 

4° Quatre fois 24 heures, s'il s'agit d’un télégramme différé ; 

5° Deux fois 24 heures dans tous les autres cas. 

2. La durée de fermeture des bureaux, quand elle est la cause du retard, la durée 
du transport par exprès, le temps employé pour la transmission maritime des télégrammes 
maritimes ainsi que la durée du séjour de ces télégrammes dans un sémaphore, dans une 
station côtière ou à bord d’un navire, ne sont pas comptés dans les délais indiqués ci-dessus: 


3. Les délais mentionnés aux 29, 30 et 59 ci-dessus, sont réduits de moitié pour les 
télégrammes d'Etat pour lesquels il n'a pas été renoncé au bénéfice des dispositions de 
l'article 5 de la convention, les télégrammes urgents et les avis de service taxés ; 

d) La taxe de toute partie du texte d’un télégramme en langage secret avec collation- 
nement ou d’un télégramme en langage clair qui, par suite d’erreurs de transmission, 
n’a pu manifestement remplir son objet, à moins que les erreurs n'aient été rectifiées par 
avis de service taxé ; 

e) La taxe accessoire applicable à un service spécial qui n’a pas ét érendu, ainsi 
que la taxe de Vindication de service taxée correspondante ; 

f) — 1. Les sommes versées pour les avis de service taxés demandant la répétition 
d’un passage supposé erroné si la répétition n’est pas conforme à la première transmission, 
mais sous la réserve que, dans le cas où quelques mots auraient été correctement et les 
autres incorrectement reproduits dans le télégramme primitif, la taxe des mots correcte- 
ment transmis la première fois n’est pas remboursée. : 

2. Toutefois, la taxe des mots correctement transmis doit étre remboursée quel que 
soit le langage dans lequel est rédigé le télégramme si l’administration intéressée reconnaît 
que les altérations commises empéchaient de saisir le sens des mots qui n’avaient pas été 
dénaturés ; 

g) La taxe intégrale de tout autre avis de service taxé télégraphique ou postal, 
dont l’envoi a été motivé par une erreur de service ; 

h) Le montant intégral de toute somme versée d’avance en vue d’une réponse 
lorsque le destinataire n’a pu faire usage du bon ou l’a refusé et que ce bon se trouve 
entre les mains du service qui l’a délivré, ou est restitué à ce service avant l’expiration 
d'un délai de six mois à partir de sa date d’émission ; | 

1) La taxe afférente au parcours électrique non effectué lorsque, par suite de l’inter- 
ruption d’une voie télégraphique, le télégramme a été acheminé sur sa destination par la 
voie postale ou par un autre moyen. Toutefois, les frais déboursés pour remplacer la 
voie télégraphique primitive par un moyen de transport quelconque, sont déduits de la 
somme à rembourser ; 

j) La taxe intégrale de tout télégramme avec réponse payée qui manifestement 
n’a pu remplir son objet par suite d’une irrégularité de service qui justifie le remboursement 
de la taxe versée pour la réponse, ainsi que la taxe intégrale de toute réponse payée d'avance 
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(b) The total charge for any telegram stopped in the course of transmission as a 
ie of the interruption of a route and in consequence cancelled at the request of the 
sender ; 

(c) — (x) The total charge for any telegram which, through the fault of the telegraph 
service, was received later than it would have been received by post, or in any case when 
it has not been delivered to the addressee until after a period of : 

(1) 12 hours in the case of a telegram exchanged between two countries of Europe 
either limitrophic or connected by a direct means of communication ; 

(2) 24 hours in the case of a telegram exchanged between two other countries of 
Europe, Algeria and the territories classed as part of the European system included ; 

(3) 24 hours in the case of a telegram exchanged between two countries outside 
Europe either limitrophic or connected by a direct means of communication, so far as 
concerns full rate telegrams ; 

(4) Four times 24 hours in the case of a deferred telegram ; 

(5) Twice 24 hours in all other cases. 

(2) The time for which offices are closed, when that is the cause of delay, the time 
occupied in transport by express, the time employed for the maritime transmission of 
maritime telegrams as well as the period of retention of such telegrams at a semaphore 
au at a coast station or on board ship, is not reckoned in the periods indicated 
above. 

(3) The periods mentioned in the 2nd, 3rd and 5th sections above are reduced by 
a half for Government telegrams in respect of which the privilege conferred by Article 5 
of the Convention has not been renounced, for urgent telegrams and for paid service advices ; 

(d) The charge for that part of the text of a collated telegram in secret language 
or of a telegram in plain language which, as a result of errors in transmission, has mani- 
iy been unable to fulfil its purpose, unless the errors have been rectified by paid service 
advice ; 

(e) The accessory charge for a special service which has not been performed, including 
the charge for the relative paid service indication ; 

({) — (x) The amounts paid for paid service advices requesting repetition of a passage 
believed to be incorrect, if the repetition is not in conformity with the first transmission, 
but subject to the reservation that, in the case where some words were correctly and others 
incorrectly reproduced in the original telegram, the charge for the words correctly 
transmitted in the first place is not refunded. 

(2) Nevertheless. the charge for the words correctly transmitted must be refunded 
whatever language may be employed in the telegram if the Administration concerned 
is satisfied that the alterations made prevented the words which had not been distorted 
from being understood ; 

(g) The total charge for any other paid service advice, whether telegraphic or postal, 
the despatch of which was caused by an error of service ; 

(h) The total amount of any sum prepaid for reply when the addressee has not been 
able to make use of the voucher or has refused it and the voucher is in the hands of the 
service by which it was issued or is restored to that service before the expiration of a 
period of six months from the date of issue ; 

(i) The charge proper to the electrical section not completed when, owing to 
interruption of a telegraph route, the telegram has been forwarded to its destination 
by post or by other means. Nevertheless, the amount expended to replace the original 
telegraph route by another means of transport is deducted from the sum to be refunded ; 


(j) The total charge for any telegram with a prepaid reply which has obviously 
not been able to fulfil its purpose owing to a service irregularity that justifies the repayment 
of the charge paid for the reply, likewise the total charge for any prepaid reply which 
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qui manifestement n’a pu remplir son objet par suite d’une irrégularité de service qu 
NE justifie le remboursement de la taxe du télégramme-demande ; 

- k) La taxe du ou des mots omis dans la transmission d’ un télégramme lorsqu ‘ell 
est égale ou supérieure à deux francs (2 fr.), à moins que l’erreur n’ait été réparée au moye 
d’un avis de service taxé ; 

1) La différence entre la valeur d’un bon de réponse et le montant de la taxe d 

Be télégramme affranchi au moyen de ce bon, si cette différence est au moins égale a deu 
54% francs (2 fr.) (article 52, $ 2) ; 

er. m) La taxe intégrale de tout télégramme arrêté par application des disposition 

Be. des articles 7 et 8 de la convention ; 

Re : n) La part de taxe due pour tout télégramme annulé (article 45, $ $ 2 et 3). 


§ 2. — 1° Lorsqu'une station côtière fait connaître au bureau d'origine qu'un radiotélégramm 
ne peut étre transmis au navire destinataire, l'administration du pays d'origine provoque aussité 
_ le remboursement à l'expéditeur des taxes côtières et de bord relatives à ce radiotélégramme. Dans c 
| cas, les taxes remboursées n'entrent pas dans les comptes radiotélégraphiques (article 64, $ $ 15 € 
56 ), mais le radvotélégramme y est mentionné pour mémoire. 

/ (2) Lorsque l'accusé de réception d'un radiotélégramme n est pas parvenu à la station qui a transmi 
_ le radiotélégramme, la taxe n’est remboursée que lorsqu'il a été établi que le radiotélégramme donne lie 
à remboursement. | 


§ 3. Dans le cas de remboursement partiel d’un télégramme multiple, le quotient obtent 

_ en divisant la taxe totale perçue par le nombre des adresses détermine la taxe afférente à chaqu 
ee copie. 

‘4 $ 4. Dans les cas prévus par les alinéas a), b), c), d), 1), et k) du $ 1 de cet article, le ae 

_ ment ne s’applique qu'aux télégrammes mêmes qui ne sont pas parvenus ou qui ont été annulés 

_ retardés ou dénaturés, y compris les taxes accessoires non utilisées, mais non aux core 

_ qui auraient été motivées ou rendues inutiles par la non-remise, le retard ou l’altération. | 


a § 5. Lorsque les erreurs imputables au service télégraphique ont été réparées par avis d 
_ service taxés dans les délais résultant de l’application dus 1, litt. c) et comptant à partir de l'hew 
de dépôt du télégramme primiti], le remboursement ne porte que sur les taxes de ces avis de servic 
q Aucun remboursement n’est dû pour les télégrammes auxquels ces avis se rapportent. 


| $ 6. Aucun remboursement n’est accordé pour les télégrammes rectificatifs qui, au lieu d’étr 
_ échangés de bureau à bureau sous forme d’avis de service taxé (article 19) ont été échangés directe 
_ ment entre l’expéditeur et le destinataire. 

Le $ 7. Les dispositions de cet article ne sont pas applicables aux télégrammes empruntan 
_ les lignes d’une administration non adhérente qui refuserait de se soumettre à l’obligation di 
_ remboursement. 

ae (2) Toutefois, les administrations adhérentes ayant participé à la transmission abandonner 
_ leur part de taxe quand le droit au remboursement se trouve établi sauf les cas prévus à l’article 76 


Bees x (7). 


Article 75 (LXXII). 


PROCEDURE APPLICABLE AUX REMBOURSEMENTS. 


ee § 1. Toute réclamation en remboursement de taxe doit être formée, sous peine de déchéance 
_ avant l'expiration d’un délai de six mois à partir de la date de dépôt du télégramme. 


§ 2. — 1° Toute réclamation doit être présentée à l'administration d’origine et être accompagn 

des pièces probantes, savoir : une déclaration écrite du bureau de destination ou du destinatair 
si le télégramme a été retardé ou s’il n’est pas parvenu ; la copie remise au destinataire, s’il s ’a à 
_ d’altération ou d’omission. 
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has obviously not been able to fulfil its purpose owing to a service irregularity which 
justifies the repayment of the charge for the telegram of inquiry ; 

(k) The charge for a word or words omitted during the transmission of a telegram 
when it is equal to or greater than two francs (2 fr.), unless the error has been corrected 

4 by means of a paid service advice ; 

(l) The difference between the value of a reply voucher and the amount of the 
charge for the telegram franked by means of the voucher, if the difference is equal at least 
to two francs (2 fr.) (Article 52, § 2) ; : 

(m) The total charge for any telegram stopped through the application of the pro- 
visions of Articles 7 and 8 of the Convention ; . 

à ie The portion of the charge due for any cancelled telegram (Article 45, $ § 2. 
and 3). 


r §2.— (1) When a coast station advises the office of origin that a radiotelegram cannot be trans- 
mited to the ship of destination, the Administration of the country of origin immediately initiates 
eimbursement to the sender of the coast and ship charges relative to the radiotelegram. In this case 
he reimbursed charges do not enter into the radiotelegraph accounts (Article 64, $ 15 and 16), but 
tention of the radiotelegram is made by way of memorandum. 

(2) When the acknowledgment of recerpt of a radiotelegram has not reached the station which 
ransmitted it, the charge is only refunded when it is found that the radiotelegram gives rise to reim- 
Dursement. 


ER VAT LE es ne - 


e 
î 
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3. In the case of partial reimbursement in respect of a multiple telegram, the quotient 
btained by dividing the total charges collected by the number of addresses determines the charge 
proper to each copy. 

§ 4. In the cases provided for by sections (a), (b), (c), (d), (1) and (k) of § x of this 
Article, the reimbursement applies only to the actual telegrams which have not been received or 
which have been cancelled, delayed or altered, including the unused accessory charges, but not to 
essages which may have been caused or rendered useless by the non-delivery, delay or alteration. 
§ 5. When errors due to the telegraph service have been corrected by paid service advices 
vithin the periods resulting from the application of § 1, section (c) counting from the time of handing 
in the original telegram, the reimbursement only covers the charges of the service advices. No 
reimbursement is due in respect of the telegrams to which the advices refer. 
| § 6. No reimbursement is accorded for rectifying telegrams which, instead of being exchanged 
from office in the form of paid service advices (Article 19), have been exchanged directly between 
sender and addressee. 
| § 7. The provisions of this Article are not applicable to telegrams passing over the lines of 
a non-acceding Administration which itself refuses to submit to the obligation of reimbursement. 


(2) Nevertheless, the acceding Administrations that have participated in transmission abandon 
their portion of the charge when the right to reimbursement is established except in the cases provided 
for in Article 76, § I (1). 

Article 75 (LXXII). 


PROCEDURE FOR REIMBURSEMENTS. ‘a 


- $r. Every claim for reimbursement of charges must be formulated, under penalty of rejection, — 

before the expiration of a period of six months from the date of handing in the telegram. 

§ 2. — (1) Every claim must be presented to the Administration of origin and be accompanied 

by supporting documents, namely : a written declaration by the office of destination or the addressee _ 

if the telegram has been delayed or if it has not been received ; the copy delivered to the addressee 
if it is a question of alteration or omission. 
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2° Toutefois, la réclamation peut être présentée par le destinataire à l’administration de desti- 
nation, qui juge si elle doit y donner suite ou la faire présenter à administration d’origine. ‘ 


4 


§ 3. Lors de la présentation d’une demande de remboursement, il peut être perçu sur le réclas 
$ 


mant une taxe uniforme de réclamation s’élevant à un franc (I fr.) au maximum. 


§ 4. Lorsqu'une réclamation a été reconnue fondée par les administrations intéressées, la 
taxe du télégramme est remboursée par l'administration d’origine et la taxe de réclamation, s 7 
en a été perçu une, est restituée au réclamant. 


$ 5. Le droit au remboursement est prescrit après un délai de six mois à partir de la daté 
de la lettre par laquelle l'expéditeur est informé que le remboursement lui a été accordé. 7 


§ 6. L’expéditeur qui ne réside pas dans le pays où il a déposé son télégramme peut faire pré- 
senter sa réclamation a l’admimistration d’origine par lintermédiaire d’une autre administration, 


Dans ce cas, l’administration qui l’a reçue, est, s’il y a lieu, chargée d’effectuer le remboursements 


$ 7. Les réclamations communiquées d'administration à administration sont transmises va 
un dossier complet, c’est-à-dire qu’elles contiennent (en original, en extrait ou en copie) toute 

les pièces ou lettres qui les concernent. Ces pièces doivent être analysées en français lorsqu’ elles 
ne sont pas rédigées dans cette langue ou dans une langue comprise de toutes les Fr 
intéressées. i 


§ 8. L’administration qui reçoit une demande en remboursement de la taxe payée pour une 
réponse, peut la transmettre directement à /’administration qui a émis le bon. Cette dernière admi- 
nistration provoque le remboursement de cette taxe, soit en donnant l’autorisation de porter le 
montant a son débit par la voie des différentes administrations intermédiaires, soit en faisant 
parvenir en mandat-poste, directement à l’admimistration d’origine, le montant à rembourser. « 


Article 76 (LXXIII). 


DETERMINATION DE L’ADMINISTRATION QUI, DANS CHAQUE CAS, DOIT SUPPORTER 


LE REMBOURSEMENT. | 
, 
§ 1. — 1° Toutes les fois que le remboursement de taxe est la conséquence d’une erreur du service 


télégraphique, il est supporté par l'administration d’origine lorsque la somme à rembourser n'excède 
pas cing francs (5 fr.) pour les télégrammes à plein tarif et deux francs (2 fr.) par les keys 
à tarif réduit. 

2° Dans tous les cas où la somme à rembourser dépasse cing francs (5 fr.) ou deux francs (2 fr. À 
Suivant le cas, le remboursement est supporté par les différentes administrations ayant participé à 
l'acheminement du télégramme, chacune d'elles abandonnant les taxes ou part des taxes qui lui avaient 
élé attribuées. 


§ 2. — 10 L'administration d'origine rembourse les taxes sans enquête préalable, si : 5 


a) En cas de non-remise, l'expéditeur présente une déclaration du bureau destinataire, 
attestant que le télégramme n'est pas arrivé ; 

b) En cas de retard ou daltération, l'expéditeur prouve irrécusablement ce retard ow 
cette altération en présentant la copie d'arrivée du télégramme ; 

c) En cas de non-emploi du bon de réponse, l'expéditeur présente ledit bon. : 


(2) La décision de l'administration qui rembourse est sans appel lorsque le remboursement a été 
fait conformément au règlement. 


$ 3. Lorsque le remboursement doit étre supporté par les différentes administrations intervenu 
dans la transmission, l'administration d'origine fait suivre la réclamation aux administrations 


î 


N° 1365 


League of Nations — Treaty Series. 


INTERNATIONAL TELEGRAPH REGULATIONS 


(2) Nevertheless, the claim may be presented by the addressee to the Administration of desti- 
mation which decides whether it should settle it itself or require it to be forwarded to the Admi- 
| mstration of origin. 


§ 3. On presentation of a request for reimbursement, a uniform enquiry fee fixed at a maxi- 
|mum of one franc (r fr.) may be collected from the applicant. 


_ § 4. When a complaint is recognised as well founded by the Administrations concerned, 
the telegram charge is refunded by the Administration of origin and the enquiry fee, if one has 
been collected, is returned to the applicant. 


§ 5. The right to reimbursement is withdrawn after a period of six months from the date 
of the letter by which the sender was informed that reimbursement had been granted. 


§ 6. A sender who does not reside in the country in which he tendered his telegram may present 
his claim to the Administration of origin through another Administration. In this case the Admi- 
nistration which received the claim is, if necessary, deputed to effect reimbursement. 


§ 7. Claims communicated from Administration to Administration are transmitted with 
a complete file, that is to say, they contain (in original, in extract or in copy) all the relative docu- 


that language or in a language known to all the Administrations concerned, 


§ 8. The Administration which receives a request for reimbursement of the charge paid 
for a reply, may transmit it directly to the Administration which issued the voucher, The latter 
Administration initiates reimbursement of the charge either by authorising a debit of the amount 
through the different intermediate Administrations, or by sending the amount to be refunded 
as a money order directly to the Administration of origin. 


Article 76 (LXXIII). 


DETERMINING THE ADMINISTRATION WHICH, IN EACH CASE, MUST BEAR THE COST 
OF REIMBURSEMENT. 


§ 1. — (1) When reimbursement of charges is the result of an error of the telegraph service, it 
is borne by the Administration of origin when the amount to be refunded does not exceed five francs 
(5 fr.) for telegrams at full rate and two francs (2 fr.) for telegrams at reduced rate. 


(2) In every case where the amount to be refunded exceeds five francs (5 fr.) or two francs (2 fr.), 
respectively, the reimbursement is borne by the different Administrations that have participated in the 
disposal of the telegram, each of them abandoning the charges or portion of the charges that have been 
attributed to it. 

§ 2. — (1) The Administration of origin refunds the charges without preliminary inquiry if : 

(a) In case of non-delivery, the sender presents a declaration of the office of destination 
attesting that the telegram was not received ; 

(b) In case of delay or alteration, the sender proves the delay or alteration beyond dispute 
by presenting the received copy of the telegram ; 

(c)- In case of the reply voucher not being used, the sender presents the said voucher. 


(2) The decision of the Administration which refunds is without appeal when the reimbursement 


has been made in conformity with the Regulations. 


When reimbursement has to be borne by the different Administrations concerned in the 
transmission, the Administration of origin refers the claim to the Administrations in question with 
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| cause en vue de l'application du § 1 (2). D'autre part, l'administration d’origine se réserve la facult 
_ de faire suivre toutes réclamations lorsque, dans l'intérêt du service, elle juge une enquête nécessaire, 


‘ § 4. Le remboursement de la taxe accessoire applicable à un service spécial non effectué est à 
Da Ase de l'administration au profit de laquelle cette taxe accessoire a été dévolue, sauf le cas prévu 


‘ 


ie 


§ 4 re les cas envisagés au $ r (2), lorsqu'une réclamation a été présentée et mise en circu- 
ation dans les délais fixés par l’article 75, § 1, et que la solution n’a point été notifiée dans le délai 
minimum fixé pour la conservation des archives, l'administration qui a reçu la réclamation rembourse 

la taxe réclamée et le remboursement est mis à la charge de l’administration qui a retardé I’ instruc- 
tion. 
§ 6. Les remboursements de taxes d’avis de service taxés sont supportés par l’administration 
_ quia perçu ces taxes. 


ie 


Article 77 (LXXIV). 


DETERMINATION DE L’ADMINISTRATION QUI DOIT SUPPORTER LE REMBOURSEMENT 
EN CAS D’ARRET DES TELEGRAMMES. 


a OS a is 68 dy 


Le 


_ 1° Le remboursement de la taxe de tout télégramme arrêté en vertu des articles 7 et 8 de la 
_ convention est à la charge de l’administration qui a arrêté le télégramme. 

“6 29 Toutefois, lorsque cette administration a notifié, conformément à l’article 8 de la convention, 

Ja suspension de certaines catégories de correspondances, le remboursement des taxes des télégram- 

_ mes de cette catégorie est supporté par l’administration d’origine à partir du lendemain du jour 
où la notification lui est parvenue. 


Le 


bas. CHAPITRE XXVII. 
Ne COMPTABILITÉ 


(Article 12 de la Convention.) 


a Article 78 (LX XV). 
#3 INDICATION DES ADMINISTRATIONS QUI ÉTABLISSENT DES COMPTES. 


* _ $ 1. Le franc, tel qu’il est défini par l'article 24, sert d'unité monétaire dans l'établissement 
_ des comptes internationaux. 


2% § 2. — 1° Sauf entente contraire, chaque administration porte les parts de taxes qui lui reviennent, 
te au débit de l'administration avec laquelle elle correspond directement et, le cas échéant, les parts dé 
Be taxes afférentes aux parcours à effectuer au delà de son territoire, pour tous les télégrammes qu elle 
a reçus de cette administration, sans tenir compte des réductions accordées aux télégrammes d’Etat 
_ sur certaines lignes ; ces réductions font l’objet d’un règlement spécial entre les administrations 
* oy, intéressées. 

“e 29 En ce qui concerne les communications par fils directs entre deux pays non limitrophes, l'admi- 


ope 


_ mistration qui a reçu les télégrammes dresse le compte des taxes dues, pour tout le parcours jusqu’à 
destination, en indiquant séparément la part qui revient à chaque administration intéressée. Après 
acceptation de son compte par l'administration qui a transmis les télégrammes, l'administration qui 


_ la élabli en envoie une copie à chacune des administrations intermédiaires. 
a 


3° Chaque administration débite celle qui la précède des parts de taxes qui lui reviennent à eat 
_ même et des parts de taxes afférentes au parcours au dela de son territoire. 
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view to the application of § x (2). On the other hand, the Administration of origin reserves to itself 
te right to refer any claim when, in the interest of the service, it considers an enquiry to be necessary. 


§ 4. Reimbursement of the accessory charge applicable to a special service not effected is borne 
y the Administration to which the benefit of the accessory charge has fallen, except in the case provided 
in § I (1). 
… § 5. In the cases contemplated by § x (2), when a claim has been presented and circulated 
ithin the periods fixed by Article 75, § 1, and the result has not been notified within the minimum 
eriod fixed for the preservation of records, the Administration which received the claim refunds 
he charge claimed and the reimbursement is charged to the Administration which has delayed 
he examination. 


§ 6. Reimbursements of charges for paid service advices are borne by the Administration 
vhich has collected the charges. 
Article 77 (LXXIV). 
DETERMINING THE ADMINISTRATION WHICH BEARS THE COST OF REIMBURSEMENT 
IN THE CASE OF STOPPAGE OF TELEGRAMS. 


(1) The reimbursement of the charge for any telegram stopped by virtue of Articles 7 and 
> of the Convention is borne by the Administration which stopped the telegram. 


(2) Nevertheless, when that Administration has notified, in accordance with Article 8 of the 


Convention, the suspension of certain categories of traffic, reimbursement of charges for telegrams 
bf this category is borne by the Administration of origin from the day following that on which 
he notification reached it. 


CHAPTER XXVII. 
ACCOUNTING. 


(Article 12 of the Convention.) 


Article 78 (LXXV). 
INDICATION OF THE ADMINISTRATIONS WHICH ESTABLISH ACCOUNTS. 
… Sr. The franc, as defined by Article 24, is used as the monetary unit in the establishment 


of international accounts. 


 § 2. — (x) Unless otherwise arranged, each Administration carries the share of the charges 
accruing to it to the debit of the Administration with which it 1s in direct contact and, when necessary, 
the share of the charges proper to the sections of the route to be covered beyond its territory, in respect 


ee Sc ty ee ee 


of all telegrams which have been received from that Administration, without regard to reductions _ : 
accorded to Government telegrams over certain lines ; such reductions are the subject of a special … 


settlement between the Administrations concerned. 


(2) As regards communications by direct wires between two non-limitrophic countries, the 2 


Administration which has received the telegrams prepares the account of the charges due in respect 
of all sections of the route to the destination, indicating separately the proportion which accrues to each 
Administration concerned. After acceptance of the account by the Administration which has transmitted 


the telegrams, the Administration which has prepared the account forwards one copy to each of the — 


intermediate Administrations. a | | 
… (3) Each Administration debits the preceding Administration with the share of the charges 
uing to itself and the share of the charges proper to the sections of the route beyond tts territory. 
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2 
| 

§ 3. Les taxes terminales peuvent être liquidées directement entre les administrations extrême 
après entente entre ces dernières et les administrations intermédiaires. 

§ 4. Dans le cas d'application de l’article 92, l'administration contractante en relation direct 
avec l'administration non adhérente est chargée de régler les comptes entre celle-ci et les autre 
contractants auxquels elle a servi d’intermédiaire pour la transmission. . 


: 
) 


Article 79 (LXXVI). 
ETABLISSEMENT DES COMPTES. 


§ x. Les comptes sont établis d’après le nombre de mots transmis pendant le mois, distinctio 
faite des diverses catégories de télégrammes et, éventuellement, compte tenu de certaines taxes accessoire. 


$ 2. Les taxes accessoires, à l’exception de celles qui font l’objet de l'alinéa suivant, sont exclue 


- des comptes ainsi que les taxes non recouvrées par le bureau d’arrivée et perçues par un autt 


bureau. Sont également exclues des comptes les taxes relatives aux avis de service taxés et au 
télégrammes dont la taxe, conformément aux dispositions du règlement, n’a pas été encaissée pa 
le bureau de départ ou le bureau de réexpédition. Cette règle comporte les exceptions suivantes, dan 
les deux régimes : 


a) La taxe spéciale afférente au collationnement des télégrammes est portée dans le 
comptes et vepartie entre les administrations interessées proportionnellement à leurs pan 
normales ; 

b) La taxe perçue d'avance pour une réponse payée est portée dans les comptes et appar 
tient intégralement à l'administration destinataire du télégramme avec réponse payée, sous réseri 
de l'application des dispositions des articles 74, § I, et 75, $ 8, visant le remboursement éventu 
de tout ou partie de cette somme ; quant à la taxe du télégramme payé en totalité ou en part 
au moyen d’un bon de réponse, elle est comprise dans les comptes et répartie entre les adm 
nistrations intéressées, comme si cette taxe était payée en numéraïre ; 

c) Les taxes afférentes aux transports par exprès et aux transports par avion sont portée 
dans les comptes et ces taxes reviennent intégralement à l administration à laquelle appartier 
le bureau télégraphique d'arrivée. 


§ 3. Les taxes qui n’entrent pas dans les comptes, sont conservées par l'administration qu 
les a encaissées. 


§ 4. — 1° Dans les correspondances entre pays d'Europe (y compris l'Algérie et les contrée 
hors d'Europe qui se seront rangées dans le régime européen) lorsque la transmission s’écarte de 1 
voie qui a servi de base à l’établissement du tarif, la taxe restant disponible à partir du point o: 
cette voie a été abandonnée, est répartie entre les administrations qui ont concouru à la transmissio: 
du télégramme, y compris celle qui a effectué la déviation et les compagnies de câbles sous-marin 
et de télégraphie sans fil intéressées. Cette répartition s'effectue au prorata des taxes élémentaire 
normales. à 

2° Les dispositions ci-dessus s'appliquent également aux télégrammes transmis par une voi 
plus coûteuse dans les conditions indiquées à l’article 43, § 2. 

.3° Dans ce dernier cas, aucune administration ne peut, du fait de la déviation, recevoir un 
taxe supérieure à celle qu’elle aurait reçue si le télégramme avait été transmis par la voie inter 
rompue. Si la taxe de la voie réellement suivie est plus élevée, c’est la taxe qui aurait été perçu 
normalement qui doit entrer dans le total des taxes à partager au prorata, comme il est dit ci-dessus 


. _ $ 5. Lorsque les télégrammes échangés entre pays limitrophes empruntent une voie détournée 
l'administration qui reçoit les télégrammes débite celle qui les lui transmet du montant des taxes normale 
dans les conditions prévues par l'article 78, sauf arrangements spéciaux. 
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$ 3. Terminal charges may be liquidated directly between the extreme Administrations, 
fter agreement between the latter and the intermediate Administrations. 


§ 4. In cases of the application of Article 92, the contracting Administration in direct 
elation with the non-acceding Administration is appointed to settle the accounts between the 
atter and the other contracting Administrations to which it has been intermediary in transmission. 


Article 79 (LXXVI), 
ESTABLISHMENT OF ACCOUNTS. 


. § 1. The accounts are based on the number of words transmitted during the month, distinction 
being made between the various catrgories of telegrams and account being taken, when necessary, of 
certain accessory charges. 


$ 2. Accessory charges, with the exception of those which are the subject of the following sections, 
ire excluded from the accounts, and charges not recovered by the office of destination and collected 
by another office are dealt with similarly. Charges relative to paid service advices and to telegrams 
bf which the charges, in accordance with the provisions of the Regulations, have not been collected 
by the office of origin or the office of redirection are also excluded from the accounts. This rule 
is subject to the following exceptions in the two systems ; 


(a) The special charge appropriate to the collation of telegrams is entered in the accounts 
and divided between the Administrations concerned proportionately to their normal shares ; 


(b) The charge collected in advance for a prepaid reply is entered in the accounts and 


appertains wholly to the Administration of destination of the telegram with the prepaid reply, — 


subject to the application of the provisions of Articles 74, § 1, and 75, § 8, providing for 
the reimbursement 1f necessary of all or a part of the amount ; as to the charge of the telegram 
paid for wholly or partly by means of a reply voucher, such charge is included in the accounts 
and divided between the Administrations concerned as 1f it had been paid in cash ; 
(c) The charges proper to transport by express and to transport by aeroplane are entered 
in the accounts and these charges accrue wholly to the Administration of the telegraph office 
| of destination. 


| § 3. The charges which do not enter into the accounts are retained by the Administration 
which has collected them. 


| § 4. — (x) In traffic between countries of Europe (including Algeria and the territories outside 
Europe which are classed in the European system) when the transmission leaves the route which 
served as the basis for fixing the tariff, the charge available from the point where that route was 
left is divided between the Administrations which have co-operated in the transmission of the 
telegram, including the Administration which effected the diversion and the Cable and Wireless 
Companies interested. This division is effected pro rata to the normal elementary rates. 


(2) The above provisions apply equally to telegrams transmitted by a more costly route 
under the conditions indicated in Article 43, § 2. NS : ; 

(3) In the latter case, no Administration may, as a result of the diversion, receive a higher 
rate than that which it would have received if the telegram had been transmitted by the interrupted 
route. Ifthe rate for the route actually followed is higher, the rate which would have been normally 
collected should be included in the total of the charges to be divided pro rata as described above. 
à § 5. When telegrams exchanged between limitrophic countries follow an indirect route, the 
Administration which receives the telegram debits that which has transmitted them with the amount 
of the normal charges under the conditions prescribed by Article 78, unless otherwise arranged. 
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_  $6. Sauf dans le cas visé au § 4 (2), dans la correspondance originaire ou à destination des 
_ pays hors d'Europe (à l'exception de l'Algérie et des contrées hors d'Europe qui se seront rangées 
dans le régime européen), lorsqu'un télégramme, quel qu’il soit, a été transmis par une voie plus 
_ coûteuse que celle qui a servi de base à la taxe, la différence de taxe est supportée par l’administræ 
_  hon qui a dévié le télégramme, sauf recours contre l’administration à qui cette déviation est imputable: 
Bes, < 


_  $ 7. La taxe qui sert de base à la répartition entre administrations est celle qui résulte d 
_ l'application régulière des tarifs établis entre les administrations intéressées, sans qu'il soit tenu 


" _ compte des erreurs de taxation qui ont pu se produire. — 
va § 8. Toutefois, le nombre de mots annoncé par le bureau d’origine sert de base a l’application 


x 


de la taxe, sauf le cas où, par suite d’une erreur de transmission, il aurait été rectifié d’un commun 
accord entre le bureau d’origine et le bureau correspondant. 


Article 80 (LXXVII). 


DANS LE RÉGIME EUROPÉEN, LES COMPTES PEUVENT ÊTRE ÉTABLIS D'APRÈS LES MOYENNES. 


Re § 1. Dans le régime européen, les administrations peuvent, d’un commun accord, régler les 
_ comptes d’après le nombre de télégrammes qui ont franchi la frontière, chaque télégramme 
étant considéré comme comprenant le nombre moyen de mots résultant des statistiques établies 
contradictoirement. 


§ 2. Dans le cas prévu au paragraphe précédent, il n’est tenu compte que des télégrammes 

… ordinaires, des télégrammes urgents (chaque télégramme urgent comptant pour trois télégrammes) 
_ et des réponses payées. 

ea § 3. Les statistiques destinées à déterminer le nombre moyen de mots par télégramme portent 

_ sur une durée de deux fois vingt-huit jours, savoir : les vingt-huit premiers jours du mois de février 

_ et les vingt-huit premiers jours du mois d’août. En cas d'événement exceptionnel survenu dans une 

des deux périodes précitées, les administrations intéressées peuvent s'entendre pour opérer un 

__ nouveau comptage à une époque différente. | 


#4 4. — 1° Pour déterminer la moyenne du nombre des mots par télégramme, on divise le 
a nombre total des mots échangés dans chaque relation par le nombre des télégrammes échangés 
ze: _ pendant la période précitée et dans la même relation. On procède de même pour déterminer le 
_ valeur moyenne des réponses payées. 

2° Ces moyennes sont arrondies à deux décimales. Elles peuvent être établies pour les télé: 
grammes échangés dans les deux sens, ou dans chaque sens, séparément. 


x $ 5. Les moyennes ainsi obtenues servent à l'établissement des comptes jusqu’à revision ; 
celle-ci ne doit pas être faite avant deux années au moins. 


$ 6. Les bureaux en relation directe portent en compte, chaque jour, le nombre des télégrammes 
échangés, en divisant le trafic suivant les différents pays. 


$ 7. En multipliant le nombre des télégrammes par le chiffre moyen du nombre de mots, 
on obtient, pour le mois considéré, le nombre total des mots, lequel doit alors être multiplié par le 
chiffre de la part de taxe terminale ou de transit correspondante. Il est procédé de même pour 
déterminer le montant des taxes pour réponses payées à créditer. 


.. § 8. Le cas échéant, les bureaux d’échange se communiquent chaque jour, par catégories, 
le nombre des télégrammes expédiés la veille, en indiquant également le nombre de télégrammes 
portant la mention = RPx =. 


: § 9. Doivent seules faire l’objet de vérifications, les différences supérieures à un maximum fixe 
_ d'accord entre les deux administrations intéressées. Ce maximum est déterminé d'après le nombre 
_ habituel des télégrammes échangés pendant un mois. — 
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§ 6. Except in the case specified in § 4 (2), in traffic originating from or destined for countries 
butside Europe (with the exception of Algeria and the territories outside Europe which are classed 
n the European system), when a telegram of any description has been transmitted by a more costly ‘4 
route than that which served as the basis of the charge, the difference in the charge is borne by the 
Administration which diverted the telegram, subject to recovery from the Administration which : 
jaused the diversion. ; 


§ 7. The charge which serves as the basis for division between the Administrations is that 
hich results from the ordinary application of the tariffs arranged between the Administrations — 
oncerned, without regard to errors in charge which may have occurred. 


$ 8. Nevertheless, the number of words announced by the office of origin serves as the basis 
or the application of the charge, except in cases where, following an error in transmission, rectifica- 
tion has been made by common consent between the office of origin and the office in correspondence. __ 
Article 80 (LXXVIT). 


IN THE EUROPEAN SYSTEM, ACCOUNTS MAY BE BASED ON AVERAGES. 


§ 1. In the European system, the Administrations may, by common consent, settle the 
ccounts on the basis of the number of telegrams passing across the frontier, each telegram being 
onsidered as comprising the average number of words resulting from statistics prepared by each 

party. 

§ 2. In the case provided for in the preceding paragraph, account is taken only of ordinary 
elegrams, urgent telegrams (each urgent telegram counting as three telegrams) and prepaid replies. 


| $ 3. The statistics intended to determine the average number of words per telegram extend 
over an interval of twice twenty-eight days, namely: the first twenty-eight days of the month of 
February and the first twenty-eight days of the month of August. In the case of an exceptional 
event occurring in one of the two periods mentioned, the Administrations concerned may agree to 
make a new return at a different time. 


$ 4. — (1) In order to determine the average of the number of words per telegram, the total — 
number of words exchanged in each relation is divided by the number of telegrams exchanged | 
during the period mentioned and in the same relation. The procedure is the same for determining _ 
the average value of prepaid replies. ; te 
(2) These averages are rounded off to two places of decimals. They may be ascertained 
for the telegrams exchanged in both directions or in each direction separately. ‘ 


»  §5. The averages thus obtained are used for preparing the accounts pending revision, which 
must not be made earlier than two years at least. 


§ 6. The offices in direct relation record each day the number of telegrams exchanged, ae 
dividing the traffic according to the different countries. 


_. § 7. By multiplying the number of telegrams by the figure of the average number of words, 
the total number of words for the month in question is obtained, which must then be multiplied 
by the figure of the relative terminal or transit proportion. The procedure is similar to determine 
the amount of the reply paid charges to be credited. a 

§ 8. According to circumstances, the offices of exchange communicate to each other daily, _ 
in categories, the number of telegrams forwarded the previous day, indicating also the number 
of telegrams bearing the mention = RPx =. : Re 

§ 9. Only differences exceeding a maximum fixed by agreement between the two Administrations 
concerned shall be the subject of verification. This maximum is fixed relatively to the number of 
telegrams habitually exchanged during a month. 
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_ échangés avant l'expiration du troisième mois qui suit celui auquel ces comptes se rapportent. 


_ des observations y relatives, ont lieu dans un délai maximum de six mois à dater de l'envoi de ces 


_ (100,000 fr.) la différence ne doit pas dépasser une somme totale comprenant : 


dans les conditions fixées par le § 5 ci-après. Les rectifications reconnues ultérieurement nécessaires 


les deux administrations intéressées, la différence a été ramenée au maximum fixé par le premier 
alinéa de ce paragraphe. 
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Article 81 (LXXVII et LXXVIII). 
ECHANGE DES COMPTES, VÉRIFICATION DES COMPTES, PAYEMENT DES SOLDES. 


§ 1. Les comptes réciproques sont dressés mensuellement et les comptes d'un mois doivent étre 


28 
§ 2. La vérification des comptes mensuels, ainsi que la notification de leur acceptation ets | 
comptes. L'administration qui n’a reçu, dans cet intervalle, aucune observation rectificative, con 
sidére le compte mensuel comme admis de plein droit. Cette disposition est aussi applicable aux 
observations faites par une administration sur les comptes éfablis par une autre. 4 
§ 3. — 1° Les comptes mensuels sont admis sans revision quand la différence entre les comptes 
dressés par les deux administrations intéressées ne dépasse pas I p. 100 du compte de l'administration 
créditrice pourvu que le montant de ce compte ne soit pas supérieur à cent mille francs (100,000 fr.) M 
lorsque le montant du compte dressé par l'administration créditrice est supérieur à cent mille francs | 


19 I p. 100 des premiers cent mille francs (100,000 fr.) ; 
29 0.5 p. 100 du surplus du montant du compte. 


(2) Une revision commencée est arrêtée dès que, à la suite d'échanges d’observations entre i 


i 


oy 


§ 4. — 19 Immédiatement après l'acceptation des comptes afférents au dernier mois d’un trimestre 
un compte trimestriel, faisant ressortir le solde pour l’ensemble des trois mois du trimestre est, sauf 
arrangement contraire entre les deux administrations intéressées, dressé par l'administration créditrice — 
et transmis en deux exemplaires à l'administration débitrice qui, après vérification, renvoie l’un desk 
deux exemplaires revétu de son acceptation. 4 

(2) À défaut d'acceptation de l'un ou l'autre des comptes mensuels d'un même trimestre avant 
l'expiration du trimestre qui suit, le compte trimestriel peut, néanmoins, être dressé par l'administrations 
créditrice en vue dun liquidation provisoire qui devient obligatoire pour l'administration débitrice 


sont comprises dans une liquidation trimestrielle subséquente. 


§ 5. Le compte trimestriel doit être vérifié et le montant doit en être payé dans un délai de six 
semaines à dater du jour où l'administration débitrice l'a reçu. Passé ce délai, les sommes dues à 
une administration par une autre sont productives d'intérêts à raison de 7 p. 100 par an, à dater 
du lendemain du jour d’expiration dudit délai. 


$ 6. — 10 Sauf entente contraire, le solde du compte trimestriel est payé par l'administration — 
débitrice à l'administration créditrice en or ou au moyen de traites établies pour un montant équivalant 
à la valeur du solde exprimé en francs. " 
29 En cas de payement au moyen de traites, celles-ci sont exprimées en monnaie d'un pays où 

les billets de banque sont échangeables à vue contre de l'or et où l'importation et l'exportation de l'or 
sont libres, et elles sont tirées sur une banque de ce pays. Si les monnaies de plusieurs pays répondent 
à ces conditions, il appartient à l'administration créditrice de désigner la monnaie qui lui convient. | 
à 

' 


La conversion est faite au pair des monnaies d'or. 


3° Les traites peuvent aussi être exprimées en monnaie du pays créditeur si les deux pays se sont 
ms d'accord à ce sujet. Dans ce cas, le solde est converti au pair des monnaies d’or, en monnaie d'un 
pays où les billets de banque sont échangeables à vue contre de l'or et où l'importation et l'exportation 
de l'or sont libres. Le résultat obtenu est ensuite converti dans la monnaie du pays débiteur, et de“ 
celle-ci dans la monnaie du pays créditeur, au cours de la bourse de la capitale, ou d'une place com- 


_ merciale du pays débiteur au jour de la remise de l’ordre d'achat de la traite. 


$ 7. Les frais de payement sont supportés par l’administration débitrice. 5 
1 
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Article 81 (LX XVII and LXXVIII). 
EXCHANGE OF ACCOUNTS, VERIFICATION OF ACCOUNTS, PAYMENT OF BALANCES. 


§ 1. The reciprocal accounts are prepared monthly, and the accounts of one month must be 
zxchanged before the expiration of the third month following that to which the accounts refer. 


§ 2. The verification of the monthly accounts, the notification of their acceptance and of 
observations respecting them, take place within a maximum period of six months dating from the 
despatch of the accounts. An Administration which has, during that interval, received no rectifying 
observation, takes the monthly account as admitted by right. This provision is applicable also 
to the observations made by an Administration on the accounts prepared by another. 


§ 3. — (1) The monthly accounts are admitted without revision when the difference between 
the accounts prepared by the two Administrations concerned does not exceed 1 per cent. of the 
account of the creditor Administration provided that the amount of the account is not more than one 
hundred thousand francs (100,000 jr.) ; when the amount of the account prepared by the creditor 
Administration is more than one hundred thousand francs (100,000 fr.), the difference must not exceed 
a total sum comprising : 


(x) x per cent. of the first one hundred thousand francs (100,000 fr.) ; 
(2) 0.5 per cent of the additional amount of the account. 


(2) A revision which has been commenced is stopped as soon as, following the exchange 
of observations between the two Administrations concerned, the difference is brought down to 
the maximum fixed by the first section of this paragraph. 


§ 4. — (1) Immediately after the acceptance of the accounts proper to the last month of the quarter, 
a quarterly account showing the balance for the whole of the three months of the quarter is, unless otherwise 
arranged between the two Administrations concerned, prepared by the creditor Administration and 
orwarded in duplicate to the debtor Administration, which, after verification, returns one of the copies 
endorsed with its acceptance. 

(2) In default of acceptance of one or other of the monthly accounts of a given quarter before 
he expiration of the following quarter, the quarterly account may nevertheless be prepared by the creditor 
Administration with a view to a provisional settlement which becomes obligatory for the debtor Admi- 
mistration under the conditions fixed by § 5 below. Rectifications subsequently admitted to be necessary 
are included in a subsequent quarterly payment. 


| $ 5. The quarterly account must be verified and the amount must be paid within a period 
of six weeks dating from the day on which it is received by the debtor Administration. Beyond this 
period, the sums due to one Administration by another are productive of interest at the rate of 
7 per cent. per annum, dating from the day following the date of expiration of the said period. 

__ § 6. — (x) Unless otherwise arranged, the balance of the quarterly account is paid by the debtor 
Administration to the creditor Administration in gold or by means of drafts drawn for an amount 
equivalent to the value of the balance expressed in francs. j 

L (2) If payment is made by means of drafts, the drafts are drawn in the currency of a country 
where bank-notes are exchangeable at sight against gold and where the import and export of gold are 
free, and they are drawn on a bank of that country. If the currencies of several countries fulfil these 
conditions, the creditor Administration indicates the currency which is convenient to it. The conversion 
is effected at the gold par rate. 

(3) Drafts may also be drawn in the currency of the creditor country if the two countries have 
come to an agreement on this subject. In that case, the balance is converted at the gold par rate into 
the currency of a country where bank-notes are exchangeable at sight against gold and where the import 
and export of gold are free. The result arrived at is then converted into the currency of the debtor country, 
land from this into the currency of the creditor country, at the rate of exchange im the capital or at a 
‘commercial centre of the debtor country on the day of delivery of the order of purchase of the draft. 


_ $7. The costs of the payment are borne by the debtor Administration. 
No. 1365 
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Vi CHAPITRE XXVIII. | 
RÉSERVES | | 


(Article 17 de la convention.) | 


se Article 82 (LXXX). 


ENUMERATION DES POINTS SUR LESQUELS PEUVENT PORTER LES RESERVES. 


& Les points du service sur lesquels porte la réserve prévue à l’article 17 de la convention, som 
_ notamment : 


x 


| 

L'établissement des tarifs d'administration à administration ; i 

Le réglement des comptes ; 
L’adoption d’appareils ou de vocabulaires spéciaux entre des points et dans des cas 
déterminés ; 
L’application du systéme de timbres-télégraphe ; ni 

La transmission des mandats de poste par le télégraphe ; zl 

La perception des taxes à l’arrivée ; 

Le service de la remise des télégrammes à destination ; | 
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k 5 La faculté de transmettre, à prix réduit, des correspondances de presse, ou de loue : 
me des fils spéciaux moyennant abonnement ; | 

7 L’extension du droit de franchise aux télégrammes de service qui concernent 1a) 
5 météorologie et tous autres objets d’intérét public. ; | 
Ÿ CHAPITRE XXIX. 
4 1 
i: BUREAU INTERNATIONAL. — COMMUNICATIONS RECIPROQUES | 


(Article 14 de la convention.) 


Article 83 (LXXXI). 


DISPOSITIONS GÉNÉRALES. L 


$ 1. L’organe central prévu par l’article 14 de la convention reçoit le titre de Bureau inter) 

national de l’Union télégraphique. a 
§ 2. Le Bureau international est l’organe central pour les services de la télégraphie et de k 

téléphonie internationales ; il est aussi autorisé à servir d’organe central pour le service de la radio 

télégraphie internationale. Les frais résultant du fonctionnement du Bureau international, en ¢ 

qui concerne la radiotélégraphie, sont supportés par tous les Etats adhérant à la Convention radio 

_ télégraphique internationale. 


§ 3. L’administration supérieure de la Confédération suisse est désignée pour organiser le 
_ Bureau international dans les conditions déterminées par les articles 84 à 86 suivants. 
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CHAPTER XXVIII. 
RESERVATIONS. 


(Article 17 of the Convention.) 


Article 82 (LXXX). 


ENUMERATION OF POINTS WHICH MAY BE SUBJECT TO RESERVATIONS. 


The points of service to which the reservation made in Article 17 of the Convention relates 
are especially : 


Fixation of tariffs from one Administration to another ; 

Settlement of accounts ; 

Adoption of special instruments or service codes between defined points and in defined 
cases ; 

Application of the system of telegraph stamps ; 

Transmission of postal money orders by telegraph ; 

Collection of charges on delivery ; 

Delivery service of telegrams at destination ; 

Right to transmit press messages at a reduced rate, or to lease special wires at a 
subscription rate ; 

Extension of the right of free transmission to service telegrams concerning meteorology 
and any other objects of public interest. 


CHAPTER XXIX. 
INTERNATIONAL BUREAU — RECIPROCAL COMMUNICATIONS, 


(Article 14 of the Convention.) 


Article 83 (LXXXI). 


GENERAL ARRANGEMENTS. à 


§ x. The central organisation provided by Article 14 of the Convention is entitled the Inter- 
national Bureau of the Telegraph Union. À ; 
§ 2. The International Bureau is the central organisation for. the international telegraph 
“and telephone services ; and it is also authorised to serve as central organisation for the international — 
‘radiotelegraph service. The working expenses of the International Bureau, so far as they concern | 
‘radiotelegraphy, are borne by all the States acceding to the International Radiotelegraph Con- 
vention. 
i: § 3. The chief Administration of the Swiss Confederation is appointed to organise the Inter- 
national Bureau under the conditions laid down in Articles 84 to 86 following. 
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Article 84 (LXXXII). 


FIXATION DU BUDGET DU BUREAU INTERNATIONAL ET RÉPARTITION DES DÉPENSES. 


§ x. — 1° Les frais communs du Bureau international de l’Union télégraphique ne doivent i 
pas dépasser, par année, la somme de deux cent mille francs (200.000 fr.) non compris : a) les frats © 
afférents aux travaux des conférences ; b) les frais afférents aux travaux des comités, quand ces frais | 
sont à supporter, suivant une décision d'une conférence, par toutes les administrations de l'Union. * 


2° La somme de deux cent mille francs (200.000 fr.) pourra être modifiée ultérieurement du con- 
sentement de toutes les Parties contractantes. : 

§ 2. L’administration désignée, en vertu de l’article 14 de la convention, pour la direction | 
du Bureau international, en surveille les dépenses, fait les avances nécessaires et établit le con 4 
annuel, qui est communiqué à toutes les autres administrations intéressées. 


§ 3. Pour la répartition des frais, les Etats de l’Union sont divisés en six classes, contribuant | 
chacune dans la proportion d’un certain nombre d’unités, savoir : 1 


as 
| 
4 
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§ 4. Ces coefficients sont multipliés par le nombre d’Etats de chaque classe et la somme des 
produits ainsi obtenus fournit le nombre d’unités par lequel la dépense totale doit être divisée. M 
Le quotient donne le montant de l’unité de dépense. 


§ 5. Les administrations des Etats de l’Union sont, pour la contribution aux frais, réparties M 
ainsi qu’il suit dans les six classes dont il est fait mention au paragraphe précédent : 


rte classe : Union de l Afrique du Sud, Allemagne, République Argentine, Fédération austra-« 
lienne, Brésil, Chili, Chine, France, Grande-Bretagne, Indes britanniques, Italie, Japon, Turquie, ~ 
Union des Républiques soviétistes socialistes. 
2me classe : Espagne, Pologne. 


3me classe: Belgique, Finlande, Grèce, Indes néerlandaises, Etat libre d'Irlande, Norvège, 
Pays-Bas, Roumanie, Royaume des Serbes, Croates et Slovènes, Suède, Tchécoslovaquie. 


4me classe : Autriche, Bolivie, Danemark, Egypte, Hongrie, Indo-Chine française, Maroc, 
Nouvelle-Zélande, Suisse, Uruguay. 


5me classe : Albanie, Bulgarie, Estonie, Lettonie, Lithuanie, Madagascar, Poe Sénégal, 
Siam, Tunisie, Venezuela. 


6me classe : Angola, Ceylan, Colonies portugaises en Afrique (à l'exception ie l Angola et de | 
Mozambique), Colonies portugaises de l'Asie et de l'Océanie, Congo belge, Côte française des Somalis, | 
Cyrénaique, Ville libre de Dantzig, Erythrée, Islande, Etat du Grand-Liban, Luxembourg, Mozam-« 
bique, Nouvelle-Calédonie, Perse, Territoire de la Sarre, Somalie italienne, Etats de Syrie, 
Tripolitaine 1. 


1 Note du Bureau international : La Rhodésie du Sud, membre de l'Union, s’est rangée dans la 6™® classe. 4 
postérieurement à la Conférence de Paris. 
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Article 84 (LXXXII). 


BUDGET OF THE INTERNATIONAL BUREAU AND APPORTIONMENT OF EXPENSES. 


$ 1. — (1) The general expenses of the International Bureau of the Telegraph Union must 
not exceed the sum of two hundred thousand francs (200,000 fr.) per annum, excluding : (a) the 
expenses proper to the work of Conferences ; (b) expenses proper to the work of Committees when, in 
| with the decision of a Conference, these are to be borne by all the Administrations of the 
nion. 
_ (2) The sum of two hundred thousand francs (200,000 fr.) may be modified at a later date 
with the consent of all the Contracting Parties. 


§ 2. The Administration appointed, by virtue of Article 14 of the Convention, to control 
the International Bureau, supervises its expenses, advances the necessary funds and prepares 
the annual account which is communicated to all the other Administrations concerned. 


§ 3. For the division of the expenses, the States of the Union are divided into six classes, 
each contributing on the basis of a certain number of units, namely : 
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These coefficients are multiplied by the number of States in each class and the sum 
of the products thus obtained gives the number of units by which the total expenses are to be 
divided. The result gives the amount of the unit of expense. 


§ 5. The Administrations of the States of the Union are, for the purpose of contribution 
to the expenses, divided as follows into the six classes mentioned in the previous paragraph : 
Ist class : Union of South Africa, Germany, Argentine Republic, Australian Commonwealth, 
Brazil, Chile, China, France, Great Britain, British India, Italy, Japan, Turkey, Union of Soviet 
Socialist Republics. 
| and class : Spain, Poland. 

3rd class : Belgium, Finland, Greece, Dutch East Indies, Zrish Free State, Norway, Holland, 
Roumania, Kingdom of Serbs, Croats and Slovenes, Sweden, Czechoslovakia. 

4th class : Austria, Bolivia, Denmark, Egypt, Hungary, French Indo-China, Morocco, New 
Zealand, Switzerland, Uruguay . 


5th class: Albania, Bulgaria, Esthonia, Latvia, Lithuania, Madagascar, Portugal, Senegal, 
Siam, Tunis, Venezuela. 

6th class: Angola, Ceylon, Portuguese Colonies in Africa (Angola and Mozambique excepted), 
Portuguese Colonies in Asia and Oceania, Belgian Congo, French Somali Coast, Cyrenaica, Danzig 
Free City, Erythrea, Iceland, State of Great Lebanon, Luxemburg, Mozambique, New Caledonia, 
Persia, Sarre Territory, Italian Somaliland, Syrian States, Tripoli !. 


| 1 Note by the International Bureau : Southern Rhodesia, a member of the Union, placed itself in the 
6th class, subsequent to the Paris Conference. 


f 
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_ ments relatifs à leur organisation intérieure et se communiquent tout perfectionnement qu’elles! 


* suppressions et modifications de service des bureaux. Les documents imprimés ou autographiés | 


ruptions ou rétablissements des communications qui affectent la correspondance internationale 


_ leur est possible, des tableaux statistiques du mouvement des correspondances, de la situation 


font paraître. 


il donne à ces communications la forme voulue pour que ces changements puissent être immédiate- | 


RÈGLEMENT INTERNATIONAL TÉLÉGRAPHIQUE 3 


Article 85 (LXXXIII). ! 


RELATIONS DES ADMINISTRATIONS AVEC LE BUREAU INTERNATIONAL. sl 


§ 1. Les administrations des Etats de l'Union se transmettent réciproquement tous les docu 


viendraient à y introduire. 5 
§ 2. En régle générale, le Bureau international sert d’intermédiaire a ces notifications. 


; § 3. Lesdites administrations envoient par la poste, par lettre affranchie, au Bureau interna- 
tional, la notification de toutes les mesures relatives à la composition et aux changements de tarifs! 
intérieurs et internationaux, à l’ouverture de voies de communication nouvelles et à la suprression | 
de votes existantes en tant que ces votes intéressent le service international, enfin aux ouvertures, | 
à ce sujet par les administrations sont expédiés au Bureau international, soit à la date de leur; 
distribution, soit, au plus tard, le premier jour du mois qui suit cette date. i 
§ 4. Lesdites administrations lui envoient, en outre, par télégraphe, avis de toutes les inter- | 
§ 5. Elles lui font parvenir au commencement de chaque année, et aussi complètement qu'il! 
des voies de communication, du nombre des appareils et des bureaux, etc. Ces tableaux sont dressés 
d’après les indications du Bureau international qui distribue, à cet effet, des formulaires tout pré" 
parés. 

§ 6. Elles adressent également à ce Bureau deux exemplaires des publications diverses qu’elles! 
; 
§ 7. Le Bureau international reçoit, en outre, communication de tous les renseignements | 


relatifs aux expériences auxquelles chaque administration a pu procéder sur les différentes parties | 


du service et qu'elle juge susceptibles d’intéresser les autres administrations de l'Union. l 
| 


Article 86 (LXXXIV). 
TRAVAUX DU BUREAU. 


§ x. Le Bureau international coordonne et publie le tarif. Il communique aux administrations, 
en temps utile, tous les renseignements y relatifs, en particulier ceux qui sont spécifiés à l’article 85, 
§ 3. S'il y a urgence, ces communications sont transmises par la voie télégraphique, notamment | 
dans les cas prévus par l’article 85, $ 4. Dans les notifications relatives aux changements de tarifs," 


ment introduits dans le texte des tableaux des taxes annexés à la convention. 
$ 2. Le Bureau international dresse une statistique générale. 

$ 3. Il rédige, à l’aide des documents qui sont mis à sa disposition, un journal télégraphique 

en langue française. : 

| 

§ 4. Il dresse, publie et revise périodiquement des cartes officielles des voies de communication | 

télégraphiques ef radiotélégraphiques. | 

_  §5.—1° Il établit et publie une nomenclature des bureaux télégraphiques ouverts au service 

international, y compris les stations côtières radiotélégraphiques, ainsi que des annexes périodiques: 


à ce document, faisant connaître les additions et modifications qui doivent y être apportées. 
29 Il établit et publie une nomenclature des stations radiotélégraphiques. 


1 


| 
| 
| 
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Article 85 (LXXXIII). 


RELATIONS OF ADMINISTRATIONS WITH THE INTERNATIONAL BUREAU. 


…. § 1. The Administrations of the States of the Union furnish one another with all documents 


§ relative to their inland organisation and communicate to each other any improvement which they 


may introduce. 


§ 2. As a general rule, the International Bureau serves as the medium for these communica- 
tions. 


§ 3. The said Administrations send by prepaid letter, to the International Bureau, a noti- 
fication of all measures relative to the formation of inland and international tariffs and to changes 
in them, to the opening of new communications and the suppression of existing communications, 
so far as they concern the international service, and finally to the opening, closing and changes 
in service of offices. Printed or duplicated documents on this subject, issued by Administrations, 
are sent to the International Bureau, either on the date of issue, or, at latest, on the first day of 
the following month. 


$ 4. The said Administrations send to the Bureau, by telegraph, notice of every interruption 


or restoration of communication affecting international correspondence. 


§ 5. They furnish to it, at the beginning of each year, statistical tables giving as fully as 
possible the volume of traffic, the state of the means of communication, the number of instruments 
and offices, etc. These tables are prepared on lines indicated by the International Bureau which 
distributes forms for the purpose. 


§ 6. They also send to the Bureau two copies of the various publications which they issue. 


§ 7. The International Bureau receives from each Administration full particulars of any 
experiments which it has made in the different branches of its service and thinks likely to interest 
the other Administrations of the Union. 


Article 86 (LXXXIV). 


WORK OF THE BUREAU. 


§ 1. The International Bureau compiles and publishes the tariff. It communicates to the 
“Administrations, in due time, all information relating to it, especially that specified in the previous 
Article, § 3. In cases of urgency, particularly the cases contemplated in § 4 of the same Article, 
these communications are made by telegraph. In notifications relating to changes of tariffs the 
communications are made in a form suitable for insertion, as they stand, in the body of the tables 
of rates attached to the Convention. 

§ 2. The International Bureau prepares general statistics. 

§ 3. With the help of the documents placed at its disposal, it edits a telegraph journal in the 
French language. 
S § 4. It prepares, issues and revises periodically official maps of telegraphic and radiotele- 
graphic means of communication. 

§ 5. — (x) It draws up and publishes a List of Telegraph Offices open for international service, 


“including radiotelegraph coast stations, and issues periodic supplements to the List notifying — 


additions and changes to be made in it. 
(2) It draws up and publishes a List of Radiotelegraph Stations. 
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§ 6. Il doit, d’ailleurs, se tenir en tout temps à la disposition des administrations contractantes 
pour leur fournir, sur les questions qui intéressent la télégraphie et la téléphonie internationales, 
les renseignements spéciaux de tous genres dont elles pourraient avoir besoin, | 


$ 7. Les documents imprimés par le Bureau international sont distribués aux administrations, 
des Etats de l’Union dans la proportion du nombre d’unités contributives, d’après l’article 84. 
Les documents supplémentaires que réclameraient les administrations sont payés à part d’après. 
eur prix de revient. Il en est de même des documents demandés par les administrations des Etats 
ne faisant pas partie de l'Union et par les exploitations privées. 


§ 8. Les demandes de cette nature doivent être formulées une fois pour toutes, jusqu’à nouvel 
avis, et de manière à donner au Bureau international le temps de régler le tirage en conséquences 


§ 9. — 1° Les administrations des Etats de l'Union peuvent proposer par l'intermédiaire du 
Bureau international, des modifications au tarif et au règlement prévus par les articles 10 et 13 
de la convention. 

29 Le Bureau international soumet les propositions à l'examen des administrations des Etats 
de l’Union, qui doivent lui faire parvenir, dans un délai de quatre mois, leurs observations, amende- 
ments ou contre-propositions, sans caractère définitif. Les réponses sont réunies par les soins 
du Bureau international et communiquées aux administrations des Etats de l'Union avec l'invitation 
de se prononcer pour ou contre les propositions et, le cas échéant, les contre-propositions qui se 


sont produites. Celles qui n’ont point fait parvenir leur réponse dans le délai de quatre mois, à compter 


de la date de la seconde circulaire du Bureau international leur notifiant les observations apportées, 


sont considérées comme s’abstenant. 


3° Pour être adoptées, les propositions doivent obtenir, savoir : 


19 L’assentiment unanime des administrations des Etats de l’Union qui ont émis 
un vote, s’il s’agit de modifications à apporter aux dispositions du règlement ; 

2° L’assentiment des administrations intéressées, s’il s’agit de modifications de tarifs ; 

3° L’assentiment de la majorité des administrations des Etats de l'Union qui ont 
émis un vote, s’il s’agit de l’interprétation des dispositions du règlement. 

§ ro. Le Bureau international est chargé de notifier, en temps utile, aux administrations 
toutes les modiifcations ou résolutions adoptées conformément au précédent paragraphe et la date 
de leur mise en vigueur. Cette notification ne sera exécutoire qu'après un délai de deux mois, au 
moins, pour les modifications ou résolutions concernant le règlement et de vingt jours, au moins, 
pour les modifications de tarifs. | 

§ rz. Le Bureau international prépare les travaux des conférences télégraphiques. Il pourvoit 
aux copies et impressions nécessaires, à la rédaction et à la distribution des amendements, procès- 
verbaux et autres renseignements. 

$ 12. Le directeur de ce bureau assiste aux séances de la conférence et prend part aux dis- 


_ cussions, sans voix délibérative. 


§ 13. Le Bureau international fait, sur sa gestion, un rapport annuel qui est communiqué 
à toutes les administrations des Etats de l’Union. 


§ 14. Sa gestion est également soumise à l’examen et a l’appréciation des conférences prévues 
par l’article 15 de la convention. 


Article 87. 


COMITE CONSULTATIF INTERNATIONAL DES COMMUNICATIONS TELEGRAPHIQUES, 


19 Un comité consultatif international des communications télégraphiques est chargé d'étudier 
les questions techniques et d'exploitation qui intéressent la télégraphie internationale, notamment en 
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§ 6. It must further at all times hold itself at the disposal of the contracting Administrations 
to furnish them with special information of any kind which they may need on questions concernng 
international telegraphy and telephony. 

. The documents printed by the International Bureau are distributed to the Administra- 
‘tions of the States of the Union in proportion to the number of units of contribution as provided 
in Article 84. Additional documents which Administrations may order are charged for separately 
at cost price. The latter rule applies to documents ordered by the Administrations of States not 
forming part of the Union and by private enterprises. 

§ 8. Orders of this kind must be firm, until further notice, and must be given in time to allow 
the Bureau to fix the size of the edition accordingly. ; 

$ 9. — (1) The Administrations of the States of the Union may propose through the medium 
of the International Bureau, changes in the Tariff and Regulations provided for by Articles 10 
‘and 13 of the Convention. 

| (2) The International Bureau submits the proposals to the Administrations of the States 
of the Union for examination. Their observations, amendments, or counter-proposals, by which 
they are not necessarily bound, must reach the Bureau within four months. The replies are assem- 
bled by the Bureau and communicated to the Administrations of the States of the Union with the 
request that they will vote for or against the proposals and the counter-proposals, if any, which 
have been made. Those from which a reply has not been received within fowr months from the 
date of the second circular of the Bureau notifying the observations made, are considered as not 
voting. 

(3) To be adopted, proposals must obtain : 

Ist the unanimous approval of the Administrations of the States of the Union voting, 
in cases of change in the provisions of the Regulations ; 
and the approval of the Administrations concerned, in cases of change of tariffs ; 
3rd the approval of the majority of the Administrations of the States of the Union 
voting, in cases of interpretation of the provisions of the Regulations, 
4 § ro. The International Bureau shall notify, in due course, to the Administrations all the 
modifications or resolutions adopted in conformity with the foregoing paragraph and the date 
when they come into force. This notification shall only be effective after an interval of at least 
two months in the case of modifications or resolutions concerning the Regulations, and of at least 
twenty days for modifications of tariffs. 

§ 11. The International Bureau prepares the matter for the Telegraph Conferences. It 
provides for the necessary copying and printing, and for the editing and distribution of amendments, 
minutes, and other information. 

§ 12. The Director of the Bureau is present at the meetings of the Conference, and takes 
part in the discussions, but has not the right to vote. 
| § 13. The International Bureau makes an annual report on its working which is communicated 
to all the Administrations of the States of the Union. 

§ 14. Its working is likewise submitted to the examination and judgment of the Conferences 
contemplated in Article 15 of the Convention. 


Article 87. 


INTERNATIONAL CONSULTATIVE COMMITTEE ON TELEGRAPH COMMUNICATIONS. 


(x) An International Consultative Committee on Telegraphic Communications is charged with. 
the task of studying technical questions and working arrangements concerning international telegraphy, 
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ce qui concerne la télégraphie à grande distance et les mesures propres à assurer le meilleur rendements 
_ des installations. 1 
= 20 Le comité consultatif international des communications télégraphiques est formé, pour chaque 
_ réunion, des experts des administrations qui veulent participer à ses travaux et qui s'engagent à contribuer, « 
. par paris égales, aux frais communs de cette réunion du comité. Les dépenses personnelles des experts 
de chaque administration sont supportées par celle-ci. 
_ 3° La conférence désigne l'administration qui est chargée d'orgamiser la première réunion du 
comité et de fixer le programme des travaux de cette réunion. - 
4° Les administrations qui se seront fait représenter à une réunion du comité, s'entendent pour | 
| désigner l'administration qui convoquera la réunion suivante. 
_ 5° A cette administration ainsi désignée, devront être envoyées les questions a examiner par le. 
_ comité consultatif et c’est cette administration qui fixe la date et le programme de la réunion du comité. | 


6° Le comité consultatif international des communications télégraphiques transmet les avis qu’il 
émet au Bureau international en vue de leur communication aux administrations de l'Union. 
CHAPITRE XXX. 
CONFÉRENCES 


= (Articles 15 et 16 de la convention.) 


Article 88 (LXXXV). 
REUNION DES CONFERENCES. 


L'époque fixée pour la réunion des conférences prévues par l’article 15, § 3, de la convention 


4 est avancée si la demande en est faite par dix, au moins, des Etats contractants. 

HA 

Es: . 

= Article 89. 

2 FRAIS AFFÉRENTS AUX CONFÉRENCES. 

4 Les frais afférents aux travaux des conférences sont à la charge de l'Union télégraphique. 
‘. 

4 


* 


CHAPITRE XXXI. 
ADHÉSIONS. RELATIONS AVEC LES ADMINISTRATIONS NON ADHÉRENTES. 


(Articles 18 et 19 de la convention.) 


Article 90 (LXXXVI). 


REFUS D’APPLIQUER LES TARIFS CONVENTIONNELS. CHOIX DU REGIME EUROPEEN 
OU EXTRA-EUROPEEN, 


5 PA Es eel a NS LE ie ek 


§ 1. Dans le cas des adhésions prévues par l’article 18 de la convention, les administrations 
_ des Etats contractants peuvent refuser le bénéfice de leurs tarifs conventionnels aux administrations 
_ qui demanderaient à adhérer sans conformer elles-mêmes leurs tarifs à ceux des Etats intéressés. 
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barticularly as regards long-distance telegraphy, and the necessary measures for obtaining the best 
output from the installations. 

(2) The International Consultative Committee on Telegraphic Communications is composed, 
for each meeting, of experts from the Administrations which wish to take part in its work, and which 
undertake to contribute, in equal shares, to the common expenses of that meeting of the Committee. Each 
Administration defrays the personal expenses of its experts. 

(3) The Conference nominates the Administration appointed to organise the first meeting of 
he Committee, and to draw up the agenda for the meeting. 

(4) The Administrations represented at a meeting of the Committee arrange mutually for the 
nomination of the Administration which shall convene the next meeting. 


(5) : The questions to be considered by the Consultative Committee shall be sent to the Administration s 
so nominated, and this Administration fixes the date and draws up the agenda for the meeting of the 


Committee. Ë 
: (6) The International Consultative Committee on Telegraphic Communications transmits the 
onclusions which it forms to the International Bureau with a view to their communication to the 
Administrations of the Union. 


CHAPTER XXX. 
CONFERENCES. 


(Articles 15 and 16 of the Convention.) 


Article 88 (LXXXV). 
MEETING OF CONFERENCES. 

The date fixed for the meeting of the Conferences provided for by Article 15, § 3, of the 
Sonvention is put forward if a request is made accordingly by at least ten of the Contracting States, 
‘Article 89. 

EXPENSES RELATING TO CONFERENCES. 


The expenses relating to the work of the Conferences are borne by the Telegraph Union. 


CHAPTER XX XI. 
ACCESSIONS. RELATIONS WITH NON-ACCEDING ADMINISTRATIONS. 


(Articles 18 and 19 of the Convention.) 


Article 90 (LXXXVI). 


REFUSAL TO APPLY CONVENTIONAL RATES. CHOICE OF EUROPEAN OR EXTRA-EUROPEAN SYSTEM. … 


§ 1. In the case of the accessions provided for by Article 18 of the Convention, the Admi- 
istrations of the Contracting States may refuse the benefits of their tariffs as fixed under the 


onvention to Administrations which wish to accede without conforming their own tariffs to those _ 


f the States concerned. 
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§ 2. Les administrations qui ont, en dehors de l’Europe, des voies de communication pow 
lesquelles elles ont adhéré à la convention, déclarent quel est, du régime européen ou extra-européen 
‘celui qu’elles entendent leur appliquer. Cette déclaration résulte de l'inscription dans les tableaux 
des taxes ou est notifiée ultérieurement par l’intermédiaire du Bureau international de l’Uniof 
télégraphique. 


| 
Article 91 (LXXXVII). 


STIPULATIONS CONCERNANT LES EXPLOITATIONS PRIVEES, 


§ 1. Les exploitations télégraphiques privées qui fonctionnent dans les limites d’un ou de 
plusieurs Etats contractants, avec participation au service international, sont considérées, au point 
de vue de ce service, comme faisant partie intégrante du réseau télégraphique de ces Etats. 


$ 2. Les autres exploitations télégraphiques privées sont admises aux avantages stipulés 
par la convention et par le règlement moyennant accession à toutes leurs clauses obligatoires et 
sur la notification de l’Etat qui a concédé ou autorisé l'exploitation. Cette notification a lieu 
conformément à l’article 18, $ 2, de la convention. 


. § 3. Cette accession doit être imposée aux exploitations qui relient entre eux deux ou plusieurs 
des Etats contractants, pour autant qu’elles sont engagées par leur contrat de concession à se 
soumettre sous ce rapport, aux obligations prescrites par l’État qui a accordé la concession. 


$ 4. Les exploitations télégraphiques privées qui demandent à l’un quelconque des Etats 
contractants l’autorisation de réunir leurs câbles au réseau de cet Etat, ne l’obtiennent que sur 
l'engagement formel de soumettre le taux de leurs tarifs à l’approbation de l'Etat accordant la 
concession, de n’appliquer aucune modification, ni du tarif ni des dispositions réglementaires, 
qu'à la suite d’une notification du Bureau international de l’Union télégraphique, laquelle 
n’est exécutoire qu'après le délai prévu à l’article 86, $ ro. Il peut être dérogé à cette disposition 
oH a des exploitations qui se trouveraient en concurrence avec d’autres non soumises auxdites 
ormalités. 


§ 5. La réserve qui fait l’objet de l’article 90, § 1, est applicable aussi aux exploitations sus- 
mentionnées, | 


Article 92 (LXXXVIII). 


RELATIONS AVEC LES ETATS NON ADHÉRENTS. 


§ x. Lorsque les relations télégraphiques sont ouvertes avec des Etats non adhérents ou avec 
des exploitations privées qui n’auraient point accédé aux dispositions obligatoires de ce règlement, 
ces dispositions sont invariablement appliquées aux correspondances dans la partie de leur parcours! 
qui emprunte le territoire des Etats contractants ou adhérents. 


$ 2. Les administrations intéressées fixent la taxe applicable à cette partie du parcours: 
Cette taxe, déterminée dans les limites de l’article 27, est ajoutée à celle des administrations non 
participantes. 
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§ 2. Administrations which have, outside Europe, means of communication in respect of which 
they have acceded to the Convention, declare whether they intend to apply them to the European 
or the extra-European system. This notification is implied in the relative entry in the tables 
a rates, or is notified subsequently through the medium of the International Bureau of the Telegraph 

nion, 


Article 91 (LXXX VII). 


CONDITIONS GOVERNING PRIVATE ENTERPRISES, 


$ x. Private telegraph enterprises working within the frontier of one or more Contracting 
States, and participating in the international service, are regarded, from the standpoint of this 
Service, as forming an integral part of the telegraph system of these States. 


§ 2. Other private telegraph enterprises are admitted to the advantages provided by the 
Convention and by the Regulations on accepting all their obligatory clauses, and, upon the noti- 
fication of the State which has given the concession or authorised the enterprise. This notification 
is made in accordance with Article 18, § 2, of the Convention. 


§ 3. This acceptance must be imposed on enterprises which connect two or more of the 


Contracting States, in so far as they are bound by their deed of concession to submit, in this respect, 
to the obligations prescribed by the State which has granted the concession. 

§ 4. Private telegraph enterprises which apply to any one of the Contracting States for 
authority to connect their cables to the system of that State, can only obtain it by formally under- 
taking to submit their tariffs to the approval of the State granting the concession, and to make 
no modifications, either in the tariff, or in the regulations, except after a notification through the 
International Bureau of the Telegraph Union, which notification is not effective until after the inter- 
val provided for in Article 86, § 10. This provision may be waived in favour of enterprises in 
competition with others not subject to the said formalities. 


§ 5. The reservation which forms the subject of Article 90, § 1, applies also to the above- 
mentioned enterprises. 


Article 92. (LXXXVIII) 


RELATIONS WITH NON-ACCEDING STATES. 


. § 1. When telegraphic relations are opened with non-acceding States, or with private enter- 
prises which have not accepted the obligatory provisions of these Regulations, these provisions 
are invariably applied to correspondence in the section of the route in the territory of contracting 


or acceding States. 


§ 2. The Administrations concerned fix the rate applicable to this part of the route. This 
rate, fixed within the limits specified in Article 27, is added to that of the non-acceding Admi- 


mistrations. 


L 
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R Ainsi arrêté à Paris, le 29 octobre 1925, par les délégués soussignés, conformément aux articles 
_ 15 et 16 de la Convention de Saint-Petersbourg, pour entrer en vigueur le premier novembre 1926, 


sous réserve des dispositions prévues aux articles 26, § 7, et 27, $ 4, de ce règlement. 


¥ 
ae 
DE A. STURMAN. 


A. T. WARD. 


+ Ai 


À | Pour l'Albanie : 
; M. PILKvu. 

| Powr l'Allemagne : 

Armin LINDOW. 

Wilhelm PROBST. 

—. Otto ARENDT. 

Emil WIEuxL. 

| Theodor COLLMANN. 


Pour l'An gola : 


#8 d 


et Pour l'Argentine (République) : 


Alvarez DE TOLEDO. 


_ Pour l'Australie (Fédération) : 


Arthur James STUBBs. 


Pour VAutriche : 


Ernst SCHWANZARA, 


our la Belgique : 


A, ROoosEn. 
i), PIERART, 


Pour la Bolivie : 


4 Pour le Brésil : 
DE SouzaA-DANTAS. 


# 


| Pour l'Afrique du Sud (Union de) : 


DE CISNEIROS FERREIRA. 


Dr Rudolf OESTREICHER. | 


Pour la Bulgarie : 

Tz. CHRISTOFF. 

Chr. ST. BACHTCHEVANDJIEFF. 
Pour Ceylan : 

J. LOUDEN. 


Pour le Chili : 
Don Armando QUEZADA ACHARAN. 


Pour la Chine : 


CHIN-CHUN WANG. 
TCHEN-TSUNG SUN. 
Y. Y. BANG. 
Pour les Colonies portugaises de l'Asie et de 
l'Océanie : 


Antonio D’ AGUILAR. 


Pour l’ensemble des Colonies portugaises en 


Afrique (à Vexception de l'Angola et de 
Mozambique) : 


Pour J. DE LIMA SANTOSs : 
DE CISNEIROS FERREIRA. 
Pour le Congo belge: 
F. ToNDEUR. 


Pour la Côte française des Somalis : 


NoËLL. 


Pour la Cyrénaïque :. 
Giuseppe GNEME. 
Annibale PARISI. 

Pour le Danemark : 


T. F. KRARUP. 
GREDSTED. 
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Agreed to at Paris on the 29th October, 1925, by the undersigned Delegates, in accordance | a 
with Articles 15 and 16 of the Saint-Petersburg Convention, to come into force on the 1st of 
November, 1926, subject to the provisions laid down in Articles 26, § 7, and 27, § 4, of these 
Regulations. 
For the Union of South Africa : For Bulgaria : ia 
__ E. A. Sturman. Tz. CHRISTOFF. (2 
A. T. WARD. Chr. St. BACHTCHEVANDJIEFF. 4 
For Albania: | For Ceylon : 72 
eM. Pirkv. J. LOUDEN. 4 
For Germany : For Chile : <- 
Armin Linpow. Don Armando QUEZADA ACHARAN. 
Wilhelm Prosst. - 
Otto ARENDT. For China : > 
Emil WIEHL. CHIN-CHUN WANG. 4 
Theodor COLLMANN. TCHEN-TSUNG SUN. | | «$ 
, Y. Y. BANG. 4 
For Angola : 3% 


DE CISNEIROS FERREIRA For the Portuguese Colonies of Asia and Oceania: 


Antonio D'AGUILAR. ) 
For the Argentine Republic : 


Alvarez DE TOLEDO For the whole of the Portuguese Colonies in Africa 


(except Angola and Mozambique) : 100 


: 1 , 
For Australia : Pour J. DE LiMA SANTOS: 


Arthur James STUBBS. DE CISNEIROS FERREIRA. 
For Austria : For the Belgian Congo : > 


Ernst SCHWANZARA., F. ToNDEUR. "4 | 


Dr, Rudolf OESTREICHER. For the French Cost of Somaliland : FA 
For Belgium : NoëËLL. S 
en For Cyrenaica : i 
J. PIERART. | f f 
Giuseppe GNEME. = 
For Bolivia: - Annibale PARISI. 
For Denmark : 
For Brazil : : T. F. KRARUPr. ÿ 
DE Sovuza-DANTAs. GREDSTED. + 
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— Pour Dantzig (Ville libre de) : 


Jakob JASINSKI. 
F. Bopix. 


| Pour l'Egypte : 


PA Jj. J. Munro. 
MOHAMED FOUAD ALY. 


Pour l'Erythrée : 
Giuseppe GNEME. 
fe Paolo MARONI. 


. - Pour l'Espagne A 

1 Antonio NIETO. 
Gabriel HOMBRE. 
‘ 

… Pour VEstonie : 


G. JALLAJAS. 


Pour la Finlande : 


Emil OHMANN. 
E. BERG. 


tn 


Pour la France: 


DELETETE, 
BROIN. 
MILon. 
BLANCHON. 
POULAINE. 
BOULANGER. 
GELLÉE. 
MORILLON. 


L Lu 
4 Pour la Grande-Bretagne : 


D 0 John Lee. 

F. W. PHILLIPS. 

Hed, ©. GRANT 

| F. STRONG. 
DT LOUDEN, 
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Pour la Grèce : 
Th. PENTHEROUDAKI, 
J. CosropouLos. 
Pour la Hongrie : 


Kot. 
E. DE GAZDY. 


Pour les Indes britanniques : 


G. R. CLARKE. 
P. N. MITRA. 


Pour les Indes néerlandaises : 


H. L. G. AERNOUT. 
W. F. GERDES OOSTERBEEK. 


Pour lV Indochine française : 


L. LEMAIRE. 
MoRICEAU. 


Pour l'Irlande (Etat libre ad’) : 
P. S. MAcCATHMHAOIL. 


Pour l'Islande : 


T. F. KRARUP. 
GREDSTED. 


Pour l'Italie : 


Giuseppe GNEME. 
Annibale PARISI. 


Pour le Japon: 


Yuzo YANAGIYA. 
M. YoKoyAMA. 


Pour le Lettonie : 
A. AUZINS. 

Pour le Grand-Liban (Etat du): — 
JALLOIS. 


Pour la Lithuanie : 
G. KROLIS. 
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‘or Danzig (Free City of) : 


Jakob JASINSKI. 
F. Bovin. 


‘or Egypt : 
J. J. Munro. 


MOHAMED FOUAD ALY. 


‘or Erythrea : 


Giuseppe GNEME. 
Paolo MARONI. 


Tor S pain : 


Antonio NIETO. 
Gabriel HOMBRE. 


tor Estonia : 


G. JALLAJAS. 


‘oy Finland : 


Emil OHMANN, 
E. BERG. 
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tov France : 


DELETETE. 
BROIN. 
_ Mutton. 
BLANCHON. 
POULAINE. 
BOULANGER. 
_  GELLÉE. 
_: MorILton. 
for Great Britain : 
D John Les. 
& EF. W. Purczrres. 
_ F. H.S. GRANT. 
F. STRONG. 
J. LoupEn. 
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For Greece : 
Th. PENTHEROUDAKI. 
J. COSTOPOULOS. 
For Hungary : 
KOM Au 3 
E. DE Gazpy. ; 
For the British Indies : 
G. R. CLARKE. 
P. N. MITRA. 
For the Netherlands Indies : 
H. L. G. AERNOUT. 
W. F. GERDES OOSTERBEEK. 
For French Indo-China : 


L. LEMAIRE. 
MORICEAU. 


For the Irish Free State: 
P. S. MAcCATHMHAOIL. 


For Iceland : 


T. F. KRARUP. 
GREDSTED. 


For Italy : 


Giuseppe GNEME. 
Annibale PARISI. 


For Japan : 


Yuzo YANAGIYA. À 
M. YOKOYAMA. 


For Latvia : 
A. AUZINS. 

For the State of Great Lebanon : 
JALLOIS. 


For Lithuania : 
G. KRoOLIS. 
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Pour le Luxembourg : 


| JAAQUES. 


_ Pour Madagascar : 


Saree 


t es 
i ie PILLIAS. 


KT 
… Pour le Maroc : 
ae 


# WALTER. 


Pour Mozambique : 


+ 
ay 


® 
Pour la Norvège : 
pad 


et 
DU TENNFJORD. 


| Pour la Nouvelle-Calédome : 


vee 


‘oe GINESTOU. 


% | Pour la Nouvelle-Zélande : 
T. E. DONNE. 


Pour les Pays-Bas : 
Er. G. F. HOFKER. 
VAN EMBDEN. 
SASSEN. 

R. SANTING. 


J. M. LAMERS. 


Pour la Perse : 


ay Dr Ismaël KHAN AMINoL-Morx. 
Vincent KHAN. 


¥ : Pour la Pologne : 

fi, Jakob JASINSKI. 
S. DASZYNSKI. 

Pour le Portugal : 


José DE Liz FERREIRA Junior. 
Humberto Julio DA CUNHA SERRAO, 
er David DE SouzA PIREs. 


Bx _ Juvenal ELvAs FLORIADO SANTA BARBARA. 


10 RÈGLEMENT INTERNATIONAL TÉLÉGRAPHIQUE 


Pour la Rhodésia du Sud : 


Pour la Roumanie : 


N. CERKEZ. 
Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slouènes. 
D. ZLATANOVITCH. 


Pour la Sarre (Territoire de) : 


CAMPUS. ° 
J. VOLKER. 


sé it ed 


Pour le Sénégal : 


CASSAGNAC. | 
LANGLE. : 


Pour le Siam : 
Phya SANPAKITCH PREECHA. 


Giuseppe GNEME. 


| 
| 
| 
Pour la Somalie italienne : ; 
| 
Gaetano MAREMONTI. | 

| 


Pour la Suède : | 


RYDIN. 

A. HAMILTON. 
SETH LJUNGOQVIST. 
P. HALLGREN. 


Pour la Suisse : 


Baur. 
LANG. 


Pour la Syrie (Fédération des Etats de) : 
LECOMTE. 


Pour la Tchécoslovaquie : 


Rudolf PROCHAZKA. ~ 
Ing. Stanislav CHOCHOLIN. 
Dr Otto KUCERA. 
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For Luxemburg : For Southern Rhodesia : 
JAAQUES. 
| For Roumania : 
For Madagascar : 
À N. CERKEZ. 
PILLIAS. 
For the Kingdom of the Serbs, Croats and 
For Morocco : Slovenes : 
WALTER. D. ZLATANOVITCH. 
For Mozambique : For the Saar Territory : 
Juvenal ELtvas FLORIADO SANTA BARBARA. CAMPUS. 
| J. VOLKER. 
For Norway : : 
For Senegal : 
TENNFJORD. 
CASSAGNAC. 
For New-Caledonia : LANGLE. 
GINESTOU. For Siam: 


For New Zealand : 
T. E. DONNE. 


For the Netherlands : 


_ G. J. Horker. 
VAN EMBDEN. 
SASSEN. 
R. SANTING. 
J. M. Lamers. 


For Persia : 


Dr. Ismaël KHAN AmINoL-Morx. 
Vincent KHAN. 


For Poland : 


| Jakob JASINSKI. 
_ S. DASZYNSKI. 


For Portugal : 

x José DE Liz FERREIRA Junior. 
Humberto Julio DA CUNHA SERRAO. 
David DE Souza PIRES. 
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Phya SANPAKITCH PREECHA. 


For the Italian Somaliland : 
Giuseppe GNEME. 
Gaetano MAREMONTI. 

For Sweden: 


RYDIN. 

A. HAMILTON. 
SETH LJUNGQVIST. 
P. HALLGREN. 


For Switzerland : 


BauUR. 
LANG. 


For Syria (Federation of the States of) : 4 


LECOMTE. 


For Czechoslovakia : 


Rudolf PROCHAZKA. 
Ing. Stanislav CHOCHOLIN. 
Dr. Otto KUCERA. 
25 


i in ‘ 
tof Par. P aw , # k 
Cine ath "APN a re 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


ae APPENDICE 


Pour la Tripolitaine : Pour UV Uruguay : 


_ Giuseppe GNEME. F. A. COSTANZO. 
à Annibale PARISI. 

gt: - « . 

À Pour la Tunisie : 


Pour le Venezuela : 


dont mé 


oy Dupont. Luis Alejandro AGUILAR. 


TES dE Pour la Colombie : 


MEHMED FAHRY. 
MousTAFA HASSAN. Luis Morales BERTI. 


Pour l'Union des Républiques  soviétistes 
_ socialistes : 


fe), DOVGOLEVSKI. L. Corte. 
me: E. HIRSCHFELD. 


{ 

| 

| 

mer. oP. KaATIss. a 
tid N. BOTCHAROV. | 

1 


Pour l'Equateur : 


… M. CHAFRANOVSKI. 


APPENDICE 
(APPLICATION D’UNE DÉCISION DE LA HUITIÈME SÉANCE PLÉNIÈRE.) 


|A. RELEVÉ DES INTERPRETATIONS DONNÉES PAR LA CONFERENCE DE PARI 
er, 1925 ET FIGURANT DANS LES PROCÈS-VERBAUX. 


Article 5, $ 5. 
(TROISIÈME SÉANCE PLÉNIÈRE.) 


# $ 5. Dans les bureaux à service permanent, les séances journalières vont de minuit à minuit, 
_ sauf arrangement établi par les administrations intéressées. 
La Conférence décide qu'il faut entendre par « minuit » : le minuit local. 


Article 42. 
(COMMISSION DE REDACTION, 5™€ SÉANCE.) 


Un représentant d’une compagnie de T. S. F. ayant fait remarquer que le nouveau § 6 d 
Varticle 42 ne doit pas étre considéré comme une simple extension du § 2 dudit article concerna 
la section de départ, qu'il est, au contraire, bien entendu que l’indication de la voie s’applique à tout 

_ les retransmissions lorsque l'emploi de la voie prescrite par l'expéditeur est possible et qu'il sera 
désirable d'éviter toute ambiguïté ; la délégation belge ayant exposé que c’est bien le sens de le 

_ disposition en question, puisque la mention « fil » ou « anten » doit être transmuse jusqu’à destination 

f il est décidé que cette interprétation sera insérée au procés-verbal de la séance. ‘ 
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For Tripolitania : For Uruguay : ‘a 
Giuseppe GNEME. F. A. Costanzo. oe 
Annibale Parisi. i 
| D Tumis For Venezuela : 4 
DUPONT. Luis Alejandro AGUILAR. 3 
For Turkey : For Colombia : a 
MEHMED FAHRY. ~ Luis Morales BERTI. pe" E 
MOUSTAFA HASSAN. 4 
For the Union of Socialist Soviet Republics : à 4 
V. DOVGOLEVSKI. — L. COTTE. * 4 

E. HIRSCHFELD. . 

P. Katiss. a 

N. BotcHarov. à 
: M. CHAFRANOVSKI. a 
APPENDIX. 3 


(PREPARED IN ACCORDANCE WITH A DECISION AT THE 8TH PLENARY MEETING.) 


A. STATEMENT OF THE INTERPRETATIONS GIVEN BY THE PARIS CONFERENCE 
à 1925 AND APPEARING IN THE MINUTES. s 


Article 5, $ 5. 


(THIRD PLENARY MEETING.) 

: § 5. In offices open permanently, the daily sessions run from midnight to midnight, unless … 
Another arrangement is adopted by the Administrations concerned. 
The Conference decided that by ‘ midnight ” local midnight is to be understood. 


Article 42. 
> (DRAFTING COMMITTEE, 5th MEETING.) 


A Representative of a Wireless Company remarked that the new § 6 of Article 42 must not be © 
considered as a simple extension of § 2 of the Article in question (section relating to handing in), 
but that, on the contrary, it is well understood that the route indication applies to allretransmissions __ 
when the use of the route prescribed by the sender is possible ; and that it would be desirable to _ 
avoid all ambiguity. The Belgian Delegation explained that the meaning of the provision was as 

ated, since the indication “ fil” or ‘‘ anten ” must be transmitted as far as the destination. It was 
ecided that this explanation should be inserted in the minutes of the meeting. 
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Article 74. 


Dans sa séance du 14 septembre, à propos du § 1, litt. a), de l’article 74, la Commission des 
tarifs décide qu’aucun remboursement de taxe n'est accordé pour un télégramme non remis à la 
suite de faits dont I’ expéditeur est responsable ou lorsque la non-remise n’est pas due à une faute du 
service télégraphique, qu’un avis de non-remise du telégramme ait eté délivre ou non a Vexpéditeur. 


Article LXXII (Réglement de Lisbonne). i 


Dans sa séance du 14 octobre, la Commission de rédaction est d’accord pour reconnaître ques 
la suppression du § 8 de l’article LXXII (ancien) ne retire pas aux administrations la faculté des 
faire ouvrir des enquêtes dans l'intérêt du service. 4 


B. EXEMPLES DE TELEGRAMMES RELATIFS A LA SECURITE DE LA VIE HUMAINE" 
DANS LA NAVIGATION AÉRIENNE POUR LESQUELS LA PRIORITÉ ABSOLUE 
DE TRANSMISSION SE JUSTIFIE. | 

3 

a) Londres à Bâle = Envoyez d’urgence sondage Saverne pour départ avion GEABC =" 
(signature). 

Les renseignements météorologiques demandés par ce télégramme sont indispensables à la 
sécurité de l’avion par le fait qu’il pourrait rencontrer sur sa route du brouillard, des nuages, mas 
quant un obstacle et pouvant provoquer un accident. 

b) Zurich à Cologne = Allumez proj jecteurs et feux de balisage pour atterrissage avion HCKLM. ; 

F 


Le but de ce télégramme est de faire éclairer un terrain en vue de l’atterrissage d’un avion 
la nuit, de maniére a éviter un accident au moment de l'atterrissage. 

c) Naples 4 Marseille = Hydroavion FAGCK amerri 50 milles Tunis attend secours. . 

Ce télégramme est consécutif a un avis de détresse envoyé par un hydroavion obligé d’amerrir ;_ 
reçu par une station côtière, il est retransmis ensuite jusqu’au destinataire indiqué par l’hydroavion. | 


d) Prague à Bruxelles = Informez avion FABDQ qu'il a perdu roue droite au départ et qu iM 
atterrisse avec précaution. 

Ce télégramme est destiné à être communiqué à l'avion par la station de Bruxelles pour l’avertir 
du danger que présente l'atterrissage et manœvrer de façon à éviter un accident. 

e) Londres à Amsterdam = Avion HBEKF pilote Bernard parti 13 h. 45, 12 passagers,“ 

go kg. messageries. 

; Ce télégramme annonçant le départ d’un avion présente une relation très étroite avec la sécurité 
de la vie humaine, par le fait que des secours seront envoyés d'office dans le cas où il ne serait pas 
arrivé à destination à l'heure prévue. ; 


C. RESUME DES DIVERS VŒUX EMIS PAR LA CONFERENCE DE PARIS, 1025. 


MODIFICATION DE LA CONVENTION TÉLÉGRAPHIQUE. 
(Deuxième séance plénière.) 
La conférence émet le vœu que les gouvernements contractants prennent en considération, 


après la Conférence radiotélégraphique de Washington, les meilleurs moyens de modifier la Con- 
vention de Saint-Pétersbourg et d’y introduire les dispositions qui font l’objet de la Convention 
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Article 74. 


At its meeting of the 14th of September the Tariff Committee decided, with regard to § x a) 

of Article 74, that no reimbursement of charge is granted when a telegram is not delivered as a 

result of circumstances for which the sender is responsible, or when non-delivery is not due to a 

Lu a the telegraph service, whether or not a notice of non-delivery has been communicated to 
e sender. 


Article LXXII (Lisbon Regulations). 


At its meeting of the 14th of October the Drafting Committee agreed that the suppression 
of § 8 of former Article LX XII does not deprive Administrations of the right to institute enquiries 
in the interests of the service. | 


B. EXAMPLES OF TELEGRAMS RELATIVE TO THE SECURITY OF HUMAN LIFE IN 
AIR NAVIGATION FOR WHICH ABSOLUTE PRIORITY IS WARRANTED. 


(a) London to Bale = Send urgently report on upper winds for Saverne for departure 
aeroplane GEABC = (signature). 

The meteorological intelligence asked for by this telegram is indispensable to the security 
of the aeroplane, by reason of the fact that it might encounter fog or clouds on its route, masking 
an obstacle and likely to cause an accident. 

(b) Zurich to Cologne = Light searchlights and aerodrome landing lights for landing aero- 
plane HCKLM. 

The object of this telegram is to illuminate ground in view of the landing of an aeroplane at 
night, in order to avoid an accident at the time of landing. 

(c) Naples to Marseilles = Hydroplane FAGCK in sea 50 miles Tunis awaits help. 

This telegram is consequent on a distress signal sent by a hydroplane obliged to take to the 
sea, and received by a coast station. It is at once transmitted to the addressee indicated by the 
hydroplane. 

(d) Prague to Brussels = Inform aeroplane FABDQ that it lost right wheel on departure 
and should land with special care. 

This telegram is intended to be communicated to the aeroplane by the Brussels station to 
warn it of the danger attending landing and of the need to manceuvre so as to avoid an accident. 

(e) London to Amsterdam = Aeroplane HBEKF pilot Bernard left 13.45, 12 passengers, 

o kg. goods. 
4 Ths telegram announcing the departure of the aeroplane bears close relation to the safety 
of human life, by reason of the fact that help will be sent officially in the event of its not arriving 
at the destination at the time expected. 


C. SUMMARY OF VARIOUS?RESOLUTIONS PASSED BY THE PARIS CONFERENCE 1925. 


MODIFICATION OF THE TELEGRAPH CONVENTION. 
(Second plenary meeting.) 
The Conference expresses the opinion that, after the Radiotelegraph Conference of Washington, 


the Contracting Governments should consider the best way of modifying the St. Petersburg 
Convention, and of introducing into it the provisions of the Radiotelegraph Convention by a Con- 
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radio-télégraphique par un congrès ayant les pouvoirs nécessaires. Elle exprime l'espoir que la 
Conférence de Washington serait à même d’émettre un vœu semblable. 


RÈGLEMENT DES COMPTES. ; 
(Quatriéme séance pléniére.) 


Pour que les diverses administrations soient exactement renseignées sur les monnaies dont, 
elles peuvent se servir pour le règlement des comptes conformément aux dispositions qui viennent . 
d’être arrêtées (article 81), chaque administration notifiera, par l’intermédiaire du Bureau interna-w 
tional, si, dans son pays, les billets de banque sont ou non échangeables à vue contre de l'or, et 
si l'exportation et l’importation de l’or sont libres. Dans la négative, chaque administration notifiera | 
de même lorsque la situation monétaire aura changé, que les billets de banque sont de nouveau. 
échangeables à vue contre de l’or et que l’exportation et l’importation de l’or sont de nouveau 
autorisées. 


TELEGRAMMES D’ETAT. 


(Commission du règlement, 6™¢ séance.) 


Article 33. 


La Conférence télégraphique de Paris émet le vœu que les différentes administrations télégra-_ 
phiques attirent l’attention des divers départements de leurs gouvernements sur l’avantage qu'il y 
aurait pour ceux-ci et pour le public si la priorité était demandée seulement pour les télégrammes 


d'Etat dont l'urgence est incontestable. 


BUREAU D’ORIGINE- 


(Commission du règlement, 8me séance.) 


Article 37. | 


La sous-commission croit devoir proposer à la Commission du règlement de recommander 
la manière de procéder en usage dans un grand nombre d’administrations, qui consiste à fusionner 
le numéro du bureau succursale avec le numéro de dépôt. | 

k 


NUMÉRO DU TÉLÉGRAMME. 


Article 37. 


_——_— à. à. 


La sous-commission croit devoir proposer à la Commission du règlement d'émettre le vœu 
de recommander aux bureaux intéressés de ne pas omettre de substituer au numéro de série le numéro 
de dépôt dans les avis de service se rapportant à des télégrammes déjà transmis, au moment où ces“ 
avis parviennent au pays de destination. ; 


: 
PROTECTION DES CABLES SOUS-MARINS. 
(Cinquième séance plénière.) 


_ Eu égard aux dommages fréquents que les opérations des chalutiers occasionnent aux câbles“ 
sous-marins, et aux interruptions de communication qui en résultent, la conférence émet le vœu que 
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gress possessing the necessary powers. It expresses the hope that the Washington Conference may 
be able to make a similar recommendation. 


SETTLEMENT OF ACCOUNTS. 
(Fourth Plenary Meeting.) 


In order that the various Administrations may be exactly informed as to the currencies which 
they can use for the settlement of the accounts in accordance with the provisions which have just 
been adopted (article 81), each Administration shall notify, through the medium of the Interna- 


tional Bureau, whether in its country, bank notes are or are not exchangeable at sight against gold, __ 


and if the export and import of gold are free. In the negative case, each Administration shall 
notify in the same way, when the monetary position has changed, that bank notes are again 


exchangeable at sight against gold, and that the export and import of gold are again authorised. — 


GOVERNMENT TELEGRAMS. 


(Regulations Committee, 6th Meeting.) 


(Article 33.) 
The Paris Telegraph Conference expresses the opinion that the different telegraph Adminis- 


trations should draw the attention of the various Departments of their Governments to the advan- 


tage to themselves and to the public of claiming priority only for Government telegrams of which 
the urgency is unquestionable. 


OFFICE OF ORIGIN. 
(Regulations Committee, 8th Meeting.) 


(Article 37.) 
The Sub-Committee thinks it right to suggest that the Regulations Committee should recom- 


mend the procedure followed by a large number of Administrations of combining the number of the | “4 


sub-office with the telegram number. 


NUMBER OF A TELEGRAM. 


(Article 37.) 
The Sub-Commission thinks it right to suggest that the Regulations Committee should invite 


Administrations to instruct the offices concerned not to omit to substitute the number given by the … 
office of origin for the international number in service advices relating to telegrams already trans- 4 


mitted, at the moment when these advices reach the country of destination, 


PROTECTION OF SUBMARINE CABLES. - 
(Fifth Plenary Meeting.) . 


e Having regard to the frequent damage to submarine cables caused by the operations of trawlers, 
and the interruption of communications which results, the Conference expresses the opinion that the 
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les gouvernements intéressés veuillent bien s’efforcer de prendre les dispositions nécessaires en vue 
d’une exacte application des cinq résolutions qui ont été adoptées par la Conférence réunie à Londres 
en 1913 pour assurer la protection des câbles sous-marins, et qui sont rappelées ci-après : 


RÉSOLUTION I. 


Il est dans l'intérêt à la fois de l’industrie de la pêche et du service des câbles télégraphiques 
sous-marins que tous les engins de pêche dont on se sert en chalutant soient construits de telle façon, 
et maintenus dans de telles conditions, que tout danger d’accrocher les câbles sous-marins au fond 
de la mer soit réduit au minimum. 


RÉSOLUTION II. 


En vue d'éviter les dangers qui résultent pour les câbles sous-marins de l'emploi de panneaux 
ou autres engins de pêche au chalut présentant des défauts de construction ou étant en mauvais état 
d'entretien, il est souhaitable que chaque gouvernement institue pour les bateaux de sa nationalité 
un service d'inspection de ces engins. : 


RÉSOLUTION III. 


Dans le but de réduire au minimum les dommages résultant du sacrifice de matériel (panneaux 
et autres engins de pêche au chalut, ancres, chaînes et filins), il est à désirer : 

I. Que chaque Gouvernement désigne pour chaque port une autorité compétente pour recevoir 
la déclaration visée par l’article VII de la Convention internationale signée à Paris en 1884 sur les 
câbles sous-marins ; 

2. Que, après enquête rapide et en formulant un avis, cette autorité prévienne directement et 
sans aucun délai, non seulement l’autorité consulaire du pays auquel appartient le câble (article VII 
de la Convention internationale de 1884), mais aussi le propriétaire du câble au profit duquel le 
navire a sacrifié du matériel, et si le propriétaire n’est pas connu, qu’elle prévienne aussitôt l’admi- 
nistration télégraphique de son propre pays ; : 

3. Que, dans le cas où le câble en question a plusieurs propriétaires, celui des propriétaires à qui 
l’on adressera tout d’abord la demande d’indemnité soit autorisé par ses copropriétaires — après 
s'être assuré que la réclamation est fondée — à payer une indemnité due en conformité de l’article VII 
de la Convention de 1884, sauf à recouvrer ultérieurement sur les autres propriétaires la part qui 
leur incombe ; : 

4. Que chaque pays désigne une autorité centrale s’occupant de toutes les questions ayant 
rapport a de telles demandes, et que ces autorités soient en rapport direct les unes avec les autres” 
en cas de besoin. ; : 


RÉSOLUTION IV. 


Il est à désirer que l’on répande par toute voie d'éducation professionnelle, parmi la populations 
maritime, les renseignements ayant trait : H 
a) A la nature et à l’emploi des câbles sous-marins, aux dangers, aux inconvénients 

et aux frais qu’entraine toute avarie ; i 

b) A l'indemnité que l’on peut réclamer pour tout sacrifice d’engins divers de navires } 
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APPENDIX 


Governments concerned should do their utmost to arrange for the strict application of the five 
resolutions adopted by the Conference which met in London in 1913 to ensure the protection of 
submarine cables. These resolutions repeated below. 


RESOLUTION I. 


It is to the interest both of the fishing industry and of the submarine telegraph service that 
all gear used in trawling should be constructed in such a manner and maintained in such a condition 
as to reduce to a minimum the danger of entanglement with submarine cables on the sea bed. 


RESOLUTION II. 


With a view to avoid the danger to submarine cables resulting from the use of otter-boards 
or other trawling gear of defective construction or in bad repair, it is desirable that each Government 
should make provision for an inspection of this gear on vessels of its nationality. 


RESOLUTION III. 


With a view to reduce to a minimum damage resulting from the sacrifice of gear (otter-boards 
and other trawling gear, anchors, chains and hawsers) it is desirable : 


I. That each Government should appoint for each port a suitable Authority to receive the 
declaration referred to in Article VII of the International Convention on submarine cables signed 
at Paris in 1884 ; 

2. That, after making urgent enquiry and drawing up a statement, this authority should advise 
direct, and without delay, not only the consular authority of the country to which the cable belongs 
(Article VII of the International Convention of 1884) but also the owner of the cable in whose 
interests the ship has sacrificed gear, and if the owner is not known, that it should immediately 
notify the Telegraph Administration of its own country,; 

3. That where the cable in question is jointly owned, the owner to whom the claim for compen- 
sation is addressed in the first intance should be authorised by his joint-owners — after satisfying 
himself that the claim is well-founded — to pay the compensation due in conformity with Art. VII 
4 the Convention of 1884, recovering subsequently from the other proprietors the share due from 
them ; 

4. That each country should appoint a central authority to deal with all questions relating to 
such claims, and that these authorities should communicate direct with another in case of need. 


RESOLUTION IV. 


It is desirable that information on the following points should be spread among the maritime 
population through every channel of vocational training : 
(a) The nature and use of sub-marine cables, the danger, inconvenience and expense 
which result from any damage ; ee 
(b) The compensation which may be claimed for any sacrifice of ship’s gear ; 
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c) Aux moyens de dégager une ancre prise dans un cable sans causer d’avaries a ce 
cable, en expliquant qu’il ne faut pas user de force, mais qu’il vaut mieux sacrifier l’ancre 
sauf a réclamer ensuite une indemnité ; 

d) Auxsanctions pénales prévues par la Convention de 1884 sur les cables sous-marins 
et punissant toute avarie causée volontairement ou par une négligence coupable auxdits 
cables sous-marins. 


RESOLUTION V. 
: Il est désirable que les administrations compétentes des divers pays intéressés commencent 
ou, le cas échéant, continuent l'échange direct de renseignements et informations d'ordre technique 
relatifs aux questions examinées au cours de la présente conférence. 


* 
eter he | 


La conférence insiste tout spécialement pour que les résolutions ci-dessus soient mises en appli- 
cation dans un délai le plus court possible et que soient réalisées toutes autres mesures qui seraient 
écessaires pour la protection des cables sous-marins. | 
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(c) The means of disengaging an anchor hooked in a cable without causing damage _ 

to the cable, explaining that force must not be used, but that it is better to sacrifice the 
anchor and claim compensation ; 4 


1 (d) The penalties contemplated by the Convention of 1884 on submarine cables, as 1 
:  punishment for damage to the submarine cables caused wilfully or by culpable negligence. 
| à or, > 


RESOLUTION V. à 


It is desirable that the proper Administrations of the various countries concerned should, a: 
he case may be, begin or continue the exchange of information of a technical character relativ 
o the questions examined in the course of the present Conference. 

f 


* 
* * 


i | 


The Conference lays special stress on the importance of putting the above resolutions into a 
ractice as soon as possible, and of taking all other steps necessary for the protection of submarine ~ 
ables. (45 
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not allowed in transmission except in case of service indica- 


tions 
of service indications 


used in International list less 
bstract to accompany telegramis posted in cases of interruption > 287, 
ccented letters, not admissible in code language 8 


» 


» cypher eee a 


ccents, how signalled on various instruments . 
ccessions of States to Convention : 
conditions of admission of private enterprises to advantages of the 
Convention ty. 
Relations with non- acceding ‘Administrations — 


» 


» 


» 


» 
» 


No. 1365 


right of Contracting States to refuse benefits of tariff to Administra- 
tions wishing to accede without conforming tariffs ats 

ccessory charges, how treated in international Accounts 

ccounting ae 


Compulsory — 
(Telephone) 


core 


Statistical, averages, how determined — 


» 
» 


» revision of.. 
categories of telegrams, how reckoned... 


general principle ‘ 
verification of differences 
ccounts, International, accessory charges, how ‘treated in 


First number = page ; 


‘* amipliation, ’’ how treated in... .. ta 

apportionment of charges in case of diversion 363, 

based on averages, see Accounting, Statistical. 

» » number of words transmitted . : 

charges for special services, how entered i in, ‘see under 
names of services, e.g., Collation. 

cost of payment borne by ‘debtor Administration 

debiting of share of charges, procedure ... : 

how paid PRE MT 2e 

monetary unit 

monthly, exchange, revision ‘and verification ‘of 

number of words announced by office of uns to 
serve as basis of charge Ms ie At: 

payment by drafts soe 


procedure in relations with non-acceding Admini- 
SibAatiON Gan. mays Re mire levee sess 

quarterly, preparation, ‘verification and settlement 

settlement on basis of averages, see Accounting, 
Statistical 

(Telephone) 


235—14—8 
285—42—1 
227—8—2 

331-—_7°—3 
279—37—6 


229—11—2 


275-3721 a) (1) 


225—6 
289—44—I, 2 
227—9—2 
227—10—I 
265—32 
219—18 G 
379—91—2, 3 
377 —XXXI 
211—19 C 
Silo 
363—79—2, 3 
361—X XVII 
217—12 G 
3517-71 0 
365—80—3, 7 
365—80—5 
365—80—2 
365—80—1 
365—80—9 
363—79—2, 3 
285—41—5 (2) 
365—79—4, 5, 6 
303—79—1 
367—81—7 
361—78—2 
367—81—6 
361—78—1 
367—81—1, 2, 3 
365—79—7, 8 
367—81—6 
387—Appendix 
363—78—4 
367—81—4-7 
35173 0 


C = Article of Convention ; Roman numerals = Chapters. 


following numbers = Article and paragraph. 


DE le 


414 à 
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Acknowledgments, how given. 


» not received, ‘circulation of relative telegrams 

» » transmission by ‘‘ amipliation’”’ ... 

» of receipt at request of sender, see Notification of delivery. 
» » telegrams posted in case of EE TRE 


Address, arbitrary or abridged F : 
» correction and completion of by service advice | 
» essential particulars ... FR EN CURE 
» examples of counting 
» house numbers, counting .. 5 
» incomplete, telegram to be refused — 

» insufficient, imposition of senders’ risk 
» language to be employed... 

» namie of office, &c., to be e joined up : 
» of radiotelegrams : 
» » semaphore telegrams 


» » telegram containing code or cypher, counting of. 
» » » for delivery to postal box ... ... 
» » » » poste restante or télégraphe restant . 
» » » one person at address of another ... . 
to be forwarded on its final ae ey means other than 
ue md Sa Senne Ses CUS 
» » » telephoned . : 
Address, position of office of destination in 
» sufficiency of, essential particulars .. te 
» to be checked by office of origin in ‘case of non- delivery 
» to contain at least two words OUR 20 
» words to be joined by accepting officer 


Addressee, collection of certain charges from 


» delivery to, see ES 
» redirection by.. 
» refusal of, to pay short Charge in ‘respect of ‘irregular combinations 
Addresses, multiple, see ee address pep ee 
ADG—prefix : nt 
Adjustment of of electro- -magnet 
synchronism 
Eitiainistrations acceding, see Accessions. 
» classification of, for purpose of contribution to ee of 
International Bureau ... Aico! oop 
» co-operation for safeguarding international lines . 


» immunity from responsibility 
» obligation to restore defective sections of their lines.. 


» right to direct delivery office to collect short t charge 
» » » reduce terminal rates ... ë 


» » » refuse acceptance or ent of an in secret 
language : aes G dace ot 

» » » stop certain telegrams" ‘ ot 

» to collect deposit from sender in certain cases be 


» » declare whether conditions of European or extra-European 
systems apply to their lines PORN RADAR Por, coe 

» » fix hours of opening of offices Fe 

» » inform one another of result of es regarding disturb- 
ances se Se ast aes Ie 

» » notify ‘‘ express 


LE 


arran gements... 


283—40 
283—41—3 
283—41—3 
289—44—2, 3 
235—14—8 
243—19—4 a) 
233—14—2 
249—22 
249—21—7 (2) 
235—14—10 
235—14—II, 12 
233—14—3 
24 2 
317-643 
313-052 
247—21-—5 
233—14—4 (2) 
235—14—9 
233—14—5 
309—59—3 
233—14—4 (1) 
233—14—6 
233—14—z 
333—48—4 
233—14—I 
2903—-21——2 
263—30—I 
505 5G 


249—2I—1I0 


241—18—6 (3) 


269—32—B 
269—32—B 
371 84 
223—4—1 
223—3 C 
223—3—3 (2) 
249—21—10 
259—26—4 
261—27—3 
227—7—2 
291—46—1—-4 
263—30—5 
379—90—2 
223—5—2 
223—4—2 


309—60—I 


First number=page; following numbers— Article and paragraph. 


GC = Article of Convention ; Roman numerals=Chapters. 


se |) ee ee 


se Ss Oe ee ee 
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dministrations, to notify, interruption, &c. 


» DR D language authorised as s plain language... 
» D legal time a” RE a 
D—prefix ... CRE RAR 


dvice of non- delivery 


» to accompany telegram ‘forwarded by means other than telegraph . 


€ aa ao ue and ch, counting of. 
ir post, delivery by . 
» service indication—PAV . 


Iterations to be approved by sender ... 


Iternate transmission on Morse or sound instruments te 


mpliation 


\nten, service indication ... 

postrophe, words separated by, counting . né 
\pparatus, geal reservations as to adoption nae 
\ppendix : : 
\pproval of revision of Tariffs and "Regulations 


\Irangements, right of Administrations to make ee a 


\—prefix ... 
\vis d’appel and telephonic préavis (Telephone) 
3anker’s check word admitted as pe Fasuèse 
» » » counting FE AE Dr 
zaudot instruments, singals employed .. 
3erne List, see International List. 
3rackets, see Parentheses. 
Bureau, International, see International Bureau. 
pels, De. protection .. PTE 
transit charges .. 
‘alls by SE hecriptions (Telephone) .. 
call signal ... 
cancellation of radiotelegram when ship out of range 
» » telegram at request of sender 


» » » after transmission has commenced . 


» » » before transmission has commenced 


» » » by sender or representative 
» » » example of service advice ... 
» » » notification of sender ... ; 
» » » reimbursement in case of ... 
Categories of telegrams 
ensorship … : 
Certified copies, fees for ... 
» » production 


» » requests for, applicants to furnish sufficient particulars to 


trace forms 
Ch, counting of, in code telegrams 
Characters admissible in telegrams... 


» isolated, counting of ... 
Charge, collected from sender with exceptions stated 
» » in excess, reimbursement ... 


» for special services, see under name of special service, e. g. Collation. 


» general rules . 
» insufficient 


First number = page ; following numbers = Article and paragraph. 
G = Article of Convention ; Roman numerals = Chapters. 


No. 1365 


373854 4 
227—8—3 Be 
225—5—6 n 
275—37—I a) 1 k 
295—48—3-6 ‘ 
289—44—5 à 
229—9—3 à 
3II—61—1I, 2, 4 2 
229—II—2 . 
3090 0m ‘ 
231—11—3 ta 
273° 34s ?. 
285—41—5 KE 
289—44—7, 8 + 
285—42—6 À 
247—21—6 a 
369—82 i 
387 7 
217—16 CG 
217—17 G 
275—37—1 4) (1) ë 
345-75 ÿ 
227—8—2 DE 
247—21—3 (2) < 
271—32—C 


391—Appendix 


257—25—1 (d) 
339—71-— i 
27 530-0 
319—64—12 (3) 
289—XIII 
289-4553 
283—41—4 (2) 
289—45—2 
289—-45—1 
243—19—4 d) 
289—45—3 (2) 
357—74—1 n) 
213—5 C 
215—8 CG 
353-7363 
353—73—2 
353—73—4 
229—9—3 


229—I I—I,2 
247—21—1 5th 


303-302 
263—31—2 
245—20 


249—21—II 
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ne NUE insufficient (Continued) 

eg) minimum ses : 

_ » modification by agreement 

» not made for anaes 

on delivery ; 
; receipt for . ... 
._ -» + ~ reimbursement of, ‘see ‘Reimbursement. 
F » rounding off . bis PAGE cee 6 
» short, see Short charge. 
» sub-division of State, for purposeof ... .. 
to be uniform between others of same States 
or Check word, Bankers.. à e Bey heen 


® Chez, &c., use in address 
4 China, groups of figures to express ‘address . db 
» groups of figures in deferred telegrams see 
_ __» official vocabulary .. LES 
7. os for reimbursement, see Reimbursement. 


» » telegrams... .. Sea ben DC 
ee of work, procedure for requesting _ : 
a » not until all ee transmitted 
Ps Bade of signals, International . ae. 


» language, admissibility 
> » counting 
» definition ... 


> Cation (TC), charge for.. ss 
» » » how. entered in International Accounts. 


» how given ... ¢ 
» of Government telegrams 
» » multiple address falar oS ‘ 
» service indication—TC ... 
| Collection of charges... .. sas (eee RE UC CT na ce 


from addressee 

» » sender i FLE 

» in any convenient manner 

» to suit monetary convenience . 
shortcharge from addressee Fe 
» » sender ... 


» » » examples ‘of. counting — 
special services 
words forming names of persons, ‘places, ships, ‘streets, &c. 
» » » » » examples 
of counting . See Ge = ONE 
or alterations of words contrary to usage of language .. 
» » in pies ae: other than that of country 0 of 
origin, surcharge... .. We eae 
counting of OAIPRS SE DES Mr CA ate coe as 


A First number = page ; following numbers = Article and paragraph. 
— Article of Convention ; Roman numerals — Chapters. 


263—3I—I 
257—25—2 
229—10 CG 
245—20—2 
263—30—4 
263—30—2 


261I—29—I, 2 


229—10 G 
229—10 G 
227—8—2 
245-—21—3 (2) 
2331475 
233—14—I (2) 
331-7032) 
331—70—3 (2) 
371—84—3 
223—5 G 
225—5—4 
225—5—3 
227—8—2 
3136320) 
317—64—3 (1) 
227—7—I, 2 
247—21—4 
229—9—I-4 
369—82 
299—53—I 
363—79—2 a) 
299—53—3 
299—53—2 
233—13—2 
229—II—2 
299—53—I 
263—IX 
263—30—I, 3,4 
263—30—I, 5 
257—25—2 
261I—29—I, 2 
249—2I—I10 
249—2I—II 
309—60—3 
237—16 G 
249—21—8 
249—22 
295—49—2 
249—21—8 
249—22 
249—21—8 
249—21—10 
249—21—7 (2) 


+ 
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ommas, inverted, counting of 
‘commencement of work : 
ommercial marks, admissibility in ‘plain language telegrams 
» composed of figures and letters, pre 
» » counting of, examples ... Ma ai 
ommunicate all addresses—service indication—CTA 
ommunications, international, interruption of, arrangements for working . 

» » provision of sufficient oe Gee 
omparison of number of words'received with number announced . 
competition, modifications of charges not to create 

» private enterprises not bound to submit tariffs to approval à in 
case of . : ¢ et only tated br Sa eee 
omplaints not involving reimbursement Le 
omponent parts of telegram —order of transmission... OO . 
ompound words, counting of 
onferences, International, for revision of Tariffs and Regulations 
» » date fixed for meeting 
EXPCNSES Of. 
representation at” 
voting at 
onsular agents, telegrams from 


» » 
» » 


onsultative Committee, International … me # ie TE ral re 375, 


» » » (Telephone) : : 
onventional addresses, admissibility in plain ue telegrams 
convention, St. Petersburg, dentaire i ie 

» » entry into force 

» ratification 
opies of Pme furnishing of... ... 
orrections relating to telegrams already transmitted : 
orrection to follow, in case of discrepancy in number of words. 

» » » irregular combinations 
ounting by office of origin decisive AE 


» of address, component parts of ... 

» » » in telegrams containing code 
» » ae, aa, oe, ue and ch Fe Piece 
» » compound words ... 

» » code language 

» » commercial marks 

» » cypher language 


» » fraction bars. : 
» » groups of figures or letters 
» » house numbers EE 


» » irregular combinations... 

» » isolated characters, &c. 

» » mixed telegrams ... 

» » name of office of destination ... 

» » » » origin and payment in Telegraph Money € Orders 
» » names of countries, pe Ships, Streets. 

» » Numbers written in words... .:. ... «. 

» » official particulars.. 


following numbers = Article and paragraph. 
GC = Article of Convention ; Roman numerals = Chapters. 


First. number = page ; 


No. 1365 


247—21—1 8th 


275—30—1 
227—8—2 
249—21—7 (1) 
249—22 
307—58—4 
223—3—2 
223—3—1 
281—38—1 
259—26—4 (1) 
3799) AE 
387—Appendix 
231—12 
249—21—8 
377—X XX 
phe 5 C, 16 C 
37708 
217—15 C 
371-759 
217—16 C 
217—16 C 
237—16—3 
377—87—(1)-(6) 
351-715 
227—8—2 
219—20 C 
219—20 CG 
219—21 G 
3537/3071 
283—41—1I 
281—38—2 
283—41—2 
249—21—9 
317—64—4 (3) 
247—21—1 2nd 
247—21—5 
229—9—3 
249—21—8 
247—21—4 


249—21—7 (1) 
247—21—4 (2) (3), 
7 (1) 


249—21—7 (2) 
249—21—7 (1) 
231—11—4 (4) 
249—21—7 (2) 


249—21—8-10 
247—21—1 5th 
247—21—4 (2) 43) 
247—2I—1 2nd 
247—21—1 3rd 


249—21—8 
249—21—8 
245—20—2 


be orn Ry eae eee 
2 ae RITES 


1) 


5 


AT 
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Counting of plain language 


signature 


» » words 


route indication 
service indications 


signs of punctuation, | &c. . 


» » words, examples me eh 
» » words separated by apostrophe < or hyphen Sot 
Countries, names of, counting of ... vee 
CR, CRD, CRS, CRF—prefixes 
Cross to be transmitted after each section of 100 words.. 
CTA —service indication ... 


CTF—prefix 


CTP—in paid service advices ... 


Current abbreviations, admissibility in ‘Plain language telegrams ; 


DUpier language, admissibility 


» 
» 


» counting of . 
» » 
» definition of. 


in mixed telegrams 


. 245—VII 
249—22 
247-210 
247—21—8 
299-555 
279-372 
229—II—2 
307—58—4 (1) 
281—38—2 
283—41—2 
243—19—7 (3) 
227—8—2 
227—7—I, 2 
249217 


_ Dashes, see Hyphens. 


Day, service indication 


A telegrams Sach wok 
» abbreviations ‘admissible i in SE 


» 


Decimal fractions, counting of 


Daily sessions of offices permanently 0} open.. 


» 
» 


admissibility optional 
definition of ; 
BDeferred telegrams, delay giving right to reimbursement. 


delivery of 


figures, commercial marks, &c., 


of text of 


for China, use of figures 


order of transmission 


Delivery according to address … 


» 


» pis language conditions 


» » 
» oO of charge to be uniform 


» right of Administration of destination to collect surcharge 


» 


in certain cases... 
» service indications LCO, LCF or LCD 
» supplementary services admitted 
Delay, see Reimbursement. 


at destination 


» night of telegrams not marked ‘ Nuit,’ but apparently urgent 


senders’ declaration 


by air post, see Air Post, delivery by. 


» express, see Express delivery. 
» post, see Post, panei re 


» private wire ... 
» telephone 


First number = page ; 
CG = Article of Convention ; Roman numerals = Chapters. 


eee 


not to he ‘one-third 


2A [ae ad 
245—20—1 (4) 
245—21I—1 1st 
247-215 
247—21—5th-8th 


247—21—4 (2) (3) 
229—10—1—3 
225759 ee 
287—Appendix 


291—47—3 
249—21—8 
329—XXIII 
331—70—3 (1) 
53300 


329—70— 1 
33I—70—10 


331—70—8 
33557109 10) 
331—70—3 (2) 
271—33—1I 

S3É 704 
331—70—2 
331—70—5 
395% / eae 
331-7959 l 
331—70—6 1 
331794 | 
291—47—1 | 
291—X V | 
227—9 G | 
291—47—3 | 
291—47—1 | 
233—14—4 (1) 
291—47—1 . 


following numbers= Article and paragraph. 
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Delivery in open cover ‘ Ouvert ”’ Pe 
» » order of receipt and priority .. 
» notification of, see Notification of delivery. 
» office to collect shortcharge in certain ip 8 : 
» of telegrams bearing indication ‘‘ Jour ”’ “Nuit ” 
» procedure when door not opened ... Lge 506 
» reservations as to 6 
» to addressee in person “Mains propres ’ 
» » » » 
phone 
letter box 
member of addressee’s family, 1 ‘hotel porter, 
poste restante ; bdo 


» » eee ase 
» » &C. 

» » see eee 
Ship Sr agents... ... 

télégraphe restant 


withheld for non- Payee of nee 
Demands for calls (Telephone) Heat ee 
Denunciation of the Convention . 

Deposit, collection of, from sender in certain cases . 


Destination, office, how written... 
» FP >) or place, not m International List 
» » » how counted 
Dévié—prefix à ten 
Direct communications ‘to connect ‘busy, offices ... 
» » to be sufficient in number 
» » 
Disturbances, investigation of.. SRE 
Diversion in consequence of interruption 
Doubtful reception of radiotelegram, procedure in case of 
» writing, procedure in case of request for repetition.. 
Drafts, payment of International Accounts Des 3 
D—service indication. sour RATE 


Duplicate transmission, see Interruption. 
Duration of service rue eae 
» » » (Telephone) 
“ Ecriture Douteuse ” in paid service advices 
Electrical condition of wires, tests Ses 
Electro-magnet, adjustment of Se 
Enquiries in the interest of the service 
Enterprises, Private, see Private enterprises. 
Equivalent of franc … Sees 
Erasures, to be approved by sender... ... 
Esperanto, admissibility as plain language ... 
Establishment and disconnection of calls — elephone) 
État-service indication Serio Sent an es 
European system, definition Gi vs 
» » maximum, terminal and transit ‘rates, in 
» » 
rates 


» telegram, definition of ... ..…. cee see cee se vs ve ve ve 


not guaranteed ese of delivery by. tele- 


245, 


working agreed between Administrations concerned .. 


right of Administrations to reduce terminal and transit 


293—48—1 (2) 
291—47—2 
249—2I—I10 
291—47—3 
295—48—7 
369—82 
293—48—I, 2 
233—14—4 (1) 
295—48—7 
293—48—1 
293—47—4 
293—48—3 (2) 
293-—47—5 
293—48—3 (2) 
295—48—9 
2490——21-—— tO 
345--7I—M 
219—20 C 
20355305 
317—64—6 
233—14—6 
235—14—7 
2477-21. 12 
287—43—I, 2 
221-2 
DES 
229-302 
223742 
287—43 
319—64—9 
243—19—7 
367—81—6 


229—II—2 
297—50—I 


223—II 
335-718 
243—19—7 (1) 
223—4—3 
263—31—A 
387—A ppendix 
263—29—3-5 
231—11—3 
227—8—3 
347—71 O 
237—16—3 (2) 
257—23—2 
259—26—1 
259—26—4 
257—23—4 


First number = 


= Article of Convention ; Roman numerals = Chapters, 


No, 1365 


: page ; following numbers = Article and paragraph, 


eed eet St SS 
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_ Examples of counting of words 
be » » service advices 


Expenses of Conferences ... 


» International Bureau, “see International ‘Bureau. 
Consultative Committee (Telegraph) 
(Telephone) 


» » » 
ay » » » » » 
_ Express and Express Paid—service indications... 


charges, how entered in International Accounts — 


_ Exchange quotations, admissibility i in plain ‘language ‘telegrams 


» delivery, confined to States which have notified existence 0 ofa delivery 


service more rapid than post . 
» delivery, definition of.. 
» » 


» » use of indication ‘‘ Collect XP” 


: » procedure in case of non-delivery of telegram bearing indication 
_ Extra-European system, Administrations to notify routes available to their 


Nat own offices 


notification of charges ‘to ‘International ‘Bureau 


Fe definition of . 
Me à » » maximum, terminal and ‘transit rates” ses 
oa » » » right of Administrations to modify terminal or transit 
oe rates. ToS le RAR ART LP ee ee 
_ Faire suivre, see Telegrams to follow. 
_ Family names, counting of : 
os > Fee for cancellation before transmission 
_  » » certified copy se 
…_ » » copying in multiple address telegrams ay 
__ » » inspection of original or copy of a ea 
- » » photograph of telegram, RATER voto 
_ » » postal notification of delivery . 
fess PR-or PAV .. SG 
Sure » reimbursement claim 
_ Figure groups, counting of a bo 
a) » » examples ... a 
EUR, » » to express address of telegrams for China Dee 
ve Figures, admissibility EA 229, 
ca: » and letters in same cypher group ‘not allowed ... AS 
» or letters added to house number, counting 
Es » how signalled RC UE IE. 
aN » Roman . wan 
3 » in Deferred Telegrams, Limitation of ... 


Fil—service indication 


249—22 
243—19—4 


227—8—2 
377—89 } 
377-87 
351-70 


229—11—2 
313—60—2 


363—79—2 c) 
SOS mat 
309—60 | 
309—60—1 
309—60—3 | 
309—60—3 | 
261—27—2 | 
257—23—3 . 
261—27—1 
261—27—3 | 
| 
249—21—8 | 
289—45—2 | 
35373 | 
307-583 
353731 (2) | 
553773 oA) | 
299—54+2 (2) 4 
311—61—1 b) . | 
359% 75e 
249—21—7 
249—22 
233—14—I (2) 
231—11—2, 4 (1) 
229—10—2 | 
249—21—7 (2) : 
265—32—A 2 


231—11—4 (1) 


331705 (x), (2) 
2 85—42—6 ‘ 


È _ Fixing of ‘tariffs ... 229—10 C f 
Forms, preservation of 353—72 
6 295—48—11 
Fraction bar, not counted in hotise numbers 231—11—4 (4) 
2 Fractions, counting of Bruises, Coen 249—21—8 
ib » how signalled 265—32 | 
2 » repetition of 281—39—2 
_ Franc, gold, definition of.. 257—24 
“+ » equivalents of 263—29—3-5 
_  » ~ monetary unit. for formation of tariff. 229—10 CG 
SS » » in establishment of accounts. 361—78—1 ‘ 
_ F—prefix ee tie Lee) Miho Ih coe Dee 275—37—1 a) (1) _ 
am First number = page ; following numbers = Article and paragraph. | 


— Article of Convention ; Roman numerals — Chapters. 


= , o> ee Rid RENTE 
A re A sort MOST = fr 


ff) HD 
jin Se 


League 
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Free transmission of service telegrams ... 
FS—service indication Ran Seam TE 


Full stop, Monts of 


General arrangements (Heléphone) me .. 

General provisions relating to correspondence 

Gold franc, definition sa Seite eters Vie 
ae monetary unit 


Government calls (Telephone) . 
» telegrams 


authority for sending 

collation of . Sabian 

definition 

delivery OL hice ; 
‘ État ” as service indication 


from League of Nations 
not fulfilling conditions 


» telegrams, ordered by wire or wireless. 
» » order in transmission 

prefix S 

DICICOR ENT 

priority of 


» » » » renounced 
repetition obligatory 
replies to ... 

seal of sending ‘authority 


secret language in . 


semaphore .. 

» srobbaee of, , prohibited 
EPR ace indication ... 

GP » » 


ae of figures and letters, certain, regarded as ae een ees 
» » counting of + 
» » examples 
» not Pour citle st leo apparatus 


Handing in time, how signalled in preamble 
High speed instruments, transmission in series ... 
Hotels, delivery to 


Hours of service fixed by e each Administration for its own offices. 


» » 
» » » 


permanent for busy offices 
run from midnight to midnight . 


House numbers, how transmitted . 
» >» letters and figures ‘added to 


» » » » » counting of 


First number = page ; 
GC = Article of Convention : Roman numerals = 
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213, 


from, Consular Agents carrying on Private b business . 


notification of delivery of, see N Notification of ‘delivery. 


following numbers = Article and paragraph. a, 


Chapters. 


215—11 C > 
220—-Li-—-2 oa 
30I—56—1 . 
249— 21—7 (2) fe 
3527 fh 
225—III 24 
257—24 - 
215—10 C 

361—78—1 eg 
351—71 0 ‘Le 
237—V cee - 
215—5 C, 6 C bs 
237—16—1-3 ER 
299—53—3 ne 
213—5 G 7 
291—47—3 _ 
237—16—3 (2) 
237-—16—3 (1) 
237—17 

237—16—5 

285—42—6 (2) el 
27I—33—1 Ex, 
275—37—1 @) (1) 


275—37—! @) (it) ae 
213—5 CG i 
237—16—7 i. 
387—Appendix ae 
281—39—1 ne 


237—16—2 

237—16—1 3 
313-0524 % 
215—6 C a 
237—16—4 à 
313-634 
291—46—3 Ge 
229—11—2 ‘ 
229—11—2 a 
311—61—~4 3) RSR 
229—10—3 me 
249—21-—7 (LS 
249—22 Rs: 
231—11—4 (3) = 
279—37—1 8) 
273-343 + 
293—48—1 i 
223—5—2 
223—5—I 3 
225—5—5 
387—Appendix 
231—I1—4 (4) ae 
231—11—4 (4 4e 
249—21—7 (2 
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_ Hughes instruments, signals employed ... . 
FU life, safety of, telegrams relative to, “examples of 


» » » » PUES oi. 
7 hs, Counting Ole es. : oe. 
» transmitted at sender’s request 
» words joined by, counting of 


Identity of sender to be established 
Important offices, service between to be permanent as far as ‘practicable ... 
Information, requests for by telegraph .. Wace a Pris 


_ Instruments, special, reservations as to adoption of. 


Insulation, measurement by terminal offices 
Interest payable on unpaid quarterly accounts ... 


» » 


» » 


» 


ittematicnal Code of Signals ... 


International communications, 
Bee nl oleate LÉ (Telegraph) 


En Lionel List ee Ten Offices .. 


» » 


International system ... 


» » 


- Intermediate offices, order of transmission at 


to replace terminal offices on international wires in cases 
of necessity Sor 


treatment of service advices at’) oy aor me, 239, 
International Accounts, see Accounts, 
International Bureau ... 


International. 


annual report. + 

Central Organisation for international radiotelegraphy 

declaration regarding application of A Con- 
vention to be notified to 

expenses and their division 


» maximum we 
» supervision of ; 
express charges to be notified to 
franc equivalents to be notified to... 
functions... 5 
general arrangements Gh tout 
legal time to be notified to 
list of newspapers authorised to receive press telegrams, 
to be communicated to .. ae BNE 
modifications of tariff to be notified to.. 


organised by Swiss administration ... 
publications of 
» » 


reciprocal communications ... 
title of Sie aNeees 


see Communications, international. 


ers 
» abbreviations used 


(Telephone) 


International wires, see Wires, international. | 
Interruption, approbation of international wires in case of 


» 


First number = page ; 


» national sections of international wires ate 


GC = Article of Convention; Roman numerals = 


distribution and sale at ie à: "373, 


313; 


269—32—B 
387—A ppendix 
273—33—2 
249—21—7 (2) 
245—20—I (2) 
249—21—6 
235—15—3 
223—5—1I 
24I—I9Q—I 
369—82 
223—4—3 
367-015 
273—34—3 
223—3—4 
241—18—7, 8 
233—14 C 
375-8618 
373- Come 
323—64—17 
233—14 
371—84—3-5 
371—84—1 
371—84—2 
309—60—I 
263—29— 4, 5 
233—14 © 
267—83—1-3 
225—5-—06 
325—66—6 (2) 
259—26—4 (3) 
261—28 
369—83—3 
373—86—1-8 
3752078 
315—XXIX 
369—83—71 
227—8—2 
315-0351 
337-043 (0) 
375 27 
351—71—$S 
223—14—6 
373—86—5 (1) 
225—6 

221—I 

223—4 G 
333 71 2 
223—3—3 (1) 
223—3—3 (3) 
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iterruption, deviation to more costly route in case of . 


cause to be sought and remedied as soon as possible te 


disregard of sender’s route instruction in case of . PEA i, 28 


intermediate offices to work wires 
obligation of Administrations to restore defective sections of wires 
of telegraph communications transmission in pene 


» notification of 

» posting in case of : 

» procedure for acknowledging i in case of 

» » » transmission in case of. 

» retransmission by ‘‘ ampliation ” 

» treatment of telegrams ee in case of 
averted commas, counting of.. 
rregular combinations, see Combinations or alterations of words. 
solated characters in address, counting of. : 
oining up of parts of certain expressions by counter clerk.. 
our, delivery of telegrams Se indication 
ournal, Tele graph ee eer es 


anguage, code, see Code language. 
» cypher, see Cypher language. 
» different kinds, use in same telegram 
» in press telegrams ... ot Baty Besse Woe 
» plain, see Plain language. 
» to be used in complaint cases 

atin, admissibility as plain language ... 

CO, LCD, LCF service indications 


eague of Nations, right to send Government telegrams... 
egalisation of sender’s signature ... . Rae: COUR 

egal time, to be notified by Administrations 

ength of spaces in Morse signals.. 

etter-box, delivery into... .. “+ 
etters or figures added to house numbers, ‘counting lot Gar 

» » » » » 

» to be used in writing telegrams 
ightning calls (Telephone) : 
ist of subscribers and call offices (Telephone) _ 
ong telegrams, division of text ahs 
Maps published by International Bureau 
laritime telegrams ... 7 

» telegrams, definition of .. 

» telegrams, notifications of delivery i in respect ‘of . 
[DT—prefix on re Os 3 
feasurements of electrical condition... He 
[eteorological telegrams, order of transmission ... 

» » prefix—OBS ... 
» reservations as to.. 
fethod of application of charges. Duration of calls (Telephone) 
finimum charge for service messages . 43 : 

» » in European system ... 

» » overcharge reimbursed 
fisrouted telegrams, refusal to accept .. 
fixed telegrams, admissibility 


of transmission for Rte of hedge TAIN NE RE 


exam pes. 


ha 


287—43—2 
223—4—2 
287—42—3, 6 (3) 
223—3—4 

. 223—3—3 (2) 
287—XII 
273 342 
287—43—2 
287—43—I 
283—41—3, 4 
287—43—I 
289—44—7, 8 
289—44—1-8 


247—21—1 8th 
247—2I—1 5th 


DATI? 
291—47—3 
373—86—3 
351-72 5 (6) 
227—7—1 


325—67—x (x) (2) 


8597 5a 
227—8—3 
229-1 Z 
331—70—6 
237 17 
23515420 
225—5—6 
265—32—A 
295—48—7 
249—21—7 (2) 
249—22 
229—II—I, 2 
337 
335—72—C 
235-1520 
373—86—4 
313— XVII 
313—62 
301-557" 1004) 
275—37—1 4) (1) 
223—4—3 
271—33—1 


275—37—1 4) (x) 
369—82 


343—71-—L 
241—19—1 (4) 
257—25—2 
263—31—2 
275 30-3 
227—7—I 
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_ Mixed telegrams, counting of . 

Mobile stations, notification of ‘delivery ‘of telegrams ‘addressed to 

a Modification of Convention—resolution .. ap, 

€ » of rates by rounding up or down not to affect rates due to other 


247—21—4 (2) (3) © 


297-—-54—1 (3) 
387—A ppendix 


ae Administrations 201-292 
a » Service Regulations 233—13 C 
oh » tariffs a 229—10 C 
_ Monetary unit for formation of tariffs | ay 257—24 
- 229—10 C 
Money Orders, Telegraph, see Telegraph ee Orders. 
__ Morse code signals : : 265—32—A 
5 » instruments, procedure for repetition 281—39—1 @) 
: » » » transmission . 373—34—4 
2 MP—service indication : nibs sis 229—II—2 
| 293—48—1 
_ Multiple address telegrams, communicate all addresses—CTA . 307—58—4 
Be » » addressing of Hie 307—58—1 
a » » how charged sh 307—58—3 
a? » » other special services, ‘combination of ; 295—49—2 
4 » » » » manner of we indications 233—13—1 (2) 
Na » » partial reimbursement of cost of . Sb Pees isis 357—74—3 
Ki » » service indication—TMx . 307—58—1 
Br: 229—11—2 
à » » » » where written PARA 233—13—1 (2) 
k Ptuimplication sign, how transmitted 5.0.4. Len eels cae Ne 231—-11—4 (2) 
_ Names, proper, counting of ; OME ER D ae te 249—21—8 
s Nature of telegrams, abbreviations to indicate … 275—37—1 4) 
_ Night delivery of telegrams not marked ‘ Nuit ” which appear to be of an 
_ urgent character . a 291—47—3 
_ Night—service indication … 229—11—2 
4 291—47—3 
._ Non-acceding States—application of reimbursement rules Ms 357—74—7 
» » obligatory provisions of Regulations applied + ‘to corres- 
pondence on routes of acceding States.. 379—92—1 
» relations with bP A OR suet cds 241—19 C 
: Nr delivery. advice of, how prepared .. 293—48—3 (1) 
: » » procedure when telegram ‘claimed ‘after i issue of - 295—48—6 
a » » transmission by post ... 293—48—5 (2) 
» » verification by office of origin of address quoted i in 293—48—4 
: » completion or rectification of address by sender in case of.. : 293—48—5 (3) 
» of telegram with PC &c.. ca eer 301—55—3 
; » period of preservation of undelivered telegram 295—48—1I 
| » procedure by office of origin in case of 293—48—4 
» » if address closed 395—48—7 
À » » in case of redirected telegram = 303—56—4 
Fe » » » unclaimed poste restante or ‘télégraphe 
e restant telegram with chaos due .. 293—48—3 (2) 
Li » » reimbursement in case of oh 353—74—1 a) 
Non-urgent service telegrams and advices, order of transmission _ 273—33—1 }) 
Notification of pee charge for... 299—54—2, 3 
» combination with other special services . 295—49—2 
» » communication of to sender ; 30I—55—5 (1) 
299—54—1 
» » definition of .. 2909—54—I 
» » how drawn up 299—55—1I 
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Notification of delivery, in case of FS telegram ... ... 301—56—2 (2) : 
» » » redirected telegrams 305—57—5 (4) 3 
» » postal, how treated... 301—55—4 
» » prefixes—CR, CRD, CRS, CRE « 275—37—1 a) (1) 
299551 


reimbursement of charge for 


service indications—PC, PCD, PCP... 


301—55—3 (3) (4) 
301—55—5 (2) (3) 
229—I1—2 
299—54—2, (3) 


» » telegram with, procedure in case of Deer 30I—55—3 
» » telegraphic, order of transmission SIROP 30I—55—2 
» » urgent 3 a 299—54—3 
Nuit, delivery of telegrams bearing indication . 291—47—3 LP 
Number of telegram, not charged for in preamble ... 245-202 + 
Number of words, discrepancy in, how challenged 281—38—1 (2) 
» » how signalled in preamble 277—37—1 f) 
Numbers written in figures, counting of a 249—21—7 = 
ty » » » examples 249—22 5, 
» » words, counting of... ... ... 249—21—8 4 
i » » examples 24G-—22 
BBS sean. il hase gf 275—37—1 à) (1) a 
Office of destination, how written ... .… nae 233—14—6 ; 
» » » counting of, when not in list ‘ 235—14—7 A 
» » origin, counting of, decisive 249—2I—9 2 
317-—64—4 (3) 4 
» » » how signalled .. 277—37—1 a) ; 
» » » not charged for in preamble sed : 245—20—2 
Offices not permanently open—disposal of international telegrams 225—5—3 
» permanently open—daily sessions : : 225555 : 
387—Appendix 
» symbols to describe service of ... 225—6 


ar particulars, how treated if included in text. 
» not counted in no 


Becening of offices... : 223—5 
Order of delivery of telegrams lee 291—47—2 
»  » different parts of telegram 231—I2 
» » preamble of telegrams 275—37—1 
» » transmission of telegrams I, 273—33—1-3 
| 273—34—2-4 
Ordinal numbers, how expressed 231—11—4 (3) 
Ordinary private calls Shoat e 335—71—D 
Ouvert—service indication À 229—II—2 
293—48—1 (2) 
Overcharges, reimbursement of 263—31—2 


Paid service advices (see also under Service telegrams and advices). 
» » » charges for ... TE ORNE TE 
reimbursement of ... 


» » » » » 243—19—6, 7 (3) 
355—74—1 f) 8) 

» » » enquiries by post, as alternative to 245—19—8 

» » .» examples of ... ede ei 243—19—4 

» » »  prefix—ST 241—19—3 (1) | 

» » » » —RST. 243—19—4 i = 

» » » purpose of : . 241—19—1 (1) = 

» ». » relating to redirection  . ; 305 STE 

» » » » repetition, treatment of | 243—19—5, 7 


AS 203 
245—20—2 


241—19—1 (2)-(4) 
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Paid service advices relating to repetition indication CTP 
Semaphore Telegrams .. ae 
» » » reply by post to ... 
» » indications, see Service indications. | 
Parentheses, admissibility iets aes 
». counting of . 
» how signalled | ae Fe 
Paris Revision, date of coming into force ... . 
Partial and total reimbursements (for detailed analysis, 
» » » (Telephone) se 
_ Partially urgent, service indication—PU ... 


» » » 


Passengers on ships, delivery to 
PAV—service indication ... 5 
PC, PCD and PCP—service indications 


Percevoir—service indication ... 
Personal delivery, service indication —MP 


Period during which claims for reimbursement may be formulated . 


» of preservation of forms.. 
» undelivered telegrams 
» » validity of reply voucher... . ae 
Permanent service between busy offices 
Photographs of telegrams SR 
Places, names of, counting of. 
Plain language, Administrations to notify languages : authorised 
» » admissibility Mise ce MOTS Mes 
» » and code mixed, counting of 
» » » cypher mixed, counting of 
» » counting of RE AE 
» definition of 
Post, Air, see Air Post. 
Postal box, address of telegram for delivery to 
» notice of delivery service indication—PCP 


» » » 


» reply to service message è 
Post, delivery by, cases where in order 
» » » fees for 56 
» » of radiotelegrams by ‘ 
Poste restante, service indication—OP . ace 
» » registered, service indication—OPR ... 
» » telegrams for, how addressed 
» » delivery of telegrams for 
Post, forwarding of service advices by... 
Posting in case of interruption ane 
» » » directly to addressee .. 
_ Post, redirection by, see Redirection. 
PSC nviCe HndiCation.. ne... 3 
» telegram for delivery by, how addressed .… .. 
» use of, in case of interruption, see e Interruption. 
PR—service indication : ain NE tio 
Preamble, order of transmission. 
» not charged à 
» when communicated to addressee _ 
Preparation and handing in of telegrams 
Prepaid replies, see Reply paid. 


see Reimbursement) 


. 


243—19—7 (3) 
315—63—II1 
241—19—3 (2) 


229—11—2 
247—21—1 7th 


265—32 

666— 
353—XXVI 
349—71—P 
229—11—2 
297—50—4 (2) 
293—47—5 
229—11—2 


2209—11—2 
299—54—2 (1) 2), 3 


303—56—9 
229—11—2 
SIT 10 
353—72 
295—48—II 
297—52—3 
223—5—1 
3535/3 at 
249—21—8 
227—8—3 
227—7—2 
247—21—4 (2) 
247—21—4 (3) 
247—21—3 
227—8—1, 2 
233—14—4 (2) 


229—II—2 
299—54—2 (2) 
241—19—3 (2) 


311—61—2 
311—61—1 
319—64—10 
229—II—2 
229—11—2 
233—14—9 
295—48—10 
245—19—3, 8 
287—43—1 
289—44—5 


229—11—2 
309—59—2 (3), 3 


21531 
245—20—2 
245—20—2 
227—IV 
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-ress—service indication . 


-ress telegrams 
» » 
» » 
» » 
» » 
» » 
» » 
» » 
» » 


acceptance ‘at all hours — 


cards of authority to despatch .. 
definition of hat 
instructions relative to publication cine 
language and text conditions 
minimum charge ... 

not fulfilling prescribed “conditions 
order of transmission 

reservations regarding . 

service indication—Press 


terminal and transit rates ... 
» » 
» » with multiple addresses 

-riority of Government telegrams, see Government Telegrams. 


admissibility of registered and abbreviated addresses .. 


treatment in transit by Administrations not admitting 


» » telegrams relating to safety of human life, see Safety of human life. 


» » urgent telegrams, see Urgent telegrams. 
-rivate enterprises, conditions of accession to Convention 
» » 
» » 
» wire, delivery by, see OS 
-roper names, counting of Ls ite 
>-ronounceability—code language 
’rotection of submarine cables 
ublic offices, hours of opening 
-ublications of International Bureau 
-unctuation, signs admitted 
» » counting when used ‘separately 
» » » » in combination 
» » how signalled 
» » 
PU—service indication 


Juarterly Accounts, see Accounts, International. 
Radioelectric rates ET URL Vacca aetna) bates 
Radio—prefix 


Radiotelegraph Conference 
Radiotelegrams M ir nae es cu DD 
» charges for, composition of ... 
» counting of words ... 
» definition of 
» delivery by post . : 
» doubtful reception, treatment in case of. 
» from one ship to another, charges for 
» » 
» how addressed.. 
» » drawn up 
» » treated in Accounts 


» modifications of, regulations by 1 Radiotelegraph Conference . 


» non-delivery of, procedure in case of 


not transmitted except at sender’s s request 


ships, indication of time of Sean A in... 


connection of cables to system of State granting c concession 
within Contracting States, how regarded ... ... ... .…. 


PEAS Ne 


325—66—1 
325—XXI 
325—66—5 
325-7 00-7 
325—66—46 (1) 
325—66—1 
325—66—6 (2) 
325—67—1 
325 00m 
327—67—2 
327—68—1 
327—68—3 
229—II—2 
325—66—1 
325—66—2 
325—66—4 
S27 las à 
379912; 3). 5 
379—91—4 
379—9I—I 
249—21—8 
227—9—2 
387—Appendix 
223—5—2 
375—86—2-8 
229—I11—2 
249—21—7 (2 
245—20—I (3 
205—32 


(2) 
(3) 
245—20—I (2) 
(2) 


AD aN aa Ne 
2590—26—2 
275-371 a) Aa) 
315—64—2 
387—Appendix 
315—XIX 
317—64—4 
317—64—4 . 
313—62—(1) (2) 
319—64—10 
319—64—9 
317-041 
319—64—8 
317—64—3 (2) 
3170473 4 
321—64—15 
3264710 
319—64—13 
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Radiotelegrams period of preservation of forms... ... ... eee tee ... te 35372 
» » retention at coast station ST EU eda, . CHOEUR 319—64—11, 12 
» prefix—Radio .. RL Coa eae oe AS 275—37—1 4) (1) 
» special list of stations and charges sam Rath One EUR RE 315—64—1 
» » services admissible . areas FRR Rack morgan cate 321—64—14 
» to be forwarded by post ... . 319—64—10 
» transiting communications of a non- ‘contracting Government 323—64—17 
» » one or two intermediate ship stations... ... ... 317—64—5, 6 
_ Rates applicable to unordered telegrams on extra-European System... see 261—27—2 (1) 
» between two European States to be uniform by normal routes ... ... 259—26—5, 6 
is) elementary terminal and transit, European system Sete bictee lars aaaeie? 259—26—I 
» » » » extra-European system ... ... ... 261—27—1 
» When brousht INtOLLOLCE MN asc EEE TR Dre 259—26—7 
| 2601—27—4. 
» MENAIOLMAOUTHCUAMOECEREOMDE PINCE RC co cudo one doc | doo nce 261—28—1 
» reduction of terminal and transit, European... RER EN Lo 00 Mode RCE 259—26—4 
» » » » extra-European spe ten gan dés 20127 es 
» rounding of ... AAA) Woe dors,” ‘oud BCE 201—29—I, 2 
» subject to European or " extra-European system Hee TRS sce dtd 257—23—1 
» terminal, equality Gl is pees ienre ss Me par OUT 2 SA sae cee ten 259—26—3, 4 (2) 
261—27—3 
» wireless in European system, division . 259—26—2 (2), 3 
» wireless transit in up io to be not less than sum of land 
be? ÉTADSLE pees pe ee Be cca ae re EN dee RE Ca one Estee 259—26—2 (1) 
Ratification of Convention ... Fes Bashy re este oe ves < on re et Ce Di re 245—21 
» » revised Regulat: ls. HS WOR Smee | Jogo 237—16 CG 
Receipt for charge, fee for and right of ‘sender to demand OO ee oe 263—30—2 
Records : Dag brad VLR CR Rd ripe mre ora act arora 353—XXV 
» (Telephone) D CO nc MODS. 0 D ve 351—71—R 
Redirection by post . 2 By PAU Or 305—57—3 
» » telegraph, procedure in case of non-delivery . Fe Use M 305—57—4 
» » urgent service... . Sere catalan: ial ciate 307—57—7 (1) 
» of telegram with prepaid reply à Sige dod) So de. Shoe 305—57—5 
» payment of charge by person redirecting ee Cag eG 307—57—6, 8 
» requests for, how and by whom made ... 2... … 20 … ave 305—57—2 
» service indication . LÉ he ot ic 305—57—1 
» treatment of notification of ‘delivery in case 01 ps ce BE ili R. (4) (5) 
Refunds, see Reimbursements. 
Reforwarding agency, stoppage of telegrams for Api tee MnO sie «Sada Hae 201—46—4 
Refusal of addressee to pay undercharge ... acts 249—21—10 
. » » to accept on account of address not conforming with regulations: = 235—14—10 
» » misrouted telegrams ... bapa kg Se soe 275—36—3 
» » telegrams (address not in order) NE RS HONTE 275—36—4 
» » deliver in case of non-payment of undercharge Bho moots © Bar — AB 249—21—10 
Registered post, service indication—PR LEE ae rose ete Me Te 229—11—2 
He nations, ‘interpretation OR M AE OR eee nee er 375—86—49 (3) 3rd 
» modification OLRM ri Bae serena’. cca otis TO NS meme ss 233—13 C 
375—86—9 (3) 1st 
» revision at Conference ie D TMS, ts MU Soe 235—15 C 
Reimbursement, claims for, evidence to accompany .. Hen oar ian tie Rien CEE 357—75—2 
» » feeschargeablevior: cee swt. een cee ecient 359—75—3 
» » period prescribed for ... 357—75—1 ° 
» » procedure for circulation between Administra- 
tions ... D “paling 359—75—7 
» of charge borne by Administration of origin Gogh acts aot Face 359—75—4 
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Reimbursement of charge borne by Administration of origin (Continued) 
» » » » delaying examination of 


; complaint: 
» » » » not concerned in transmis- 
SiOn ae 
» » » various Administrations participating in 
transmission : 568 
eal » confined to cost of telegram irregularly treated 
» » » portion, of telegram affected 2e in- 
correct transmission. 
» » for accessory service not performed — 
» » » multiple telegrams Be 
» » » section of route not completed by ‘electrical 
means... : : : Brea se 
» » » telegram cancelled _ 
» aS oi » » delayed ... 
» » » » passing over lines of non-acceding 
Administration ae its oe 
» aod? » » » “stopped ... 
» : » » service messages ee 
» in case of non-delivery 
» of overcharge SO D. 
» of reply charges 


» » ship and coast station ra for radiotelegrams not 
transmitted . Sach 4 Had opt anh ls wilt 
» right to, withdrawn after six months | 


Relations with non-acceding States 


Repetition at request of addressee, charge for 
» » » » reimbursement of. 
» » » examples of service messages ... 
» » » procedure in case of indistinct writing 
BE >» » » » when telegram received over 
telephone or private wire 
» D » » words to be repeated, how 
| described RER wees 
» official, in case of doubt as to ie on of reception 
| of figures LISTER CIRE 
D » » » » signals employed 
» » » Government telegrams 


‘> » » service telegrams containing secret sue 
» » » telegraph money orders Fe: EPL 
Be: to Government telegrams ee 
oy PS are. how entered in Accounts : ses 
» reckoned in Statistical Accounting DE 


‘ » A » included in cost of certain service advices 


First number = page ; 


following numbers = Article and paragraph. 
C = Article of Convention ; Roman numerals = Chapters. 
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Reply paid facility, combination with other re services .. 
» » in case of FS telegrams Hee Sa 

procedure in case of redirection 

» » » on handing in ... 

reimbursement of unexpended balance of charge... 

» » » in case of non-delivery of voucher 

» » » » refusal of voucher 

service indication—RPx ay 


» voucher, issue and use of 
» » period of validity of : 
Request for information by service advice, see 2 Service ‘telegrams and advices. 
» » repetition of telegrams already transmitted, see Repetition. 
Reservations... ... Reine RO MOT RCE 
Resistance, measurement Of ... . 
Responsibility in respect of telegraph service not accepted 
Rights of senders, see Senders. 
Roman figures, admissibility of 
Rounding of charges... .. D ie le ME ee 
Route, how decided in ‘absence of sender’s instructions ... ce ee ce. ee 
» indication not charged .. : 
» » order of transmission 
» » to be shown by prescribed abbreviation 
» transmission optional in inland service.. 


Routing of telegrams : A: 
» » —sender’s. instructions LÉ 


Safeguard of communications... .. 

Safety of human life, telegrams relative ‘to, ‘examples of. 
» » » » » prefix—SVH 
» » » » » priority of ... 
» » » » » she of, Prohibited 

Sans priorité, Government telegrams ; 

Secrecy of telegrams ... 


Secret language, right to use 
» » acceptance 
Semaphore telegrams .. 

» » charge for 5 
composition of "preamble in inward messages | 
definition of noth psar cock: a 
how addressed 
languages which may be employed . 
MON-CelivieryaO tment swine - 
on Government service 
period of retention at semaphore station 
service indication—SEM ... . 
special services not admitted 
SEM—service indication 
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ender, cancellation by 


» 


collection of tres from.. 
identity of, to be established 


inspection of original or copy of telegram by 


instructions of, as to routing 
redirection by, see Redirection. 


responsibility of, in case of insufficient address ... 


right to order by wireless . 

» receipt 

» use various services 
risk of owe 
signature of, verification 


separation signal... 
series, transmission in 


service calls (Telephone) . 


> 


indications, paid, abbreviations for.. 
» » » 


counting of 

Pt ae sion of 
where written 

telegrams TRE NN 


» definition 


» (see also under Paid service » advices). 


» use compulsory 


Pe PU 


» and advices, abbreviated addresses to be FL on in 


categories of 
collation of . 

free transmission 
» iO) » » » 


by competing routes and by 


telegraph and radiotele- 


how drawn up ... 
language employed 
order in transmission 
preamble... 
prefixes—A, AD, ‘ADG 


graph services 


relating to means of communication 


» » » » » telegrams already transmitted to 


routing of : 
secret language in 
stoppage prohibited 


Sessions of offices permanently open 


Ship and coast station charges, see D PO 
Ships, names of, counting of ... NA 


» 


» examples 


contain full particulars... 
restrictions on use of... ds rise 


transmission by telephone 
treatment at intermediate office 
wording to be brief ... 


» 
Shortcharge resulting from irregular combinations of ‘words, see } Combinations 


or alterations. 
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225502872500 
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_ Shortcharge to be made good by sender, but telegram not to be detained 


_ Siemens’ instruments, signals employed 


4 
A 


à 
CR 


Le 


# 
iv 


Signals employed on various instruments LÉ 
Signalling of fractions, underlines, ee signs “of punctuation : 
_ Signal, separation : : a PE eras Sec 

» to call office in correspondence 

» » indicate error Bow 258 


interrupt transmission : a 
reply to office in correspondence 
terminate PE BS 
wait nee 
, counting of 
» how written 
» not obligatory .. 
» verification of . = 
Signs of punctuation, country of : 
on reading instruments—procedure for repetition 
» » » transmission .. 


_ Special apparatus, reservations as to adoption of de 
» arrangements, right of Administrations to make 
» telegrams BEEN LE 


» facilities, combination of 
Squares, names of, counting of 
S—prefix Ane 
Stamps, excess, reimbursement of value 
» reservation as to use of ... .. 
Statistics published by International Bureau 


is _ Statistical Accounting, see Accounting, Statistical. 


Stock Exchange quotations 
Done of telegrams 


by sender, see Cancellation. 

categories of telegrams enjoying transmission by right 
exercise of control provided for by Convention 

for telegraph sage cea a bas 

grounds for . À 

reimbursement in case of. 


Streets, &c., 
ST—prefix “3 
Eabaiarine cables, protection ‘of 

‘Surcharge on delivery 

Suspension of communications... 

SVH—prefix : 

Symbols to describe kind of office and hours of working . 
Synchronism, adjustment of : 


names of, counting of 


_ Table A (European Tariffs) 


» B (Extra-European Tariffs) ... 


_ Tariffs 
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ariffs based on word rate 
» basis of formation . ; 
» collection of charges (Telephone) 
» composition BA Am EST EN nerd 
» modification : à 

\» revision at Conferences 

C—service indication 


echnical Standard of communications . 


elegrams, component parts, order of ... 


» 


containing more than 100 words, division 


for localities not served by international Mh ton 
for offices not in International List . : Pee 
in plain language ... 

» secret » 

period of preservation of forms. 

routing of, see Route and Routing. 

to be legibly written Mace 

» » telephoned 

» follow, charges for ... 

indications in preamble, treatment of 
not admitted in semaphore service. 
procedure in case of non-delivery 

service indication—FS... ... ... 


use of other special facilities in connection with.. 

with prepaid reply or notification of Su treatment of 

with successive addresses : 

» several destinations transmitted by wireless SUE 

charges ... 

contents 

hours of service ... 

Dee) » » » language employed in 

undelivered, see Dans 

without text TUE 

with special accessory services, see under name of service —e. g. ; 
Collation, Notification of Delivery, Reply paid, &c. 


posraphic notification of delivery, see Notification of delivery. 


reforwarding agency—stoppage of eg LOG 


elegraph ner Orders... 


D restant, addressee to prove identity 


» 
» 


» counting of office of origin ‘and office of payment 
how acknowledged in transmission ... : 
partial repetition in transmission obligatory 
prefix—MDT... ... Re der 
subject to special regulations a 
office of destination, how written 233; 
» service indication—TR... ... 

» telegranis for, how addressed 


Telegraph stamps, reservation as to use of 
telephone delivery by, see eee 


» 
» 
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service 
» accounting i 
» avis d’appel and ‘telephonic préavis 
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_ Telephone service calls by subscriptions 


demands for calls 

duration of service : 

establishment and disconnection of calls 
general arrangements.. 

Government calls 


» » 


telephonic communications 
International system .. 
“lightning ”’ calls ee, 
list of subscribers and call offices . 
method of application of charges. 
ordinary private calls 
partial and total reimbursements . 
records ... ie 
service calls : 
tariffs, collection of charges 
urgent private calls 
use of for service advices eo 
Terminal and transit rates, maximum, in European system ate 
» » » » 
» offices, texts of electrical conditions 
Tests of electrical conditions of wires .. ae 
Text, correction and completion of by service advice ... 
» telegrams without, not admitted . 
» use of plain or secret ns 


Time, legal 


HO follow— service indication—ES . 


Towns, names of, counting of ohare 
Triple rate in case of urgent telegram . Se 


Transit rates, see Rates. 
Transmission of telegrams 


by telegraph and post... 
containing more than 100 words 
in series ae 


order of, for different classes ... 
procedure on different instruments 
» » » » 
; officer 
» » » » 
reception po : 
with similar text BPA : 
Underlines, counting of. À 
» how signalled _ 
Undelivered telegrams, see Non- -delivéry, 
Undercharges, see Shortcharges. 
Unordered extra-European pie rates poor 
» telegrams, routing ... 
Urgent notification of delivery 


» partially : 
» private calls (Telephone) ; 
» service advices order of transmission 


First number = page ; 


in extra-European system 


when receiving telegraphist _ 


International le ee Committee on ‘long distance 


Dela of calls” 


no 


in case of error detected by : signalling 


observes 
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4 
Urgent service indication—D .... ... 


» telegrams order of transmission of 
bo » redirection of 

D > » transit : Fa 
= » triple rate e chargeable 
Use of telegraphs : Sie 


Potes at Conferences . 

Voucher, reply, see Reply paid. 

Wait signal Sit ot: 

Wireless communications, regulations regarding wire communications applicable 
» diversion to, in case of interruption of wire The oewoeaee Sieh y ae 

» rates in European system, amount and division 

» simultaneous transmission to several destinations 


» telegrams ordered for transmission by... 


Wires, international, appropriation of national sections in certain circumstances 
» » provision of intermediate offices 
» » transmission by terminal offices 

Wire, telegramis ordered for transmission by 

Word counting, see Counting of words. 

Work, close of, how requested 

Working of lines : setts 2 ea 

» » » service telegrams relative to 
XP—service indication PEN) PASS RE LU le AYE 
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GRAN EE ND ote, Oe, à 
or 2 me tsa 


N° 1366. 


ALLEMAGNE, BELGIQUE, 
GRANDE-BRETAGNE, 
FRANCE, ITALIE, PAYS-BAS 
ET SUISSE 


(Commission centrale pour 
la navigation sur le Rhin.) 


Modification du Règlement de police 
pour Ja navigation du Rhin, y com- 
pris le Waal et le Lek, arrêtée par 
la Commission centrale pour la 
navigation du Rhin, dans sa séance 
d'avril 1926. 


GERMANY, BELGIUM, 
GREAT BRITAIN, FRANCE, 
ITALY, THE NETHERLANDS 

AND SWITZERLAND 


(Central Commission for the 
Navigation on the Rhine.) 


Amendment to the Police Regula- 
tions regarding Navigation on the 
Rhine, the Waal and the Lek, 
adopted by the Central Commis- 
sion for the Navigation on the 
Rhine at its Meeting of April 
1926. 
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N° 1366. — MODIFICATION? DU 


REGLEMENT? DE POLICE POUR 
LA NAVIGATION DU RHIN, Y 
COMPRIS LE WAAL ET LE LEK, 
ARRETEE PAR LA COMMISSION 
CENTRALE POUR LA NAVI- 
GALION. DUo REIN “DANS Ss 
SEANCE D’AVRIL 1926. 


Texte officiel français communiqué par le chargé 
d'affaires des Pays-Bas à Berne. L’ enregistre- 
ment de cette modification a eu lieu le 16 no- 
vembre 1926. 


RÉSOLUTION 


Le règlement de police pour la navigation 
du Rhin est modifié comme suit : 


iF 


Au chapitre 9 figurera désormais la DÉS 
suivante : 


9. Disposition spéciale relative au remorquage 
aux abords de Dusseldorf. . 


Article 23 a). 


Sur le secteur entre les kilomètres 240,3 et 
243,3, la descente à la dérive est interdite aux 
bâtiments de plus de 50 tonnes de portés 
en lourd. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations. 


? Ratifiée par les Pays-Bas, le 28 septembre 1926. 
Entrée en vigueur le 1er octobre 1926. 


* Vol. XII, page 355, et vol. XXXVII, page 21, 


de ce recueil. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 

No. 1366. — AMENDMENT? TO 
THE POLICE REGULATIONSA 
REGARDING NAVIGATION ON 
THE RHINE, THE WAAL AND 
THE LEK,: ADOPTED BY THE 
CENTRAL COMMISSION FOR 
THE ‘NAVIGATION ON THE 
RHINE AT ITS MEETING OF 
APRIL 1926. 


French official text communicated by the Nether- 
lands Chargé d'Affaires at Berne. The regis- 
tration of this Amendment took place November 
16, 1926. 


RESOLUTION. 


The Police Regulations regarding naviga- 
tion on the Rhine shall be modified as follows 


: 

| 

The following provisions shall hencefor- 
ward appear in-Chapter 9 : 


9. Special provisions relating to towage in t 
vicinity of pont 


Are 23 (a). 


In the s.ctor between kilometres 240.3 an | 
243.3, drifting down stream is prohibite 
for vessels of over "50 tons burthen. 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 
2 Ratified by The Netherlands, September 28) 
1926. Came into force October 1, 1926. : 
8 Vol. XII, page 355, and Vol. XX XVII, page 
21, of this Series. 


rare ees 


ti 
J ¢ à A, 
ne à J ARE EEE 


Tk 


Le chapitre 9 actuel («Dispositions spéciales 


relatives au remorquage entre St. Goar et 


Mayence») devient le chapitre 9 a). 


\ iit. 
\ 

Le chapitre ro («Dispositions particulières 
relatives au remorquage entre Sondernheim 
et Strasbourg ») reste ce qu'il est avec, toutefois, 
cette modification dans son intitulé : au lieu de 
« Dispositions particulières », « Dispositions spé- 
ciales »}, : 


IVe 


_ Le texte ainsi modifié entrera en vigueur à la 
date du 1°r octobre 1926. 


- 1 Cette modification n’affecte du reste que le 
texte français, le texte allemand portant à l’article 
comme à l’article 9 (ancien), les mots « Beson- 
ere Vorschriften ». 


| League of Nations — Treaty Series. 


DE 


IT 


The present Chapter 9 (‘ Special provisions - À 
relating to towage between St. Goar and 
Mayence ”’) shall become Chapter 9 (a). s 
+ 


III. 


Chapter ro (‘Special provisions relating to 
towage between Sondernheim and Strassburg’’) 
shall remain as it stands, except that the title _ 
shall read ‘“ Dispositions spéciales’’ instead 
of ‘‘ Dispositions particulières ”’ 1. T4 


IV. 


The texts thus modified shall come into force — F 
on October I, 1926. — 


1 This modification only affects the French text, 
the German text both of Article 10 and of the for- 
mer Article 9 containing the words “‘ Besondere — 
Vorschriften ’’. 4 
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D XXV, 1924, No 1-4 ....... un volume Fr, 15,— 
} XXXVI, 1024, N° 14,000 9 2) Fr 15, 
\ XVI, 1924, Nos 1-3 2.2.00 a Fr, 15.— 
“A XXVII, 1924, N° DRAM Das sd nn ds rr, Bo 
| XXVUI,/1924, Nos 144 ,,,... un volume Fr, 15.— 


D MIX, 1924, No 14 es 3 Fr. LB 
a i XXX, 1924-25, Nos 14 a Fr, 15.— 
| XXX 1924-25, Nos pC LIANT » Fr, 12.— 
XXXI,. 1924-25, N° AUS mena al Date tte Er, Bi— 
"XXXIT, 1924-25, Nos 1-4 ... un volume Fr. 15.— 
D'XXXIIE, 1924-25, N° 1-4 ,,, 0.7 Fr, 15, 
KXXIV, 4925, Nos 1-4 LERELZ: » Er, 15,— 
MRKV, 1925. NIE... ens Ry 1 
rhe XXXV, 1925, Ne BA eta eve EEE * Fr, Buse 
nu XXXVI, 1925, Ne 1-4 ,,,.,, un volume | Fr. 15.— 
 XXXVII, 4925, Nos 1-4 : ss, . ». Fin Fr. 15,— 
Ol XXXVIUM, 1925, Nes 14 cuis a | Fr. 15,— 
a “XXXIX, 1925-26, Nos 1-3 ,,, 55 » Er. 12:— 
‘ XL, 1925-26, N° 1-4 ,., » Fr, 15.— 
SEL 1925-26, N°? 1-4 ,,, 3 Fr.15.— 
1. oat a 1925-26, No 1-4 .., a Fr, 15.— 
“À LO, 1926, Nos 1-4 ,,.,2, > Fr. 15,— 
i.  XLIV, 1926, No? 1-4 ...,., > Fr, 15,— 
XLV, 1926, NSs 4-4 wee » Fr, 35,— 
XLVI, 1926, N° 1-4 ..,.,. » Fr, 15.— 
XLVIL, 1926, Nos 14 Le Fr, 15.— 
Suva 1926, N°1 1-4 ,.,,., 0 9 Fr, 15,.— 
_ XLIX, 1926, LL Le Sree ieee PS Fr, 15.—~ 
L, 1925-26-27, N 1-4, » Fr 15.— 
“Li, 1926-27, Noe 1-4... » Fr, 15:— 
LIT 1926, No 1-4 PU * À Fr.15— 
L 1, 1026, N44 ve.y Pe, 15 
a a Nos 1-4, bad ur Fr, 15,— 

st , 1926, No: FAT owe: » \ Fr, 15.— 
RER Ne 1-4 vous ci ~ Fr. Lay, 
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1. TREATY SERIES 
and International Engagements 
| ‘registered with the 
Secretariat of the League of Nations. 


DGA NOs IRS Sy late aeie 9) CAC 
Vol, Ses EUR INR TAS CEM Close) erties oboe bia meas 
Vol, 1104920217, Nos. 14 0e 000 each 
Vol, 111, 1921, Nos, AE each 
Vol, LV, 1991, Nos, 14,5, (bound FR) 
Vol, JUV, 1982; Nos, dd, » 
Vol VI, 1924, Nos: T4 a), » 
Vol, Vii; 1922, Nos. 2+3 21, x 4 
VO ee VETS 1928, NO A Ras Lega 
Vol, VIT, 1922, Nos. 14. bike | (bound together) 
Vol. “TX, 1922, Nos, 1-4 ,, a 
Vol. X, 1922, Nos, 1-4, , 3 
Vol. XI, 1922, Nos, 19,5% a » 
Vol, KE 1022 N06 du. PNA AAA NE en 
Vol Mii, 1922, Nos..2-4 ... (bound together) 
Vol MITT, 1922, Nos, 14 4, ry 
Vol. SIV, 1922-23, Nos: 1-4., 3 » 
Vol. XV, 3923, Nos 1-8 2.5 Li » 
Vol DOW: MAREN EON KO SRE UGS SUN RR 
Vol, XVI, 1923, Nos, 4-4... (bound ‘together) 
Vol XVI1L, 1928, Nos 1-4 ,,. » > 
Voi, XVIII, 1923, Nos 1-4 wi. > à 
Vol, ~ RIX, 1923; Nos, 123. 3 > % 
Vol, XIX, 1923, Mo. PES Peeves OR RE 
Vol, XX, 1928-24, Nos, 1-4. (bound together) 
Vol, MAT, 1924, Nos, 3-4 3, ? £3 
Vol. MIT, 1924, Nos, 1-4 QE: > x 
Vol. MRI, 1924, N6s, 1-4... > > 
Vol. XXIV, 1924, Nos, 23. , » » 
Vol, ‘ MR IPV 104 NOL AUS une dune pas 
Vol. KV, 1924, Nos. 124,4, (bound together) 
‘Vol, MKVI, 1924, Nos: d-4).,. ; > 
L'Yol, XXVII, 1924, Nos, 1-3, Me) NE à 
Vol, XX VIT, 1924, No, RTE HO EME 
Vol. KXVIH, 1924, Nos. 1-4 ,,, (bound together) 
Yok XKIX, 1924, Nos 1-4, 100» » 
Vol XX Ky 1924-25, Nos it.» » 
Vol, ARI, 1924-25, Nos, 1-3 > AU Tee 
Vol, MOR LG, 102405 No AN he eh assis 
Vol, XXXIT, 1924-25, Nos, 1-4 {bound together) 
Vol, KXAIM, 1924-25, Nos, 1-4 > > 
Vol. KKXIV, 1925, Nos, 1-4... 5 » 
Vol,” XKAV, 1925, Nos, 1-3... > a 
Voi, RVs Og INO) A nous uid sie Ue aioe 85 arule 
Vol, KXXVI, 1925, Nos, 1-4... (bound together) 
Vol; XXX VIT 1925, Nos. 1-4,,, L 3 
Vol, XXXVI, 1925, Nos, 2-4... » » : 
Vol, XXXIX, 1925-26, Nos, 1-3 , 2 
Vol, KL, 1925-26, Nos, 1-4 » 3 
Vol, Mil, 1925-26, Nos, 1-4 » a 
Vol, XLIE 1925-26, Nos. 1-4 2 , 
Vol, LI, 1926, Nos, 1-4,,, 2 > 
Vol, KLTY, 1926, Nos, 1-4 34, Û 2 
Vol. “RLV, 1926, Nos, 1-4... Ê 3 
Vol, XLVI, 1926, Nos, 1-4 »,, a 3 
Vol, KLVIT, 1926, Nos. 1-4... » » 
Yol,  XLVIII, 1926, Nos. 1-4... ’ , 
ol, XLIX, 1926, Nos, 1-4 .5. 5 » 
Vol, ‘Ly 1925-26-27, Nos. 1-4  » > 
Vol, Lid, 1926-27, Nos. 1-4 > > 
Vol, L11, 1926, Nos. 1-4... n° > 
Vol. LILI, 1926, Nos, 1-4 5... » » 
Vol. LIV; 1926-27, Nos, 1-4 » » 
Vol, LV, 1926, Nos; 2-4... » » 
Vol, LYI, 1926, Nos, 1-4 ,., » M 
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“liste det désastres des Publica We Soa ace ina 
Authorised Agents. for the Publications of the League of | Nations. * 


ALLEMAGQNE. — GERMANY 
Cart Heymanns Verlag, Manerutrasse 4. Benen w Se 


Theod, ‘Thomas  Kommi, PIS dan ÉD Ar 

Lerr#16.: F ; 
ARGENTINE | ; (+ i 

Libreria’ «Ei Atenéo x, ‘calle’ Florida ‘371, BuEross 

ARES, 


SURTRALIN, -——~ AUSTRALIA. 
Nouvelle-Galles da Sud — Rew Sonth Wales t 


Angus’ & Roherisen Ltd.. 89-95, Castleresgn Street), 


SYDNEY, : 
Vlétorla 47 Robertgon: & Mullens Ltd, rares 
Elizabeth Street, MELBOURNE, 


BELGIOUK’ — BELGIUM 


Agence Dethenne, Messageries de ta Presse, | S, As 


18-20, rue du Persil, BRUXPLLER, 


BOLLVIE. — BOLEVLS. 
c Soil San Romén"y Gta. in « Fenacimiento », 
K. PAT: at 


BARDS +- BRAID 


Livrarta EF. Briguiet & Oia. 23 Rua Sachet, Fro DR 


JANEIRO, 
BULGARIE — BULGARIA 


Libraire Francaise ot iran, ae Se & J. “Garasso, 


Eid. © Tear Osvoboditel 2 No 4a, Sorta. | 
GAN AVA: 


League of Nations’ Society fn Canada, ots ‘Wellin MATE 
CN SU 4 | NORVÈGR — NORWAY 


ton Sirect, OFrawa. 
QGIEL. = CHILE 


Alexander A, Waller, pee 357, SANTLAGO DRE Eu 


Ont, 


COUOMRIE <~ OGLOUMBEA 
Libreria Pia ge bons PO. Box hie Bocora, 


‘OORES-RICA | 


Librerta Viada de Lines, Sax José ne Gogts-Rica, 


CUBE. 
Ramble Bouse vy Oisa La TEAVANE., 


DANEMARK — DERMARE 
VW. Pios Boghandel, + Pav Branner, 18, Nore, 
COFERFAGUR. : 


EAUATHOR — BHOVADOR 
Victor: Janer, GOATAGUE 


RRPAGÇNE — SPAIN 
EH. 
xp ol — URrTEN STATES |: 


’ 


Bosrore 9, Mugs: 
pa -—- FINLAND 


Watld Peace Foundation, 40; Mt. Verso Street, if | 


Alcatechilnen Hridlinne Caeuatases A etes 


Bokhandeln, 7 SARA acer) MRLSNORONR) 


FRANCE i 
Inprimerie et Librairie Fk 
vard Saint-G ermain, Farts (VI) 


GRANDE-BRETAGNE, FRA ND DU NORD | ET LES > 


COLONIES DE LA CODE 


GREAT HRITAIN, NORTHERN {IRELAND AND TER 


ORGWN COLONIES 
AL 


Gabor — GREECE 


« Eleftheroudakis®e, Librairie iterations, Place de 


Ia Gonstitution, ATRÈNES 


BAITI 
LAbrairie-Papeterle Mme D. Wiard 


Gentre et des Casernes, Pontats FRE Bret 


bibcion Piper a ar Ar ane da 


For other countries apply + 


Publications eat ot the + Haag ot Nao 


ss TRADE PE eh a 
|. 2 Libreria 


1 Poe 
k Rodrigues 


Centro Fdltoriel « Minerva 1, osetia a9, Mana, à | | ‘gor ANTE = 1 


erLevrault, 136, Boule oo 


Constable & Co., Ltd, 10 & 12, Orange Street, Lowpnns, pati 


— ‘aon rues as Le af 


HAWAI — HAWALH i } 
Pan-Pacifio Tila, mono. Brahe 


HONGRIE — HUNGARY | À nie : 
Utea 7 82 eal a ET hey. 
INDES NÉERLANDAISES — = DUO D 

ip Peden hs Boskhandel G, de 

_ WELTEVREDEN. — Pe ia eked Ane 


2 


PEL Do, Mreo-t 


Nibonbacht NEA 
LETTONIE — LA 
Latvijas reg eae rit 
LUXEMBOURG SAP dr — À saps Lied, 


M. Hagen succ, 

4 tr Bs Loxeunooto side ‘ 
MEXIQUE — MEXIOO ey 

| ig bath penrede Avenldas de Ars + 6 Le 
MERE AMEL . 

NICARAGUA At di gp | 

1" Häbrerfe Viuda PA ies } San Jose DE 


Olaf Nort, Universitetsgaten, 24, Osu. 
: NOUVELLE-ZÉLANDE + NEW 
#1: Walter Nash, Fletcher’s : A pe 
set WERRIRAT ER Pear cs MIE ARS 
PANAMA | . aha 
Libreria L Prociade y ‘Gia, Le, 4 
71, PANAMA. | EE 
PAYS-BAS — NETHERLANDS | “ae 
Win ie hasty ng Hand Easter. 

ho 


3 <Cartea | 


SALVADO 
; AUS Mai 
SARRE (Bassi de Ta). 

a 


Wey & 4, Priedrich Wilhelmstrasse, 
SERBES, CROATES ET SLOVEN 


; ‘SBEDS, CROATS AND SLOVENES. (K 
i Labshaieiovs Neutre à D 


(Complete 


